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Фактъ,  Гкгк.  ч.  I. 


а 


ы  вновь  ко  мнѣ,  воздушныя  видѣнья! 

Давно  знакомъ  печальный  съ  вами  взоръ! 
Хочу  ль  теперь  тѣ  задержать  волненья? 

Иль  сердцу  милъ  безумный  сонъ  съ  тѣхъ  поръ? 
Вы  принеслись!  Я,  полонъ  умиленья, 
л  Въ  туманной  мглѣ  привѣтствую  вашъ  хоръ; 
Трепещетъ  грудь  младенческими  снами 
Отъ  волшебства,  навѣяннаго  вами. 

принесли  веселыхъ  дней  картину 
И  много  милыхъ  ожило  тѣней; 

Подобно  сагѣ,  смолкшей  вполовину, 

Звучатъ  любовь  и  дружба  прежнихъ  дней; 

И  больно  мнѣ;  давнишнюю  кручину 
Несетъ  мнѣ  жизнь  со  всѣхъ  своихъ  путей, 

И  кличетъ  тѣхъ,  которыхъ  въ  мигъ  участья 
И  унесло  и  обмануло  счастье. 


Имъ  не  слыхать  послѣдующихъ  пѣсѳнъ, 

Всѣмъ  тѣмъ,  кому  я  первыя  пѣвалъ; 

Кружокъ  привѣтный  избранныхъ  сталъ  тѣсенъ 
И  отголосокъ  первый  отзвучалъ. 

Кому  пою,  тотъ  кругъ  мнѣ  неизвѣстенъ, 

Его  привѣтъ  мнѣ  сердце  запугалъ; 

А  тѣ,  чей  слухъ  мою  и  любитъ  лиру, 

Хотя  въ  живыхъ,  разсѣяны  по  міру. 

И  вновь  во  мнѣ  отвычноѳ  стремленье 
Въ  тотъ  кроткій  міръ,  къ  задумчивымъ  духамъ; 
Неясное  подъѳмлю  пѣснопѣнье 
Подобное  Эоловымъ  струнамъ; 

Проснулось  въ  строгомъ  сердцѣ  умиленье, 
Невольно  слезы  слѣдуютъ  слезамъ; 

Все,  чѣмъ  владѣю,  кажется  мнѣ  лживо, 

А  что  прошло  —  передо  мною  живо. 


Фактъ,  Гегк.  ч.  I. 


Д  іі  И  е  к  т  о  |і  г. 

Ны  оба  мнѣ  ужо  но  рань 
ІѴь  нуждѣ  и  горо  были  братьи, 


1,1  Гик.  ч.  !. 


(‘кажите,  ;>то  продирінтьо 
Успѣшно  ли  пойдетъ  у  пасъ? 
Нѣдь  на  толпу  подн-ка  угоди  ты, 
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А  вѣдь  живя,  она  и  жить  даетъ. 

Столпы  стоить  и  доски  нопрнбнты, 

II  праздника  невольно  всякій  ждетъ. 

Нотъ  собрались,  сидитъ  иоднишии  брови 
II  иаумлеиьн  ждутъ,  коли  ие  кропи. 

\\  аиаю,  чѣмъ  народу  угождать; 

Но  пт»  зтотъ  разъ  меня  сомнѣньи  паяли. 

Хоть  ихъ  нс  подите»  хорошимъ  балонать, 

Но  страшно  много  псѣ.  читали. 

Какъ  быть,  чтобъ  вышло  нопо  и  свѣжо, 
Значительно  и  пмѣетѣ  хороню/ 

Конечно,  видѣть  радъ  и  иссь  нотокъ  народа, 

Какъ  к'Ь  пашей  лапочкѣ  налип,  онъ  такт,  что  страсть 
II  мучается  тамъ  у  уаеиькаго  входа 
Нт,  дверь  милосердіи  попасть. 

От,  утра  уже  начнется  страшной  давкой 
У  кассы,  чуть  вабреажптт,  спѣть. 

II,  какт,  пт,  голодный  годт,  предъ  хлѣбиикопой  лапкой, 
Готовъ  пропасть  онъ  иа  билетъ. 

Тако»*  чудо — дѣло  рукъ  понта. 

Мой  другъ,  прошу,  еего-дпн  сдѣлай  ото. 

II  »  я  т  ъ. 

О,  нс  кажи  на  пестрое  движенье, 

Вт,  которомъ  духъ  понта  ие  живетъ, 

Скрой  отъ  меня  все  пто  треволненье, 

Что  наст,  невольно  мчитъ  въ  водоворотъ. 


Нѣтъ,  въ  тихое  введи  уединенье, 

Гдѣ  радости  поить  лишь  обрѣтетъ, 

Тамъ  гдѣ  любишь  и  дружба  въ  благостынѣ 
Сукой  боговъ  приводить  наст,  кт,  святынѣ. 

Ахъ!  что  лишь  сердца  глубина  рождаетъ, 

Что  съ  робостью  лепечутъ  лишь  уста, 

Что  удалось  п  снова  исчезает!» 

Суровый  спѣть  развѣетъ  навсегда. 

Нерѣдко  лишь  съ  годами  возникнетъ 
Пси  образовъ  воздушныхъ  полнота. 

Плести  і  нее  на  мигъ  лишь  создается, 

Прекрасное  пт»  вѣка  передается. 

К  о  м  и  к  ъ. 

Мы  о  вѣкахъ  здѣсь  толковать  отложимъ; 
Потомки,  я  скажу,  положимъ, 

А  современныхъ  тѣшить  какт./ 

И  имъ  вѣдь  хочется  забавы; 

II  въ  настоящемъ  малый  бравый, 

Скажу  я,  тоже  не  пустякъ. 

Кто  ловокъ  говорить  съ  толпой, 

Тому  хоть  будь  она  еще  въ  причудахъ  злобнѣй; 
II  нуженъ  кругъ  ему  большой, 

Чтобъ  потрясать  его  удобнѣй. 
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Итакъ  смѣлѣй,  чтобъ  вѣрно  въ  цѣль  попасть; 
Фантазіи  весь  хорь  намъ  подавайте, 

Пускайте  умъ  н  разумъ,  чувство,  страсть, 

А  глупости,  прошу,  ие  забывайте! 

Д II  |І  с  к  т  о  |І  т». 

По  дѣйствію  ты  долженъ  дать  кипѣть! 

Пд>тт»  смотрѣть,  такт»  было-бъ  что  смотрѣть. 
Іюль  ты  вт,  глаза  бросаешься  'жестоко, 

Чтобъ  всякъ  сидѣлъ  разиня  ротъ, 

Ты  тотчасъ  захватилъ  широко, 

II  ужь  привлекъ  кт,  себѣ  народъ. 

На  массы  ты  лишь  массой  повліяешь; 

Нсикт,  что-нибудь  на  вкует,  отыщетъ  свой. 

Мзипт,  многое,  ты  многихъ  одѣляешь; 

Тогда  доволенъ  всякъ  пойдетъ  домой. 

Газбей  свой  кусъ,  чтобъ  каждый  видѣлъ  крошку; 
ІІмт,  нравится  глотать  подобную  окрошку. 

•Іегко  играть,  легко  и  сочинить. 

Какай  польза,  здѣсь  имъ  цѣлое  давать! 

Нѣдь  публика  же  все  расщиплетъ  понемножку. 

II  0  3  т  ъ. 

Вамъ  не  понять,  къ  чему  тутъ  ремесло  ведетъ! 
Художнику  оно  позоръ  неотразимый! 


А  пачкотня  такихъ  господъ, 

Какъ  вижу,  ужь  у  паст»  максимой. 

Д  II  |І  Г  К  т  О  |І  ъ. 

Не  ляжетъ  твой  упрекъ  на  совѣсти  моей. 
Кто  хочетъ  дѣйствовать  вѣрнѣй, 

II  доли, ’енъ  выбирать  орудіе  прямое. 
Подумай,  вѣдь  колоть  то  дерево  гнилое, 
Вяглянп-ко,  для  кого  писать! 

Пришли:  топ.  скуку  разогнать, 

Изъ-за  стола  поднялся  объѣдало, 

А  вѣдь  иной,  легко  сказать, 

Пришелъ  отъ  чтенія  журнала. 

Идутъ  разсѣянно  они  какт»  въ  маскарады, 
ІІолюооііытствовать  изъ  креселъ  и  изъ  ложъ; 
II  дамы  показать  себя,  свои  наряды, 
Веяденежно  играютъ  тожь. 

На  высяхъ  что  мечтать,  позтъ-иладыко/ 
Наполненный  театръ  порадуетъ  ли  васъ/ 

Па  покровителей  взглини-ко! 

'Іо  сущій  ледъ,  то  дикари  подчасъ. 

*»а  карты  сѣсть  один  мечтаютъ  молодцы, 

Топ,  до  продажной  добѣжать  постели. 
Чего-жь  вамъ,  бѣдные  глупцы, 

Прекрасныхъ  музъ  терзать  для  зтой  цѣли/ 
Давайте  оолыне,  больше, — вамъ  твержу  одно, 
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Огь  этого  никакъ  не  уклоняйтесь. 

Кто  злачными,  ничтожными  листами 

Лишь  от.  толку  сбить  людей  старайтесь, 

Заслугу  чтитъ,  сплетая  ей  вѣнецъ? 

А  угодить  имъ  мудрено.— 

Кто  на  Олимпѣ  править  и  богами/ 

Чѣмъ  полонъ  ты/  восторгомъ  иль  слезами/ 

Мощь  человѣка — лишь  пѣвецъ. 

II  0  3  т  ъ. 

Іі  »  я  II  к  ъ. 

Ступай,  ищи  другихъ  рабовъ! 

Такъ  властью  пользуйся  своей, 

Какой  поэтъ  нрава  свои  готовъ, 

Примись  за  творчество  скорѣй, 

То  право  человѣка,  что  дано 

Какъ  аа  дѣла  любовныя  берутся. 

Природою  ему,  попрать  ногами/ 

Сначала  встрѣтятся,  прочувствуютъ,  сойдутся, 

Чѣмъ  властвуетъ  онъ  надъ  сердцами/ 

Глядишь  и  заплелось,  прикованъ  нѣжный  взоръ; 

Чѣмъ  примиряетъ  все  іп.  одно/ 

Нее  къ  счастію  пошло,  а  вдругъ  наперекоръ; 

Не  тѣмъ  созвучьемъ  ли,  что  изъ  груди  стремится, 

Носторгь  въ  груди,  туп.  жди  сердечныхъ  рань, 

Чтобъ  съ  цѣльнымъ  міромъ  въ  сердце  возвратиться/ 

II  не  оглянешься,  а  цѣлый  ужь  романъ. 

Когда  природа  нити  безконечной 

Обрадуй  насъ  ты  пьесою  такой! 

Бездушное  крутить  веретено, 

Старайся  почерпать  изъ  жизни-то  людской! 

Когда  всей  пестрой,  скоротечной 

Всѣ  ей  живутъ,  не  всѣмъ  она  извѣстна, 

Толпиться  твари  суждено, 

А  гдѣ  пн  выхвати,  повсюду  интересна. 

Кто  все  въ  ряды  текучіе  ровняетъ, 

Картину  пеструю  при  слабомъ  освѣщеньи 

Гдѣ  все  рпомнческн  плыветъ/ 

И  правды  искорку  при  многомъ  заблужденьи: 

Кто  частности  въ  священный  хоръ  скликаетъ, 

Такое  пиво  какъ  сварить, 

Къ  аккорду  дивному  зоветъ'/ 

Но  вкусу  будетъ  всѣмъ,  всѣмъ  можно  угодить. 

Кто  въ  бурю  страсть  влагаетъ  роковую/ 

Весь  цвѣтъ  сберется  молодежи, 

Даетъ  задумчивость  зарѣ/ 

Чтобъ  откровенья  слово  услыхать, 

Кто  милой  на  стезю  кидаетъ  дорогую 

И  въ  каждомъ  нѣжномъ  сердцѣ  тоже 

Цвѣты,  въ  весенней  нхъ  порѣ/ 

I  Твое  творенье  будетъ  грусть  питать; 
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То  то,  то  ото  стилетъ  пробуждаться 
ІІ  станетъ  каждый  самъ  съ  собой  считаться. 
Они  еще  не  прочь  и  плакать  н  смѣяться, 

Имъ  дорогь  п  порывъ,  нхъ  привлекаетъ  индъ: 
Кто  довершенъ,  съ  тѣмъ  трудно  управляться; 
Кто  развивается,  :ш  псе  благодаритъ. 

Платъ. 

Такъ  пороги  тѣ  дни  мнѣ  снопа, 

Когда  я  самъ  пт.  рпапнтыі  былъ, 

Когда  потокт.  Живаго  слона 
За  пѣсней  пѣсню  торопилъ, 

Когда  и  пидѣлъ  міръ  нт.  туманѣ, 

Пат.  ранней  почки  чуда  ждалъ, 

Когда  я  псѣ  цвѣты  срывалъ, 

Что  распускались  на  полянѣ. 

Я  былъ  убогъ  н  какъ  богатъ! 

Алкая  правды,  такт,  обману  радъ. 

Дай  тотъ  порывъ  мнѣ  беауслопный, 

Страданій  сладостные  дни, 

11  мощь  нражды  и  пылъ  любоинмй, 

Мою  ты  молодость  верни! 

К  о  зі  и  к  ъ. 

Другъ,  молодость  тебѣ  нужна, 

Когда  пт.  сраженьи  мечъ  надъ  головой  твоею, 


4,  Когда  красавицъ  —  не  одна, 

А  много  кинулись  на  шею, 

Когда  аа  бѣгъ  быстрѣйшій  тпой 
Кще  идалн  вѣнецъ  мелькаетъ, 

Когда  аа  пляской  круговой 
Нею  ночь  попойка  ожидаетъ. 

Но  съ  силою,  съ  умѣньемъ  ударять 

Но  всѣмъ  струнамъ  анакомымъ,  непамѣннымъ, 

Цѣль  самому  себѣ  набрать 

II  въ  обаяньи  сладостномт.  питать 

Ужь  долгъ  велитъ  намъ,  господамъ  почтеннымъ, 

II  честь  отъ  пасъ  ни  мало  не  отходитъ. 

Не  кт.  дѣтству  старость  можетъ  поапращать, 

Она  лишь  наст,  вполнѣ  дѣтьми  находитъ. 

Директоръ. 

Довольно  на  словахъ  считаться, 

Нора  бы  дѣло  увидать; 

Чѣмъ  пт.  комплиментахъ  разливаться, 

Моглн-бт,  нолеаное  создать. 

Что  толковать  о  пдохнопсныі  атомъ/ 

Не  я. ди,  хватай  его  сейчасъ. 

Коль  ты  считаешься  поэтомт., 

Такъ  дай  поааіп  приказъ. 

Нашъ  вкусъ  довольно  обнаруженъ, 

Напитокъ  самый  крѣпкій  нуженъ, 

I  Пари  сейчасъ,  чтобъ  былъ  хорошъ! 


1 
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Что  нынче  не  сыскалъ  и  завтра  нс  найдешь 
Пропалъ,  кто  день  одиіп.  просрочитъ. 

Одно  возможное  вездѣ 
Хватаетъ  сильный,  пріурочить, 

Тогда  ужь  самъ  бросать  не  хочетъ 
II  продолжаетъ,  по  нуждѣ. 

Ты  опасть  самъ,  на  нашихъ  сценахъ 
Оное  иенкъ  тащитъ  на  показъ; 

II  не  тужи  на  ототъ  раоъ 


Ты  о  машинахъ,  перемѣнахъ. 

Полыпой  и  малый  спѣтъ  пускай  ты  нроноволыю, 
На  звѣзды  тоже  буді.  щедрѣй, 

Поды,  огня  и  скалъ  довольно, 

II  хватить  птицъ  у  пасъ,  звѣрей. 

Такъ  на  подмосткахъ  дай-ко  вдругъ 
Всего  творенья  полный  кругъ, 

II  пробѣгай,  на  сколько  быстро  надо, 

Съ  высотъ  небесъ  ты  черезъ  міръ  до  ада. 


1ПІ 
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I1  а  ф  а  іі  .і  ъ. 

Ликуетъ  солнце  какъ  бывало, 

Спой  голосъ  въ  хорь  міровъ  неся, 
Не  уклоинласн  ни  мало 
Нго  громовая  степи. 

Пей  видъ  возноситъ  херувима, 
Твоихъ  твореній  белъ  числа 
Краса  для  всѣхъ  непостижима, 

И  все  как'і»  въ  первый  день  свѣтла. 

Гавріилъ. 

II  съ  быстротою  вѣской  мочи 
Земли  кружится  красота, 


Господь.  — Небесныя  Силы.— 

Затѣмъ  Мѳфистофѳль. 

Три  Архангела. 

I,  То  вся  покрыта  мракомъ  ночи, 

То  райскимъ  свѣтомъ  залита; 

II  цѣнясь  моря  волны  рвутся, 

Что-бъ  со  скалою  въ  бой  идти, 

Н  море  и  скала  несутся 
Стремглавъ  по  вѣчному  пути. 

N  и  х  а  и  л  ъ, 

II  бури  вѣчныя  бушуютъ 
Къ  морямъ  съ  земли,  къ  землѣ  съ  морей, 
II  цѣпь  вліяній  образуютъ 
Живой  подвижностью  своей. 

II  все  спали  и  уннчтожа, 

Прогрохотавшій  гаснетъ  громъ. 


□ 
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По  мы,  Тион  •  посланцы,  Гиш‘! 

Твой  кроткій  день  мы  носимомъ. 

Не!,  три. 

Сей  ішдъ  возноситъ  херувима, 

Твоихъ  твореній  безъ  числа 
Краса  дли  всѣхъ  непостижима 
II  исо  кикъ  ігь  мерный  день  свѣтла. 

II  с  ф  и  с  т  о  ф  ел  ь. 

Когда,  Господь,  ты  нноиь  доступенъ  намъ 
II  самъ  спросилъ,  пакт,  тамъ  у  наст,  «одетой, 

II  милостивъ  ко  мнѣ  обычно  самъ, 

То  съ  челядью  п  мнѣ  предстать  придется. 
Прости!  отт.  громкихъ  слоит,  но  жду  успѣха, 
Хоть  попади  у  всѣхъ  и  на  ииыкт». — 

Мой  намоет,  лишь  тооѣ-от.  надѣлалъ  смѣха, 
Когда-бъ  ты  самъ  отт,  смѣха  но  отвыкъ. 

О  солнцѣ,  о  мірахъ  мнѣ  новее  неизвѣстно, 

Я  нижу  лишь,  что  человѣку  тѣсно. 

Сой  мелкій  богъ  номли  сталъ  на  одну  ступень 
II  страненъ,  какъ  п  нт,  норный  день. 

II  отъ  того  бѣда  надъ  нимъ  стрисласн  эта, 
Что  прпаракт.  далъ  ему  небеснаго  ты  спѣта; 
Его  опт,  разумомъ  зоветъ  и  от,  нимъ  готовъ 


Нвѣроподобнѣе  явиться  нсѣхт.  скотовъ. 

Коль  пашей  милости  угодно, 

іКпнеп,  съ  цикадою  опт.  длиииоиогой  сходно. 

Что,  подлетая,  подскакнетъ 

11  тотчасъ  асе  въ  трапѣ  псе  старое  ноетъ. 

II  хоть  лежалъ  бы  ужь  нт,  транѣ-то  бенъ  вопроса! 
А  то  вѣдь  дряни  нѣть,  кудп-бт,  не  сунулъ  носа. 

Господь. 

Иль  ты  сказать  другаго  не  имѣешь/ 

Иль  только  осуждать  умѣешь/ 

Немля  хоть  разъ  темѣ  понравиться  могла-бъ. 

II СФІІСТОФСЛЬ. 

Помилуй  Господи!  По  міръ  нашъ  плохъ  п  слабъ. 
Мнѣ  жаль  людей  п  я,  при  ихъ  терзаньи, 

Гамъ  мучить  ихъ  не  нт»  состояньи. 

Г  ОС  II  одь. 

Ты  знаешь  Фауста/ 

М  С  ФИ  СТО  ФОЛ  ь. 

Докторъ  ОПТ,/ 

Господь. 

Мой  рабъ! 
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II  с  ф  я  сто ф  ел  ь. 

Не  какъ  другой  темѣ  онъ  угождаетъ. 

Чудакъ  нее  неземнымъ  однимъ  себя  питаетъ. 
Прошеніемъ  его  уноситъ  неизмѣнно, 

Гное  безумство  опт.  едпа-лп  сознаетъ; 

Данай  ему  звѣзды  небесной  непремѣнно, 

•Земля  неси  ему  свой  лучшій  плодъ, 

II  нее,  что  близко  или  отдаленію, 

Никакъ  пт»  немъ  жажды  не  зальетъ. 

Господь. 

Хоть  смутно  опт»  мнѣ  служитъ,  по  въ  концѣ 
Его  на  спѣтъ  я  выведу  блестящій. 

Вѣдь  узнаетъ  садовникъ  въ  деревцѣ 
Грядущій  цвѣтъ,  прекрасный  плодъ  сулящій. 

II  С  ФИ  СТОФС.І  ь. 

Пьюсь  объ  закладъ,  что  онъ  .для  наст,  пропащій, 
Лишь  дайте  власть  въ  моемъ  лицѣ 
Повесть  его  дорогой  настоящей! 

Го  с  II  одь. 

Пока  съ  земли  опт»  не  сойдетъ, 

То  я  тебѣ  не  возбраняю. 

Нл  уж  даетъ  человѣкъ,  пока  живетъ. 


М  С  ФИ  СТОФС.І  ь. 

Плагодарю  на  атомъ;  не  желаю 
И  съ  мертвыми  возиться  никогда. 

Гт,  румянцемъ  щеки  — потъ  моя  среда. 
Покойникомъ  меня  ужь  не  прельстишь; 

И  такъ  люблю,  какъ  кошка  любитъ  мышь. 

Господь. 

Ну,  хорошо;  теперь  ты  власть*  имѣешь! 

Сбей  этотъ  духъ  съ  живыхъ  его  основъ 
II  низведи,  коль  съ  нимъ  ты  совладѣешь, 

Его  до  низменныхъ  круговъ. 

Но  устыдись,  узнанъ  когда  инбудь, 

Что  добрый  человѣкъ  нт»  своемъ  стремленьи  темномъ 
Найти  ст, умѣетъ  настоящій  путь. 

N  с  фи  стофс.і  ь. 

Прекрасно.  Пт,  ожиданьи  скромномъ, 

Я  въ  выигрышѣ  буду  преогромномъ. 

Когда  дойду  до  цѣли  я, 

Нотт,  хохотать-то  мнѣ  придется. 

Инъ  ныли  пт»  сласть  яге  насосется, 

Какъ  тетушка  моя,  почтенная  змѣя. 
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Гос  и  одъ. 

11  пиши,  шшсь.  Такихъ  какъ  ты  пускаютъ. 

Нс  гналъ  я  пасъ  отъ  моего  лица. 

Изъ  духомъ  всѣхъ,  что  отрицаютъ 
Скорѣе  псѣхъ  терплю  и  хитреца. 

Слабт»  человѣкъ,  па  трудъ  идетъ  не  смѣло. 

Сейчасъ  готовъ  лелѣять  плоть  свою; 

Вотъ  я  ему  соиутннка  даю, 

Который  бы,  какъ  чортъ,  дразнилъ  его  па  дѣло. 
Вы-жь,  дѣти  божьяго  избранья, 

т 


Любуйтесь  красотой  созданья! 

Все,  что  въ  бываньн  движетъ  и  живить, 

Пусть  гранію  объемлеть  паст,  любовной, 

В  что  въ  явленьи  призракомъ  парить 
Скрѣпляйте  мыслью  безусловной. 

(Небо  закрывается,  Архангелы  раясѣеваются). 

ПСФИСТОФС.ІЬ  (одинъ). 

Радъ  видѣть  старика  я  хоть  на  мигъ  одинъ, 
Поюсь  въ  немилость  впасть  конечно. 

Прекрасно,  что  такой  великій  господинъ 
И  съ  чортомъ  рѣчь  ведетъ  такъ  человѣчно. 


ТРАГЕДІИ 


“ТПГ^ 


Фаустъ,  Гктк.  ч.  I. 
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Тѣсная,  готическая  комната  съ  высокими  сводами. 


Ф  Л  )'  О  Т  Ъ  (  ігі,  беанокойстні.,  ни  споемъ 
креслі,  у  конторки). 


Ахъ  іі  филоеофовъ-то  псѣх'Ь, 

II  .медицину  п  права, 

II  богословіе,  на  грѣхъ, 

Моя  научила  вполнѣ  голова; 

II  вотъ  стою  и  бѣдный  глупецъ! 

Какимъ  и  былъ,  не  умнѣй  подъ  конецъ; 
Магистромъ,  докторомъ  всякій  поветь, 

II  аа  ноет,  таскать  мнѣ  десятый  ужъ  годъ 
II  вверхъ  н  вниаъ  и  вкривь  и  вкось 
Учениковъ  своихъ  далось. — 

И  вижу,  что  аиать  ничего  мы  не  въ  силахъ! 
Отт.  атого  кровь  накипаетъ  въ  жилахъ. 

И  точно  ученѣе  всѣхъ  этихъ  глупцовъ, 
Магистровъ,  писцовъ,  докторовъ  и  поповъ; 
Смущаться  сомнѣньемъ  мнѣ  больше  не  надо. 


Не  стану  бояться  я  чорта  п  ада. 

На  то  н  отрады  ни  въ  чемъ  не  встрѣчаю, 

Не  мню  я,  что  нѣчто  хорошее  ппаю, 

Но  мню,  что  чему-то  могу  поучать, 

Людей  исправлять  н  на  путь  наставлять. 

Пи  денегъ  не  нажилъ,  ни  благь  иныхъ, 

Ни  славы,  пн  почестей  мірскихъ; 

Собака-бъ  не  стала  такъ  жить,  какъ  я  маюсь! 
Поэтому  къ  магіи  я  обращаюсь, 

Не  наречетъ  ли  мощный  духъ 
Какой-нибудь  мнѣ  тайны  вслухъ; 

Чтобъ  пересталъ  я  твердить,  кряхтя, 

Другимъ,  чего  не  знаю  я; 

Чтобы  поэиалъ  я,  чѣмъ  вполнѣ 
Міръ  связанъ  въ  тайной  глубинѣ, 

Чтобъ  силы  мнѣ  предстали  сами, 

А  не  возился  бы  я  надъ  словами. 


І_ 
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О,  мѣсяцъ!  Ксли-бч,  іп>  птотч»  час/ь  I 

Ты  одарилъ  въ  послѣдній  раит» 

Конторку  іп»  комнатѣ  моей. 

Гдѣ  столько  я  по  спалъ  ночей! 

'Горда  падь  книгами  горой, 

Печальный  другъ,  ты  быль  со  мной! 

О  еслибъ  на  вершинахъ  горъ 
И  спѣтомъ  .могъ  насытить  наоръ, 

Средь  духоіп»  нкругь  пещеръ  носиться, 

Въ  лугах'ь,  іп»  лучахъ  твоихъ  томиться, 

Огь  чада  яианья  облегченный, 

Въ  тпоей  росѣ  иоиобііоилеиный! 

Увы!  не  !П»  той  Я.Ч'-ЛЬ  я  тюрьмѣ/ 

Нора,  іп»  которой  душію  мнѣ, 

Гдѣ  даже  спѣтъ  небесъ  дневныхъ  ( 

Тускнѣй  огь  стеколъ  расписныхъ! 

Стѣсненный  птой  грудой  книгъ, 

Что  точить  червь,  гиѣндись  іп»  пыли, 

Гдѣ  вверх'і.  до  сводовъ  до  самихъ 
Бумаги  іп»  копоти  легли; 

Бендѣ  бутыли  у  шкаповъ 
II  инструменты  по  стѣнамъ, 

Мели,  нихъ  набить  старинный  хламъ  — 

II  потъ  твой  міръ!  вотъ  міръ  каковъ! 

Спрошу-ль,  начѣмъ  такъ  сердце  вдругъ 
Пугливо  настучится  въ  грудь/ 


1ЛГ” 
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II  непонятный  мнѣ  недугъ 
Бсей  яніипп  преграждаетъ  путь/ 

Биамѣігь  природы  всей  живой, 

Куда  Господь  послалъ  людей, 

Живу  въ  пыли  я  лишь  гнилой 
Ннѣрниыхъ  да  людскихъ  костей. 

Бѣги!  Воспрянь!  п  іп»  свѣтъ  иной! 

11  ранвѣ  нта  книга  поп», 

Что  Нострадамуса  рукой 
Написана,  —  не  поведетъ/ 

Тогда  поикаешь  ходъ  планетъ, 

Природою  руководимъ, 

11  сила  духа  дат.  отвѣтъ. 

Какъ  духъ  бесѣдуетъ  съ  другимъ. 

Напрасно  тройнымъ  ндѣсь  умомъ 
Святые  пипки  ранъисішть: 

Бы,  духи!  вьетесь  ндѣсь  кругомъ; 

Отвѣтьте,  коль  могли  вы  внять! 

(Откриііаоть  книгу  и  пилить  :шпіл.  микрокосма)  ( 1  )• 

О!  что  на  радость  нтотъ  видъ  исторгъ 
I  ІИ I.  всей  души  покорной  нтпмь  енламч.! 

Н  слышу,  ЮНЫЙ  II  СВЯТОЙ  восторгъ 
Течетъ  по  нервамъ  у  меня  и  жиламъ. 

Не  бон»  ли  нтн  ина  кт і  начерталъ, 

Что  бурю  сердца  укрощаютъ, 

Гл  О  отрадой  наполняютъ, 


II  тайной  властію  начал  !» 

Природы  силы  вдругъ  предъ  второмъ  обнажаюгь/ 
Не  боп.  ли  я/  Все  ясно  наконецъ 
Въ  чертахъ  я  сихъ  читать  умѣю. 

Природы  творчество  передъ  душой  моею. 

Теперь  я  нонилъ,  что  еклннлъ  мудрец'!.: 

По  міръ  духомъ  намъ  напорть  властный, 

Твой  смыслч»  накрытъ. —  Но  ты  пронри, 

Встань,  ученикъ!  Омой,  несчастный, 

Вемпую  грудь  іп.  лучахъ  пари!* 

(Оігь  ралематриипетт.  знакъ). 


Какч.  все  елнлося  ндѣсь  іп.  одномъ. 

Какъ  все  живіть  одно  іп.  другомч»! 

Какч»  вверхч»  н  віінн'і»  ндѣсь  силы  ненемныя 
Несутъ  .труп,  другу  ведра  полотыя, 

На  крылін.Х’Ь  перелетаютъ, 

С'і,  небесъ  сквоні,  немлю  проникаютъ 
II  все  сонвучьем'і.  наполняютъ! 

Какое  прѣлніце!  Лишь  ирѣлище,  увы! 

Природы  силы,  гдѣ  же  вы/ 

Гдѣ.  груди,  вы/  Петочпикч.  я, -инни  каждой, 

Къ  которому  иемля  и  небо  льнетъ, 

Куда  всего  меня  влечетъ!  — 

Ты  всѣхъ  поишь,  что-жь  я  томлюся  жаждой/ 

( Оіп»  потерпѣли  ио  раскрииаетъ  книгу  нъ 
другомъ  мѣстѣ  и  шіднтъ  знакъ  духа  земли). 

Совсѣмт»  не  такъ  па  этот'ь  ниаіп»  смотрю! 

Ты,  духъ  земли,  ты  мнѣ  роднѣе; 


Гебя  я  чувствую  сильнѣе, 

Н  словно  отт»  вина  горю; 

И  му-ікество  почуялъ  молодое, 

Сносить  и  скорбь  и  счастіе  номное, 
Сражаться  съ  бурею  морскою, 

Подъ  трескь  крушенья  не  слабѣть  душою. 
Тускнѣетъ  надо  мной  — 

Луна  свой  прячетъ  спѣть  — 

Лампада  меркнетъ! 

Чадѣегь!  —  Красные  лучи  дрожатъ 
Вкругъ  головы  моей!  —  Со  сводовъ 
Какой-то  дрігжыо  вѣетъ 
II  область  меня! 

Ты  рѣешь,  духч»  желанный,  чую  я: 
Откройся! 

Ахъ!  какъ  стѣснилась  грудь  моя! 

Для  иовыхт.  движеній 
И  полонъ  волненій! 


Всѣ  сердца  порывы  къ  тебѣ  стремятся! 

Явись!  Явись!  Хоть  съ  жиниыо  пришлось  бы 

ранст.аться! 

(Онъ  боротъ  книгу  и  таинтіонпо  пронзно* 
<тт»  знакъ  духа.  Красное  илам  л  издраги* 
ааотъ  и  духъ  аи.іаотса  іп,  пламени). 


Духъ. 

Кто  нвалт.  меня/ 


а  )  Г  Т  Ч»  (отнорачишиісь). 

Ужасныя  черты! 
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Духъ.  Духъ. 


Ты  влекъ  меня  ігь  сильнѣйшей  мѣрѣ, 

Въ  бурѣ  дѣяній,  ігь  волнахъ  бытія 

11  долго  льнулъ  къ  моей  ты  сферѣ, 

Вродящая  сила, 

ІІ  йотъ — 

Кружусь  на  просторѣ, 

Рожденье,  могила 

Фаустъ. 

II  вѣчное  море. 

Ахъ!  нестерпимъ  мнѣ  ты! 

За  смѣной  другая, 

11  жііяііь  огневая, 

Духъ. 

Основу  у  времени  шумно  сную, 

Ты  овалъ,  алкалъ  подъ  страстный  лепетъ 

Живой  я  покровъ  божества  еоадаю. 

Услышать  мой  годись  и  ликъ  видѣть  мой; 


Я  тронулся  твоей  мольбой. 

Фаустъ. 

Вотъ  я!  —  Какой  позорный  трепетъ, 

Носящійся  надъ  бездной  міровой. 

О,  полубогъ,  тебя  объялъ.' 

Духъ  дѣятель,  какъ  родственъ  я  съ  тобой! 

Гдѣ  грудь,  нъ  которой  міръ  ты  цѣлый  создавалъ, 


Носилъ,  вмѣщалъ,  гордясь  мечтой  любовной 

Духъ. 

Возвыситься  до  насъ,  до  высоты  духовной.' 

Съ  тѣмъ  равенъ  бываешь,  кого  постигаешь, 

О,  гдѣ  ты  Фаустъ!  чей  зовъ  ко  мнѣ  звучалъ, 

Не  ты  со  мной! 

Котораго  ко  мнѣ  порывъ  всесильный  мчалъ.' 

(нс  чтить). 

Ты-ль  здѣсь,  объять  моимъ  дыханьемъ, 

Ф  а  )С  Т  '1»  (содрогаясь ). 

Вдругъ  сталь  трепещущимъ  созданьемъ, 

11  не  съ  тобой.' 

Подобьемъ  слабаго  червя.' 

Такъ  съ  кѣмъ  же.' 

Фаустъ. 

Я,  образъ  божества! 

И  даже  не  съ  тобой! 

Ликъ  огненный,  смущусь  ли  и  душою? 

(стучатъ). 

Я  точно  Фаустъ,  и  равенъ  я  съ  тобою. 

Смерть!  узнаю,  —  мой  фамулусъ  опять; 

Прощай  пп*  счастіе  мгііоіюпьи! 

Не  илъ  груди  оно  течетъ, 

I Иѵ  11»  нужно-, кь  лгу  мощь  нпдѣиьи 

Откуда  съ  перш ібытіюй  силой 

Сухому  інмтуну  ІІ|НІГІ|.*ІТІ.! 

У  (ѴіуіІШТіѴШ  КЪ  И'р.щу  .11, ІЦ'ТЪ. 

ПіІМІ,  НѢкі,  СИДѢТЬ  ІП.  Трудѣ  боиелѢдіЮМЪ, 

НіІГІМ*|П>  іо,  ха.іаті,  и  колііакі..  съ  лампой  игрунѣ. 

Нъ  чужих’1.  объѢдКИХЪ  ІШДѢТІ,  Про  КЪ, 

Л*  11  у  0  Т 1,  отиоричишіотаі. 

Стараясь  іп.  нашемъ  пеплѣ  бѢДІЮМЪ 

Раадуть  убогій  огонекъ! 

II 11  Г II 1*  р  Ъ. 

У  обеаьннъ,  ди  у  ребятъ  ноабудишь 

Простите!  декламиронлли.  мнилось, 

Ноеторп..  —  коль  іп,  атомъ  и  куп,  нашелъ; 

По  греческой  трагедіи  ны/  Поп, 

А  сердца  льнуть  ты  къ  сердцу  не  принудишь, 

' 

ТаКОС-бЪ  МІГІ',  ПСКѴССТІЮ  ИрІІГо.ІИ.Юі'І,, 

Коль  не  отъ  сердца  ты  нашелъ. 

‘ІМ у  Теперь  00.11, ІІПіП  ПоЧе’П». 


Слыхалъ  и  мнѣнье,  да  и  поакій  скажетъ, 

II  а  г  н  с  р  ъ. 

Иной  акторъ  сишцеіпінку  укажет-!,. 

По  дикціи— оратора  спасенье. 

Самъ  чуіютиую.  отсталъ  и,  бо;п.  сомнѣньи. 

Ф а  устъ. 

Да,  ежели  сшіщеінпікъ  самъ  акторъ; 

Ф  а  устъ. 

Какъ  ото  иногда  бынаетъ. 

Къ  чему  При  честной  цѣли  шумъ! 

Ничѣмъ  шутомъ  с'ь  гремушкой  быть/ 

II  а  г  и  с  р  ъ. 

С'Ь  искусствомъ  малымъ  адраный  умъ 

АХ’!.!  КТО  СИДИТЪ,  ПІІСрШІ  ІП.  КНИГУ  ІІЛор'Ь, 

( ’еби  н, умѣетъ  аашшть. 

II  міръ  одна  по  прааднпкамъ  индаен», 

II  если  подлинно  опт,  что  окапать, 

•  ІІПІП.  падали,  ігь  трубу  глади  іѵіааамп, 

Зачѣмъ  мудреныхъ  слонъ  искать/ 

Какъ  ста  петь  міръ  онъ  убѣждать  слонами/ 

Да,  паши  рѣчи  съ  яркой  мишурой. 

Глааа  лишь  людямъ  отводящей, 

Фаустъ. 

Гюанлодны,  какъ  осеннею  порой. 

Чего  иъ  пасъ  пѣть,  намъ  не  поймать,  мой  милый!  , 

Туманный  пѣтръ,  ігь  сухой  листпѣ  шумящій! 
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И  а  г  и  с  |і  ъ. 

О,  Поже!  жизнь  кратка,  —  межь  тѣмъ 
Искусство  долго  ігі.  изученьи. 

Я  При  СИООМЪ  КрИТИЧССКОМЪ  СТрОМЛСНЬИ 

ІІугаюіч.  иногда  совсѣмъ. 

Источники,  какіе  п  найдешь, 

Чтобъ  пріобрѣлъ,  как'ь  трудно  достается! 
Нолунутн  пожалуй  не  пройдешь, 

А  бѣдняку  и  умереть  придется. 

Фаустъ. 

У '.коль  пергаментъ  кладет,  топ,  спяінениый, 
Что  въ  силахъ  жажду  навсегда  палитъ/ 

Лишь  пит,  души  отрадою  нетлѣнной 
Нозможпо  душу  утолить. 

Наги  еръ. 

Позволь!  Такъ  радостно,  признаться, 

Нт,  духт.  прошлыхъ  лѣтъ  переселяться, 

11  видѣть,  что  до  наст,  писалъ  мудрецъ, — 

И  какъ  мы  далеко  ушлп-то  наконецъ. 

Фаустъ. 

О!  Далеко.  До  звѣздъ  самихъ! 

Для  наст,,  мой  другъ,  чреда  вѣковъ  былыхъ 
Ксть  книга  па  семью  печатьмн. 

Что  духомъ  тѣхъ  вѣковъ  слыветъ, 


'Го  въ  сущности  духт.  самыхъ  тѣхъ  господъ, 

А  вт,  немъ  вѣка  должны  нрнпннть  мы. 

Туп,  больше  грустнаго,  чѣмъ  срама. 

Посмотришь,  —  жаль,  что  не  бѣжалъ  давно; 
Помойное  ведро,  чуланъ  для  хлама, 

И  много  что  событіе  одно, — 

Съ  прекрасной  прагматической  максимой, 

Ии  съ  чѣмъ  вт,  устахъ  у  куколь  несравнимой! 

На  г н еръ. 

Однако  міръ  и  духъ-то  нашъ  познать! 

Иѣдь  каждаго  изъ  наст,  прельщаетъ. 

Фаустъ. 

Да,  что  новется  ноннавать! 

Кто  вещи  звать  ихъ  именемъ  дерзаетъ/ 

Того,  кто  что-нибудь  да  зналъ 

II,  сердцу  въ  простотѣ  душевной  давъ  свободу, 

Своп  воззрѣнія  и  чувства  пест,  народу, 

Народъ  же  изгонялъ  всегда,  да  распиналъ. 
Любезный  другъ,  прости,  давно  ужь  ночь, 

Пора  разстаться  позднею  порою. 

Нагнеръ. 

А  я  не  спать  и  долѣ  бы  не  прочь, 

Чтобъ  такъ  учено  толковать  съ  тобою. 

Но  завтра,  ради  праздника  Христова, 


Про  то  н  се  позволь  спросить  мнѣ  снопа. 

Ученый  трудъ  давно  себѣ  усвой, 

Хоть  много  знаю.  знать  хотѣлъ  бы  все  я. 

(Уходить). 

Ф  л  у  ет  ъ. 

Какъ  въ  головѣ  надежда  не  проходить, 

Когда  иной  пустому  только  радъ, 

Рукою  жадно  ростъ  кладъ, 

А  дождевыхъ  червей  находить! 


Какъ  смѣетъ  рѣчь  людская  здѣсь  звучать, 
ІѴіѣ  мощный  духъ  сказался  мнѣ  тревогой/ 
По  ахъ!  спасибо,  вт,  ототь  разъ,  сказать 
II  Долженъ  II  Тебѣ,  бѣднякъ  убогой. 

Ты  спасъ  меня  въ  ужасный  зтотъ  мигъ. 
Какъ  я  едва  съ  разсудкомъ  не  разстался. 
Такт,  исполински  образъ  сей  возникъ, 

Что  самъ  себѣ  я  карликомъ  казался. 

Н,  образъ  божества,  когда 
Передъ  зерцаломъ  правды  вѣчной 
Я  мнилъ,  вт,  отрадѣ  безконечной. 
Стряхнуть  земное  навсегда; 

Я.  выше  херувимскихъ  силъ 
Мечтавшій  всюду  разливаться 
II  творчески  съ  небесными  равняться,— 
Какъ  тяжело  я  долженъ  разсчитаться! 

Ты  словно  громъ  меня  сразилъ. 


.1-,  Съ  тобою  мнѣ  равняться  не  пристало. 

Хоть  силъ  во  мнѣ  призвать  тебя  достало, 

По  удержать  тебя  не  стало  силъ. 

Я  былъ  вт,  тѣ  чудныя  мгновенья 
Пт.  душѣ  такт,  малъ  п  такъ  высокъ; 

Ты  вновь  столкнулъ  безъ  сожалѣнья 
Меня  вт.  людской,  невѣрный  рокъ. 

Кто  скажетъ  мнѣ;  куда  стремить  желанья/ 

На  тѣмъ  порывомъ,  иль  назадъ/ 

Ахъ!  наши  дѣйствія,  равно  какъ  и  страданья, 
Ходъ  нашей  жизни  тормозятъ. 

Къ  высокому,  что  вт,  духѣ  обрѣтаемъ, 

Псе  чуждое  помалу  пристаетъ; 

Когда  земнаго  блага  достигаемъ, 

Псе  лучшее  мечтой  у  насъ  слыветъ. 

Святыя  чувства  жизненныхъ  стремленій 
Коснѣютъ  средь  житейскихъ  треволненій. 

Хотя  сперва,  въ  порывѣ  молодомъ, 

Мечта  рвалась  взлетѣть  надъ  сферой  звѣздной. 
Теперь  ей  кругъ  очерченъ  небольшой, 

Когда  за  счастьемъ  счастье  взято  бездной. 
Набота  тотчасъ  вт.  сердце  западаетъ, 

Пт.  немъ  тайныя  страданья  порождаетъ, 

II  разрушая  радость  и  покой 
г  Псе  маской  прикрывается  другой: 


іду  тг,  Гы  к.  ч.  I. 
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Домъ,  дворъ,  жена  н  дѣти  насъ  дурачатъ,  1 

Природа  не  даетъ  покровъ  свой  снять  руками, 

Пода,  огонь,  кинжалъ  н  ядъ. 

II  то,  чего  она  не  вскроетъ  для  меня. 

Что  не  грозить  —  предъ  тѣмъ  дрожать, 

Пинтами  выдавить  нельзя  да  рычагами. 

II  то,  чего  но  потерять,  -оплачутъ. 

Ты,  старый  хламъ,  мной  сбереженъ  ты  несь, 

Ты  послужилъ  отцу,  но  мнѣ  НС  МОП.  годиться. 

Ногамъ  не  равенъ  я!  Глубоко  въ  томъ  сознаюсь: 

Ты,  старый  свитокъ,  ты  коптишься  здѣсь, 

И  равенъ  червяку,  я  въ  прахѣ  пресмыкаюсь. 

Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  на  столѣ  лампада  тутъ  дымится. 

Нго,  возросшаго,  живущаго  въ  ныли, 

Нс  лучше-ль  было-бъ  мнѣ  всю  ;>ту  дрянь  прожить, 

Стираетъ  путника  ступня  съ  лица  земли. 

II  не  потѣть  всю  жизнь  надъ  малымъ!  Что  имѣешь, 

Что  могъ  ты  отъ  отца  въ  наслѣдство  получить, 

По  прахь-лн — что  съ  высокихъ  стѣнъ 

Пріобрѣти  его  —  н  имъ  ты  овладѣешь. 

•  ідѢсь  грудь  стѣсняетъ  мнѣ  до  боли, 

Пасъ  давитъ  то,  чего  нельзя  употребить; 

Нго  здѣсь  гнететъ  меня  какъ  тлѣиъ 

Лишь  въ  томъ,  что  создалъ  мигъ,  ты  пользу  возымѣешь. 

Въ  жилищѣ  копоти  н  моли/ 

По  отчего  мой  взоръ  къ  той  точкѣ  прилѣпился/ 

Найду  ли  здѣсь,  чего  искалъ, 

Ужель  тотъ  пузырекъ  для  глазъ  моихъ  магнитъ/ 

Хоть  въ  тысячахъ  бы  книгъ  я  убѣждался, 

Зачѣмъ  весь  міръ  вокругъ  внезапно  озарился, 

Что  человѣкъ  всегда  страдалъ, 

Какъ  въ  часъ,  когда  луной  полночной  лѣсъ  залитъ/ 

Что  изрѣдка  счастливецъ  выдавался/ 

• 

Что  скалишься  такъ,  черепъ  ты  пустой/ 

Привѣтъ  тобѣ,  о  склянка  дорогая! 

Что  мозп,  твой,  какъ  и  мой,  былъ  нолнъ  смущенья, 

Благоговѣйно  чту  тебя,  снимая! 

Что  дня  искалъ  ты  въ  темнотѣ  густой, 

Въ  тебѣ  дивлюсь  людскому  я  уму. 

И,  алча  правды,  зналъ  лишь  заблужденья! 

Ты  усыпнтелышца  мукъ  несносныхъ, 

Вы,  инструменты,  кубы  горбачи, 

Ты  выжимокъ  всѣхъ  соковъ  смертоносныхъ, 

Колеса,  гребни,  на  смѣхъ  знать  вы  были. 

Иди  служить  владѣльцу  своему! 

Стоя  у  вратъ,  я  видѣлъ  въ  васъ  ключи. 

Тебя  я  нижу  —  н  слабѣй  страданья, 

Бородки  ваши  ничего  не  вскрыли.  — 

Тебя  беру  —  н  никнутъ  всѣ  желанья, 

Таинственна  средь  бѣла  дин, 

Отливъ  волны  духовной  настает 

л  л 
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Мони  влечетъ  морская  шаль  пучина,  | 

У  поп,  моихъ  зеркальная  равнина. 

На  новый  берегъ  новый  . мчи.  зоветъ. 

П  огненную  шгжу  колесницу 
* 'ходищую!  —  И  И  ГОТОВЪ  душой 
Перелетѣть  афпрпую  границу 
Къ  ДѢЯНЬЯМЪ  ЧИСТЫМ!,  сферы  неземной. 

II  ато  счастье  жизни  богоравной, 

ІІедаиній  чернь,  ты  моп.  бы  заслужить/ 

.  (іііііь  къ  солнцу,  милому  педашю. 

Дернин  ты  пишу  обратить! 

Отважься  только  въ  тѣ  арата  ворваться, 

Которых!,  нсикт,  бѣжитъ  ИСПОЛІ.ІЮ  самъ. 

Пора  тому  на  дѣлѣ  оправдатьсн. 

Что  сильный  не  уступитъ  божествамъ. 

Не  трепетать  предъ  мрачной  той  пещерой, 

Куда  мечта  на  казнь  себя  ведетъ, 

Нъ  топ,  переходъ  пуститься  СЪ  вѣрой, 

Гдѣ  цѣлый  адъ  предъ  устьемъ  тѣснымъ  ждетъ: 

На  шагъ  такой  еъ  улыбкою  рѣшиться, 

Хотл-бъ  затѣмъ  пришлось  іп,  ничто  ранлнтьел. 


Когда  тебя  одинъ  другому  подавалъ. 

Изображеній  хитрыхъ  блескъ  и  снѣгъ 

II  ПЬЮЩИХЪ  ДОЛГ!,  ихъ  объяснять  стихами 

II  нить  до  дна,  не  отолыіунъ  устами, - 

Псе  въ  память  мнѣ  съ  пирушекъ  юныхъ  лѣтъ: 

Теперь  тебя  не  передамъ  сосѣду, 

II  въ  честь  твою  по  разсмѣшу  бесѣду: 

Потъ  этоп.  темный  сокъ,  который  лью 

Теперь  въ  тебя,  мгновенно  охмѣляетъ. 

К* то  самъ  готовилъ  —  избираетъ, 

Чего  душа  въ  послѣдній  разъ  алкаетъ, 

К  го  нт,  честь  утра  праздничнаго  пью! 

(Подноситъ  чашу  къ  устамъ). 

Ніюнъ  колоколоіп,  и  короной  пѣніе. 

Хоръ  а  и  г  ел»  въ. 

Христосъ  воскресе! 

Гадость  свободнаго 
і  Чъ  первороднаго 
Грѣха  народнаго 
Міру  дадеся! 


Теперь  сойди,  хрустальная  ты  чара. 
Изъ  своего  стариннаго  футляра. 
Тебя  я  много  лѣтъ  позабывалъ! 
Пиры  отцовъ  ты  обходила, 

Гостей  угрюмыхъ  веселила, 


Ф  а  у  с  т  ъ. 

Что  такъ  жужжитъ,  какой  веселый  звонъ 
Отъ  устъ  моихъ  вдругъ  чару  отрываетъ/ 
Иль  гулъ  КОЛОКОЛОВЪ  со  всѣхъ  сторонъ 
о  свѣтломъ  праздникѣ  вѣщаетъ/ 
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Иль  та  же  пѣснь,  что  пѣлъ  шитой  порой 
Хоръ  ангеловъ  надъ  сѣнью  гробовой, 

С  окт.  намъ  новый  обѣщаетъ/ 

Хоръ  женщинъ. 

Благоуханіи 
Мы  ему  лили, 

Полны  рыданія, 

Здѣсь  положили. 

Бъ  платъ  нит.  холста  мы 
Его  облекли. 

Ахъ!  но  Христа  мы 
Здѣсь  не  нашли. 

Хоръ  ангеловъ. 

Христосъ  восщюсе! 

Блаженъ  готъ  преданный, 

Кому  извѣданный 
И  заповѣданный 
Искусъ  дадося! 

0»  а  у  с  т  ъ. 

Зачѣмъ  юдольнаго  жильца 
Искать  вамъ  здѣсь,  святые  звуки/ 

Звучите  тамъ,  гдѣ  нѣжныя  сердца. 

И  слышу  вѣсть,  но  съ  вѣрой  я  въ  разлукѣ; 
Кто  вѣритъ,  жаждетъ  чуда  до  конца. 


.[  Мой  духъ  летѣть  въ  тѣ  сферы  не  дерзаетъ, 
Откуда  слышенъ  вашъ  привѣтъ; 

Но  этотъ  звонъ,  знакомый  съ  юныхъ  лѣтъ, 
Меня  и  нынѣ  къ  жизни  призываетъ. 

Въ  субботней,  помню,  тишинѣ 
Лобзанія  небесъ  слетали: 

Тогда  такъ  вѣще  мнѣ  колокола  звучали, 

И  такъ  молиться  сладко  было  мнѣ 
Въ  порывахъ  радостно  могучихъ 
Гнался  въ  лѣса  я  и  поля 
И  новая,  средь  слезъ  горючихъ, 

Мнѣ  открывалаея  земля. 

Міръ  дѣтскихъ  игръ,  не  знающихъ  искусства 
Пѣлъ  въ  этихъ  звукахъ,  вѣющихъ  весной. 

И  вспомнилъ  все,  —  младенческое  чувство 
Послѣдній  шагъ  задерживаетъ  мой. 

О,  лейся  отзвукъ  сладостно  святаго, 

Слеза  течетъ,  землѣ  я  отданъ  снова! 

Хоръ  учениковъ. 

Коль  погребенный 
Взнесся  надъ  нами, 

Преображенный 
Жизни  лучами, 

Коли  въ  блаженствѣ  весь 
Онъ  всесозданія, 

ф  Ахъ,  на  землѣ  мы  здѣсь 


1Г 


Вырвитесь  здѣсе 
Ны  івгі.  плѣненія! 


Лишь  для  страданія. 
Коль  п  іп>  обитель 
Слезъ  мы  пойдемъ, 
Жребій,  учитель. 

Твой  моспоемъ! 

\  о  |і  ъ  а  и  г  с  л  о  и  ъ. 

Христосъ  ішскресе! 

Изъ  лона  тлѣнія 


Ны  его  чтители, 

Пѣрм  хранители, 

Въ  братствѣ  сожители, 
Тайнъ  оглнсители, 
Благовѣстите.™, 

Близокъ  учитель  къ  вамъ 
Съ  вами  онъ  самъ. 


#= 


За  городскими  воротами. 

Проходятъ  гуляющіе  всякаго  рода. 


II  а  е  т  е  р  о  н  м  е, 

Зачѣмъ  ;ке  тѣмъ  путемъ/ 

Д  Р  у  г  I  <•. 

Мы  въ  домъ  охотничій  идемъ. 

II  с  р  в  м  е. 

А  мы  на  мельницу  желаемъ  прогуляться. 

Чает  ера  в  ай  рабочій. 

Къ  прудамъ  пройдитесь  не  спѣша. 

Д  р  )  г  а  й. 

Дорога  къ  нимъ  не  хороша. 

II  т  а  р  ы  е. 


А  ты  куда/ 


Т  р  е  т  I  й. 

Съ  другими  поболтаться. 


*І  с  т  в  е  р  т  ы  Й. 

Взбернтесь-ко  па  Бургдорфъ; — тамъ  всегда 
II  дѣвушки  и  пиво  хоть  куда, 

II  драки  перваго  разбора. 

II  н  т  м  й. 

Ты  весельчакъ!  Давно  не  битъ/ 

Иль  кожа  въ  третій  разъ  зудить/ 

'Гуда  я  не  пойду;  боюсь  я  ихъ  задора. 

К  л  у  ж  а  и  к  а. 

Нѣтъ,  пѣтъ!  я  въ  городъ  ворочусь. 

Д  Р  У  Г  «  II. 

Подъ  тополями  тамъ  съ  нимъ  можемъ  повстрѣчаться. 

II  е  р  в  а  и. 

Не  много  счастья  въ  томъ  дождусь; 

Къ  тебѣ  онъ  только  будетъ  жаться, 


ЮГ 
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Рука,  которая  пт,  субботу  съ  помеломъ, 


Пойдете  танцован.  идиоем'ь.  I 

Что  мнѣ  въ  посол  іи  типомъ! 

Д  р  у  г  и  п. 

Сегодня  онъ  навѣрно  по  одинъ. 

Кудрины!),  опт.  сказалъ,  от»  ннм'ь  будетъ  н  блондинъ. 

III  К  о  Л  I.  II  II  к  ъ. 

Вишь,  кикъ  іііагаіогь  дѣвки  дружно! 

Нойдем'Ь-ко,  брать!  намъ  провожать  ихъ  нужно. 
Покрѣпче  п  и  но.  алой  табакъ, 

Да  разодѣтая  служанки, —  потъ-такъ  такъ! 

Дѣвушка  горожанка. 

Иппіь,  мальчики,  по  постыдятся! 

II  молодежь  какая  тутъ; 

Могли  бы  пъ  обіцестпѣ  отборномъ  обращаться, 

А  ап  служанками  бѣгутъ! 

И  Т  О  Р  О  Й  III  К  О  Л  Ь  Н  и  К  Ъ  І  иервому). 

Не  торопись!  па  нами  двѣ! 

Онѣ  одѣты  очень  мило; 

Моя  сосѣдка  въ  томъ  числѣ, 

Она  меня  приворожила. 

Идутъ  неспѣшною  стопой, 

Пожалуй  подъ  конецъ  и  насъ  возьмутъ  съ  собой. 

Нерв  ы  й. 

Нѣтъ,  братъ!  стѣсненья  не  люблю  ни  въ  чемъ. 
Скорѣй!  упустимъ  дичь!  Мое  такое  мнѣнье,  .. 


I  соя  всѣхъ  ласковѣй  походить  въ  воскресенье. 

Г  р  а  ж  д  а  н  и  н  ъ. 

Нѣть,  новый  оургомнетръ  на  вкусъ  мой  не  годится! 
Какъ  выоралн,  что  день  то  больше  онъ  кичится. 
А  городу  чѣмъ  опт.  помогъ/ 

По  хуже-ль  съ  каждымъ  днемъ/  признаться, 

И  больше  прежняго  велятъ  повиноваться, 

I!  больше  прежняго  налогъ. 

II  И  ІІ(  і  ІІ  (постъ). 

Такъ  и  румяны  и  нарядны, 

Вы,  госпожи  п  господа, 

Не  будьте  къ  намъ  душою  хладны, 

Взгляните,  какова  нужда! 

Не  дайте  пѣть  мнѣ  тутъ  напрасно; 

Тотъ  веселъ,  кто  даетъ  другимъ. 

Пусть  день,  для  всѣхъ  людей  прекрасный, 

Днемъ  будетъ  жатвеннымъ  моимъ. 

Другіе  горожане. 

Мнѣ  въ  праздникъ  ничего  такъ  слушать  не  отрадно, 
Кокъ  разговоръ  о  битвахъ  и  войнѣ, 

Какъ  въ  Турціи,  тамъ  гдѣ-то  въ  сторонѣ, 

Народы  бьются  безпощадно. 

Стаканчикъ,  подойдя  къ  окну,  опорожнишь, 

Внизъ  барки  по  рѣкѣ  глазами  провожаешь; 


I  I 
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Вернешься  вечеромъ  домой,  —  повсюду  тишь, 
II  мирный  вѣкъ  благословляешь. 

Третій  гражданинъ. 

* 

Такъ,  такъ,  сосѣдъ!  II  п  согласенъ  въ  томъ, 
Пусть  кикъ  хотятъ  дерутся  часто, 

Пускай  хоть  все  идетъ  вверхъ  дномъ, 

Лишь  будь  ііоіірежиему  у  насъ-то. 

Ктар уха  (ді, пушкамъ  горожанкам!.). 

Пхъ  разодѣты!  Молодо,  свѣжо! 

Ну  кто  на  васъ  не  заглядится/ 


Фаготъ,  Гик.  ч.  I. 


Ій 


Лишь  не  кичитесь!  Дайте  срокъ,  ужо 

Поп.  такъ  живется! 

По  МЫСЛИМ!»  вамъ  могу  И  Пригодиться. 

Долго-ль  сбираться! 

Дѣвушка  гаража  и  к  а. 

Дѣвушкамъ,  башнямъ 

Надо  сдаваться. 

Агата!  Ты  отъ  вѣдьмы  этой  прочь! 

Сколько  отваги, 

Чтобъ  съ  нею  насъ  толпа  не  увидала: 

( ’колько  наградъ! 

Хоти  она  въ  Андреевскую  ночь 

Нотъ  и  солдаты 

Мнѣ  суженаго  чудно  укапала. 

Мимо  спѣшатъ. 

Д  Р  )  Г  а  я. 

Мнѣ  покапала  моего 

Фаустъ  и  Натеръ. 

Иъ  стеклѣ,  —  такой  солдатъ  красивый: 

Ф  а  у  г  т  ъ. 

Смотрю  вокругъ,  ищу  его. 

.  Іодъ  вскрылся  по  рѣчкамъ,  весна  прилетѣла, 

Не  попадается  спѣенвый! 

Кидая  вокругъ  оживляющій  взоръ: 

Г.  а  л  д  а  т  м. 

Иъ  долинахъ  свѣжѣетъ  нелепый  коверъ; 

Крѣпостей  твердыхъ. 

Старуха  ними  бушевать  ослабѣла 

Гіашпимн  въ  ноле, 

II  скрылась  въ  ущелья  суровыя  горъ. 

Дѣвушекъ  гордыхъ, 

Оттуда  она  посѣвцетъ  ужь  намъ 

Наросшихъ  па  волѣ, 

К* руну  ледяную,  съ  усильемъ  несмѣлымъ, 

Мнѣ  бы  поболѣ! 

Косыми  грядами  но  свѣжимъ  полямъ; 

Сколько  отваги, 

Но  солнце  ни  съ  чѣмъ  не  сживается  съ  бѣлымъ: 

( ’колько  наградъ! 

II  всюду  начатки,  все  къ  жнпнн  стремится, 

Псе  хочетъ  въ  окраскѣ  живой  возродиться. 

Нудитъ  и  кличутъ 

По  въ  полѣ  цвѣтовъ  еще  нѣтъ  никакихъ; 

Трубные  пауки. 

Нарядные  люди  теперь  вмѣсто  нихъ. 

Какъ  на  веселье. 

Ногъ  съ  ЭТОЙ  только  высоты 

Такъ  и  на  муки. 

Ннгляни  назадъ  на  городъ  ты: 

Изъ  лірпчікіЛ  глубины  воротъ 
Какъ  движется  пестро  пародъ. 

ИсЯКЪ  хочетъ  ІЮГу.іНТЬ  сегодня. 

I » ь  день  Носкрссснія  Господня. 

<  >ПІ!  И  ГіІ.ЧІІ  ВОСКрСС.ІІІ.  ГЛЯДИШЬ, 

Ппъ  иипкихъ  домншекъ,  у  г.  ют.  птгырѣлмхъ. 
Инъ  плѣна  работъ  ш.  мастерскихъ  пакоптѣлыхъ, 
Ди  инъ-подъ  гнета  давящихъ  крыть. 

ІЬП.  УЛИЦЪ,  ГДѢ  ІЮ  НроТѢсНИШЬСЯ, 

ІЬп.  б.іаГоДаТІЮЙ  МГЛЫ  ІІсрКИсЙ 
ІІІІ  СОЛНЫШКО  бѣгутъ  спорѣй. 

Смотри,  смотри!  кикъ  ІіеѢ  СІІІ.ІІ1ЛП.  рапбнТІ.еЯ 
Иъ  поли  иль  въ  сядь  ня  оу  горокъ, 

ІІЯКЬ  ВСН  рѣки  И  ВДОЛЬ  I!  По||1‘р(‘|»"Ь 

Птъ  лодокъ  весело  пестрите»: 

I * ь  послѣдней  лодкѣ  тикъ  насѣли. 

Чти  чуть  ко  дну  нейдетъ  они, 

II  даже  съ  горныхъ  троігіі  отселѣ 
Одежда  пестрая  видна. 

Иъ  деревнѣ  гамъ  какой-то  сбродный; 

Нотъ  нястоиніій  рай  народный. 

Попитъ  н  малый  п  большой, 

Ндѣсь  человѣкъ  и.  —  Ндѣсь  и  свой. 

И  а  г  и  с  |>  ъ. 

Нотъ  съ  вами,  докторъ,  прогуляться, 

Тутъ  п  почетъ  п  ііольиа  есть: 


Одинъ  же  идѣсь  не  МоГЬ  бы  И  ОСТЯТЬСН, 

Я  грум  юти  не  въ  силахъ  тесть. 

Туп.  вой  смычковъ  невыносимъ  для  слуха, 

II  крикъ,  п  шумъ,  п  кегли  туп,: 

Попить,  какъ  будто  оы  во  власти  алаго  духа, 
II  ото  пѣніемъ  яовутъ. 

Іі  |і  I*  1‘ Т I,  я  и  е  («одъ  липкой). 

I Опека  и  ііі.иі.о. 

Собрался  къ  танцамъ  пастушокъ, 

Ив  номъ  цвѣтной  кафтанъ,  вѣнокъ: 

П  на  устахъ  улыбка. 

Подъ  липкой  было  все  полно, 

Тамъ  іп.  танцахъ  бѣсятся  давно. 

.Іюли!  .ноли! 

Ахъ  люшенькп!  живѣй  юли! 

Такъ  наливались  скрипки. 

Пь  толпу  проворно  онъ  влетѣлъ, 

II  локтемъ  дѣвушку  надѣлъ. 

Не  далеко  отъ  лнпкп; 

Та  обериулаеи,  гладить, 

•Какъ  ото  глупо  ,  говоритъ. 

.Іюли!  .іюли! 

Ахъ  .ношены, ш!  живѣй  юли! 

Ужь  черезчуръ  вы  прытки! 


Но  въ  круп,  пускаются  —  п  нотъ,  | 

>  Пусть  сколько  капель  будетъ  въ  ней. 

Направо,  влѣво  поворот’!., — 

Вамъ  пріумножится  н  дней. 

НоДОЛ’Ь  ЛОТНеТТ»  ЗЫОКІЙ. 


Они  краснѣютъ,  духота, 

Ф  а  у  ѵ  г  ъ. 

II  отдыхаетъ  нхъ  чета: 

Я  подношу  ее  къ  губамъ, 

•  Іюли!  люди! 

Спасибо!  п  во  здравье  вамъ! 

Ахъ  люшенькн!  живѣй  юли! 

Оігь  жмется  къ  ней  съ  улыбкой. 

Пародъ  ебираетси  іп.  кружокъ. 

Гларыіі  крестьянинъ. 

Не  льните  такъ— п  бонъ  проказъ! 

Ну.  право  хорошо,  что  вы 

Гюжбой  вводили  ужь  не  разъ 

іі вились  кт.  намъ  вт.  веселый  часы 

Невѣстъ  СІІОІІХЪ  въ  ошибки! 

Вѣдь  нѣкогда  п  въ  злые  дни 

По  въ  даль  уйти  съ  ней  удалось, 

Вы  пакт,  не  забывали  пасъ! 

II  изъ-подъ  липки  кт.  нимъ  неслось: 

Какъ  много  здѣсь  еще  въ  живыхъ, 

.Іюли!  .Іюли! 

Которыхъ  вырвалъ  вашъ  отець 

Ахъ  люшенькн!  живѣй  юли! 

V  злой  горячки  въ  дин,  когда 

II  крикъ  п  звуки  скрипки. 

Чумѣ  онъ  положилъ  конецъ. 

Вт»  то  время  юношей  вы  шли 

Г»  т  а  |і  ы  п  к  |і  е  с  т  ь  я  н  н  н  ъ. 

Охотно  вт.  каждый  домъ  къ  больнымъ; 

Вогь,  докторъ,  добрый  вы  какой, 

Снесли  немало  мертвецовъ, 

Что  не  нобреигалн  вы  нами, 

Но  вы  осталнся  живымъ, 

Многоучепый  мужт»  такой, 

Не  тронулъ  наст,  недугъ-губитель; 

А  въ  многолюдство  вышли  сами. 

Хранилъ  спасителя  Спаситель. 

Ужь  кружку  лучшую  инномъ 

Для  насъ  спѣшили  мы  палить. 

И  г  ѣ. 

О  ней  прося,  скажу  я  вслухъ: 

Мы  доблестному  шлемъ  привѣтъ, 

Кй  мало  жажду  утолить, 

.■  Чтобъ  помогал  !,  опт»  много  лѣтъ! 

Ф  а  у  с  т  ъ. 


I  »Ы  ІІОреДЪ  ТѢМЪ  СКЛОІШТОСЬ,  Кто  СЪ  ВЫСОТЪ 

II  унт.  помогать  и  помощь  шлеп». 

(Уходить  далію  съ  Вагнеромъ). 

В  а  і  и  с  р  1». 

Великій  мужъ!  Что  должокъ  ощущать 
Среди  ты  общаго  нысокоіючитапья! 

Влаженъ,  кому  дано  изъ  знанья 
Такую  панду  нзплокать! 

Отоцт»  спѣшитъ  тебя  сынишкѣ  укапать, 

Къ  тсбѣ  стремится  каждый  взоръ, 

Смолкаютъ  скрипки,  ждетъ  танцоръ. 

Проходишь  ты,  какъ  елоиио  власть, 

На  воздухъ  шапки  полетѣли; 

Недостаетъ  всѣмъ  на  колѣни  пасть, 

Какъ  бы  священный  ходъ  упрѣли. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Кще  немного,— вонъ  до  камня  мы  дойдемъ! — 
Тамъ  на  пригоркѣ  отдохнемъ  и  сами. 

Какъ  часто  одинокъ  я  сиживалъ  па  немъ 
II  мучился  молитвой  да  постами. 

Съ  надеждой,  съ  вѣрой  до  конца, 

Въ  слонахъ,  стеля  любве-обнлыю, 

Конецъ  на  рапы  у  Творца 
Мечталъ  я  вымолить  насильно. 

Привѣтствія  толпы  какъ  на  смѣхъ  мнѣ  одинъ. 
Когда-бт,  тебѣ  мои  раскрыты  чувства  были, 


Какъ  мало  и  отець  и  сынъ 
Такую  почесть  наслужили! 

Отецъ  былъ  честный,  темный  человѣкъ; 

Надъ  всѣмъ,  чтб  у  природы  скрытно, 

По  совѣсти,  хоть  очень  самобытно 
Трудясь,  продумалъ  онъ  весь  вѣкъ. 

Подобно  онъ  другимъ  адептамъ, 

Па  черной  кухнѣ  проживалъ, 

И  но  безчисленнымъ  рецептамъ 
Все  что  противно,  то  мѣшалъ. 

Тутъ  красный  лещ»,  женихъ  отважный  (-’), 
Пускался  къ  лиліи  въ  растворъ  (!|), 

Потомъ  огнемъ  инъ  бани  влажной 
Обоихъ  гнали  на  просторъ. 

Когда  жь  цвѣтную  выливали 
Царицу  въ  склянку— благодать! 

Лѣкарство  есть,  больные  умирали. 

Кто  выздоравливалъ/ — Какъ  знать! 

II  с’ь  адскимъ  снадобьем!»  въ  дорогу 
Мы  шли, —  сама  чума,  ей  Гюгу, 

Не  принесла  такого  зла. 

Самъ  въ  тысячи  вливалъ  я  згой  мерностыин, 
Они  кончались;  —  слышу  нынѣ, 

Убійцамъ  наглымъ  намъ  хвала. 

Н  а  г  н  с  р  ъ. 

Зачѣмъ  же  отимъ  вамъ  смущаться! 
Достойный  мужъ  конечно  правъ, 


Фл у сп,  Гые.  ч.  I. 
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Когда  искусство  воспріявъ, 

Имъ  станемъ  точно  заниматься! 

Коль  юношей  ты  чтишь  отца, 

Къ  урокамъ  ты  его  исполненъ  и  шшманьи: 

Коль  мужемъ  трудишься  ты  до  ноту  лица, 

И  сынъ  гной  пышнаго  достигнуть  можетъ  знанья. 
Ф  а  у  с  т  ъ. 

О  счастливъ,  кто  еще  въ  надеждѣ  самъ, 

Что  выплывемъ  изъ  моря  лжн  мы  дружно! 

Чего  не  знаемъ  —  было-бъ  нужно  намъ, 

Того  что  знаемъ  —  намъ  но  нужно. 

Но  въ  этотъ  дивный  часъ  поговори 
Мнѣ  о  скорбяхъ,  которыя  смущаютъ! 

Смотри,  какъ  тамъ  въ  лучахъ  зари 
Сквозь  зелень  хижины  мелькаютъ! 

День  пережитъ,  уходить  солнце  дня, 

Спѣша  дарить  н  далѣ  жизнью  снова. 

СИ  отчего  нѣть  крыльевъ  у  меня, 

Когда  душа  за  пнмъ  летѣть  готова! 

У  ногъ  уже  я  вижу  спящій  міръ 
Въ  зарѣ,  сіяющей  вовѣки, 

Но  высямъ  блескъ,  въ  долинахъ  кроткій  миръ, 
1’учьн  какъ  серебро  бѣгутъ  въ  златыя  рѣки. 

Я  чувствую,  тогда  ущелья  мрачныхъ  горъ 
Полета  гордаго  уже-бъ  не  задержали. 

Ужь  моря  теплые  заливы  засверкали,  — 

И  изумляется  мой  взоръ.  — 


Вотъ  божество  какъ  бы  готово  закатиться: 

Но  снова  пробудилась  мочь, 

И  л  несусь,  его  лучами  вновь  упиться. 

Передо  мною  день,  за  мною  ночь, 

Сводъ  неба  надо  мной,  а  волны  подо  мной. 

Какой  чудесный  сонъ  и  сладкія  усилья! 

Ахъ!  крыльямъ  духа  кто  земной 
Придастъ  вещественныя  крылья? 

Но  каждому  дала  природа, 

Что  чувство  въ  высь  и  въ  даль  его  стремить, 
Когда  намъ  съ  голубаго  свода 
Пѣснь  жаворонка  зазвенитъ; 

Когда  надъ  темными  лѣсами 
Орлы  опять  парить  пошли, 

И  надъ  нолями,  озерами 
Въ  отчизну  тянутъ  журавли. 

В  л  г  и  о  |>  ъ. 

Вывали  у  меня  такіе  дни  смятенья, 

По  я  подобнаго  не  ощущалъ  стремленья. 
Прискучить  долъ  п  лѣсъ,  какъ  съ  виду  ни  казнстъ; 
А  птичьихъ  крыльеіп,  мнѣ  не  надо. 

То-ль  дѣло,  какъ  помчитъ  духовная  отрада 
Отъ  книги  къ  книгѣ  п  съ  листа  на  листъ! 

Тутъ  ночи  зимнія  становятся  свѣтлы, 

Отрадный  жарь  по  членамъ  разбѣжится, 

II  ахъ!  какъ  развернешь  пергаментъ  дорогой, 

Тебѣ  все  небо  въ  душу  тутъ  глядится. 


ИЗДАНІЕ  Л  Ф  МАРКСА,  ВЪ  СПЬ 
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Ты  испыталъ  стремленье  лишь  одни: 

никогда  не  знай  другаго! 

Лхъ!  двѣ  души  вмѣщать  мнѣ  суждено, 

II  грудь  ихъ  разобщить  готова. 

Одной  хвататься  групп  суждено 
На  зтотъ  міръ,  съ  его  любовнымъ  тѣломъ; 
Въ  Другой  же  нее  горѣ  поннеееііо 
Высокихъ  нраотцевъ  къ  предѣламъ. 

если  есть  ме'.кь  небомъ  и  землей 
Властительные  духи.  низойдите 
Гь  нысо'гь  златыхъ  пы  и  меня  съ  собой 
Дли  и, •панн  поной,  яркой  уцедите! 

°  еслибъ  пылъ  иолніебный  плащъ  моимъ, 
Чтп-бъ  ндалі.  унесть  менн  по  міру. 

На  псѣ  одежды,  на  порфиру 
В -бъ  іагжется  не  примѣнялся  имъ. 

II  а  і'  и  е  |і  ъ. 

Не  прпаыпай  извѣстныхъ  молодцовъ. 

Что  стелнтси  средь  пара  голубаі’о: 

<  >нп  намъ  иѣчію  строить  ковъ,— 

Го  всѣхъ  концовъ  бѣда  готова. 

То  гь  сѣвера  нахлынуть  нападать 
II  грызть  тебя  аубамп  иенлотскимн: 

То  вдругь  начнутъ  съ  востока  изсушать, 
Пнтаись  легкими  твоими. 

Когда  ихъ  югъ  погонитъ  со  степей. 
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II  воадухт,  надъ  тобой  какъ  печь  они  растопитъ, 
Ихъ  занадъ  шлетъ,  чтобъ  освѣжать  скорѣй, 

Они  теби  п  всѣ  ноли  затопить. 

Они  внимательны,  но,  на  бѣду  земли. 

Покорны,  коль  надуть  пасъ  можно. 

Подумаешь,  что  съ  неба  притекли. 

Какъ  ангелы  лепечутъ,  только  ложію. 

Однако  въ  путь!  ужь  все  кругомъ  сѣрѣй. 

Туманъ  встаетъ  п  въ  воздухѣ  свѣжѣй! 

Подъ  вечеръ  только  домъ  п  мил  ь. 

Чего-жь  ты  сталъ  и  взоры  вдаль  вперилъ? 

Во  что  при  сумракѣ  такъ  могъ  ты  углубиться? 

•I»  а  у  с  т  ъ. 

Не  видишь,  черный  песъ  но  жнивью  тамъ  кружится? 

И  а  г  н  с  |і  ъ. 

Давно  замѣтилъ  и:  что-жь  толку  въ  этомъ  есть? 

Ф  а  у  (5  т  ъ. 

Получше  присмотрись!  Чѣмъ  звѣри  можно  счесть? 

II  а  г  н  о  |>  ъ. 

Да  пуделемъ,  который  тони,  въ  печали 
Хозяйскихъ  нюхаетъ  слѣдовъ. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Вамѣтп.гь  ты,  какъ  онъ,  въ  большой  спирали 
Носись  кругомь,  къ  намъ  близиться  готовь? 

П  все  мнѣ  кажется,  что  огненный,  проворный 
Какой-то  вихрь  за  нимъ  летитъ. 
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В  а  г  іі  с  |і  ъ.  | 

Не  нижу  ничего;  ну  просто  пудель  черный; 

1>ь  глинахъ  у  наел,,  должно,  рибнтъ. 

Ф  а  у  г  т  ъ. 

Какъ  будто  насъ  .шин,  .магическій  петли 
Вокругъ  оігь  папіпхъ  пог'Ь  старается  плести. 

В  а  г  и  е  |»  ъ. 

Я  шгжу;  пі цеп . .  хозяина  тутъ  нѣтъ-.ш, 

II  кт»  пеана комцамъ  .шумъ  боится  подойти. 

В»  а  у  с  т  ъ. 

Кругъ  псе  тѣснѣй;  сближается  онъ  къ  намъ! 

В  а  г  и  с  |і  ъ. 

Собаки  какъ  н  есть,  не  прпаракъ,  ішдппіь  самъ. 
Визжитъ  и  льнетъ,  какъ  растянулся  —  натки! 

Вертитъ,  х постомъ,  — соба чі.я  ися  повадка!  і 


Ф  а  у  і*  т  ъ. 

Пу,  подойди!  нойдем'ь  со  мной! 

В  а  г  и  с  |і  т». 

Ну  право,  пудель  пресмѣіниой. 

Ты  остановишься,  оігь  служитъ; 

Наговоришь,  оігь  радость  обнаружатъ; 

Что  потеряй,  вѣдь  инъ  найдетъ, 

На  палкой  въ  воду  самъ  прыгнетъ. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Ты  точно  правъ;  мы  духа  не  найдемъ 
Туп»  прпвпака,  все  дрессировка  въ  немъ. 

В  а  г  н  с  |і  т». 

Собаку,  съ  должнымъ  воспитаньемъ, 

II  мудрый  мужъ  почтить  вниманьемъ. 

Опъ  стоитъ,  чтобъ  п  ты  къ  нему  привыкъ, 
Студентовъ  оігь  отличный  ученикъ. 

(Они  уходитъ  нъ  і'ридсігіи  ворота). 
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Кабинетъ. 


В»  а  у  С  Т  Ъ  («ходитъ  съ  пуделемъ). 
Покинулъ  Я  ПОЛЯ  II  ДОЛЫ. 

Глубокой  ночью  міръ  объять, 

Кя  священные  глаголы 

Съ  душой  въ  насъ  лучшей  говорить. 

Почіють  въ  глубинѣ  сердечной 
Всѣ  алые  помыслы  и  сны, 

Полны  любви  мы  человѣчной, 

Любовью  кт»  Гюгу  мы  полны. 

Пудель,  уймись!  н  пандъ  и  впередъ  не  мечнси! 

Что  на  порогѣ  ты  нюхаешь  тамъ/ 

Вт»  уголъ  аа  печкой  ложней, 

Свою  подушку  тсбѣ  отдамъ. 

Какъ  тѣшилъ  прыжками  ты  насъ  вдоль  дороги, 
Стараясь  намъ  ласку  капать,  а  не  алоеть, 


Прими  мою  ласку  ты  послѣ  тревоги. 

Какъ  дорогой  п  тихій  гость. 

Ахъ!  какъ  отрадно  пт.  тѣсной  кельѣ 
Лампада  смотритъ  на  тебя, 

Опять  въ  душѣ  какъ  бы  веселье, 

II  въ  сердцѣ,  знающемъ  себя. 

Опять  нашъ  умъ  глядитъ  далеко, 

Надежда  снова  горяча, 

И  жизни  жаждемъ  мы  потока, 

II  жизни  ищемъ  мы  ключа. 

Полно  рычать  тебѣ,  пудель!  Ко  внукамъ  священнымъ 
Вт»  душу  вливающимъ  мнѣ  благодати, 

Эти  звѣриные  звуки  некстати. 

Люди  встрѣчаютъ  съ  укоромъ  надменнымъ 
То,  чего  не  поймутъ; 
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Чк»  ПСрСДЪ  ДоорЫМЪ  ПЛИ  ПДОХІІОНСІІІІЫМЪ 
ІІмч,  тяжело  порицаніи*  унять,— 

•ііііітг»  и  собакѣ  охота  рычать/ 

Но,  ахъ!  я  чувствую,  іп,  противность  доброй  іюлѣ, 
Доііол!.стіія  грудь  мол  не  источаетъ  болѣ. 

Но  отчего-жь  нотокъ  подобный  сякнетъ  «другъ, 

II  жаждою  опять  томится  духъ/ 

Я  испыталъ  псѣ  эти  прекращеньи! 

Іакой  ирооѣлъ  есть  способъ  восполнять: 

Мы  пе-лемпое  станемъ  почитать, 

Алкать  мы  станемъ  откропепьи, 

Котораго  нигдѣ  достойнѣй,  чище  пѣть 
Того,  что  II оный  даль  Напѣтъ. 

Нольму  я  подлинникъ  раскрою: 

I  ъ  правдивымъ  чувствомъ,  и  влалкалъ 
I  'пятой  оригиналъ 
Перевести  мнѣ  рѣчію  родною. 

(Оігь  оті, •ринит,  томъ  и  готоинтаі). 

Написано:  «Вначалѣ  было  слово». 

Вотъ  я  и  сталъ!  Какъ  продолжать  мнѣ  снова/ 

Я  слову  не  могу  воздать  такую  честь, 

Иначе  нужно  перепеть, 

Коль  вѣрно  шарсііъ  нсходч.  тяжелыхъ  думъ. 

I  тоіггь  написано:  «Вначалѣ  былъ  лишь  умъ*. 

Па  первой  строчкѣ  надо  тщиться, 


.  Чтобы  перу  не  лабл удиться! 

^  мъ  та  ли  власть,  что  все  подвигнувъ  сотворила 
Должно-оъ  стоить:  'была  вначалѣ  сила*. 

Но  іп»  мигь,  какъ  собралась  писать  рука  моя, 

I Іредчупстпу ю,  что  нео  не  кончу  лтпмъ  я. 

Вдр\гь  нижу  спѣть!  Мнѣ  духъ  глава  открылъ! 

II  я  шипу:  «Вначалѣ  подвигъ  быль  . 

Коль  хочешь  комнату  со  мной  дѣлить, 

То  перестань  ты,  пудель,  выть. 

Ты  лаешь! 

II  мнѣ  мѣшаешь. 

Іа  кого  сосѣда  къ  себѣ  не  приму. 

Илъ  насъ  одному 
Нѣтъ  мѣста  въ  дому. 

Хоть  гостя  гнать  я  и  не  сроденъ, 

Дверь  отперта,  и  ты  свободенъ. — 

Но  что  я  вижу  предъ  собой! 

Кстественъ  ли  исходъ  такой/ 

I  ѣнь  ото/  иль  на  самомъ  дѣлѣ/ 

Мой  пудель  прибываетъ  въ  тѣлѣ, 

І’остетъ,  —  его  не  уянаРшь! 

Ѵжь  на  собаку  онъ  не  похожъ! 

Какой  упырь  мной  въ  комнату  введенъ! 

1  ъ  гиппопотамомъ  сходенъ  онъ, 

I  лала  горятъ,  ужаснѣйшая  пасть. 

-»•  Не  надумай  ты  пропасть! 
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Я  лнаю.  братцы,  какь  могучъ 
Надъ  вами  Соломоновъ  ключъ. 

А  У  X  II  (щ.  коридорѣ). 
Тамъ  одинъ  уже  попался! 

Не  входи,  кто  цѣлъ  остался! 

Словно  въ  капканѣ  теперь 
Адскій  томится  тамъ  ввѣрь. 

Но,  погодите! 

Вейтесь,  летайте  кругомъ. 

Яшмъ  его  вы  путем  ь 
<  іевободите. 

Кто  только  можетъ. 

Пусть  п  поможетъ! 

Всѣмъ  намъ  бывало 
Самъ  угождалъ  онъ  немало. 

«I»  и  у  г  т  ъ. 

Чтобъ  встрѣтиться  со  звѣремъ  МОГЪ, 

Перу  лаклитье  четырехъ: 

4  аламаидра  гори. 

Ундина  кружись. 

Сильфида  пари, 

Кобольтъ  трудись. 

Что  ПН  СТИХІЯ 
Силы  нныи: 

Кто  нхъ  не  лнаетъ, 


і  I  Іе  совладаетъ 

Въ  вѣки  вѣковъ 
Съ  міромъ  духовъ. 

Въ  огнѣ  нечелип, 

Саламандра! 

Скройся  въ  безднѣ, 

Ундина! 

Вудь  метеора  причина, 
Сильфида! 

Домъ  охраняй  отъ  обиды, 
Ннкубусъ!  пнкубуеъ  ты! 

Вудете  каждый  своимъ  заняты. 

Илъ  четырехъ  ихъ  пн  одно 
Во  лвѣрѣ  не  обрѣтено. 

Лежитъ,  какь  на  смѣхъ,  белобидио; 
Не  пронялъ  я  его,  какъ  видно. 

Но  стану  опять 
(  пльнѣй  ааклпнать. 

Такъ  если,  чадо, 

Ііѣглецъ  ты  ада, 

То  лтпмъ  лнакомь 
Иль  вась  во  всякомъ 
Волбудимъ  смиреніе  мы! 

*•  Ужь  ощетинился  сынъ  тьмы. 
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Проклятый  родъ! 

Прочтешь  ли  нотъ/ 

»інакъ  вѣкъ  нссотпореннаго, 
Неизречеинаго, 

На  небо  вознесеннаго, 

1 1 рестуино  п р< иіс г.к де н наго/ 

•Залѣзъ  за  печку  онъ, 

Раздулся  —  точно  слонъ; 

ІЗсе  больше,  больше  онъ  растетъ, 

Пустилъ  туманъ  великій. 

Не  подымайся  ты  подъ  сводъ! 

Л  лигъ  къ  ногамъ  пладыкн! 

Ты  видишь  самъ,  недаромъ  я  грозилъ. 

Тебя  святымъ  огнемъ  я  опалилъ! 

А  станешь  ждать, 

Трикраты  опалю  опять! 

Тебя  унять 

Сильнѣй  искусство  берегу  я! 

Мсфіістофімь. 

(Выходитъ  инъ  тумана,  изъ-за 
печки,  бродячимъ  схоластикомъ). 

Зачѣмъ  шумѣть/  Чѣмъ  услужить  могу  я/ 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Вотъ  чѣмъ  былъ  пудель  начиненъ! 

Проѣзжій  въ  немъ  схоластъ/  Но  истинѣ  забавно! 


Мсфіістофсль. 

Ученому  глубокій  мой  поклонъ! 

Меня  потѣть  заставили  вы  славно. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Какъ  звать  тебя/ 

МсФііетоФсл  ь. 

Вопросъ  подобный  малъ 
Въ  устахъ  того,  кто  такъ  не  цѣнить  слова, 
Кто  оболочку  отвергалъ, 

Вникая  въ  суть  всего  живаго. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

У  вашей  братіи,  признаться, 

Легко  по  имени  добраться 
До  существа.  Такъ  васъ  къ  лицу  зовемъ 
Царемъ  мы  мухъ,  губителемъ,  лгуномъ. 
Прекрасно,  кто-же  ты/ 

.МсФіістоФель. 

Той  силы  часть  и  видъ, 
Что  вѣчно  хочетъ  зла  п  вѣкъ  добро  творитъ. 

Ф  а  у  с  т  і». 

Что  эта  притча  означаетъ/ 

ІІОФіістоФель. 

Я  духъ,  который  отрицаетъ! 

II  въ  этомъ  правъ;  псе,  что  родится, 

Достойно,  чтобы  провалиться; 
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Не  лучше  ль  было-бъ  ничему  не  быть. 

II  ЧТО  Затѣмъ  грѣхомъ  могло  прослыть, 
Нее  разрушенье,  мысли  злыя — 

Кокъ  рпаъ  и  есть  моя  стихія. 

Ф  а  у  С  т  ъ. 

I  ы  частью  наапалея,  а  весь  передо  мной/ 


Я  г  ф  и  сто  ф  ел  ь, 

іі  правду  высказалъ  со  скромностью  большой. 
Коль  человѣкъ  свой  шутовской  мірокъ 
(  честь  цѣлымъ,  какъ  извѣстно,  могъ, 

То  часть  той  части  я,  что  прежде  всѣмъ  Пыла: 
Насть  тьмы,  которая  и  свѣтъ  произвела, 
с«ѣтъ  гордый,  что  свою  родительницу  ночь, 
Всего  лишивъ,  изъ  міра  гонитъ  прочь, 

А  все  удачи  нѣтъ;  затѣмъ  что  самъ 
Вполнѣ  прикованъ  онъ  къ  тѣламъ. 

Тѣла  онъ  красить,  исходя  изъ  тѣлъ, 

Тѣла  въ  пути  ему  преграда.  — 

Надѣюсь,  долго  ждать  не  надо, 

Чтобъ  онъ  съ  тѣлами  отлетѣлъ. 


Ф  а  у  с  т  ъ. 

Теперь  ясна  твоя  задача! 

Тебѣ  въ  великомъ  неудача, 
Такъ  ты  пошелъ  но  мелочамъ. 


Я  еФіі  с  то  Фе. і  ь. 

Успѣха,  точно,  мало  тамъ. 

Неб іытія  противувѣсъ, 

Іо  нѣчто  —  ототъ  міръ  балбесъ  — 

Надъ  нимъ  лишь  самъ  себя  измаешь, 

А  все  его  не  доконаешь, 

Огнемъ  ли,  бурей,  иль  волной; 

Вемля  и  море  все  въ  порѣ  одной! 

А  зтой  погани,  звѣро-людской  породы, 
Ничѣмъ  известь  не  хватитъ  силъ. 

^  жь  сколькихъ  я  похоронилъ! 

I  лндишь,  опять  цвѣтутъ  но  милости  природы. 
Съума  сойдешь!  не  выдумаешь  гаже, 

Въ  землѣ,  въ  водѣ  и  въ  вѣтрѣ  даже 
Кишитъ  зачатковъ  милліонъ, 

Сушь,  влагу,  стужу  наполняя! 

Не  захвати  себѣ  огня  я, 

Такъ  бы  остался  обдѣленъ. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

I  ак*ъ  противъ  силы  благородной. 

Творящей  вѣчно  красоты, 

Кулакъ  чертовскій  свой  холодный 
Сжимаешь  понапрасну  ты! 

^  жь  лучше  же  инымъ  предметомъ 
Займись,  сынъ  хаоса  чудной! 


]□[ 

ІПГ 


Я  г  ф  и  г  т  о  ф  г  л  ь.  Ф  а  у  с  т  ъ. 


Подумать  стоитъ  мнѣ  объ  атомъ: 

Вотъ  вышло  дивомъ  знаменитымъ! 

Впредь  потолкуемъ  мы  съ  тобой! 

Ты  у  меня  въ  плѣну  теперь/ 

Нельзя  ль  теперь  мнѣ  удалиться/ 

Н  неожиданно  и  мило! 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

ЯОФИ СТОФС.І  ь. 

Я  не  пойму,  вопросъ  о  чемъ. 

Собака,  ничего  не  чуявши,  вскочила, 

Ты  навѣшай,  когда  случится. 

Теперь  же  дѣло-то  ахти! 

Теперь  съ  тобою  я  знакомъ. 

Чортъ  очутился  взаперти. 

Вотъ  дверь,  а  вотъ  тебѣ  окошко; 

Труба  открыта  предъ  тобой. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Но  видишь  самъ,  окошко  но  заийрто. 

Я ГФІІСТОФС.І  ь. 

МеФіістоФе.іь. 

Признаться,  мой  уходъ  немножко 

Законъ  для  привидѣній  и  для  чорта; 

Стѣсненъ  бездѣлицей  одной.  — 

Уйти  путемъ,  которымъ  могъ  войти. 

Волшебный  знакъ  тамъ  на  порогѣ. 

И  въ  первомъ  мы  рабы,  второе  кто  какъ  знаетъ. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Игъ  пентаграммы  ты  въ  тревогѣ/ 

II  адъ  законы  наблюдаетъ/ 

Зге!  Скажи,  коль  въ  ней  такая  власть, 

Вотъ  хорошо.  Такъ  можно  заключить 

Какъ  могъ  сюда,  сынъ  ада,  ты  попасть/ 

II  договоръ  съ  такими  господами/ 

Какъ!  духъ  — и  дожилъ  до  раенлоха/ 

НСФІІСТОФС.І  ь. 

МГФІІСТОФС.І  ь. 

То,  что  обѣщано  межь  нами, 

Ты  присмотрись!  Начерченъ  знакъ-то  плохо; 

Везъ  оговорокъ  можешь  получить. 

Тотъ  уголъ,  что  глядитъ  на  дверь. 

Но  нуженъ  толкъ  въ  такой  затѣѣ. 

Оставленъ,  видишь  самъ,  открытым!,. 

Въ  другой  перетолкуемъ  разъ; 

во 


Теперь  прошу  покорнѣйше  и  пасъ 
Освободить  меня  скорѣе. 

Ф  а  у  г  т  ъ. 

Минуточку  еще  одну  побудь! 

Хорошую,  быть  можетъ,  сказку  знаешь. 

.Не*  и  ртофр.і  ь. 

Теперь  пусти!  Нерпуеь  и  какъ  пнбудь; 

II  спрашивай.  о  чемъ  ты  пожелаешь. 

«I»  а  у  с  т  1., 

Н  по  допилъ  тебя,  не  замокалъ. 

Самъ  плѣнъ  ты  пъ  сѣть,  въ  томт»  нѣту  спора. 
Держись  за  чорта,  кто  его  поймалъ! 

Кго  пъ  другой  не  такъ  поймаешь  скоро. 

М  РФ  и  ртофр.і  ь. 

ІІзполь  —  останусь,  коль  целишь, 
Воспользуюсь  бесѣдою  твоею; 

Но  йодъ  уел  опіемъ,  что  лишь 
Тебя  споимъ  искусстиомъ  поразсѣю. 

Ф  а  у  г  т  ъ. 

Смотрѣть  я  радъ  и  соглашусь; 

По  чтобъ  пъ  нскусстнѣ  былъ  и  вкусъ! 

М  РФ  и  ртофр.і  ь. 

Отъ  моего,  мой  другъ,  некуеетші 
Въ  часъ  насладятся  больше  чувства 
Твои,  чѣмъ  пъ  цѣлый  скучный  годъ. 


I.  Что  духи  проноютъ  малютки, 

V  т 

10  не  простыя  только  шутки, 

А  рядъ  прелестнѣйшихъ  картинъ. 
Тебѣ  понѣжатъ  обонянье, 

11  вкует»,  и  даже  осязанье, 

Не  то  чтобъ  только  слухъ  одинъ. 

подготовкѣ  но  мечтай, 

Мы  въ  сборѣ  всѣ  туп»,  —  начинай! 

Д  У  X  И. 

Вскройтесь,  раздайтесь 
Мрачные  своды! 

Выглянь  скорѣе, 

Чище,  синѣе 
Нѣжный  эонръ! 

На  небѣ  чисто, 

Тучи  проплыли! 

Вв'ѣзды  лучисто 
Вдруп»  озарили 
Радостный  міръ. 

II  безтѣлесныхъ, 

Духовъ  прелестныхъ 
Легкія  волны 
Мимо  парятъ, 

Нѣжности  полны 
Душу  манятъ; 
ф  Ихъ  одѣянья, 


ИЗДАНІЕ  Г.  О  МАРКСА  ВЪ  СЛЬ 


Л(1пап  ЗсКісісК  І;С5' 
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Псѣ  м;п.  сіянья, 

Гдѣ  раздаются 

Скрыли  п  тюле. 

Громкіе  хоры, 

Скрыли  тѣнь  СПДН. 

Нт.  пляска хт.  мятутся 

Гдѣ  восхищенный, 

.  Існты.  уборы. 

Съ  милою  въ  нѣгѣ. 

I 

Гадостно  нь  нолѣ 

ПрОДНТЪ  влюбленный. 

Всѣмъ  пмъ  па  нолѣ. 

Тѣнь  и  прохлада! 

Тѣ  подыматься 

Гнутся  побѣги! 

Тянутся  пт.  горы, 

Сокъ  винограда 

I  >тн  плескаться 

Льется  НТ.  О0КП.1Ы 

Лѣзутъ  пт.  оаера, 

<  .ЫДосТНЫЙ.  іІ.ІЫЙ. 

•  Чті  яп.  налетѣли. 

Винінія  пѣна 

Жить  захотѣли, 

Мчится  ІШ.  плѣіііі. 

ВсѢ  КЪ  Общей  ЦѢЛИ, 

Прыжжетъ  но  грудамъ. 

Гдѣ  заблестѣли 

По  изумрудамъ, 

Ввѣзды  любви. 

Мимо  ВЫСОКИХЪ 

Горъ  пробѣгаетъ, 

ЧІСФІМ'ТВФС.І  ь. 

Въ  плесахъ  широкихъ 

Сит.  спить!  Спасибо,  крошки  дорогія! 

Холмъ  обступаетъ. 

Вы  сны  ему  напѣли  полотые! 

Вт.  радости  птицы 

/1  па  концертъ  нт.  долгу,  друзья  мои. 

Ньютъ  н  ныряютъ, 

А  чорта  удержать  знать  ты  затѣялъ  много! 

Къ  смѣту  денницы 

Вы  полелѣйте  полубога 

Гнутся,  налетаютъ; 

Вт.  пучинѣ  грйзъ,  на  самомт.  днѣ;  — 

Пьются  краепко 

По  снять  волшебный  знакъ  съ  порога, 

Надь  островами, 

Крысиный  зубъ  потребенъ  мнѣ. 

Что  прихотливо 

Не  долгія  тутъ  нужны  заклинанья, 

Ныблетъ  волнами; 

•* 

Вотъ  ужь  одна  іііуріиігп.  услышать  приказанья. 

□ 

“п 
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<1.  повелитель  крысъ,  мышей. 
Лягушекъ,  мухъ,  клоновъ  и  вшой. 
Тебѣ  приказываю  строго. 

Грызи  у  этого  порога. 

Гдѣ  только  маеломъ  я  пролью. 
Прыгнула,  —  вижу  прыть  твою! 
Скорѣй!  Топ»  уголъ,  что  мѣшаетъ. 
Попъ  въ  самый  аыход'ь  упираетъ. 


П 


Кще  кусин  и  срѣжешь  пг.іпдь!  — 

Му,  Фаустъ,  пока  псриуеь.  ты  можешь  починать. 

<1*  Н  у  Г  Т  ’І»  (и  росы  наша.). 

Ужель  обманутъ  и  вторично/ 

Иль  часъ  видѣній  миновалъ. 

Что  чортъ  приснился  мнѣ  отличію. 

11  что  мой  пудель  убѣжалъ? 


1ГІІ 


Кабинетъ. 

•І'аѵсть.  Мефистофель. 


«I»  а  у  г  т  ъ. 

Стучатъ/  Пойди!  Кому  мѣшать  досужію/ 

И  С  Ф II  Г  Т  О  Ф  С  .1  ь. 

\\  здѣсь. 


Л  на  мантильѣ  шелкъ  прекрасный. 
II  пѣтушиное  перо 
Па  шляпѣ.  —  шпага  боеная. 

II  точно  также  ты  пестро 


Ф  а  у  с  т  і». 


Пойди! 

М  с  ф  и  е  т  а  ф  с  л  і>. 

С  капать  трикраты  нужно. 

Ф  а  у  г  т  ъ. 

Пойди  асе! 

И  с  ф  и  г  т  о  ф  с  л  і». 

Нотъ  и  сбросилъ  спѣсь. 

Дѣла  у  насъ  не  будутъ  худы! 

Чтобъ  разогнать  тиои  причуды. 

Какъ  кавалеръ  я  свѣтскій  адѣсь. 

Плащъ  въ  золотѣ  кругомъ  весь  красный. 


<  вдѣнься,  часу  не  теряя. 

Чтобъ  ты.  развязенъ,  воленъ,  прямъ. 

Чтб  апачпгь  жить  —  навѣдалъ  самъ. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Чпать  въ  каждомъ  платьѣ  тѣмъ  асе  мнѣ  остаться 
II  тягость  жизни  сознавать. 

И  слишкомъ  старь  —  игрушками  прельщаться. 

II  слишкомъ  молодъ  —  не  желать. 

Чтб  даетъ  мнѣ  міръ/  какія  благостыни/ 
Воздерженъ  будь!  Поздержоііъ  будь!  понынѣ 
Псе  та  же  пѣсня  нищеты 
Научитъ  у  каждаго  падь  ухомъ, 


♦  II  каждый  часъ,  до  хрипоты. 


1 Л 
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Нею  ЖИВИ!.  ПЛадѢсТЪ  ШИПИМЪ  СЛУХОМЪ. 

<1  просыпаюсь  даже  еъ  содроганьемъ; 

Готовь  встрѣчать  л  горькою  елевой 
День.  ЧТО  ІК‘  ДасТЪ,  Наперекоръ  ЖОЛИНЬЯМЪ, 
Одной  надеждѣ  сбыться,  —  хоть  одной. 

Оігь  даже  сладкую  мечту 
Разборомъ  злобнымъ  ралгониегь. 

N.  что  л  создалъ  самъ  н  чту. 

Кривляньемъ  будііпчны.мі.  пугаетъ. 

И  принужденъ  н  ігь  тишинѣ  ночной. 

.  Іожаен  на  постель,  бояться; 

II  туп.  мнѣ  не  сужденъ  покой, 

II  сны  уікаспые  толпятся. 

Топ.  боп,,  что  сердцу  говоритъ, 

11  все  внутри  меня  тревожитъ; 

Какъ  оігь  падь  силами  моими  пн  царитъ, 

На  внѣшнее  воздѣйствовать  не  можетъ. 

II  такъ  плачу  л  ношу  бытія, 

Мила  мнѣ  смерть,  постыла  жнлнь  моя. 

М  о  ф  и  стофс.і  ь. 

А  тѣмъ  не  меньше  смерть  все  грустная  статья. 

«I»  а  у  с  т  ъ. 

И!  счастлив'!,  тотъ,  кого  опа  вѣнчаетъ 
Кровавымъ  лавромъ  въ  битвѣ  съ  вражьей  силой, 
Иль  кто  ее,  окончивъ  пиръ,  встрѣчаетъ 
Нежданную  въ  объятьяхъ  дѣвы  милой! 


И  еслибъ,  восхищенъ  порывомъ  духа,  могъ 
Л  болдыханенъ  шить  еъ  мечтой  прелестной! 

И  С  ФИ  СТОФС.І  I». 

А  кто-то  веста кн  топ.  темный  сокъ 
Въ  ночи  не  выпилъ,  намъ  извѣстной. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Въ  шпіонствѣ  кажется  отрада  вся  твоя. 

И  е  ф  н  стофс.і  ь. 

Хоть  пѣть  всевѣдѣнья,  но  много  лнаю  л. 

Ф  а  у  с  т  і». 

Когда  илъ  страшнаго  смущенья 
Меня  навлекъ  отрадный  гулъ, 

И  дѣтскимъ  жаромъ  умиленья 
Времен!,  блаженныхъ  обманулъ; 

Кляну  я  все,  предъ  чѣмъ  живая 
Душа  забыть  способна  боль, 

Все  что,  сверкай  и  ласкал, 


Нисъ  гонитъ  ігь  мрачную  юдоль! 

Кляну  во-первыхъ  самомнѣнье, 

Которымъ  духъ  у  насъ  попить! 

Кляну  лукавей*  явленье, 

Что  нашимъ  чувствамъ  говорить! 

Кляну,  что  льститъ  однимъ  мечтаньямъ, 

Как’!,  имя,  славы  вѣчный  громъ! 

Кляну,  что  манить  обладаньемъ: 

Женой,  дѣтьми,  сохой,  рабомъ! 

-  - - — — 
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Кляну  мамона  въ  часъ,  какъ  дѣло 


«5 


Кляну  мамона  въ  част.,  какъ  дѣло  I 

Съ  веселой  душою, — 

Инъ  выставляетъ  намъ  какъ  цѣль, 

11  повыл  пѣсни 

II  вт.  част.,  когда  лелѣять  тѣло 

Польются  опять! 

Оігь  стелен,  мягкую  постель! 


К.ІНІіу  }|  гролдій  ПДоХПоНеіІЬе! 

11  РФ  II СТОФС  .1  ь. 

Кляну  любви  ЖИВОЙ  успѣхъ! 

Слышишь,  какъ  эти 

Надежду!  вѣру,  а  терпѣнье 

Умныя  дѣти 

Клипу  Я  первымъ  ПВО  всѣ, хь! 

Къ  поискамъ  свѣтлыхъ  минуть 

<  'опѣтъ  даютъ! 

X  0  |І  Т,  Д  у  X  0  К  Т»  і  незримый ). 

Вт.  міръ  наслажденья, 

Увы!  увы! 

Пат,  заключенья, 

Нго  ты  ралбнлъ, 

Гдѣ  наши  мысли  и  кровь  застываютъ, 

Прекрасный  міръ, 

Тебя  увлекаютъ. 

Могучей  рукой. 

Вроеь  предаваться  горькимъ  бреднямъ, 

Упалъ  кумиръ, 

Онѣ  кикъ  коршунъ  на  груди  твоей; 

Поверженъ  но  прахъ  полубогомъ! 

Почувствуешь  ты  въ  обществѣ  послѣднемъ, 

Мы  прячемъ 

Что  человѣкъ  ты  мели,  другихъ  людей. 

Вт»  ничто  дорогіе  обломки, 

И  этпмт.  не  хочу  сказать, 

11  плачемъ, 

Что  вт.  сволочь  пустимся  мы  оба! 

Полны  сожалѣнья  п  страха. 

Хоть  я  не  важная  особа; 

Всевластный 

Тебѣ  лишь  стоить  пожелать 

Сынъ  праха! 

Пуститься  объ  руку  СО  мною,— 

Прекрасный. 

II  Я  Тебя  ВПОЛНѢ  устрою. 

Воскресни, 

Твоимъ  повсюду 

Чтобъ  сердцемъ  его  нопеоадать! 

Товарищемъ  буду, 

11  жизнью  дышать 

А  если  угожу  йотомъ, 

Иною, 

іі  буду  слугою,  я  буду  рабомъ! 

•І’ЛѴСП,  Гы  к.  Ч.  I. 
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И  О  ФИ  СТО  Ф  0.1 1.. 


Ф  а  у  с  т  ъ. 

А  и,  чѣмъ  буду  и  въ  лаклидѣ/ 

И  о  ф  и  г  т  о  ф  о  .1  і,. 

До  этого  путь  дологъ.— не  терпнетъ. 

Ф  а  у  г  т  ъ. 

1 1 Т» 1 1».  пѣть!  и  знаю,  чортъ  —  великій  эгоистъ. 
ІГо  станетъ  онъ  трудиться  Нога  ради, 
жь  больно  на  руку  не  чистъ. 

I  іл  напрямикъ  скажи  мнѣ:  дѣло  въ  чемъ/ 
Такой  слуга  бѣды  накличетъ  въ  домъ. 

II  о  фію  о  Фе  л  ь. 

я  готовъ  тебѣ  служить  стараться. 

Но  взгляду  твоему  трудиться,  угождать? 

I  іл  долженъ  тѣмъ  же  поквитаться. 

Когда  мы  шамт,  увидимся  ОПЯТЬ. 

«I»  а  у  с  т  т». 

Чтб  ші.і/й,  о  томь  я  не  горюю: 

Какъ  разобьешь  ты  жизнь  земную, 

Пускай  иная  настаетъ. 

Н  счастье  на  землѣ  вкушаю. 

Подъ  этим!»  солнцемъ  я  страдаю: 

Пусть  тамъ,  когда  ихъ  потеряю. 

Что  Хочетъ,  то  произойдетъ. 

На  что  мнѣ  знать,  въ  какихъ  размѣрахъ 
Туда  любовь  н  злобу  моа.'ио  висеть. 

II  подлинно  ли  вт»  оныхъ  сферахъ 
II  верхъ  н  низъ  такой  асе  есть. 


Къ  такимъ  воззрѣньемъ  жди  ты  проку. 
Сойдемся!— и  тебя,  дай  сроку, 

Искусствомъ  стану  ублажать, 

Какого  никому  изъ  смертныхъ  не  видать. 

Ф  «уст  ъ. 

Что  можешь  дать  ты,  дьяволъ  бѣдный/ 

Когда  же  духъ,  порывъ  нашъ  всепобѣдный, 

Тебѣ  подобнымъ  понять  былъ/ 

Но  пищи  ты  боясочиоЙ  накопилъ. 

Есть  у  тебя  н  золото;— схватилъ— 

Пно  какъ  ртуть — пропалъ  н  слѣдъ; 

Кеть  и  игра,  гдѣ  выигрыша  пѣть. 

И  дѣвушка,  что  на  груди  моей 
Старается  мигнуть  сосѣду, 

Есть  почести,— дымъ  алтарей— 

Какъ  метеоръ  блестящія  безъ  слѣду. 

Сули  мнѣ  плодъ,  что  до  срыванья  сгнилъ, 

II  дерева,  что  вѣчно  вновь  одѣты! 

МСФИСТОФС.І  I». 

Такой  задачей  ты  не  затруднилъ; 

Нь  избыткѣ  всѣ  подобные  предметы. 

Но,  милый  другъ,  норой  п  вкусъ  бываетъ  разный, 
II  сладкій  куст»  въ  тиши  наст»  лакомо  зоветъ. 

•I»  а  у  с  т  ъ. 

Когда  спокойно  я  рішягусь  въ  нѣгѣ  праздной, 
Пускай  сейчасъ  конецъ  мой  настаетъ! 


I 


I 


с 


«7 


Когда  исполнишь  самомнѣньемъ 
Мони,  налганъ  о  мнѣ  самомъ. 

Когда  обманешь  наслажденьемъ: 

Тотъ  день  будь  мнѣ  послѣднимъ  днемъ! 

Г»ыось  объ  накладъ! 

И  Г Ф II СТОФСЛ  ь. 

Мдегь! 

Ф  а  у  г  т  ъ. 

Порукой  въ  томъ! 
Когда  воскликну  и  мгновенью: 

•  Остановись!  Прекрасно  ты!  > 

Тогда  в  твой  бенъ  ішараженья, 

II  двери  гроба  отперты! 

Пусть  авонъ  и  слышу,  умирая. 

Свободенъ  ты  съ  того  же  дня. 

Спадетъ  п  стрѣлка  часовая, 

II  минетъ  время  для  меня! 

МСФІІ С  ТО  ФОЛ  ь. 

Н  не  аабуду.  ты  обдумай  арію. 

Ф  а  у  в  т  ъ. 

Ты  будешь  правъ.  Не  такт,  я  слабъ, 

Чтобъ  самъ  не  соанавать  предѣла, 

II  настою  на  томъ:  я  рабъ. 

Твой  или  чей/  какое  дѣло! 

МСФІІСТОФС.І  ь. 

На  пиромъ  докторскимъ  сегодня  въ  вечерокъ 
Въ  лакейскомъ  я  явлюсь  нарядѣ;  — 


Но  жнанп  пли  смерти  ради, 

Молю,  ты  дай  мнѣ  пару  строкъ. 

«I»  а  у  с  т  ъ. 

Педантъ!  ты  требуешь,  чтобъ  я  расписку  далъ? 
Ты  слова  честнаго,  какъ  видно,  не  впивалъ? 

Иль  мало,  что  себя,  давъ  слово,  я  обрекъ 
Порвать  всю  свяаь  съ  былымъ  существованьемъ? 
Какъ  бѣшено  мірской  уносится  нотокъ, 

А  я,  я  буду  связанъ  обѣщаньемъ? 

Но  итогъ  призракъ  въ  нашемъ  сердцѣ  скрыть, 

И  съ  нимъ  бороться  кто  посмѣетъ? 

Блаженъ,  кто  вѣрность  свято  чтитъ, 

О  жертвахъ  онъ  не  пожалѣетъ! 

А  веі*  пергаментъ  всѣхъ  страшитъ, 

Всякъ  передъ  подписью  робѣетъ. 

Въ  перѣ  ужь  слово  умираетъ, 

А  воскъ  на  кожѣ  власть  воспринимаетъ. 

'Гебѣ  что  нужно,  влобиый  духъ?  отвѣть: 

Бумага  иль  пергаментъ,  мраморъ,  мѣдь? 

Писать  мнѣ  грифелемъ,  рѣвцомъ  или  перомъ? 
Ужь  выбирать  ты  самъ  потщишься. 

Чсфііѵтофс.і  ь. 

Къ  чему  ты  тотчасъ  горячишься 
При  краснорѣчіи  споемъ? 

.'[истокъ  какой-нибудь.  Всѣ  равно  хороши. 

Ты  каплей  крови  ноднпнін. 
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Ф  а  у  с  т  ъ. 

Коль  таково  твое  желанье, 

Исполнимъ  это  мы  кривлянье. 

МеФіістоФель. 

Кровь  самый  самобытный  сокъ. 

Ф  а  у  с  т  1.. 

Не  бойся!  Нарушать  союза  не  желаю! 

Къ  тому  всѣхъ  силъ  моихъ  потокъ 
Стремится,  что  и  обѣщаю. 

Я  заносился,  все  кляня; 

Я  изъ  такихъ,  какъ  ты  теперь. 

Отвергъ  великій  духъ  меня, 

Природа  заперла  мнѣ  дверь. 

Нить  мысли  порвалася  больно; 

Отъ  знанья  тошно  мнѣ  невольно. 

Упьемся  чувственности  дымомъ, 

Страстей  задушимъ  въ  немъ  напоръ! 

II  въ  волшебствѣ  непостижимомъ 
Пусть  будетъ  чудесамъ  просторъ! 

Въ  потокъ  временъ  низринемся  шумящій, 
Въ  раскатъ  событій  настоящій! 

II  пусть  довольство  и  нужда, 

Удача  и  бѣда 

Мѣняются,  какъ  знаютъ,  вѣкъ: 

Лишь  въ  подвигахъ  н  виденъ  человѣкъ. 


Мсфіістофсль. 

Запрета  пѣть  тебѣ,  ты  знай. 

Вездѣ,  коли  придетъ  охота 
Тебѣ  что  выхватить  съ  налета, 

Такъ  н  во  здравіе  вкушай. 

Хватай,  отбрось  застѣнчивость  далече! 

«I»  я  у  с  т  ъ. 

Ты  слышишь,  тутъ  о  радости  нѣтъ  рѣчи. 

Я  хмѣлю  предаюсь  мучительныхъ  отрадъ, 
Любовной  я  враждѣ  и  сладкой  грусти  радъ. 
Чтобъ  грудь  моя,  не  алча  знаній  болѣ, 

Могла  затѣмъ  всѣ  горести  вмѣстить, 

II  что  всѣмъ  смертнымъ  выпало  на  долю, 

Я  самъ  въ  себѣ  желаю  пережить, 

Восторгъ  н  скорбь,  все,  чѣмъ  трепещутъ  люди, 
Я  накоплю  въ  своей  дрожащей  груди, 

Въ  стремленьи  ихъ  найду  свое  стремленье, 

II  потерплю,  какъ  н  они,  крушенье. 

Мсфіістофо.і  ь. 

Повѣрь,  жую  уже,  мой  милый, 

Я  этотъ  кусъ  не  первый  вѣкъ. 

Его  отъ  колыбели  до  могилы 
Переварить  не  въ  силахъ  человѣкъ! 

Повѣрь  мнѣ,  цѣлое  все  это 
Иодснльио  Богу  одному! 

.Тишь  онъ  одинъ  въ  сіяньи  вѣчномъ  свѣта, 


/ 


і 


II  П 


□ 


ІГЦ 


Мракъ  бездны  предоставивъ  намъ; 

А  день  и  ночь  пригодны  только  вамъ 

Ф  я  у  с  т  ъ. 

По  я  хочу! 

МОФІІ  СТ0ФС.1  ь. 


Туп»  нечего  ждать  долго! 


Но  одного  боюсь  ОПЯТЬ, 

Жизнь  коротка,  искусство  долго. 

Ты  бъ  моп,  благой  совѣть  принять: 
Вступи  въ  сообщество  съ  поэтомъ. 
Пусть  онъ  заносится  мечтой, 

II  самымъ  благородным!,  спѣтомъ 
Пусть  окружаетъ  обликъ  твой, 

Отвагой  львовъ, 

Оленей  быстротою, 

Тебѣ  дастъ  Итальянца  кровь. 

Мощь  сѣверянъ  унизитъ  предъ  тобою. 
Пусть  онъ  съумѣегь  слить  два  царства, 
Великодушье  и  котцютпо, 

Успѣетъ  также,  можетъ  быть, 

Тебя  по  плану  оиъ  влюбить. 

Хоть  мнѣ  бъ  такого  молодца  поймать, 
Его  бы  стал  ь  я  микрокосмомъ  звать. 

Ф  а  у  с  т  ь. 

Чтожь  я,  когда  но  въ  силахъ  сиесть 
Вѣнца,  которымъ  всякъ  гордится, 

Къ  которому  душа  стремится/ 


6» 


ЛСФІІС'ТОФС.ІЬ. 

Ты  напослѣдокъ  то  что  есть, 

Хоть  ты  въ  парикъ  кудрявый  наряжайся, 
Хоть  на  каблукъ  аршинный  подымайся, 

Ты  все  останешься  чѣмъ  есть. 

Ф  я  у  с  т  ъ. 

Я  чувствую,  напрасно  былъ  я  падокъ 
На  все,  что  духъ  способенъ  совмѣщать, 

А  какъ  взгляну  на  собственный  осадокъ, 
То  бьющихъ  силъ  тамъ  новыхъ  не  видать; 
Пн  на  полосъ  не  сталъ  я  выше, 

II  къ  безконечному  не  ближе. 

Лсфіістлфс.п». 

Па  вещи  ты  такого  взгляда, 

Какъ  вещи  принято  цѣнить; 

По  намъ  умнѣе  взяться  надо, 

Чтобъ  свѣтлыхъ  дней  не  упустить. 

Кой  прахъ!  Рука,  нога,  сознаюсь, 

II  мозгъ  и  ж...  —  все  твое! 

По  все,  чѣмъ  впрямь  я  наслаждаюсь, 

То  развѣ  не  вполнѣ  мое/ 

Коль  я  коней  купить  шестерку  могъ, 

То  но  мои-ль  ихъ  силы  въ  этомъ  мірѣ/ 

II  молодцомт,  несусь  я,  словно  поп, 

Всѣхъ  у  меня  двадцать  четыре. 
Пріободрись!  Весь  позабудь  ты  бредъ, 

II  прямо  пустимся  мы  въ  свѣтъ! 


~”ІП 


Фаустъ,  Гете.  ч.  I. 
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Ск.г.ку  тебѣ:  кто  въ  критику  зарытъ, 

Съ  ЖИВОТНЫМЪ  схожъ  ігь  тоскѣ  ГОЛОДНОЙ, 

Которое  алой  духъ  по  голому  кружить, 

А  кормъ  кругомъ  нелепый,  ііреиосходиый. 

Фаустъ. 

Съ  чего-жь  начнемъ/ 

И  с  ф  и  с  т  о  Ф  С  л  і». 

Сейчасъ  уйдемъ.  —  Пора. 

Что  туп»  на  грустная  дыра/ 

Какой  ты  жизнью  здѣсь  живешь/ 

Тоскуешь  самъ,  тоскуетъ  молодежь. 

Сосѣду  ото  предостаиь  любому! 

Какая  радость  пѣкъ  промолотить  солому/ 

Все  лучшее,  что  можешь  ниать, 

Не  смѣлъ  ты  юношамъ  сказать. 

^  жъ  тамъ  одинъ  нъ  сѣняхъ  шагаетъ! 

Ф а  устъ. 

К  го  никакъ  я  не  приму. 

Мсфіістофс  ль. 

Давно  бѣдняжка  оікндаетъ; 

II  не  помочь  нельзя  ему. 

Ты  дай  беретъ  мнѣ  свой  н  платье: 

Къ  лиц)  нарядъ  мнѣ  самому.  (ІІореодѣиаетсн). 

Мнѣ  предоставь  теперь  занятья! 

Я  аъ  четверть  часика  окончу.  —  Удались. 

I  ѣмъ  временемъ  ты  въ  путь  прекрасный  снарядись! 


М  С  Ф II С  Т  О  Ф  С  .1 1*  ( пт»  платьѣ  Фауста). 
Лишь  пропирай  ты  разумъ,  знанья  лучъ, 

Чѣмъ  человѣкъ  однимъ  могучъ, 

Пусть  силой  волшебства  игривой 
Въ  тебя  духъ  воцарится  лживый,  — 

Тогда  ты  безусловно  мой.  — 

Ему  судьбой  данъ  духъ  неукротимый, 

Который  рвется  все  впередъ, 

II  съ  жаждою  неутолимой 
Онъ  мимо  благъ  земли  идетъ. 

Промчу  его  туда,  гдѣ  жизнь  мятется 
По  самымъ  плоскимъ  пустякамъ; 

Пусть  липнетъ  онъ,  дрожитъ  и  бьется: 

Его  алкающимъ  устамъ 

Предстанетъ  все,  чтобъ  ѣсть  и  упиваться; 

По  тщетно  онъ  отрады  будетъ  ждать  — 

II  хоть  бы  чорту  онъ  не  вздумалъ  предаваться, 

Ему  бы  все  не  сдобровать. 

(Входитъ  ученикъ). 

Ученик  Ъ. 

И  здѣсь  еще  съ  недавнихъ  поръ. 

Дерзну-ль  вступить  я  въ  разговоръ 
(  ’ъ  тѣмъ  мужемъ,  что  всеобщимъ  мнѣньемъ 
Великимъ  окруженъ  почтеньемъ/ 


(Фаустъ  уходитъ). 


и 


Мсфіі  СТОФГ.І  I». 

И  радъ  любезности  рѣчей! 

Не  лучше  многихъ  я  людей. 

Вы  осмотрѣлись  хоть  отчасти/ 

У  ч  е  и  и  к  ъ. 

Прошу  принять  во  мнѣ  участье! 

ІІ  къ  дѣлу  приношу  любовь. 

Деньжонокъ  нѣсколько  п  молодую  кровь: 


|  Мать  отпускать  меня  едва  могла  рѣшиться: 
•Ідѣсь  настоящему  хотѣлъ  бы  научиться. 

Мсфіістофр.і  I». 

Какъ  разъ  па  вѣрномъ  вы  пути. 

>  Ч  I»  II  и  к  ъ. 

А  мнѣ  хот!»  бы  назадъ  уйти; 

Все  стѣны,  переходы  только, 

. .  Мнѣ  въ  нихъ  не  нравится  нисколько. 


п 


У  ч  с  и  и  к  ъ. 


<  ’овсѣмъ  замкнулся  бѣлый  свѣтъ, 
Пѣтъ  зелени,  деревьевъ  нѣтъ; 

А  въ  залѣ,  па  скамейкахъ,  —  разомъ, 
•Заходитъ  далее  умъ  за  разумъ. 

МСФИ  сто  ФОЛЬ. 

Нужна  привычка,  милый  другъ. 

Дитя  къ  родной  груди  не  вдругъ 
Своей  охотой  припадетъ, 

А  послѣ  всласть  ее  сосетъ. 

Такъ  и  премудрости  сосцами 
1‘азлакомнтесь  послѣ  сами. 

У  ч  о  и  и  к  ь. 

Я  радъ  въ  ея  объятья  устремиться; 
Скажите  мнѣ,  какъ  итого  добиться/ 

31 ОФ II СТ» ФОЛ  ь. 

Во-первыхъ,  дайте  мнѣ  отвѣтъ: 

Какой  избрали  факультетъ/ 

У  ч  о  н  и  к  ъ. 

Ученымъ  быть  желаю  страхъ; 

Что  на  землѣ  и  въ  небесахъ, 

Хотѣлъ  бы  знать  я  безъ  сомнѣнья, 
Въ  природѣ,  въ  области  наукъ. 

И  О  ФИ  0Т0Ф0.І  ь. 

Вотъ  настоящій  путь,  мой  другъ; 

II  бойтесь  только  развлеченья. 


Душой  и  тѣломъ  я  готовт»; 

Но  было-бъ  хорошо  при  этомъ, 

Хотя  на  нѣсколько  часовъ 
Повеселиться  въ  праздникъ  —  лѣтомъ. 

Мсфіістофсл  ь. 

Да,  время  мчится  безъ  оглядокъ; 

Его  беречь  научитъ  васъ  порядокъ. 
Возьмитесь,  другъ  мой,  вы  за  умъ, 

Сперва  Соііеціиш  1о§ісит! 

Туп»  духъ  вашъ  чудно  дрессируютъ, 

Въ  сапогъ  испанскій  зашнуруютъ, 

Чтобт»  осторожнѣе  идти 
Онъ  могъ  на  мысленномъ  пути, 

А  не  совалсн-бъ  на  авось 
Огнемъ  блудящимъ  вкривь  и  вкось. 

Туп»  вамъ  укажутъ,  что  къ  тому, 

Что  было  просто  такъ  уму, 

Какъ  нить  н  ѣсть,  —  безъ  всякой  при,  — 
Теперь  потребно  разъ,  два,  три. 

На  фабрикѣ  мыслей  дѣйствительно  тожь, 
Что  только  па  ткацкомъ  станкѣ  узнаешь, 
Летаетъ  и  взадъ  и  впередъ  челночокъ, 
Наступать  —  и  тысячи  нитей  мятутся, 

II  къ  ткани  всеобщей  невидимо  льются, 

II  тысячи  нитей  скрѣпляетъ  толчекъ. 
Философъ  станетъ  васъ  учить, 
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Что  этому  такъ  и  слѣдуетъ  быть: 

Что  первое  такъ  п  второе  такт», 

Поэтому  третье,  четвертое  такъ, 

А  въ-первыхъ,  да  во-вторыхъ  принять, 

То  въ-третыіхъ,  въ-четвертыхъ  и  вѣкъ  не  бывать. 

Ученики  повторяютъ  сами 

ІЗсе  это;  —  однако  не  стали  ткачами. 

Кто  хочетъ  живое  познать,  описать, 

Сначала  старается  духъ-то  изгнать; 

Тогда  овладѣлъ  опт.  отдѣльною  частью, 

Лишь  связи  духовной  не  стало,  къ  несчастью. 
Епсіісігівів  иаішае  то  въ  химіи  до, 

Смѣются  сами  своей  бѣдѣ. 

У  ч  о  н  и  к  ъ. 

Я  не  вполнѣ  васъ  могъ  понять. 

МСФНСТОФГЛ  I». 

Вамъ  станетъ  легче  понимать, 

Когда  дойдете  до  редукцій, 

Классификацій  и  конструкцій. 

У  ч  с  и  н  к  ъ. 

Ошеломленъ  всѣмъ  этимъ  я, 

Какъ  будто  въ  головѣ  грохочетъ  толчея. 

Но  ФИ  СТОФСЛ  ь. 

Затѣмъ  бы,  чтобт»  не  разбросаться, 

Вамъ  метафизикой  заняться! 

Туп»  нужно  вамъ  надъ  тѣмъ  присѣсть. 

Что  въ  мозгъ  людской  не  можетъ  влѣзть; 


{  Въ  томъ,  что  вт»  него  хотя  не  входитъ, 
Прекрасное  слово  изъ  бѣдъ  выводитъ. 

Но  въ  полугодьи  первомъ  здѣсь 
Порядокъ  заведите  весь! 

Пять  лекцій  вт.  день  у  васъ  пока; 
Входите  въ  самый  бой  звонка! 

Да  приготовьтесь  на  дому, 

Вперивъ  параграфы  уму, 

Тогда  виднѣе  будеи»  вамъ, 

Что  къ  книжкѣ  онъ  не  прибавляетъ  самъ. 
Записывайте  же,  другь  мой, 

Какъ  будто  самъ  диктуетъ  Духъ  Святой! 

У  ч  е  н  н  к  ъ. 

Я  не  забуду!  Мнѣ  на  умъ  пришло, 

Какая  польза  вт»  томъ  таится; 

Что  вывелъ  чернымъ  набѣло, 

То  дома  безъ  заботъ  хранится. 

Мсфіістофсл  ь. 

Но  изберпте-жь  факультетъ! 

У  ч  е  н  и  къ. 

Къ  законовѣдѣнью  охоты  не  имѣю. 

Мсфіі  СТОФСЛ  I». 

На  каст,  сердиться  я  не  смѣю, 

Науки  этой  мнѣ  знакомъ  предметъ. 

Законы  п  права  передаются, 

Какъ  бы  наслѣдственный  недугъ; 

.  Изъ  рода  вт»  родъ  они  плетутся, 
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Къ  чужимъ  переходи  не  труп,. 

Тутъ  умъ  ігі»  безумство  обернется, 

Дііръ  въ  муку.  —  Правнуку  бѣда! 

О  правѣ,  что  при  пап.  всегда, 

О  немъ  никто  но  зннкнетен. 

У  ч  с  и  и  к  ъ. 

Усилили  по  мнѣ  ны  отвращенье. 

Влаженъ,  кто  внемлетъ  паше  поученье! 

Хоть  богословіе  и-бъ  кажется  набралъ. 

ІИ  с  фи  СТО  ФОЛ  ь. 

ІІ-бъ  въ  заблужденіе  вводить  пасъ  не  желалъ. 

Въ  наукѣ  отоЙ,  мнится  мнѣ, 

Путь  вѣрный  не  легко  сыскать  черезъ  мытарства: 
Въ  ней  столько  иду  есть  на  днѣ, 

Который  отличить  такъ  трудно  отъ  лѣкарства. 
Тутъ  тоже  лучшее,  вамъ  слушать  одного 
И  клясться  на  слова  его. 

II  вообще  —  держитесь  слова! 

Тутъ  вамъ  дорога  вся  готова 
II  убѣжденіе  дано. 

У  ч  с  н  н  к  ъ. 

По  въ  словѣ  жь  быть  понятіе  должно. 

ШеФіістоФел  ь. 

Прекрасно!  Но  къ  чему  такъ  мучиться  некстати; 
Какъ  разъ,  гдѣ  недочетъ  понятій, 

Тамъ  слову  стать  н  суждено. 

Словами  ловки  спорить  всѣ  мы, 


Словами  создавать  системы, 

Въ  слова  мы  вѣримъ,  намъ  слова  такъ  милы. 
Изъ  слова  Іоты  выкинуть  пѣть  силы. 

У  ч  о  и  н  к  ъ. 

Не  задержалъ  я  пасъ  едва-лн. 

Но  все  рѣшатся  трудить. 

О  медицинѣ,  можетъ  быть, 

Вы  мнѣ  словечко  бы  сказали/ 

Три  года  но  далекій  срокъ  — 

II  Гюже!  Путь-то  какъ  широкъ! 

Вы  указали  бы  предѣлъ 
На  этомъ  нолѣ  распростёртомъ. 

МСФІІСТОФС.І  ь  (про  себн). 

Такт,  тонъ  сухой  мнѣ  надоѣлъ, 

II  снова  хочется  быть  чортомъ. 

(Громко). 

У’  медицины  нѣтъ  препятствій  на  пути; 

У  чптесь,  —  міръ  большой  и  малый  вамъ  открытъ, 
Чтобъ  послѣ  дать  всему  идти, 

Какъ  Богъ  велитъ. 

Что  пользы  рыться  въ  грудахъ  книгъ, 

Всякъ  трудъ  нодъемлетъ  подходящій; 

Но  кто  схватитъ  умѣетъ  мигъ — 

Умъ  настоящій. 

Вотъ  вы  прекрасно  сложены, 

Я  чай  и  смѣлости  довольно. 

Въ  себя  повѣрить  вы  долиты, 


І1Л_ 

юсі 

ІПГ 


Повѣрять  вамъ  и  всѣ  невольно. 

Вамъ  женщины  незамѣнимы; 

Ихъ  охи,  ахи,  въ  добрый  часъ, 

Тысячи  разъ 

Псе  съ  той  же  точки  исцѣлимы. 

ІЮЛЬ  видь  вашъ  вѣру  пъ  нихъ  возбудитъ, 
То  ваше  дѣло  въ  шляпѣ  будетъ. 

Титулъ  васъ  долженъ  вывесть  въ  моду, 
•Затѣмъ,  что  вы  искусный  человѣкъ; 

Потомъ  за  все  хвата Йтеся  съ  приходу, 

Чего  другому  не  до;кдатьен  вѣкъ, 

Пожмите  пульсъ  межъ  разговоромъ, 

Потомъ  спѣшите  съ  пылкимъ  взоромъ 
Свободно  стройный  стань  обнять, 

Не  туго-ль  стянута/ —  узнать. 

У  ч  с  н  и  к  ъ. 

Вотъ  это  стало  лучше!  Видишь,  какъ  н  гдѣ 

Мгфіістофг.і  ь. 

Теоріи,  мой  другъ,  сѣра  вездѣ, 

А  древо  жизни  ярко  зеленѣетъ. 

У  ч  с  и  и  к  ъ. 

Клянусь,  все  ото  сномъ  какпмъ-то  вѣетъ. 
Дерзну  ли  къ  вамъ  явиться  я  опять, 

Чтобъ  всей-то  мудрости  внимать/ 

И  СФІІСТОФС  ль. 

Чѣмъ  Я  могу,  ГОТОВЬ  Помочь. 


л 

□си: 


<■> 


И, 


У  ч  с  и  и  к  ъ. 

И  У  какъ  же  такъ  уйти  мнѣ  прочь. 

Вотъ  мой  альбомъ,  благоволите. 

Въ  знакъ  снисхожденія  черкните! 

II  с  Ф  и  <•  т  »  ф  с  л  ь. 

Прекрасно!  (ІІПНЮТ і.  и  передает!.). 

)  Ч С II 11  КЪ  (читаетъ). 

Егіііа  аісііі  Пеня,  зсіспіез  Ьоиши  еі  таіит. 

(Лпкрыітотъ  алі.Помъ  н  расклаииапетсн). 

И  с  ф  и  етоФс.і  ь. 

Послушайся  ты  словъ  змѣи  старушки  —  нутко; 
Въ  біігоіюдобін  тебѣ  придется  жутко! 

(Нходитъ  Фи  устъ). 


Фаустъ. 


Куда-жь  теперь/ 


Мсфіі  СТОФС.І  І>. 

Какъ  вздумаемъ  съ  тобой. 
Посмотримъ  малый  свѣтъ,  посмотримъ  и  большой. 
Веселость,  пользу  ты  ночуешь, 

Какъ  итогъ  курсъ  перелинуешь! 

Ф  «устъ. 

Но  СЪ  ОТОЙ  ДЛИННОЙ  бородой 
Не  справлюсь  съ  жизнью  я  иной. 

Теперь  мнѣ  трудно  жить  учиться; 


=□ 


лл.._ 

□□г: 


II  ПКИ  КЪ  нс  .МОП,  Я  1П,  СІГІ'.ту  ПрПМѣіІПТЪСЯ; 

/I  при  другихъ  такт.  малъ.  стѣсненъ, 

II  (іуду  я  ІІССГДН  смущенъ. 

И  ГФІІСТОФГ.І  ь. 

Ліобеаиый  другъ.  чего  ты  такъ  рооѣеіш^ 

К’»».!!,  вѣришь  ты  нъ  себя.  такъ  ты  п  жить  умѣешь, 

Ф  а  устъ. 

Ни  пакт,  намъ  выйти  иаъ  тюрьмы/ 

Гдѣ  кипи/  Гдѣ  карета/  ('дуги/ 


И  ГФ II СТ0ФГ.1 1». 

Иип.  отитъ  плащъ  раскинемъ  мы, 

II  полетимъ  быстрѣе  ш.іигп. 

Коль  ты  на  смѣлый  шап.  гитинъ 
Полыпихъ  не  набирай  уаловъ. 

Немножко  пиадуху  гирячаги  добуду. 

II  понесетъ  онъ  пасъ  повсюду. 

При  легкости  успѣшенъ  будегі»  валетъ; 

<1  Иоадрапляіо. — жнапь  тебя  другая  ждетъ. 


гиц 

тс 


іл__ 

□  ІИ- 
[ПГ" 


ліи 


Погрей,  Ауэрбаха  въ  Лейпцигѣ. 

Пирь  гулякъ. 


Ф  |І  о  III  ъ. 

II  но  хохочу  П./  II  не  НЬЮТЪ. 

Пугну,  кто  будеп,  киснуть  тутъ! 

Вы  слошю  мокрая  солома, 

Л  чай  веселость  вамъ  анакома. 

Г»  ря  ядеръ. 

Твоя  вина;  и  самъ-то  ты  хорошъ. 

ІІн  глупостью,  пн  свинствомъ  не  наймешь. 

ФроіІГЬ  (льетъ  ему  на  го.іішу 
ггакаиъ  инна I. 

То  II  другое  па! 

Г»ра  ядеръ. 

<  угубая  свинья! 


3 и  бел  і>. 

На  дверь  всѣхъ  спорщиковъ,  —  смотри! 

Ной  круговую!  Пей!  Ори! 
о!  го,  го.  го! 

А  л  т  я  е  іі  е  р  ъ. 

Хоть  ваты  мнѣ  бы  дали! 

Охъ,  уши  бѣдныя  пропали! 

3  я  бель. 

Какъ  па  дрожатъ  и  своды  и  стѣна, 

Туп.  только  баса  сила  вся  слышна. 

Ф  р  О  III  ъ. 

Такт.,  такт.,  аа  дверь,  кто  пост,  деретъ  па  сходкѣ! 
А!  три  л  а  —  .та! 


Ф  р  О  III  ъ. 


А  л  т  я  е  и  е  р  ъ. 


По  просьбѣ  сталъ  такою  я! 


А!  тра  л  а  —  ла! 
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Настроены  псѣ  глотки.  (Ноетъ). 

Священный,  сланный  Римскій  тронь, 

Какъ  можетъ  онъ  держаться/ 

Брандеръ. 

Политика!  фи!  дрянь  такую  пѣть! 

Хвалю  я  Господа  все  съ  каждымъ  утромъ  болѣ. 
Что  педаль  мнѣ  заботъ  о  римскомъ  Онъ  престолѣ! 
Какое  счастіе,  скажу  я  не  хвалясь, 

Что  я  не  канцлеръ  и  не  князь. 

Но  вѣдь  и  намъ  нельзя  безъ  старшины; 

II  пану  мы  избрать  должны. 

Вы  знаете,  въ  чемъ  все  значенье, 

Какимъ  тутъ  качествамъ  дается  предпочтенье. 

ФрвіІІЪ  (постъ). 

Вспорхни,  голубчикъ  соловей, 

Поклоновъ  тысячи  снеси  красѣ  моей. 

3  нбе.і  ь. 

Красѣ  поклоновъ  нѣтъ!  Пустячные  привѣты! 

Фр»  III  ъ. 

Поклонъ  и  поцѣлуй!  ужь  не  закажешь  мнѣ  ты! 

(Ноетъ). 

Отворилась  я  въ  ночи. 

Отворилась  —  постучи. 

Затворяюсь  —  всѣ  ушли. 


Л  и  бел  ь. 

Пой!  пой!  ты  славь  ее,  хвали! 

Какъ  насмѣюсь  то  я,  о  Ноже! 

Меня  ужь  провела;  съ  тобою  будетъ  тоже. 

Пускай  самъ  чортъ  съ  ней  затѣваетъ  связь! 

Па  перекресткѣ  пусть  ее  ласкаетъ; 

Старикъ  козелъ,  на  шабашъ  торопясь, 

Пусть  доброй  ночи  ей,  въ  припрыжку,  проблеяетъ! 
А  малый,  честью  одаренъ, 

Для  этой  дѣвки  не  рожденъ. 

Какихъ  поклоновъ  этой  кошкѣ, 

Какъ  только  выбить  ей  окошки. 

Бран  ДОрЪ  (бьетъ  но  столу). 

Ну,  слушай!  что  скажу  сейчасъ! 

Извѣстно  вамъ,  я  жить  умѣю; 

Сидятъ  влюбленные  средь  насъ, 

II  вотъ  для  нихъ-то  я  припасъ, 

На  сонъ  грядуіцій-то,  что  предложить  вамъ  смѣю. 
Ужь  пѣснь!  Не  сыщете  моднѣй! 

Подхватывать  Припѣвъ  живѣй!  (Ноетъ). 

Въ  подвалѣ  крыса  вѣкъ  жила, 

На  лакомство  воструха, 

Надъ  саломъ,  масломъ  —  завела, 

Какъ  докторъ  Лютеръ,  брюхо. 
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Кухарка  яду  ей  подбрось; 

Туп.  скоро  плохо  ей  пришлось. 
Какъ  отъ  любовной  пытки. 

Х«рЪ  (іюстор-.кеішо). 
Какъ  отъ  любовной  пытки. 

Б  р  а  и  д  с  р  ъ. 

Нѣжитъ,  не  рада  ничему, 

Припала  къ  грязной  лужѣ. 

Грызетъ,  скребетъ  во  всемъ  дому, 

А  легче  нѣть,  все  хуже. 

Не  мало  задала  прыжковъ; 

По  и  конецъ  ей  былъ  готовъ, 

Какъ  отъ  любовной  пытки. 

Хоръ. 

Какъ  отъ  любовной  пытки. 

Бра  и  дер  ъ. 

Она  въ  страстяхъ  средь  бѣла  дня 
Но  кухнѣ  пролетѣла. 

Упала  корчась  у  огня, 

И  страшно  засопѣла. 

А  отравительница  ей: 

*  Тебѣ  знать  жутко,  ей  же  ей! 

Какъ  отъ  любовной  пытки  \ 


X  о  р  ъ. 

Какъ  отъ  .побитной  пытки. 

3  и  бед  ь. 

Въ  чемъ  пошляки  нашли  отраду! 

Не  нужно  хитростей  большихъ 
Подсыпать  бѣднымъ  крысамъ  яду! 

Б  р  а  и  д  е  р  ъ. 

'Гы  видно  милостивъ  до  нихъ/ 

А  д  т  я  е  іі  с  р  ъ. 

Пузанъ-то  съ  головою  лысой! 

Сталъ  тихъ  и  милостивъ  отъ  бѣдъ; 
Сравнитъ  себя  съ  раздутой  крысой 
II  видитъ  явный  свой  портретъ. 

Фаустъ  и  Мефистофель. 

ИеФііетоФС.і  ь. 

Тебя  по  первому  я  слѣду 
Введу  въ  веселую  бесѣду, 

Какъ  жить  легко,  увидишь  самъ. 

Тутъ  что  пн  день,  то  праздникъ  молодцамъ 
Съ  большимъ  огнемъ  н  малой  остротою 
На  мѣстѣ  всякій  на  одномъ 
Вертится,  какъ  котенокъ  за  хвостомъ. 

Коль  не  страдаютъ  головою, 

Пока  хозяинъ  въ  долгъ  даетъ, 

Имъ  весело  и  горе  ихъ  пойметъ. 
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Брандеръ.  | 

Вотъ  эти  от»  мѣстѣ  незнакомомъ, 

И  тотчасъ,  видно  но  пріемамъ, 

Они  съ  дороги,  часа  нѣтъ,  съ  большой. 

Ф  ро  III  ъ. 

Ты  правъ  дѣйствительно!  Хвалю  я  Лейпцигъ  свой! 
Онъ  маленькій  Парижъ.  —  Людей  онъ  образуетъ. 

Л  и  бел  і>. 

Кто  эти  пришлецы/  Ты  какъ  считаешь  ихъ/ 

Фрошъ. 

Дай  срокъ  по  этому  вопросу! 

У  нихъ  л  за  виномъ,  въ  единый  мигъ, 

Червой  повытащу  изъ  носу. 

Должно,  высокаго  рожденья; 

У  нихъ  и  видъ  пренебреженьи. 

Брандеръ. 

Не  съ  рынка-ль  крикуны/ хоть  объ  закладъ  я  съ  вами. 

Алткейсръ. 

Быть  можетъ. 

Фрош  ъ. 

Погоди,  —  я  ихъ  нажму! 

Мефистофель  (къ  Фаусту). 

Вѣдь  не  почуется  же  чортъ  ни  одному, 

Хоть  тотъ  схвати  его  когтями! 


Фаустъ. 

Почтенье  господамъ! 

Л  и  бель. 

Мы  тѣмъ  же  воздаемъ. 

(Смотри  па  Мефистофеля — тихо). 
Знать  на  одну-то  ногу  онъ  хромаетъ/ 

Мсфн  ГТОФСЛЬ. 

Позволнте-ль  и  намъ  мѣстечко  тутъ  занять/ 

Ужь  станемъ,  коль  вина  хорошаго  здѣсь  нѣту, 

Мы  обществомъ  себя  вознаграждать. 

А  л  т  я  е  н  с  р  ъ. 

Избаловались,  видно,  вы  по  свѣту. 

Фро  III  ъ. 

I 

На  1 'пипахъ  ѣхали  вечерней  вы  порой. 

Скажите,  ужинать  съ  Ивашкой  не  садились/ 

МеФіістоФе.іь. 

Нѣть,  на  дорогѣ  съ  нимъ  мы  съѣхались  одной, 

II  отъ  души  разговорились. 

О  братцахъ  онъ  своихъ  твердилъ  безъ  угомону, 

II  каждому  велѣлъ  снести  намъ  но  поклону. 

(Кланяется  Фрош  у). 

А. имей  еръ  (тихо). 

А  что/  каковъ/  Досталось! 


ис_ 
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Л  и  б  е  л  ь. 

Продувной! 

Ф  р  о  III  ъ. 

Пу  погоди,  —  онъ  будетъ  мой! 


М  е  ♦  и  г  т  о  ф  е  л  ь. 

Здѣсь,  пакт,  ноелышалосн  намъ. 

Всѣ  пѣли  хоромъ  такъ  согласно/ 

Судя  по  сводамь  и  стѣнамъ, 

Туть  пѣснь  должна  звучать  прекрасно! 

Ф  р  О  III  ъ. 

А  вы  пожалуй  виртуозъ/ 


М  е  ф  и  е  т  о  ф  е  л  ь. 

Ахъ  нѣть!  охоты  тьма,  да  силой  недоросъ. 

А  л  т  к  е  й  е  р  ъ. 

Хоть  пѣсню! 

М  е  ф  и  с  т  о  ф  е  л  ь. 

Сколько  вамъ  угодно,  господа. 

Л  и  б  е  л  ь. 

Лишь  текстъ  бы  не  былъ  слишкомъ  прѣсенъ! 

М  е  ф  и  с  т  о  ф  е  л  ь. 

Мы  изъ  Испаніи  сюда, 

Страны  вина  и  чудныхъ  нѣеенъ. 

(Постъ). 

Король  жилъ  благородный, 

При  немъ  блоха  жила  — 
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Ф  р  О  III  ъ. 

Прислушайтесь!  Блоха!  ІІу  кто  когда  слыхалъ/ 
Блоха!  Поп.  гостыо-то  зазвалъ! 

М  е  Ф  И  €  Т  О  Ф  е  л  Ь  (ноетъ). 
Король  жилъ  благородный, 

При  немъ  блоха  жила. 

Какъ  сынъ  единородный, 

Мила  ему  была. 

Позвалъ  онъ  разъ  портного, 

Вошелъ  портной:  взгляни! 

Сшей  весь  нарядъ  ей  новый 
И  брюки  пригони! 

Б  р  и  и  д  е  р  ъ. 

Портному  вы  бы  не  забыли  — 

Сказать,  чтобъ  мѣрка  въ  точь  была, 

И,  если  голова  своя  ему  мила, 

Чтобъ  брюки  капли  не  морщили! 

М  е  ф  и  е  т  о  ф  е  л  ь. 

Въ  шелкъ,  бархатъ  разодѣта, 

Явиласл  она, 

Сверхъ  лептъ,  на  все  на  это, 

Крестомъ  награждена. 

II  въ  министерскомъ,  пестромъ 
Съ  звѣздою  кафтанѣ. 


21 
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Почетъ  ел  всѣмъ  сестрамъ, 

II  при  дворѣ  онѣ. 

Господъ  п  дамъ  — не  шутка  — 

Грызть  стала  вел  сем  г»  л, 

II  королевѣ  жутко 
II  камеръ-фрау  ея! 

Ихъ  счесывать  не  смѣли, 

И  щелкать  ноготкомъ. 

А  мы  на  нашемъ  тѣлѣ 
И  щелкаемъ  н  бьемъ. 

X  0  р  Ъ  («отторженію). 
Л  мы  на  нашемъ  тѣлѣ 
II  щелкаемъ  и  бьемъ. 

Ф  |І  О  III  ъ. 

Романсъ  на  славу!  Разлихой! 

3  и  0  с  л  і». 

Нудь  такъ  со  всякою  блохой! 

Брандеръ. 

Ты  изловчись  —  и  схватишь  неравно! 

Л  л  т  .и  с  й  с  р  ъ. 

Да  здравствуетъ  свобода  и  вино! 


МСФІІСТАФСЛЬ. 

Стаканъ  свободѣ  въ  честь  и  л  бы  радъ  испить, 
Да  вина-то  у  васъ  могли  бы  лучше  быть. 


3  и  (I  е  л  ь. 

Мы  просимъ  такъ  не  говорить! 

Мсфистофс.і  ь. 

Обидится  хозяинъ,  л  боюсь; 

А  то  бы  могъ  н  для  начала 
Гостямъ  подлость  изъ  нашего  подвала. 

3  н  ()  о  л  ь. 

Давайте!  Выть  въ  отвѣтѣ  я  берусь. 

Ф  р  О  III  ъ. 

Вино  хорошее  лишь  честь  вамъ  принесло  бы. 
Но  слишкомъ  малыя  не  наливайте  пробы. 
Когда  приходится  судить, 

И  полонъ  ротъ  хочу  налить. 


А  л  т  і  е  й  е  р  ъ  (тихо). 
Ихъ  родина  не  въ  рейнской  ли  долинѣ/ 


МеФистоФель. 

Достаньте  мнѣ  буравъ! 

Бран  д  е  р  ъ. 

На  что  такой  снарядъ/ 

Не  бочки  же  у  васъ  за  дверью  тамъ  стоятъ/ 


ЛЛІ 
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Алле  й  е  р  ъ. 

Тамъ  у  хозяина  сеть  инструментъ  въ  корзинѣ. 

М  с  Ф  и  г  т  о  ф  е  ,і  ь  (беретъ  буранъ — Фрошу). 
Скажите,  вамъ  какія  вина  любы/ 

Ф  р  о  III  ъ. 

Какъ/  развѣ  можете  различныхъ  предлагать/ 

11  с  фи  гтоФел  ь. 

Я  каждаго  прошу  избрать. 

А  л  т  я  е  и  е  р  ъ  (Фрошу). 

Иге!  А  ты  уже  облизываешь  губы. 

Ф  р  О  III  ъ. 

Коль  выбирать, — Рейнвейнъ  я  пить  всего  согласнѣй. 
Отечество  дары  приноситъ  всѣхъ  прекраснѣй. 

МеФІІСТОФе.ІЬ  І  иъ  томъ  мѣстѣ  гдѣ 
сидитъ  Фрошъ  портитъ 
дыру  иъ  столѣ). 

Немного  воску  мнѣ  на  пробки  восковыя! 

А  л  т  я  е  и  е  р  ъ. 

Ахъ,  ото  фокусы  пустые! 

МеФИСТОФС.ІЬ  (Брандеру). 

А  вамъ/ 


КЗ 

.1;  Б  р  а  и  д  е  р  ъ. 

Шампанскаго  вина, 

Да  чтобъ  игра  была  видна! 

М  е  Ф  И  С  Т  О  Ф  е  Л  Ь  («ортитъ;  между  тѣмъ 
одинъ  навертѣлъ  пробокъ 
и  заткнулъ  дырьн). 

Б  р  а  и  д  е  р  ъ. 

Нельзя  гнушаться  вѣкъ  чужбиной  неизвѣстной, 
Хорошее  вдали  нерѣдко  можетъ  быть. 

Француза  полюбить  не  можетъ  нѣмецъ  честный, 

Г  го  вино  же  станетъ  нить. 

3  И  (I  е  Л  Ь  (когда  Мефистофель  при¬ 
ближается  къ  его  мѣсту). 

Мнѣ  кислое  ужасно  вяжетъ  ротъ, 

И  предпочту  вино  нослаже! 

МеФИСТОФеЛЬ  (буранитъ). 
Токайскимъ  угощу  пасъ  далее. 

А  л  т  я  с  и  е  р  ъ. 

Нѣтъ,  господа,  смотрю  я  вотъ 
II  вижу  самъ,  смѣетесь  вы  надъ  памп. 

Мефистофель. 

Ихъ!  охъ!  Съ  такими  господами 
Не  много-ль  это  затѣвать/ 

Скорѣй!  рѣшайтесь  заявлять! 

Какимъ  виномъ  служить  могу  я/ 
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1  л  т  я  <*  й  е  р  ъ.  1 

Да  всякимъ!  что  туп.  толковать! 

МСФІІСТОФС.ІЬ  ( послѣ того. какъ исѣ 
диры  заткнуты,  со  стран¬ 
ными  диижепілми). 

Гроздья  на  л  паѣ, 

Гош  на  кодѣ! 

Хоть  дерево  лозы,  но  сокъ  нхъ  желанный, 

Вина  можетъ  дать  намъ  и  столъ  деревянный. 
Бои.  на  природу  взглядъ  прямой! 

Тутъ  чудеса!  ручаюсь  головой! 

Ну,  прооки  попъ!  и  каждый  пей! 

и  (’  Ѣ  (иытлгишштъ  пробки  И  ИИ- 
ПО  бѣжитъ  иъ  стаканы). 

О  ключъ,  сладчайшій  изъ  ключей! 

Мсфіістофсл  ь. 

Зато,  никто  н  капли  не  пролей! 

(Они  и  мотъ  иъ  нѣсколько  нріемоиъ). 

Всѣ  (поютъ). 

Намъ,  словно  пятистамъ  свиньямъ, 

По  канибальскн  любо! 

Мсфіістофс.і  ь. 

Народъ  свободный!  Видишь  какъ  живутъ! 


Фаустъ. 

А  я  готовь  бы  удалиться. 

1ІСФІІ  СТОФСЛЬ. 

Ты  погляди,  и  бсстіалыюсть  туп. 

Должна  отлично  проявиться. 

3  и  б  с  л  ь  (пьетъ  неосторожно,  ии- 
ио  нролииаетсл  на  землю  и 
нреирпщаетсл  иъ  иламл. 

Сюда!  Горю!  Огни  нажглись! 

МсФИСТОФСЛЬ  (загоиариипл  иламл). 
Стихія  милая,  уймись!  (къ  Зибелю). 

То  капелька  одна  огня  ивъ  кухни  адской. 

3  н  б  с  л  ь. 

Что  ото  значитъ/  Стой!  что  за  подвохъ  дурацкій/ 
Не  знаешь  видно  насъ/  Нѣтъ,  братецъ,  не  наткнись. 

Ф  р  0  III  ъ. 

Мы  просимъ  утого  не  дѣлать  намъ  вторично! 

♦ 

А  л  т  я  е  й  с  р  ъ. 

По  моему,  его  бъ  тихонько  отпустить. 

3  и  б  с  л  ь. 

Какъ,  господа/  Онъ  смѣетъ  такъ  шутить/ 

II  фокусы  тутъ  строить  неприлично/ 
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Игфіі  СТОФС.І  і». 

Ты,  почка  винная,  молчать! 

3  и  о  Г  .1  ь. 

Ахъ,  кочерга! 

Кщі‘  Грубить  ты  смѣешь  съ  дуру/ 

Г»  р  а  и  д  с  р  ъ. 

Постой!  тебѣ  мы  вздуемъ  шкуру! 


А  .1  Т  Л  С  ІІ  С  р  ъ  (іштагишістъ  пробку 
изъ  стола,  на  него 
пышеп.  опіемъ). 


Горю,  горю! 


3  н  о  с  л  в. 


Тутъ  іюлшебстпо! 


Онъ  внѣ  закона!  рѣжь  его! 

(Онъ  а  ы  и  и  маетъ  ножъ  и  идетъ  на  Мефистофели). 


МгФІН'ТІІФ  О  Л  Іі  (съ  серьезнымъ  ли¬ 
цомъ). 


По  призрачнымъ  словамъ, 

Обманъ  по  всѣмъ  мѣстамъ! 

Вы  будьте  здѣсь  и  тамъ! 

(Они  стоитъ  нъ  изумленіи  глади  другъ  на  друга). 


А  л  т  л  с  іі  с  р  ъ. 

Гдѣ  я/  Прекрасный  видъ  какой! 


Ф  р  О  III  ъ. 


Знать  виноградники.* 


3  и  б  с  л  к. 

II  грозды  подъ  рукой! 

Г»  р  а  и  д  с  р  ъ. 

Песѣдка,  не  сыскать  тѣнистѣй: 

Что  за  лоза!  как!»  кисти! 

(Хватаетъ  Либела  за  носъ;  другіе  дѣ¬ 
лаютъ  тоже  н  подымаютъ  ножи). 

ІІ  С  Ф  ИСТ  О  Ф  С  .1  Іі  (какъ  прежде). 

Обманъ,  спади  съ  нихъ  пеленою! 

Шутить  вамъ  с/ь  чортомъ  не  пришлось. 

(Онъ  исчезаетъ  съ  Фаустомъ.  Тона- 
рпіцн  отскакииаютъ  другъ  отъ  друга). 

3  іі  Г)  с  л  к. 

Что  ото.* 

А  л  т  л  с  іі  с  р  ъ. 

Какъ/ 

Ф  р  а  ні  ъ. 

Ужель  твой  носъ/ 

Г>  р  а  II  Д  е  Р  Ъ  (Забелю). 

А  твой  іі  ухватилъ  рукою! 

А  л  тле  іі  е  р  ъ. 

Нотъ  былъ  ударъ!  По  всѣмъ  суставамъ  больно! 
Стулъ  дайте:  надаю  невольно! 

Ф  р  о  III  ъ. 

Нѣтъ,  что  случилось/  кто-бъ  сказалъ. 


«м 


Флѵсгь,  Гкгк.  ч.  I. 


Л-Л 

ІП 


4= 


80 


•і  II  0  (‘  л  і>. 

Гдѣ  онъ,  злодѣй/  Его  ом  іп.  мип»  по  стило, 

Когда  бъ  ого  и  повстрѣчалъ! 

А  .1  Т  Я  С  ІІ I*  |І  Ъ. 

<1  видѣлъ  симъ,  какъ  іп.  двери  онъ  подпили 
Верхомъ  мм  бочкѣ  ускакалъ. 

Въ  погих'і.  свинецъ,  кикъ  мнѣ  сдастся. 

(Обиричшшлсь  кт.  столу). 
Какъ  думаешь,  шшо  еще  польется/ 


3  и  Гі  с  .1  ь. 

Идинъ  обманъ,  аатмепіс  одно. 

Ф  |І  О  III  Ь. 

Мнѣ  помнится,  я  будто  НИЛЪ  шшо. 

Г>  |і  а  н  д  с  |і  ъ. 

А  шшоградъ-то,  что  манилъ  повсюду/ 

А  л  т  м  с  Гі  с  |і  ъ. 

Нотт,  говори,  какъ  не  повѣрить  чуду! 
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Кухня  вѣдьмы. 


. "лилиі"іщдѵя  "ни  «іымнти  ра.ілнчние  оорпзы. — лі  а  р т  ы  ш  к  ц 

сидитъ  около  котла  и  снимаетъ,  ааботясь,  чтобы  онъ  нс  ушелъ. -Ма  рты  ііъ  съ  молодыми  грѣется  подлѣ.— СтЫш  и  потолокъ 


ѵораны  странною  утікірью  колдуньи). 
'І'аустъ  и  Мефистофель. 


Ф  а  у  с  т  ъ. 

Вес  ото  волшебство  —  уродство! 

Скажи,  такое  сумасбродство 
( .'пособіи кіь  исцѣлить  меня/ 

Какой  сопѣть  старуха  дать  мнѣ  можетъ/ 

И  точно  ль  эта  пачкотня 

Съ  костей  моихъ  лѣтъ  тридцать  сложить/ 

Пропалъ  я!  если  пѣть  тутъ  помощи  иной. 

Ѵжь  я  отчаиваюсь  прямо. 

Ужель  природа  или  духъ  благой 
Такого  не  нашли  бальапма/ 

МеФіігтоФсль. 

Опять  разумна  рѣчь  твоя! 

Въ  природѣ  средство  есть  сиять  лѣтъ  твоихъ  вериги; 


По  эта  странная  статья 
Написана  въ  особой  книгѣ. 


А  какъ/ 


Ф  а  у  е  т  ъ. 


МеФнетоФель. 

Везъ  вѣдьмъ  и  докторовъ, 
Везъ  всякихъ  денегъ  на  расплату! 
Ступай  ты  въ  поле;  будь  готовь 
Тамъ  взять  топоръ  или  лопату. 
Воздерживай  себя  п  тѣломъ  и  умомъ 
Ото  всего,  что  не  твое  'жилище; 
Не-сложною  питайся  пищей, 

Живи  среди  скота  и  самъ  какъ  звѣрь, 
Самъ  не  стыдись  (чюе  навозить  иоле; 
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Вотъ  средство  лучшее,  повѣрь,  .[ 

Прожить  лѣтъ  восемьдесятъ  болѣ! 

Ф  я  у  с  т  ъ. 

Такъ  жить  я  не  привыкъ;  не  могъ  я  н  отъ  скуки 
Взять  никогда  лопаты  въ  руки. 

II  узость  жизни  мнѣ  тошна. 

•) 

Мсфіі  СТОФСЛЬ. 

Такъ  вѣдьма  пестики  нужна! 

Ф  «уст  ъ. 

Зачѣмъ  старуху  эту  брать! 

Иль  ты  сварить  питья  не  можешь/ 

МСФ II  СТО  ФОЛЬ. 

Охота  время  мнѣ  терять! 

Вѣдь  ТОЙ  норой  мостовъ  пять  тысячъ  сложишь. 

Тутъ  мало  знать  или  умѣть, 

Терпѣнье  нужно  туп.  имѣть. 

Въ  теченьи  многихъ  лѣтъ  оставить  во  вниманьи; 
Вроженыо  время  лишь  дать  силу  въ  состояньи. 
Предметовъ  разныхъ  нужно  тьму. 

Никто  такъ  скоро  ихъ  не  сложитъ! 

Хоть  чортъ  наставилъ  ихъ  уму, 

А  самъ-то  сдѣлать  чортъ  не  можетъ. 

(Укааыпан  ни  зиѣрей).  .. 


Вотъ  пара — любо  дорога! 

Вон.  п  служанка!  вотъ  слуга! 

(Зиѣрнмъ). 

Хозяйки  видно  дома  нѣту/ 

3  н  ѣ  р  и. 

По  свѣту, 

Гулять  захотѣла, 

Въ  трубу  улетѣла! 

Мофіістофол  ь. 

Когди-жь  ей  снова  прилетѣть/ 

Л  к  ѣ  р  и. 

Успѣемъ  лапы  отогрѣть. 

МСФ II С  ТО  ФОЛЬ  (Фаусту). 

Ну  что  же/  Нравятся  ли  звѣри/ 

Ф  «уст  ъ. 

Ужъ  вѣрно  гаже  не  найду! 

Мофіістофол  ь. 

Нѣтъ,  разговоръ,  какой  теперь  веду, 

Мнѣ  больше  правится  всего,  по  крайней  мѣрѣ. 

(Зиѣримъ). 

Ну  говорите,  какъ  ни  глупы, 

Какой  взболтали  тамъ  припасъ/ 

3  в  ѣ  р  и. 

Мы  варимъ  нищенскіе  супы. 


□ 
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Мофіістофол  I». 

Волыная-жь  публика  у  васъ. 

Я  а  р  Т  Ы  Н  Ъ  (подходитъ  и  ласкается 
къ  Мефистофелю). 

Костей  кидай, 

II  проиграй 

Мнѣ  только  денегъ  груду! 

Все  только  прахъ; 

А  при  деньгахъ 
Я  тоже  умникъ  буду. 

Мофи  С  ГОФО.І  к. 

Вѣдь  какъ  бы  ату  харю  одолжили, 

Когда  бъ  въ  лото  ей  ставку  предложили! 

(Молодыя  мартышки  играютъ  боль¬ 
шимъ  шаромъ  и  покатили  его). 

Март  м  н  ъ. 

Вотъ  вамъ  и  свѣтъ. 

Задержки  нѣть. 

Бѣжитъ  понынѣ. 

Стеклянный  звонъ! 

Но  хрупокъ  онъ. 

Пусть  въ  серединѣ. 

Блеститъ  съ  боковъ; 

Но  прочь  готовь 


.1.  Я,  но  причинѣ. 

Сынокъ,  играть 
Остапъ  опять! 

Знать  вамъ  неймется! 

Туп.  глина,  —  глядь 
II  разобьется. 

Мофи  СТПФСЛЬ. 

На  что  рѣшето/ 

Март  М  II  Ъ  (снимаетъ  его). 

Про  «пора  взято; 

Сейчасъ  его  признаю. 

(Нѣжитъ  къ  мартышкѣ  и  листа  пластъ 
ее  смотрѣть  нъ  рѣшето). 

Гляди  въ  рѣшето! 

А  воръ-то  кто/ 

Назвать  запрещаю! 

МОФИСТОФС.ІЬ  (приближаясь  къ 

ОПІЮ). 

Горшокъ  зачѣмъ/ 

Мартынъ  н  Мартышка. 

Онъ  дурень  совсѣмъ!  ^ 

Горшокъ,  вишь,  зачѣмъ/ 

Въ  котелъ-то  вглидиои. 

Мофіістофол  ь. 

м  Невѣжа,  смотри! 


Фаустъ,  Гите.  ч.  !. 


Мартынъ. 


00 


И  топ»  блаженъ,  кому  дано  судьбою, 
Назвать  ее  невѣстою  своей! 


Ты  вѣникъ  бери, 

На  кресло  саднея! 

(Принуждаетъ  Мефистофеля  сѣсть).  | 

Ф  а  )  <*  Т  Ъ  (стояний  ото  нремя  пе¬ 
редъ  зеркаломъ,  то  при¬ 
ближаясь,  то  отходя 
отъ  пего). 

Что  вижу  я/  Какой  здѣсь  ликъ  небесный 
Въ  волшебномъ  зеркалѣ  увидѣлъ  я! 

О  дай,  любовь,  мнѣ  твой  полетъ  чудесный, 

Что-бъ  унестись  за  ней,  въ  ея  края! 

Ахъ,  если  я  хоть  на  мгновенье 
Дерзаю  подступать  къ  стеклу, 

То  исчезаетъ,  какъ  во  мглу, 

Прелестной  женщины  видѣнье! 

Какъ  ей  воздать  достойную  хвалу/ 

Нс  познаю  ли  всѣхъ  небесъ  я  отраженье 
По  распростертому  здѣсь  тѣлу  одному/ 

Возможно-ль  на  землѣ  ее  сыскать/ 

іі 

II 

I 


(Фаустъ  нее  еще  смотритъ  иъ  зеркало.  Ме¬ 
фистофель,  потяги наясь  иъ  креслѣ  и  играя 
вѣникомъ,  продолжаетъ  гонорить). 

Я  какъ  властитель  здѣсь  сижу  на  тронѣ; 

Вотъ  скипетръ  мой  и  дѣло  лишь  въ  коронѣ. 

3  в  ѣ  р  и 

(исполііяшиіс  досель  различныя  странныя 
тѣлодвиженія,  съ  великимъ  крикомъ  подно¬ 
сятъ  Мефистофелю  корону). 

Ты  нотомъ-то  склей, 

Да  кровью  скорѣй 
Корону  съ  зубцами! 

(Разламываютъ  ее  иа-двое,  неуклюже  съ  нею 
обходясь,  н  прыгаютъ  съ  половинками). 

Теперь  не  совремъ! 

А  мы-то  оремъ, 

И  даже  стихами! 

Фаустъ  (противъ  зеркала). 

Съума  сойду!  безумство  началось. 

М  О  Ф II С  Т  0  ♦  0 .1  Ь  (указывая  на  звѣрей). 
II  у  меня  башка,  того  гляди,  свернется. 

Звѣри. 

А  если  пришлось, 

И  намъ  удалось, 

За  мысли  сочтется. 


Мрфіістофсл  ь. 

Чтожь,  если  Вогъ  шесть  дней  трудился, 
II  крикнуть  браво  самъ  рѣшился, 

Тутъ  можно  толку  ожидать. 

На  этотъ  разъ  ты  налюбуйся  ей; 

Тебѣ  такое  золотце  отрою, 


ИЗДАНІЕ  А  .'  МАРКСА,  НЬ  П  I, 


01 


Фаустъ  (какъ  прежде). 

Въ  груди  огонь!  въ  главахъ  видѣнье! 

Бѣжать  отсюда  поспѣши! 

МеФИСТОФО.ІЬ  (какъ  П режде ). 

Но  крайней  мѣрѣ,  нѣтъ  сомнѣнья, 

Они  поэты  отъ  души. 

(Котелъ,  за  которымъ  мартышка  до  тѣхъ 
норъ  не  смотрѣла,  начинаетъ  перекипать; 
шшнкастъ  большое  пламя  подымающееся  пъ 
трубу.  Вѣдьма  спускается  но  пламени  со 
страшнымъ  крикомъ). 

Вѣдь  я  а. 

Л  у!  Лу!  а  потъ  и  я! 

Ахъ,  ты  проклятый  звѣрь!  свинья! 

Забылъ  котелъ!  Спалилъ  меня! 

Проклятый  зпѣрь! 

(Завидя  Фауста  и  Мефистофеля). 

Кто  въ  эту  дверь/ 

Кто  здѣсь  теперь/ 

Какъ  смѣли  къ  намъ/ 

Что  нужно  вамъ/ 

Ахъ  сто  чертей 
Вамъ  до  костей! 

(Опа  опускаетъ  уиолоипикъ  въ  котелъ  и 
брызжетъ  пламенемъ  па  Фауста,  Мефисто¬ 
феля  и  звѣрей.  Звѣри  визжатъ). 


МСФИСТОФСЛЬ  ( перевернувъ  метлу, 
которую  держитъ  въ 
рукѣ,  бьетъ  посклян- 
камъ  и  горшкамъ). 

Вт.  кусочки,  —  глянь! 

Всю  эту  Дрянь. 

I1 

Ты,  шельма,  не  робѣй! 

Я  пошутилъ, 

Я  тактъ  пробилъ 

Къ  мелодіи  твоей! 

(Въ  то  время  какъ  Вѣдьма  бъ  злобѣ  и 
ужасѣ  отступаетъ). 

Признала  что-ль,  ты,  шкура,  кто  я  самъ/ 

Владыка  твой,  я  милостивъ  ужь  слишкомъ; 

Пойду  тузить  по  всѣмъ  угламъ,— 

Конецъ  тебѣ  и  всѣмъ  твоимъ  мартышкамъ! 

Иль  краснаго  плаща  не  признаешь/ 

Пѣтушьяго  пера  ты  не  узнала/ 

Чтобъ  назвался  я  видно  пожелала/ 

Или  лицо  мое  не  тожь/ 

Вѣдьма. 

Затменья,  господинъ,  простите  мигъ  единый! 

Вѣдь  я  ноги  не  вижу  лошадиной 
II  пары  вороновъ  тутъ  нѣтъ. 

МеФіістоФель. 

Прощаю  дерзостныя  рѣчи; 

Дѣйствительно,  съ  послѣдней  встрѣчи 
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Съ  тобой  прошло  не  мало  лѣтъ. 

Да  н  культура,  —  свѣтъ  сначала, 

Затѣмъ  н  чорта  прилизала. 

II  призракъ  Сѣвера  не  бродитъ  между  нами; 
Куда  дѣвался  хвосгь,  съ  рогами  и  когтями? 

За  то  съ  ногою  мнѣ  возиться  суждено, 

И  на  людяхъ  она  смущала; 

Такъ  икры  я  завелъ  фальшивыя  давно, 

Какъ  носитъ  юношей  немало. 

К  О  Л  Д  )'  II  I»  Я  (пляшетъ). 

Схожу  съума  —  и  стариной  тряхну, 

Какъ  вижу  я  ихъ  милость  сатану! 

Мофіі  стофсль. 

Не  смѣй  меня  ты  звать,  какъ  встарииу. 

Вѣдьма. 

Чѣмъ  это  имя  гнѣвъ  могло  вашъ  заслужить? 

МеФіістАФель. 

Оно  ужь  баспь,  и  всѣ  надъ  нимъ  смѣются; 

Но  людямъ  отъ  того  не  лучше  стало  жить: 

Отъ  злаго  отошли,  а  злые  остаются. 

Я  господинъ  баронъ,  —  ты  уши  приготовь, 

Я  кавалеръ,  какихъ  и  мало. 

Высокая  во  мнѣ  (сама  ты  знаешь)  кровь; 

Л  вотъ  и  гербъ  мой,  —  чай  видала? 

(Дѣлаетъ  неприличное  движеніе). 


Вѣдьма  (аалішаись  смѣхомъ). 
Ха,  ха!  да  съ  вами  тутъ  бѣда! 

Вы  сорванецъ,  —  и  были  имъ  всегда! 

М  е  Ф II С  Т  О  Ф  е  Л  Ь  (Фаусту). 

Вотъ,  другъ,  ты  можешь  поучиться, 

Какъ  надо  съ  вѣдьмой  обходиться. 

Вѣдьма. 

Скажите,  чѣмъ  служить  вамъ,  господа? 

МеФіістоФсль. 

Извѣстнаго  намъ  соку  дай  сюда! 

Но  я  прошу  какого  нѣту  старѣ; 

Удваиваютъ  силы  въ  немъ  года. 

Вѣдьма. 

Охотно!  Я  бутылку  знаю, 

Я  и  сама  къ  ней  припадаю, 

Ужь  нѣтъ  и  вони  въ  ней,  такъ  сокъ-то  притомленъ; 
Стаканчикъ  я  налью,  —  и  выпьетъ  не  услышитъ. 

(Тихо). 

Но  если  будетъ  пить  безъ  подготовки  онъ, 

Вы  сами  знаете,  онъ  часу  не  продышетъ. 

МеФіістоФель. 

Мы  съ  нимъ  пріятели,  изъ  кухни  мнѣ  твоей 
II  угостить  его  не  жалко  на  здоровье. 

Круп,  обводи,  проговори  присловье, 

И  чашку  полную  налей! 


•  дгеІЬогІ ЗсіЬсгіг  егГ  и  дсг 


Мгіап  ЛсЫсісК 
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И  ѣ  д  ь  я  а 

(со  странными  ті.лодшіжриінми  обводитъ  кругъ  н  ставитъ  нъ 
него  |ш:ніообра:иіыл  иеіцн;  склянки  начинаютъ  «попѣть,  котлы 
анучатг.  и  состаиляютъ  муаыку.  ІІакоиоцъ  она  приноситъ  боль¬ 
шую  книгу,  вводитъ  мартышекъ  въ  кругъ  и  «вставляетъ 
спинами  поддержи ваті.  книгу,  держа  факелъ.  Она  даетъ  Фау¬ 
сту  анакъ  подойти). 


Хоть  вѣдьму  спросим).! 

А  девять,  десять 
Забрось  сперва. 

Вотъ  ото  вѣдьмамъ  дважды  два! 


Ф  а  у  С  Т 1»  ( Мефистофелю). 

Скажи  мнѣ,  сдѣлай  одолженье. 

Что  аа  безумныя  движенья/ 

Все  надувательство  одно,  — 

Оно  противно  мнѣ  давно. 

М  е  ф  и  с  т  о  ф  і*  л  ь. 

Охъ,  вздоръ!  —  Все  на  смѣхъ  лишь  отъ  скуки; 

Не  будь  такъ  неумѣстно  строгъ! 

Какъ  врачъ  опа  выкидываетъ  штуки, 

Чтобъ  сокъ  тебя  оправить  могъ. 

(Онъ  принуждаетъ  Фауста  вступить  нъ  кругъ). 

Вѣдьма  (съ  большимъ  одуше¬ 
вленіемъ  читаетъ  по 
книгѣ). 

Зачѣмъ  чудесить! 

Одинъ  будь  десять, 

Какъ  два  уйдетъ, 

Въ  трехъ  будетъ  четъ. 

Считай,  не  бойсь! 

Четыре  брось! 

А  пять  и  шесть 
Велятъ  зачесть 
За  семь,  да  восемь, 


«В  а  у  (5  т  і». 

Старуха  бредитъ  знать  въ  припадкѣ. 

.11  е  ф  и  стофсль. 

О,  ото  лишь  одни  начатки; 

Вся  книга  такъ  извѣстна  мнѣ. 

Я  изучалъ  ее:  успѣхъ  черелвычайиый! 
Противорѣчіе  вполнѣ 

II  умнымъ  и  глупцамъ  на  вѣкъ  пребудетъ  тайной. 
Любезный  другъ,  туп»  все  искусство  въ  томъ, 
Чтобъ,  какъ  велось  и  вдровлѣ  безъ  сомнѣнья, 
Однимъ  ли  въ  трехъ,  тремя-лі»  въ  одномъ, 

За  правду  выдать  заблужденье. 

II  вотъ  пойдетъ  болтать  пустая  голова.— 

Съ  глупцами  споръ  плохой;  ихъ  племя  такъ  сердито. 
А  человѣкъ  привыкъ,  услышавши  слова, 
Предполагать,  что  тутъ  и  мысль  должна  быть  скрыта. 

В  Ѣ  Д  I»  ІИ  а  (продолжаетъ). 

Хоть  знанья  власть 
Намъ  не  подъ  масть, 

Себя  напрасно  мучишь! 

Но  думать  брось  — 


Фаустъ,  Гит*.  ч.  I. 
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II  Ѣ  Д  I.  и  л 

(со  странными  тѣлодвиженіями  обиодитъ  кругъ  и  ста  питъ  иъ 
ііеп»  рп:ніообрп;шыл  ііріци;  склянки  начинаютъ  апснЬтк.  котлы 
лиучатг,  и  состаилшотъ  муаыку.  Наконецъ  она  нрпносит'Ь  болк- 
шуні  книгу,  ііноднтъ  мартышекъ  нъ  кругъ  и  аастанляотъ 
спинами  поддержи  нить  книгу,  держа  факелъ.  Она  даетъ  Фау¬ 
сту  аникъ  подойти). 

Ф  Л  )  С  Т  Ъ  ( Мефистофелю). 

Скажи  мнѣ,  сдѣлай  одолжены». 

Что  за  Гл*  л  умныя  движеньи/ 

Все  надувательство  одно,  — 

Оно  противно  мнѣ  давно. 

Л  с*  и  г т о Ф С  л  ь. 

Охъ,  вздоръ!  —  Все  па  смѣхъ  лишь  отъ  скуки; 

Не  будь  такъ  неумѣстно  строгъ! 

Кикъ  врачъ  она  выкидываетъ  штуки, 

Чтобъ  сокъ  тебя  оправить  могъ. 

(Онъ  принуждаетъ  Фауста  иступить  нъ  кругъ). 

в  ѣ  Д  І>  Я  Л  (съ  большимъ  оду  то¬ 
пленіемъ  читаетъ  но 
книгѣ). 

Зачѣмъ  чудесить! 

Одинъ  будь  десять, 

Какъ  два  уйдетъ, 

Въ  трехъ  будетъ  четъ. 

Считай,  не  бойсь! 

Четыре  брось! 

А  пять  и  шесть 
Велятъ  начесть 
За  семь,  да  восемь, 


Хоть  вѣдьму  спросимъ! 

А  девять,  десять 
Забрось  сперва. 

Вотъ  ото  вѣдьмамъ  дважды  два! 

«I»  л  у  с  т  ъ. 

Старуха  бредить  внать  въ  припадкѣ. 

МСФИ СТВФСЛЬ. 

о,  ато  лишь  одни  начатки; 

Вся  книга  такъ  извѣстна  мнѣ. 

И  научалъ  ее:  успѣхъ  череавычайный! 
Противорѣчіе  вполнѣ 

II  умнымъ  и  глупцамъ  на  вѣкъ  пребудетъ  тайной. 
Любезный  другъ,  туп.  все  искусство  въ  томъ, 
Чтобъ,  какъ  велось  н  вдровлѣ  безъ  сомнѣнья, 
Однимъ  ли  въ  трехъ,  тремя-ль  въ  одномъ, 

За  правду  выдать  заблужденье. 

II  вотъ  пойдетъ  болтать  пустая  голова.— 

Съ  глупцами  споръ  плохой;  ихъ  племя  такъ  сердито. 
А  человѣкъ  привыкъ,  услышавши  слова, 
Предполагать,  что  тутъ  и  мысль  должна  быть  скрыта. 

ВѢДЬМЛ  (продолжаетъ). 

Хоть  знанья  власть 
Намъ  не  подъ  масть, 

Себя  напрасно  мучишь! 

Но  думать  брось  — 
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II  принеслось,  |. 

Нее  безъ  труда  получишь. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Какой  ина  тамъ  мелеть  вздоръ/ 

Въ  мезгу  трещать  у.кь  начинаетъ. 

Мнѣ  кажется,  чти  цѣлый  херь 
Ста  тысяч!,  дура  копъ  болтаетъ. 

II СФІІСТОФС.І  ь. 

Донелы  іо,  дпнпая  Спшыла! 

Неси,  ьч»ль  секу  нацѣдила, 

Налей  намъ  чашу  не  края! 

Пріятелю  тней  сокъ  не  причинитъ  худаго: 

Онъ  мулл,  достоинства  белыпаге, 

II  самъ  не  прочь  былъ  отъ  питья. 

(Шіді.ма  съ  большими  церемоніями  нали¬ 
паетъ  соку  іи.  чашу;  когда  Фаустъ  ое  подно¬ 
ситъ  къ  устамъ,  иошілиотсл  небольшой  огонь). 

Мсфіістофс.і  ь. 

Пей!  пей!  нее  дѣтскія  мечты! 

Сейчасъ  асѣ  радости  на  сердце  устремятся. 

Сошелся  съ  чертомъ  ты  на-ты, 

II  станешь  пламени  бояться/ 

(Вѣдьма  разрѣшаетъ  кругъ,  Фаустъ  выходитъ). 

Мсфіістофс.і  ь. 

Теперь  н  вонъ!  Тебѣ  нельзя  стоять. 

В  ѣ  д  ь  м  а. 

Мой  сокъ  во  здравіе;  господъ  я  не  обижу! 


ЛЛ 


Мсфіістофс.і  ь  (Вѣдьмѣ). 

Ты  если  вздумаешь  за  трудъ  свей  получить, 
Такъ  на  Налыіургіп  увижу. 

В  ѣ  д  ь  я  а. 

Петь  пѣсенка!  Спеете  въ  часъ  иной, 

Она  подѣйствуетъ  незримо. 

И  РФ  ИСТ ОФО.ІЬ  (Фаусту). 

ІІу,  поскорѣй  иди  за  мной: 

Тебѣ  вспотѣть  необходимо, 

Чтобъ  сила-то  насквозь  могла  тебя  пробрать. 
Потомъ  у.кь  ты  покой  познаешь  благородный, 
Затѣмъ  почувствуешь  ты  въ  радости  свободной, 
Какъ  станетъ  купидонъ  рождаться  н  скакать. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Но  въ  этомъ  зеркалѣ  какъ  образъ  тотъ  оставлю! 
Позволь  взглянуть  хоть  подъ  конецъ! 

Мсфіістофсл  ь. 

Нѣтъ,  нѣть!  я  въ  скорости  доставлю 
Тебѣ  живьемъ  всѣхъ  женщинъ  образецъ. 

(Тихо). 

Съ  напиткомъ  этимъ  будешь  съ  жаждой 
Елену  видѣть  въ  бабѣ  каждой. 


сПЛ_. 
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Фаустъ.— 

Ф  я  у  с  т  ъ. 

Прекрасной  барышнѣ  почтенье! 

Дѳрзну-ль  сопровождать/  прилито  предложи»*. 

Март  а  р  и  т  а. 

Пе  барышна  и  но  прекрасна, 

На  провожатыхъ  не  согласна.  (Уходитъ). 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Клянусь,  прелестное  дитя! 

Не  нндьшалъ  подобной  я; 

Благочестива  и  кротка, 

А  ташке  нѣсколько  рѣзка. 

Подобныхъ  устъ,  подобнаго  лица  — 

Н  въ  жизни  не  забуду  до  конца! 

Какъ  опускала  рѣсницы  она, 

Проникло  въ  сердце  мнѣ  до  дна; 


Улица. 

Маргарита  (проходитъ). 


А  какъ  меня  она  отбрила, 

Такъ  восхищеніе  какъ  мило! 

Мефистофель  (является). 

Ф  «уст  ъ. 

Слышь,  ты  достань  мнѣ  эту  вотъ! 

МеФистоФель. 

Которую/ 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Ню  шла  тутъ,  —  безъ  сомнѣнья. 

МеФистоФель. 

Нѣтъ,  эта  отъ  нона  идетъ, 

°нъ  отпустилъ  ОЙ  прегрѣшенья; 
Прильнулъ  я  къ  креслу  на  мгновенье,  — 
Нельзя  невиннѣй  быть,  скромнѣй,  — 

И  каяться-то  не  въ  чемъ  ей. _ 

Моя  тутъ  сила  не  возьметъ! 
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0»  а  у  с  т  ъ. 

і  Что  пользы  прямо  наслаждаться/ 

Пятнадцатый  ей  вѣрно  годъ. 

Совсѣмъ  другой  выходить  вкусъ, 

М  с  ф  и  г  т  о  ф  г  .і  ь. 

Когда,  задавши  круп,  большой, 

Ты  говоришь  то  какъ  ходокъ. 

Ты  фшітифлюжскъ  мишурой 

Которому  что  пн  цвѣтокъ 

По  дно  лишь  куколку  къ  развязкѣ; 

То  подавай:  хоть  благодать. 

Какъ  говорится  часто  въ  сказкѣ. 

Хоть  честь,  —  онъ  все  готовь  срывать. 

Ф  а  у  г  т  ъ. 

«1  радъ  бы,  только  Не  ГОТОВЬ. 

Къ  чему/  Я  голоденъ  и  такъ. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

М  С Ф  II  СТО Ф іч  ь. 

Ну,  ТЫ  профессоръ  дураковъ. 

Безъ  раздраженій  и  безъ  вракъ! 

Оставь  законы  всѣ  пустые! 

По  знай,  прекрасное  дитя 

Пойми  —  п  часу  не  просрочь: 

Не  думай  ты  увлечь  шутя. 

Коль  ты  не  въ  силахъ  мнѣ  помочь 

Ломить  туп.  силой  не  годится: 

Ко  обнять  сегодня  въ  ночь, 

А  надо  въ  хитрости  пуститься. 

Съ  тобою  въ  полночь  мы  чужіе. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

М  с  ф  и  г  т  а  ф  е  л  ь. 

Достань  мнѣ  что-нибудь  огь  ней! 

Подумай,  какъ  чего  желать! 

Своди  къ  ней  въ  комнату  скорѣй! 

Я  двѣ  недѣли  долженъ  ждать, 

Достань  съ  груди  ея  платокъ, 

Чтобъ  случай  вызвать  понемножку. 

Подвязку  съ  этихъ  милыхъ  йогъ! 

Ф  а  у  с  т  ь. 

МСФІІ  СТО  ФС.І  ь. 

Когда-бъ  на  нолдші  я  остылъ. 

Тебя  ГОТОВЬ  Я  убѣдить, 

Я -бъ  даже  чорта  не  спросилъ, 

Что  радъ  тоскѣ  твоей  служить. 

Чтобъ  соблазнить  такую  крошку. 

Минутки  мы  одной  пе  потеряемъ, 

I*  іпі»  і'ііГіі  іич  і:і.  іііпі  мм  ігі.  і »мі і«»т\г  мііѵічіпм’і 

М С Ф II СТО ФС.І  ь. 

І4ІЦ'  ММР.ІДІН  Іі  1»  II*  11  МЫ  1*1»  ЫСЧІІіІ  1  >  І.Н1ДІМІ». 

Послушать,  точно  ты  французъ: 

«I»  а  у  с  т  ъ. 

Но  я  тебя  прошу  не  обижаться: 

Покажешь  мнѣ  ее/  отдашь/ 

Фаггп.  Гете.  ч.  I. 
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Мсф  II  СТО  ФС  ль. 

1 1  у  нотъ! 

Пни  ІП.  сосѣдкѣ  ІѴЬ  домъ  пойдетъ. 
Тѣмъ  временемъ  ты  безъ  хлопотъ. 
Питаясь  чудною  химерой, 

Дыши  отрадной  атмосферой. 


I  Уходить). 


Ф  а  у  с  т  ь. 


1 1*‘  отправляться  ль/ 


Мсф  и  с  то  фол  ь. 

ОоОіКДИ. 

«И  а  у  с  т  ъ. 

Ты  мнѣ  подарокъ  ей  найди. 

И  С  ФИ  СТО  ФОЛЬ. 

Сейчасъ  дарить/  что-жь!  такт»  успѣхъ  возможенъ! 
Данію  мѣстами  и  богатъ, 

Гдѣ  не  одинъ  напрятанъ  кладъ, 

Взгляну  какой  куда  положенъ. 

(Уходить). 


ІГ 


Маргарита  (плететъ  и  лаклпды- 
шіетъ  косы). 

Желала  бы  н  анать,  кто  былъ 
Тотъ  господинъ,  что  нынче  подходилъ! 


I  Такой  хорошій  право  онъ, 

II  въ  знатномъ  домѣ  онъ  рожденъ; 

Я  ото  тотчасъ  разглядѣла  — 

Не  подошелъ  бы  онъ  такъ  смѣло. 

I  (Уходитъ), 


™  “  ~~  т 
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Мефистофель  и  Фаусп. 


Порядка,  тишины  здѣсь  вѣсть  надо  мною, 


И  О  Ф II С  Т  О  Ф  0 .1 1». 

Входи!  Тихонечко  пходн! 

Л*  ІіуСТ  Ъ  (послѣ  иТ.котораго  мол¬ 
чанія). 

Прошу,  ТЫ  СИМЪ-ТО  отойди! 

М  С  Ф II С Т  О  Ф  С  .1 1»  (осматринаясь). 

Вотъ  чистота  гдѣ,  —  погляди. 

«I»  а  у  с  т  1»  (осматринаясь  кругомъ). 
Привѣтъ  тебѣ,  отрадный  полусвѣтъ, 

Вт»  моемъ  святилищѣ  разлитый. 

Встрѣчай  меня  '.кипой  любіш  привѣтъ! 

Госой  надежд, іл  сердце  обноин  ты. 

Здѣсь  тишина  іюисюду  разлита, 

Порядокъ,  чупстпа  совершенство! 

Здѣсь  въ  этой  бѣдности  какая  полнота! 

Вт»  такой  тюрьмѣ  —  и  сколько  туть  блаженства! 

(Гіросаотся  на  кожаное  кресло  у  постели). 

Прими  меня!  какъ  многихъ  ты  съ  пеленъ 
Полелѣяло  иъ  весельи  и  въ  печали! 

Ахъ,  вѣрно  ужь  не  раит,  отцовскій  этотъ  тронь 
Толпы  дѣтей  веселыхъ  окружали! 

У  дѣда  можетъ  быть  за  дѣтскій  даръ  Христа 
II  милая  моя  здѣсь  руку  цѣловала, 

Съ  румянцемъ  на  щекахъ,  покорна  и  чиста. 

Я  чувствую,  о,  дѣвушка!  твой  духъ 


Онъ  каждый  день  твой  поучаетъ  слухъ, 

Стол  ь  чистой  скатертью  покрыть,  а  тамъ  вокругъ 
Песочкомъ  раскидать  хрустящимъ  подъ  ногою, 
и.  руки  милыя!  йодъ  вашимъ  обаяньемъ 
Небеснымъ  хижина  наполнена  сіяньемъ. 

(Открыяаетъ  жиіаиѣсъ  ея  постели). 

А  здѣсь!  Влаженстиа  дрожь  меня  взяла! 

Здѣсь  радъ  сидѣть  я  цѣлыми  часами. 

Природа!  здѣсь  ты  золотыми  снами 
Взлелѣять  ангела  могла. 

Дитя  лежало  здѣсь;  въ  груди  его  дышала 
Вся  нѣжность  ЖИЗНИ  МОЛОДОЙ. 

Здѣсь  постоянно  возникало  — 

Все,  что  явилось  красотой! 

А  ты!  что  привело  тебя? 

Какъ  глубоко  я  тронутъ,  слышу  я! 

Зачѣмъ  ты  здѣсь?  что  давитъ  грудь  твою? 
Несчастный  Фаустъ!  Тебя  не  узнаю. 

Волшебные-лн  здѣсь  витаютъ  сны? 

Рвался  я  прямо  насладиться. 

II  вотъ  пришлось  въ  любовномъ  снѣ  разлиться! 
Иль  мы  среды  игрушкой  быть  должны? 


А  еслибъ  вдругъ  ее  я  повстрѣчалъ, 

О,  какъ  бы  самъ  я  ужаснулся! 

Волыиой  болванъ  какъ  сталъ  бы  малъ! 
У  ногъ  ея  бы  растянулся. 


М  СФІІСТОФСЛ  I». 
Скорѣй!  она  идеи.,  я  визгу. 

Ф  а  у  с  т  т». 

Вонъ!  вонь!  я  не  вернусь  назадъ! 


□  СІГ 
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М  с  ФИ  СТО  ФО  .1 1». 

Вотъ  ящикъ;  онъ  тн;келопатъ, 

Іи, го  другаго  ужь  обПіКѴ. 

Ты  іп.  шкафъ  поставь  его  скорѣй; 

Клянусь,  она  не  взвидитъ  спѣта; 

«I  тамъ  наклалъ  таким,  вещей, 

Что  отъ  другой  Г,і,і  а, малъ  ирииѣта. 

Л  дѣти  —  дѣти,  п  игра  —  игра. 

О»  о  у  с  т  ъ. 

І’ѣшнтъся-ль  мнѣ/ 

Мофіі  СТОФ  0.1  ІЬ 

Вогь  спрашивать  пора! 

Ты  драгоцѣнности  припрятать  хочешь  что-лн/ 

Такъ  сладострастіе  твое 

Пусть  время  сбережетъ  свое 

11  мучиться  меня  по  наставляетъ  болѣ. 

Не  скупостью  яге  ты,  конечно,  зараженъ/ 

И  въ  головѣ  чешу  и  руки  залудило  — 

(Сташітъ  ящикъ  иъ  шкафъ  и  аашфиотъ  аамокъ). 
Скорѣе  вонъ! 

Чтобъ  только  твой  любовный  сонь 
Прекрасное  дитя  осуществило; 

А  ты  глядишь, 

Какъ  будто  ты  на  каоедрѣ  стоишь, 

Какъ  будто  предъ  тобой  воочію  тоска 
И  физика  и  метафизика! 

Скорѣй!  (Уходитъ), 


М  а  |І  Г  а  |І  И  Т  а  (съ  лампадой ). 
Какъ  душно  здѣсь,  Я  задохнусь.  ( Птицы иаетъ  окна). 
А  на  дворѣ  совсѣмъ  не  зной. 

Чего-то  словно  я  боюсь!  — 

Хоть  мать  скорѣй  бы  шла  домой. 

Дрожитъ  вся  внутренность  моя!  — 

Вогь  глупая  трусиха  я! 

(Поетъ  раадіиттч.). 

Жилъ  ВТ.  Нулѣ  король, —  До  МОГИЛЫ 
Пит.  вѣренъ  былъ  душой; 

Кму,  умирая,  вручила 
Любовница  кубокъ  златой. 

Не  зналъ  онъ  дороже  бокала; 

Что  пиръ,  онъ  его  осушалъ; 

Слеза  на  глаза  проступала, 

Когда  изъ  него  онъ  пивалъ. 

Передъ  своей  кончиной 
Опт.  земли  подѣлилъ, 

Всѣ  роздалъ  до  единой, 

Но  кубка  не  дарилъ. 

Вогь  съ  рыцарской  семьею 
Сидитъ  онъ  у  стола, 

Гдѣ  замша  надъ  волною 
Морской  взнесла  скала. 
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(Гагкрышн'ть  нікафі.  уораті.  платы*  и  шідііті.  ліцикы.  , 

Попасть  сюда  какъ  шпикъ  могъ/ 

И  затворила  на-яамокъ. 

Какъ  странно!  можетъ  быть  іп.  аа.юп, 

<  >іп»  ііріиіесеігь — і!  мать  могла 
Деньгами  подъ  него  ссудить. 

Па  лептѣ  ключикъ  и  нашла; 

Попробую  намокъ  открыть. 

Гляди!  И,  Господи!  что  ото/ 

Уборъ,  какого  мп  Г»  не  допелось  видать: 

Діюрлпка  іп»  праадипк'і.  ігь  немъ  была  ом  разодѣта. 
Нотт»  хоть  цѣпочку  эту  паять! 


Могла-лн-бт>  мнѣ  она  пристать/ 

Чьи  ото  ПСІЦІІ  дорогія/ 

(ІІадІ.ішт.  у'іорі.  и  стаиоіиітсл  передъ  зеркаломъ). 

Поп.  мнѣ  сережки  Гіы  такія! 

Не  такт,  па  паст»  сейчасъ  глядитъ. 

Хоть  молода  ты,  хоть  прекрасна, 

Псе  ироиоеходно,  да  напрасно;  — 

Вниманіи  не  обратитъ. 

Похиплятъ  лишь  съ  участіемъ  безслѣднымъ. 

Кт.  богатству  льнуть, 

Богатства  ждутъ 

Псѣ.  Ахъ,  и  горе  ікс  намъ  бѣднымъ! 


п  п 
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Гулянье. 

Фаустъ  иъ  ралдумиі  ходитъ  изадъ  и  шіередъ. 
I  Іодходитъ  Мефистофель. 


4І(кФііст»Фелі>. 

Клянусь  отпержеиіюй  любоиыо!  пыломъ  ада! 

Знай  хуже  что,  клялся-бъ  и  тѣмъ  я!  Вотъ  досада! 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Что  такъ/  н  нт»  чемъ  бѣда  твоя/ 

Подобнаго  лица  п  видѣть  не  случится! 

МеФнетоФе.і  ь. 

Готовъ  бы  къ  чорту  провалиться, 

Когда-бъ  самъ  чортомъ  не  былъ  я! 

Ф  а  у  с  т  і.. 

Иль  голова  твоя  сбиваться  ст.  толку  стала/ 

Тебѣ  такъ  бушевать  ужасно  не  пристало! 

МеФіістоФель. 

Подумай,  тотъ  уборъ,  что  Гретхенъ  я  припасъ, 
ІІОПЪ  подцѣпить  съумѣлъ  какъ  разъ! 


Мать  эту  штуку  усмотрѣла, 

II  вмигъ  сомнѣнье  возымѣла. 

У  этой  бабы  чуткій  носъ, 

Онъ  на  молитвенникѣ  взросъ, 

II  чуетъ  всюду,  въ  каждый  слѣдъ, 
Святая  это  вещь,  иль  нѣтъ. 

Она  уборъ  какъ  увидала, 

Въ  немъ  благодати  не  сыскала. 

Дитя!  сказала,  —  грѣхъ  и  страхъ! 
Неправое  стяжанье  прахъ. 

Снесемъ  Богородицѣ  даръ  неизвѣстный, 
Ина  насъ  порадуетъ  манной  небесной! 

А  Гретхенъ  ротъ  скривила  свой, 

Я  чай,  подумала,  конь  даровой, 

II  какъ  безбожникомъ,  считать 
Того,  кто  это  могъ  прислать! 

Мать  за  нономъ  послала  скоро; 
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Готь  попя.ть  вес  іг.гь  разгопора,  1  Мсфіістофс  і  ь. 

| 

Нзгляпу.гь  іі  говоритъ:  раасудоігь  Стала  тосковать, 

Па  путь  насъ  истинный  навелъ.  Не  пнистъ  какъ,  чего  желать, 

Кто  пооѣждастъ,  пріоорѣлъ.  Уборъ  ей  голову  вскружилъ, 

^  церкви  все  варитъ  желудокъ,  А  больше  тотъ,  кто  приносилъ. 

Она  п  страны  пожирнеть,  ф  а  у  с  т  ъ. 

А  все  яге  сытой  не  бываетъ;  Мнѣ  жаль  бѣдияжечки  моей. 

Не  вредно  церкви,  безъ  сомнѣнья,  Уборъ  достань  ты  новый  ей! 

Неправое  пріобрѣтенье.  Да  преягній  плохъ  былъ,  знаешь  самъ. 

Мсфіістофс.і  I». 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Все  шутки  нтимъ  господам!.. 

Обычай  общій;  —  онъ  таковъ 

Фаустъ. 

>  королей  II  у  жидовъ. 

Ты  постарайся,  не  лѣнись, 

Мсфіістѳфс.іь.  Къ  ея  сосѣдкѣ  подкатись. 

Забралъ  туп,  серьги  п  цѣпочки  Ты,  чортъ,  не  будь  же  размазней, 

Онь  какъ  грибки  поодиночкѣ,  Достань  ты  мнѣ  уборъ  другой! 

И  даже  не  благодарилъ,  Мсфистофс.іь. 

Орѣховъ  словно  навалилъ,  Да,  сударь,  вашъ  слуга  ослушаться  не  смѣетъ. 

Небесныя  всѣмъ  посулилъ  награды,  (Фаустъ  уходитъ). 

Онѣ  сердечно  были  рады.  Какъ  съ  дуракомъ  влюбленнымъ  быть/ 

Онъ  солнце  іі  луну,  п  звѣзды  всѣ  разсѣетъ, 

Ф  а  )  с  т  ъ.  Чтобъ  только  милой  угодить. 

А  1  ретхенъ/  (Уходитъ). 

! 
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Домъ  Сосѣдки. 


М  а  р  т  а  (одна). 

Мой  муженекъ,  чтобъ  Поп»  ему  простил  ь, 

Со  мною  дурію  поступилъ! 

Ушелъ  шататься,  —  тѣсно  иъ  домѣ. 

Вотъ  и  одна  и  на  соломѣ, 

Л  кажется,  ему  и  по  грубила 
II,  пилитъ  Поп»,  какъ  я  его  любила. 

( Плачетъ). 

Ныть  можетъ  ужь  Господь  успѣлъ  его  прибрать! 
Гдѣ  мнѣ  свидѣтельство  то  паять/ 

М  а  р  г  а  р  и  т  а  (входить). 

Я,  Марта,  къ  намъ. 

Март  а. 

Дружокъ,  зачѣмъ/ 


И  а  р  г  а  р  и  т  а. 

Я  нея  дрожу,  чуть  не  упала! 

Въ  шкафу  я  ящикъ  уппдала 
Такой,  какъ  былъ  п  передъ  тѣмъ, 
А  пещи,  —  не  было  такихъ 
II  въ  томъ  —  чудесныхъ,  дорогихъ. 


М  а  р  т  а. 

Про  нихъ  ты  матери  пн  слона! 

Она  иону  отдастъ  нхъ  снопа. 

И  а  р  г  а  р  и  т  а. 

Гляди!  Ахъ!  обрати  вниманье! 

И  а  р  Т  а  (нирлжаетъ  со). 
Ахъ,  ты  счастливое  созданье! 

М  а  р  г  а  р  н  т  а. 

Жаль!  что  нельзя  от.  нихъ  ни  гулять, 

Пн  даже  въ  церкви  нхъ  казать. 
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И  а  р  т  а.  і 

Ко  мнѣ  почаще  урывайся, 

Тихоны, -о  здѣсь,  в'ь  уборѣ  атомъ  всемъ, 

Предъ  зеркаломъ  часочекъ  прогуляйся, 

ЛІы  налюбуемся  ндіюемъ. 

А  ш»  праздники  ты  станешь  надѣвать 
Но  малости,  —  и  людямъ  ихъ  капать. 

Спорна  цѣпочку,  серьги  тамъ  одни. 

Мать  не  намѣтитъ;  ой,  пожалуй,  что  сболтни. 


II  а  р  г  а  |і  и  т  а. 

Но  кто  два  ящика  щшнесъ-то/ 

Тутъ  дѣло  кажется  не  спроста! 

(Стучать). 

Март  а  р  и  т  а. 

О,  Ноже!  II  у,  какъ  мать  идетъ!  —  я  вся  дрожу. 

М  а  р  Т  а  (смотри  :ш  ааиавѣсъдпоріі). 
Чужой  тамъ  господинъ.  —  Войдите! 

МСФІІСТОФС.ІЬ  (входи). 

Я  прошу 

Прощенья  напередъ  у  дамъ, 

Что  прямо  такъ  вхожу  я  самъ. 

(Почтительно  отступаетъ  передъ  Маргаритой). 
О  Мартѣ  Шиертлейнъ  я  спросить  два  слова! 

М  а  р  т  а. 

Я  самая.  Я  отвѣчать  готова! 


и 
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М  ГФ  ИСТО  ФОЛ  I»  (тихо  ой). 
Теперь  я  анию  васъ,  —  и  впредь  я  очень  радъ; 
По  гости  апатіи, іе  у  васъ  сидятъ. 

Простите,  что  вошелъ  бель  зова, 

Но  въ  полдень  къ  вамъ  явлюсь  я  снова. 

М  а  р  т  а  (громко). 

Дитя!  Вотъ  чудеса  пошли! 

Тебя  ян  барышню  сочли. 

И  а  р  г  а  р  и  т  а. 

Бѣдняжка  я,  и  господину 
Дала  къ  любезности  причину. 

А  весь  чужой  на  мнѣ  уборъ.  — 

Мсфіістофг.іь. 

Не  онъ  одинъ,  а  вашъ  и  взоръ 
Блистаетъ  благородной  волей; 

Я  радъ,  что  остаюсь  туп.  долѣ! 

Март  а. 

Съ  чѣмъ  вы  пришли/  Хочу  скорѣй... 

Мсфіістофім  I». 

Желалъ  бы  лучшихъ  я  вѣстей! 

И  не  хотѣлъ  бы  вызвать  стоновъ. 

Мужъ  умеръ  вашъ  и  шлетъ  поклоновъ. 

М  а  р  т  а. 

Онъ  умеръ/  милый  другъ!  Ахти! 

Онъ  умерь,  ахъ,  не  въ  силахъ  я  снести! 
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И  а  р  г  а  р  п  т  а. 

Въ  отчаянію  не  приходите! 

II  с  ф  и  г  г  о  ф  с  .1  ь. 

Печальной  повѣсти  внемлите! 

II  а  р  г  а  р  и  т  а. 

Я  полюбить  весь  вѣкъ  свой  не  'желаю. 

Утраты  я  не  вынесу.  —  я  виню. 

II  С  Ф  II  ГТОФ  С.І  ь. 

Грусть  въ  радости,  а  радость  въ  грусти  вѣчно, 

II  а  р  т  а. 

Скажите  ;ке,  какъ  умерь  онъ/ 

И  с  фи  с  Г  О  Ф  С.І  I». 

Онъ  у  Антонія,  сердечный. 

Тамъ  въ  Падуѣ  похороненъ, 

На  благодатнѣйшемъ  погостѣ 
Свои  онъ  успокоилъ  кости. 

И  а  р  г  а. 

А  мнѣ  вы  ничего  затѣмъ  не  сообщите/ 

И  г  ф  иг  т  а  ф  г  л  ь. 

Полиную  просьбу  приношу: 

Пы  триста  панихидъ  по  мертвомъ  закажите! 

Во  всемъ  другомь  не  взыскивать  прошу. 

И  а  р  т  а. 

Какъ!  бездѣлушки  даже  никакой/ 

Какую  въ  сумочкѣ  рабочій  припасетъ, 


Да  въ  память  принесетъ. 

Скорѣй  попроситъ  подаянья!  — 

II  г  ф  и  тины  ь. 

Мадамъ,  скорблю  я  самъ  душой: 

По  ксс-жь  на  вѣтеръ  онъ  не  бросилъ  достоянья. 
Пнъ  о  еіюихъ  проступкахъ  сожалѣлъ, 

II  очень  о  пюсмъ  пеечаетіп  скорбѣлъ. 

И  а  р  г  а  р  и  т  а. 

Какъ  грудію  людямъ  яшть  и  гибнуть  безъ  пути! 
•  5а  упокой  его  послѣдній  грошъ  отдамъ  ужь. 

11  ГФ  II ГТОФС.І  I». 

Достойны  вы  сейчасъ  же  выйти  замужъ: 

Такое  вы  прелестное  дитя. 

И  а  р  г  а  р  и  т  а. 

Ахъ,  пѣтъ,  чередъ  не  вышелъ  мой. 

.11  г  фи  гтофг.і  ь. 

Коли  нс  мужъ,  такт,  кавалеръ  любой. 

Какое  райское  блаженство, 

Обнять  такое  совершенство. 

И  а  р  г  а  р  н  г  а. 

Не  принять  здѣсь  подобный  обиходъ. 

II  ГФ  II  ГТОФГ.І  ь. 

Ну,  принять  или  нѣть!  а  все  одинъ  исходъ. 

И  а  р  т  а. 

Да  разскажите  мнѣ! 


28 


Фдѵсгъ,  Гые.  і.  I. 


но 


Мсфіістофс  л  і». 

/I  въ  часъ  его  кончины 
Гіылъ  у  «то  одра:  то  былъ  на  полъ  одинъ. 

Но  умиралъ  онъ,  какъ  христіанинъ, 

А  аа  собой  еще  онъ  находилъ  причины. 

Какъ  долженъ,  онъ  тнордилъ,  себя  н  ненавидѣть. 
Что  моп»  таіп*  доли»  попрать  и  такъ  жену  обидѣть! 
Ахъ,  тяжело!  онъ  продолжал  !.,  степи, 

Хотя-бъ  простить  меня  она  пъ  душѣ  рѣшила! 

М  а  |»  Т  а  (плачет і.). 

Мой  бѣдны П  мулл»!  ужь  я  данію  ему  простила. 

Мсфіістофс  л  ь. 

Но  видитъ  Ногъ!  она  виновнѣе  меня. 

М  а  р  т  а. 

Онъ  лжетъ!  какъ!  лгать  передъ  кончиной  этакъ! 

Мефистофель. 

Онъ  вѣрно  бродилъ  подъ  послѣдовъ, 

Коль  я  могу  судить  о  чемъ. 

Мнѣ,  говорилъ  онъ,  жить  досталось  не  зѣвая, 
Сперва  дѣтей,  йотомъ  ей  хлѣба  добывая, 

И  хлѣба  въ  смыслѣ  не  прямомъ, 

А  я  не  могъ  куска-то  съѣсть  покойно. 

Март  а. 

Бею  нѣжность,  всю  любовь  забыть  такъ  недостойно, 
Бее  надрыванье  день  и  ночь! 


Мсфіістофсл  I». 

Пѣтъ,  было  позабыть  о  нихъ  ему  по  въ  мочь. 
Онъ  говорнль:  когда  изъ  Мальты  я 
Отплылъ,  я  за  жену  н  за  дѣтей  молился, 

II  до  небесъ  дошла  молитва,  знать,  моя, 

Бъ  плѣну  у  пасъ  корабль  турецкій  очутился, 
Который  везъ  казну  великому  султану.— 

Туп.  было  роздано  возмездье  храбрецамъ. 

Я  получилъ,  скрываться  въ  томъ  не  стану, 
Часть  приходящуюся  самъ. 

М  а  р  т  а. 

Ахъ  что/  Ахъ  гдѣ?  Ее  оиъ  не  зарылъ  ли? 

М  офис  то  Фе  ль. 

Не  знаю  подлинно;  онъ  денегъ  не  спустилъ-лн 
Бъ  Неаполѣ  съ  нимъ  барышня  сошлась, 

Когда  уже  въ  трудахъ  не  изнурялъ  онъ  силы; 
Она  его  любить  такъ  вѣрно  принялась, 

Что  это  чувствовалъ  онъ  даже  до  могилы. 
Марта. 

Ахъ,  онъ  подлецъ!  Дѣтей  грабитель! 

Бѣда,  нужда  со  всѣхъ  сторонъ, 

А  онъ  такой  же  расточитель! 

МеФіістоФель. 

Вы  видите,  за  то  н  умеръ  онъ. 

Когда-бъ  я  сталъ  на  мѣсто  ваше, 

Хоть  горевалъ  бы  годъ,  другой, 

Можь  тѣмъ  дружка  высматривалъ  бы  краше. 


Март  а.  | 

О,  Боже!  Бее  жь  каковъ  былъ  первый  мой, 

Едва-ль  другой  отыщется  на  свѣтѣ! 

Подобный  дураченъ  найдетсн-ль  средь  живыхъ. 

Онъ  только  странствія  любилъ  всѣ  эти. 

Вино  чужое,  женъ  чужихъ 

II  эти  проклятыя  КОСТИ.  (' 


Мсфіістофсл  ь. 

Ну,  можно  было  и  терпѣть, 

Когда  н  онъ  безъ  всякой  злости 
Могъ  н  на  вашу  жизнь  смотрѣть. 
Клянусь,  съ  такимъ  условьемъ  самъ 
Кольцо  ві.  обмѣнъ  я -бъ  отдалъ  вамъ! 
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М  а  р  т  а. 

Р.ы  только  шутите  изъ  лести! 

М  С  Ф  II  С  Т  О  Ф  С  .1 1»  ( про  (тол ). 

Пѣть,  отъ  иен  пора  бѣжать! 

Готова  чорта  на  слонѣ  поймать. 

(Оорліиллсі.  і:ъ  Гретхенъ). 

А  ваше  сердце  псе  на  мѣстѣ.' 

Г  |н*  т  х  с  и  ъ. 

Какъ  мнѣ  пасъ  понимать/ 

Мсфіістофсл  ь  (про  себя). 

Пешіипое  дитя!  - 

(Громко'. 

Прощайте,  барыни! 

М  а  |і  г  а  |і  и  т  а. 

Прощайте! 

И  а  |і  г  а. 

Не  шутя! 

Сшідѣтельство-то  мнѣ,  премного-бъ  одолжили, 
Какъ,  гдѣ,  когда  дружка  ны  схоронили. 


Порядокъ  вѣкъ  блюдя  во  всѣхъ  предметахъ. 

Про  смерть  его  прочесть  желала  бы  въ  гавотахъ. 

М  о  Ф  и  с  т  о  ф  с  л  ь. 

Двухъ  очевидцевъ  можетъ  быть 
Довольно,  дѣло  подтвердить. 

Товарищъ  у  меня  приличный,— 

Онъ  явится  на  ставкѣ  личной. 

Мы  съ  нимъ  придемъ. 

N  а  |і  т  а. 

Прошу  я  насъ! 

Мсфіі  с  то  ф  ел  ь. 

А  воті.  и  дѣвушка  какъ  ранъ/ 

Опт.  ловкій  малый!  Просвѣщенъ, 

Любезенъ  сь  барышнями  онъ. 

И  а  |і  г  а  р  н  т  а. 

Сгорю  я  со  стыда  предъ  отимъ  господином!.. 

МеФіістоФель. 

Да  ни  передъ  царемъ  единымъ. 

М  а  |і  т  а. 

Вотъ  гамъ  въ  моемъ  саду,  за  отимъ  домомъ, 
Сегодня  вечеркомъ  мы  ждемъ  васъ  со  знакомымъ. 


Улица. 

Фаустъ  к  Мсфнстофелг.. 


•I»  а  у  с  т  ъ. 

Ну  что/  каковъ  успѣхъ/  Дождусь  ли  я/ 

МСФІІСТОФС л  ь. 

А,  браво!  Весь  горишь  какъ  '.каръ  ты/ 

II  Гретхенъ  въ  скорости  твоя. 

Съ  ней  вечеромъ  увидишься  у  Марты. 

Вотъ  женщина;  ужь  рождена 
Цыганкой,  сводней  быть  она! 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Чудесно! 

МеФіістоФель. 

Но  и  къ  намъ  есть  просьба,  милый  мой. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Услуга  требуетъ  другой. 


Мсфіістофс.іь. 

Мы  показать  должны,  въ  томъ  только  вся  услуга, 
Что  прахъ  ея  покойнаго  супруги 
Пылъ  въ  Падуѣ  похороненъ. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

і  мио!  II  долженъ  путь  туда  свершить  сперва  я! 
Мсфіістофсл  ь. 

$апс(а  вішрііоііав!  —  Тутъ  выходъ  не  мудренъ; 

Ты  засвидѣтельствуй,  не  зная! 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Другое  выдумай!  То  выдумка  плохая. 

Мсфіістофс.іь. 

О,  мужъ  святой!  Давпо-лн  освѣщенъ/ 

Какъ  будто  въ  жизни  ужь  понынѣ 
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Ты  лжесвидѣтельствъ  ис  давалъ/ 

И  Ногѣ,  о  душѣ  но  симъ  ли  ты  мѣшалъ, 

О  мірѣ,  доходи  до  всѣхъ  ого  началъ, 
Опредѣленій  ты  но  ставилъ  ли  іп.  гордынѣ/ 
Да  от.  мѣднымъ  лбомъ,  съ  отвагой  «ігіісіюП/ 
А  ааглини  нт»  себя  ты  честно, 

Вѣдь  ото  нее  тебѣ  но  болѣе  извѣстно 
Кончины  ІІІиертлеЙпа  самой! 

*І*  а  у  с  т  ъ. 


іи 


II  безграничной  и  сердечной  — 

II  ото  тоже  отъ  души/ 

Ф  а  у  с  т  1.. 

Оставь!  Ну  да!  Когда  горю  и, 

Когда  нось  нылъ,  нею  нту  дрожь 
Назвать  н  слона  но  еышу  и. 

И  нъ  цѣломъ  мірѣ  сердцемъ  снопа 
Ищу  достойнѣйшаго  слона, 

II  этогь  пылъ  съ  стремленіемъ  сердечнымъ 


п  п_, 
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Ты  нее  софистъ  и  вѣчный  лжецъ. 

М  с  ф  и  г  т  о  ф  с  ,і  і>. 

Когда  бы  я  не  зналъ  людскихъ  сердецъ. 
А  завтра  неранно  случится, 

У  Гретхенъ  станешь  горячиться, 

II  бѣдненькой  нъ  любви  божиться! 

«I»  а  у  с  т  ъ. 

II  отъ  души. 

МСФІИ‘ТОФС.1  Іи 

Отлично!  Не  спѣши! 

Тутъ  о  любви  и  страсти  вѣчной 


VI  называю  вѣчнымъ,  вѣчнымъ,— 

Иль  ото  дьявольская  ложь/ 

МСФІІСТОФСЛЬ. 

А  правъ-то  я! 

«I»  а  у  с  т  ъ. 

Поелушай-ко!  <  іетавь  — 

Пожалуйста,  мои  хоть  легкія  жалѣя:  — 

Кто  хочетъ  правымъ  быть,  лишь  языкомъ  владѣя, 
Тотъ  будетъ  правь. 

Пойдемъ,— Наскучила  мнѣ  эта  болтовня. 

Ты  нравъ  ужъ  тѣмъ,  — что  нужно  для  меня. 


Садъ. 

Маргарит  и  Фаустъ  подъ  руку.  —  Марта  и  Мефистофель 
ирогулшіаются. 


Март  а  |і  и  т  а. 

И  чувствую  вес  снисхожденье  нъ  васъ 
к»  мнѣ,  —  и  я  стыдомъ  сгораю  небывалым'і». 
Кто  странствуетъ,  привыкъ  уже  подъ  часъ 
г  ѣ ям »л ьствонатьсл  сл и шк< »мъ  малымъ; 

II  я  увѣрена,  мужъ  опытный  такой 
Не  можетъ  занятъ  быть  моею  болтовней. 

«I»  а  у  с  т  ъ. 

Ншнъ  твой  взглядъ  и  звукъ  рѣчей 
г  Іороже  мудрости  мнѣ  всей. 

(Цѣлуетъ  ей  руку). 

Маргарит  а. 

Не  безпокойтесь!  что  намъ  за  охота 
II  цѣловать/  Ина  жестка,  груба! 

Не  минетъ  зтихъ  рукъ  п  черпая  работа; 

Мать  на  взысканье  не  слаба. 


М  а  р  т  а. 

А  вы,  сударь,  вы  вѣчно  на  пути/ 

М  о  ф  и  стоФс  .і  ь. 

Ахъ,  ремесло  н  доли»!  Не  въ  нашей  ото  нолѣ! 
Какъ  тяжело  порой  изъ  мѣстъ  иныхъ  уйти, 

А  все  нельзя  остаться  долѣ! 

Март  а. 

Въ  порывистыхъ  годахъ  куда  пн  шло 
Носиться  по  свѣту,  испытывая  силы, 

Но  нотъ  лѣта  приносятъ  зло, 

II  такт,  холостякомъ  тащиться  до  могилы 
Кого-либо  къ  добру  сдва-лп  привело. 

МСФІІСТОФС.ІЬ. 

Предвижу  это  съ  содроганьемъ! 

М  а  р  т  а. 

Размыслите  о  томъ  за  время  со  вниманьемъ. 


‘АПГ 


(Проходятъ). 


(Проходятъ). 
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N  а  р  г  а  |і  и  т  а. 

Да,  нонъ  наъ  гла:ѵь,  н;п.  сердца  поігь! 

Вы  съ  вѣжливымъ  сдружились  обращеньемъ. 
Не  мнѣ  чета:  разумнѣйшимъ  сужденьемъ 
Нашъ  кругъ  знакомства  надѣленъ. 

Ф  а  у  с  т  1.. 

О,  милан!  Повѣрь,  разумиымь-то  слыветъ 
Нерѣдко  снѣсь  одна,  да  близорукость. 

М  а  р  г  а  р  и  т  а. 

Да* 


Ф  а  у  с  т  ъ. 

Ахъ,  жиль,  что  въ  простотѣ  невинность  никогда 
Себя  и  всей  цѣны  своей  не  сознаетъ! 

Что  скромность  нѣжную  смиренному  разсудку 
Готовы  мы  въ  вину  поставить  и  считать... 

Маргарит  а. 

Попомните  меня  единую  минутку, 

Достанетъ  времени  о  васъ  мнѣ  вспоминать. 

Фаустъ. 

Вы  все  одни/ 

Маргарит  а. 

Да,  хлопоты  всѣ  дни, 

Хоть  необпшриыя  они. 

У  насъ  служанки  нѣтъ;  вязать,  мести,  варить, 
Шить  надо  мнѣ,  бѣги  туда,  бѣги  обратно, 

А  матери  моей  трудненько  угодить,  — 

'Гакъ  аккуратна! 


ІПГ 


Не  то,  чтобъ  нужно  ей  стѣснять  себя  во  псомъ, 
Мы  даже  болѣе  иныхъ  имѣемъ  средства: 

Отецъ  таки  оставилъ  намъ  наслѣдство, 

Есть  домикъ  за  городомъ,  садъ. 

Теперь  мои  норазвязались  руки: 

Мой  братъ  сол дат  ь, 

Сестричка  умерла. 

Съ  ребенкомъ  этимъ,  что  я  горя  приняла, 

Но  я  бы  съ  радостью  опт  пошла  на  муки, 
Нудь  живъ  онъ. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Ангелъ  былъ,  коль  сходенъ  былъ  съ  тобой! 


Маргарит  а. 

Вскормила  я  его,  —  тянулся  онъ  за  мной. 
Ужь  послѣ  онъ  отца  родился:  — 

II  недугъ  матери  продлился, 

Ужь  мы  отчаялись  сперва,— 

II  поднялась  она  едва-едва. 

Туп»  думать  нечего  ей  было, 

Чтобъ  крошечку  сама  она  кормила. 

Вотъ  и  вскормила  я  ее 

Водой  да  молокомъ;  сказать,  —  дитя  мое. 

11  съ  рукъ  моихъ  оно  не  шло, 

Смѣялось,  прыгало,  росло. 

Фаустъ. 
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Чистѣйшую  изъ  всѣхъ  ты  радость  испытала. 
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М  а  р  г  а  р  и  т  а. 

По  сколько  я  и  горя  принимала. 

Малютки  колыбель  стояла  близъ  меня, 

Пъ  ночное  время.  чуть  бывало  шевельнется 
Проснусь  и  я: 

То  надо  напоить,  то  взять  къ  себѣ:  неймется. 
Кричитъ,  -  тогда  вставай,  на  мѣстѣ  не  сиди, 
А  съ  нимъ  но  горницѣ  взадъ  И  впередъ  Ходи. 
А  но  утру  опять  къ  корыту  подходи: 

Па  рынокъ,  въ  кухню  будь  готова, 

Сегодня  такъ  и  завтра  снова. 

Веселье  не  пойдетъ  на  умъ  тутъ,  сударь  мой: 

•  Іа  то  какъ  вкусенъ  хлѣбъ  п  сладостенъ  покой. 

(Проходитъ). 

М  а  р  т  а. 

Задача  бѣдныхъ  женщинъ  тяжела: 

Холостяка  нельзя  исправить. 

М  с  ♦  и  г  т  а  *  с  л  ь. 

А  вѣдь  люба  нить,  кажется,  могла 
На  лучшій  путь  меня  направить. 

М  а  р  т  а. 

Еще  ни  съ  кѣмъ  вы  такъ-то  не  встрѣчались/ 

II  сердцем'!,  вы  нигдѣ  не  прилѣплялись/ 

М  С  *  II  С  Т  О  Ф  С  .1  ь. 

Пословица  гласить  намъ:  свой  очагъ, 

Да  добрая  жена  всѣхъ  выше  благъ. 


М  а  р  т  а. 

Я  говорю:  такихъ  вы  мыслей  не  держали/ 

И  С  Ф  И  Г  т  О  Ф  с  .1  ь. 

Меня  вездѣ  любезно  принимали. 

М  а  р  т  а. 

Я  спрашиваю:  мысль  пнталн-ль  вы  сердечно/ 

N  с  ф  и  г  т  о  ф  с  .і  ь. 

Кто  съ  женщиной  шутить  осмѣлится  безпечно: 

М  а  р  т  а. 

Ахъ,  вы  не  поняли! 

М  с  ф  и  г  т  о  ф  с  л  I». 

Ужасно  жалко  мнѣ! 

Но  понялъ  только  я,  что  вы  добры  вполнѣ. 

(Проходить), 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Такъ  ты.  мой  ангелокъ,  сейчасъ  сообразила, 
Узнала  ты  меня,  когда  я  въ  садъ  вошелъ. 

Маргарит  а. 

Вы  не  замѣтили/  Глаза  я  опустила. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

II  ты  простила  мнѣ,  что  подошелъ 

Такъ  дерзко  я,  хотя  тогда  ты  волновалась, 

Когда  намедни  ты  изъ  церкви  возвращалась/ 

И  а  р  г  а  р  и  т  а. 

Я  смущена  была,  мнѣ  это  было  ново; 

Худа  го  про  меня  никто-бъ  не  могъ  сказать. 
Подумала  я:  онъ  чего-нибудь  дурна  го 
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Иль  наглаго  но  мнѣ  по  могъ-лп  увидать/ 

С'і»  чего  бы  кажется  и  етаться, 

Тагь  прямо  къ  дѣвкѣ  принязатьея. 

II  признаюсь,  никакъ  не  -.шала  я, 

Что  нъ  пользу  нашу  здѣсь  у;кі,  стало  шевелиться; 
Но  вѣрно  то,  я  злилась  па  себя. 

Что  я  на  насъ  сильнѣй  нс  нъ  силахъ  злиться, 
и»  а  у  с  т  ъ. 


Душа! 


II  а  |»  г  а  р  и  т  а. 


Маргарита  (продолжит.). 

Онъ  любитъ,  —  пѣтъ,  онъ  любитъ,  —  нѣтъ, 

(Обришиі  послѣдній  лепестокъ,  съ 
нѣжной  радостью). 

Меня  онъ  любить! 

Ф  а  у  г  т  ъ. 

Дитя  мое!  прими  ты  рѣчь  цпѣтка 
Ча  приговоръ  небесъ.  'Гобл  онъ  .побить! 

Поймешь  ли  ты  слона/  тебя  онъ  любитъ! 

(Перстъ  ее  за  обѣ  руки). 


Позвольте! 

(Она  срываетъ  астру  и  обрыиаетъ 
лепестки  одинъ  за  другимъ). 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Что  что/  Букетъ  какой/ 

М  а  р  г  а  р  и  т  а. 

Пѣть,  такъ,  забава. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Какъ/ 

М  а  р  г  а  р  и  т  а. 

Не  смѣйтесь  надо  мной. 

(Она  обрыиаетъ  и  шепчетъ). 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Что  шепчешь  ты/ 

Маргарит  а  (ииолголоса). 

Меня  онъ  любитъ,  —  нѣтъ  — 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

О  ты,  очей  отрадный  свѣтъ! 


Маргарит  а. 

Я  трепещу! 

Ф  а  у  г  т  ъ. 

О,  не  дрожи!  Пусть  этотъ  взоръ 

II  пусть  руки  моей  пожатье 

Проговорятъ,  чего  сказать  нѣтъ  слоны 

Вполнѣ  предаться,  чувствуя  блаженство. 

Которое  должно  быть  вѣчно! 

Да,  вѣчно!  Вѣдь  его  конецъ  бы  былъ 

Отчаянье. —  Пѣтъ,  безъ  конца!  и  вѣчно! 

(Маргарита  жметъ  ему  руки,  нырышіетеа 
и  убѣгаетъ.  Онъ  стоитъ  нѣкоторое  нреми  нъ 
задумчивости,  потомъ  слѣдуетъ  за  ней). 

Марта  (иходи). 

Ужь  скоро  ночь. 

Мефистофель. 

II  мы  уйдемъ  сейчасъ. 
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М  а  р  т  а. 

Я -бъ  васъ  просила  дольше  здѣсь  остаться; 

Да  мѣсто-то  прегиусііое  у  пасъ. 

Чдѣсь  всѣ,  нотъ  словно  имъ  п  печѣмъ  заниматься, 
II  дѣла  точно  нѣть  другаго, 

Какъ  у  сосѣда  все  высматривать  любого. 

А  туп.  пойдутъ  судить,  не  избѣжишь  рѣчей. 

А  наша  парочка/ 


МеФИ  СТ0ФС.1  ь. 

Порхнула  нъ  лпнипкъ  топ.. 
Вотъ  птички  вешнія! 

М  а  р  т  а. 

Опт»  кажется  кт.  ней  льнетъ. 

МСФІІГТОФС.І  ІІ. 

Вин  къ  нему.  Таковъ  законъ  вещей! 


-о 

гэ 


НПГ 


Л_. 

. 


5 


Маргарит  л  (нбѣгаетъ,  причете»  » 
за  диерь,  приклады  ниетт.  палецъ 
къ  губамъ  п  смотритъ  і»ъ  щель 
дпери). 

I  Ідетъ! 

Ф  а  у  ѵ  т  ъ  («ходитъ). 

I  Гл  утопка,  какъ,  смѣяться  надо  мной/ 

Постой  же!  (Цѣлуетъ  ее). 

Маргарит  а  (обнимай  его,  иоз- 
иращаетъ  поцѣлуй). 

Другъ!  тебя  люблю  я  нссй  душой! 
МСФІІСТАФСЛЬ  (стучнтеи ). 

Ф  а  )  ('  Т  Ъ  (тоннуііъ  ногой). 

Кто  тамъ? 

МОФИ  стофс.і  ь. 

Пріятель! 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Звѣрь! 

II  О  Ф  И  О  Т  О  Ф  С  .1  ь. 

Разстаться  не  пора-ль? 
Март  а  (пходить). 

Ужь  поздно,  сударь.  'Ф 


Ф  а  у  с  т  ъ. 

Мнѣ  пасъ  н|ювожать  исльзя-ль? 

Маргарит  а. 

Мать  стала  бы  меня...  прощайте! 

Ф  а  у  с,  т  т.. 

Такъ  не  ждать? 

Прощайте! 

Марта. 

Добрый  путь! 

Маргарит  а. 

Унндимся  опять! 
(Фаустъ  и  Мефистофель  уходитъ). 

Маргарита. 

О,  Господи!  чего,  чего 
Не  передумалъ  онъ  всего! 

Л  я  въ  смущеніи  гляжу 
II  ко  всему  лишь  да  твержу. 

Заговоритъ  —  я  какъ  во  снѣ, 

II  что  онъ  моп.  найти  во  мнѣ? 

(Уходитъ). 
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Лѣсъ  и  пещера. 


Ф  Л  у  С  Т  Ъ  (одинъ). 

Высокій  духъ,  ты  псе  послалъ  мнѣ.  нем», 

О  чемъ  просилъ  я.  Не  вотще  спой  ликъ 
Ты  обратилъ  но  пламени  ко  мпѣ. 

Отданъ  мпѣ  въ  царство  чудную  природу, 

Ты  далъ  мнѣ  силъ  цѣнить  ее,  вкушать. 

Къ  ней  раарѣінилъ  не  доступъ  лишь  холодный. 
А  даровалъ  нагл  и  путь  ей  прямо  въ  грудь, 

Какъ  будто  въ  грудь  привѣтливую  друга. 

Ты  рядъ  ЖИВЫХЪ  Проводишь  Предо  МНОЙ 
II  научаешь  братьевъ  утишать 
На  воздухѣ,  въ  водѣ  н  іп,  тихой  рощѣ. 

Когда  же  буря  но  лѣсу  гудеть 
II  исполинъ  сосна  треща  валится, 

Сосѣдніе  ломя  стволы  н  сучья, 

И  грянетъ  холмъ  отъ  тяжкаго  паденья, 

Тогда  ты  мнѣ  въ  пещерѣ  беяоиасіюй 
Укапываешь  самого  себя, 


II  грудь  моя  свои  мпѣ  кажетъ  тайны. 

Когда  же  чистая  лупа  засвѣтитъ 
N  сиокоптелыіо,  ко  мнѣ  слетаютъ 
Съ  отвѣсныхъ  скаль  и  ивъ  кустовъ  росистыхъ 
Минувшаго  серебряныя  тѣни, 

Жаръ  соверцанья  строгій  укротить. 

С»  н  позналъ  теперь,  что  человѣку 
Не  вѣдать  совершенства.  Къ  наслажденью, 
Ведущему  меня  къ  богамъ  все  ближе, 

Іы  пріоощнлъ  мпѣ  спутника,  съ  которымъ 
^  жь  я  разстаться  не  могу,  хоть  опт. 

Вт.  моихъ  главахъ  меня  же  унижаетъ, 

Какъ  псѣ  твои  дары,  единымъ  словомъ. 

Въ  моей  груди  онъ  будитъ  пламень  дикій, 
Чтобъ  дивную  ту  омрачить  картину. 

'Гант,  восхоти,  ищу  я  наслажденій, 

II  въ  наслажденьи  жажду  восхотѣть. 


№ 


МСФИСТОФСЛЬ  (НХОДИТ'Ь). 

Вести  такую  жпвнь  не  надоѣло  знать/ 

Какъ  на  одной  стоять  затѣѣ/ 

Прекрасно  вто  все  однажды  испытать; 

А  тамъ  чего  бы  поновѣе! 

Ф  а  у  г  т  ъ. 

Знать  дѣлать  нечего,  коль  пт»  чудный  день  такой 
Тебѣ  терзать  меня  досу.кно. 

N  і*Ф  и  г  то  ф  ель. 

Ну,  ну!  Мнѣ  дорогъ  твой  покой; 

II  Повторять  О  ТОМЪ  не  нужно. 

Въ  тебѣ,  съ  причудами  твоими,  да  от.  душкомъ 
Всегда  заносчивымъ —  немного  потеряешь. 

Тутъ  полны  руки  дѣлъ  въ  любое  время  днемъ! 

Что  нравится  ему  н  неугода  въ  чемъ, 

Ужь  но  носу  у  васъ  никакъ  не  угадаешь. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Такъ  йотъ  дѣла  куда  пошли! 

Влагодари  я  даже  ва  докуку. 

Мсфіістофсл  ь. 

В  у,  какъ  бы,  бѣдный  сынъ  земли, 

Ты  жилъ,  когда  бъ  не  протянулъ  я  руку/ 

Вѣдь  дурь  твоей  растрепанной  мечты 
Нрогиать-то  я  надолго  постарался. 

II  еелн-бы  не  я,  давно  бы  ты 


|  Съ  аемиаго  шара  прогулялся. 

Ну,  что  ты  здѣсь  въ  пещерах'!,  подъ  скалой, 

Вт.  равсѣлппахт.  епднпп.  сова  совой/ 

По  мхамъ  да  влажнымъ  камнямъ,  только  знаешь 
Какъ  жаба  нищи  набираешь/ 

Занятье  чудное  н  видъ! 

Вт.  тебѣ  все  докторъ  знать  сидитъ. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Поймешь  ли  ты,  какимъ  приливомъ  силъ 
Пустынный  зтотъ  видъ  мпѣ  душу  оживилъ/ 

По  еслибъ  понялъ  ты  хоть  частью, 

Какъ  истый  чортъ,  ты  помѣшалъ  бы  счастью. 

Мсфистофсль. 

Сверхчувственно  —  могу  сказать! 

Въ  росѣ,  въ  горахъ,  да  но  ночамъ  шагать, 

II  съ  небомъ  и  съ  землею  обниматься, 

До  божества  пытаясь  раздуваться, 

II  вт.  глубь  земли  стремиться  путь  найти, 

Шесть  дней  творенья  всѣ  вмѣщать  въ  груди, 
Вкушать  въ  гордынѣ  не  вѣсть  что  такое/ 

Вт»  блаженствѣ  утопать,  все  позабывъ  земное 
II  сына  праха  заглушивъ; 

II  вдохновенія  прилипъ 

(Дѣлаетъ  діиіжеіііе). 

Закончить  чѣмъ/ 

Оставлю  ужь  въ  покоѣ. 
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«I»  а  у  с  т  ъ. 

То  тянутся,  то  наплываютъ  въ  кучи. 

Фи!  гадость! 

«Когда  бъ  была  я  птичкой!'  заноетъ. 

Мсфіістофсль. 

Такъ  цѣлый  день,  гляди,  и  іючь  пройдетъ. 

Видишь  ли,  тебѣ  но  нравлюсь  и. 

То  весела,  не  то  грустна, 

Фн!  нъ  правѣ  говорить  ты,  нравственность  блюди, 

То  вдруп.  слезами  вся  зальется. 

11  уши  чистыя  то  пропускаютъ  мимо. 

Потомъ  какъ  будто  и  уймется. 

Что  чистымъ  всѣмъ  сердцамъ  вполнѣ  необходимо. 

И  все  влюблена. 

Ну»  словомъ,  я  твоей  предоставляю  волѣ, 

Фаустъ. 

Налгать  при  случаѣ  себѣ  какъ  можно  болѣ; 

Змѣя!  змѣя! 

Но  долго-ль  будетъ  такъ  съ  тобой. 

МСФІІСТОФСЛЬ  (про  себя). 

Въ  тебѣ  ужь  что-то  шевелится, 

Ага!  тебя  поймалъ  же  я!  — 

Дай  срокъ,  оно  и  разразится 

Фаустъ. 

Безумствомъ,  страхомъ  иль  тоской, 

Проклятый!  къ  дѣлу  и  не  кт.  дѣлу, 

Оставимъ  ото!  —  Твой  дружочекъ  милый 

Прекрасной  женщины  не  поминай! 

Сидитъ  теперь  печальна  и  грустна; 

II  похоти  во  мнѣ  не  возбуждай 

Къ  тебѣ  она  стремится  всею  силой, 

Къ  ея  ты  сладостному  тѣлу! 

Въ  тебя  она  до  страсти  влюблена. 

МеФіістоФель. 

Любовнымъ  бѣшенствомъ  сначала  забурлилъ  ты, 

Чтожь  это  будетъ?  Ты  въ  ея  глазахъ, 

Какъ  въ  таяньи  снѣговъ  бушующій  ручей; 

Теперь  бѣжалъ.  Вѣдь  ото  просто  страхъ. 

Волненіе  свое  ей  въ  сердце  перелилъ  ты, 

Фаустъ. 

Теперь  ручейчнкъ  твой  смирнѣй. 

Я  близокъ  къ  ней,  —  вездѣ  она  моя, 

Мнѣ  кажется,  чѣмъ  по  лѣсамъ  скитаться, 

II  къ  ней  на  вѣкъ  мечты  мои  несутся; 

Великій  мужъ  бы,  не  шутя, 

Завидую  Христову  тѣлу  я, 

Могъ  это  бѣдное  дитя 

Когда  ея  уста  его  коснутся. 

Вознаградить  за  нѣжность  постараться. 

МСФІІСТОФСЛЬ. 

Тоска  ее  ужасная  беретъ; 

Отлично,  другъ!  н  мнѣ  завидно  часто  было 

То  станетъ  у  окна  да  все  глядитъ,  какъ  тучи 

Двоешекъ  наблюдать,  что  розами  прикрыло. 
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Ф  «устъ. 

прочь,  сводникъ! 

М  е  ф  іі  стофс.і  I., 

Ты  меня  бранишь,  а  мнѣ  забавно. 
Гнігъ,  что  дѣвицъ  и  парной  создавалъ, 

Р>ь  томъ  силу  сланную  прппналъ, 

Чтобъ  случай  поднести  исправно. 

Пойдемъ!  Подумаешь,  йотъ  горе! 

I И'.дь  ты  у  милой  будешь  вскорѣ, 

По  смерть,  а  счастье  ипереди. 

Ф а  устъ. 

Что  мнѣ  п  рай  ел  дыханьи/ 

Могу-ль  забытъ  ей  страданьи 
Я  даже  па  он  груди/ 

Я  раинѣ  не  бѣглецъ/  и  но  безумный/ 

Не  ныродокъ  слѣпой,  познавшій  страсть, 
Который  какъ  потокъ  со  скалъ  несется  шумный. 
Чтобъ  иъ  безднѣ  сумрачной  пропасть/ 

А  въ  сторонѣ  она  съ  младенческой  душою;  — 

На  выступѣ  скалы  стоитъ  ей  домокъ, 

Заботою  домашнею  одною 


Наполненъ  весь  ей  мірокъ. 

Ііогоптнрржснный,  и  мало 
Того  что  захватилъ 
II  раздробилъ 
Ки  родиыи  скалы! 

Я  подъ  ей  покой  рѣшился  подкопаться! 

Подобной  жертвой,  адъ,  ты  можешь  услаждаться! 
Ты,  чортъ,  разсѣй  измученную  душу! 

Чему  ужь  быть,  пусть  будетъ  поскорѣй! 

Пусть  на  себя  судьбу  ея  обрушу, 

Погибнуть  чтобъ  со  мной  и  ей. 

Мсфіістофім  ь. 

Ниять  кипишь  ты  и  пылаешь! 

Ступай  утѣшь  ее,  глупецъ! 

Гдѣ  въ  бѣдной  головѣ  ты  выходъ  потеряешь, 
Тебѣ  мерещится  конецъ. 

Хвала  тому,  кто  дѣйствуетъ  смѣлѣй! 

11  огнь  н  воду  ты  вѣдь  человѣкъ  прошедшій. 

По  моему  пѣтъ  ничего  глупѣй, 

Какъ  чортъ,  въ  отчаянье  пришедшій. 


Прости  мой  покой, 
Тоска  вт»  груди; 
Никогда  мнѣ  его 
Никогда  не  найти. 


Гдѣ  онъ  не  со  мной, 
Псе  гробъ  пустой; 
Глядѣть  на  свѣтъ 
<  >хоты  нѣтъ. 
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Мой  бѣдный  улгь 

ІІОІНО.ІЪ  КрѴГОМЪ, 
Мой  бѢдіІЫЙ  СМЫСЛЪ 
Исчезъ  ни  нот. 
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I;  II  эта  рѣчь, 

Какъ  пѣнье  струй, 
II  рукожатье, 

II  поцѣлуй! 


Прости  МОЙ  Покой, 

Прости  мой  покой. 

Тоска  въ  груди; 

Тоска  въ  груди; 

Никогда  мнѣ  его 

Никогда  мнѣ  его  — 

Никогда  не  найти. 

Никогда  не  найти. 

•За  иимъ  лишь  гляжу  я 

Душа  летитъ 

Изъ  окна, 

Его  встрѣчать. 

За  нимъ  лишь  иду  я 

Ахъ,  какъ  бы  схватить 

Изъ  дома  одна. 

И  его  удержать! 

Какая  поступь, 

II  цѣловать 

Какъ  сложенъ, 

Его  и  млѣть, 

Кто  улыбнется, 

II  въ  поцѣлуяхъ 

Кто  глянетъ,  какъ  онъ?  | 

Умереть! 

=ГУЬ 


Садъ  Марты. 

Маргарита.  —  Фаустъ. 


Маргарит  а. 

Дай  слот»,  Генрихъ! 

Ф  а  у  с  т  і». 

Въ  чемъ  могу! 

Маргарит  а. 

Насколько  ты  религіи  послушенъ? 

Ты  добрый  человѣкъ,  но  и  едпа-ль  солгу  — 

( 'каял въ,  что  къ  ней  ты  равнодушенъ. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Оставь,  дитя!  Мою  ты  совпасть  любовь; 

•За  близкихъ  сердцу  и  готовь  пролить  и  кровь, 
Не  стану  отнимать  я  церкви  у  страны. 

Маргарит  а. 

Пѣтъ,  мало  этого;  мы  вѣровать  должны! 


Ф  а  у  с  т  ъ. 


Должны  ли  мы? 


М  а  р  г  а  р  и  т  а. 

Мнѣ-ль  убѣждать?  Самъ  знаешь! 
II  таинствъ  ты  не  почитаешь. 


Ф  а  у  с  т  ъ. 


Я  чту  ихъ. 


М  а  р  г  а  р  и  т  а. 

Только  безъ  желаньи. 

Не  приносилъ  данно  ты  въ  церкви  покаянья. 
А  въ  Нога  вѣришь  ли? 

Фаустъ. 

Кто  въ  правѣ  въ  цѣломъ  свѣтѣ, 
<Я  въ  Бога  вѣрую»,  сказать? 
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Спроси  священника  иль  мудреца,— въ  отвѣтѣ 
Скорѣе  можно  бы  насмѣшку  услыхать 
Надь  вопрошающимъ. 

Маргарита. 

Итакъ,  нс*  вѣришь  ты/ 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Какъ  объяснить  тебѣ,  мой  ангелъ  чистоты! 
Кто  нааовегь  Кто/  укажетъ 
1 1  скажетъ: 

♦Въ  Него  я  вѣрю.» 

Кто  ощущаетъ 
II  самъ  дерна  отъ 
Сказать:  «не  вѣрю  я/» 

II  Вседержитель, 

Всеохранитель 
Не  охраняетъ  ли  тебя, 

Меня  и  самого  себя/ 

Не  сводъ  ли  неба  тамъ  надъ  нами/ 

II  не  крѣпка-ль  земля  подъ  нашими  ногами/ 
Не  вѣчныя  ли  звѣзды  исходитъ 
Все  выше,  весело  блестя/ 

Глаза  въ  глаза  тебѣ  я  не  глнжу-ль, 

II  не  стремнтся-ль  все 

Къ  тебѣ  и  въ  голову,  и  въ  сердце, 

II  вѣетъ  тайной  безотвѣтной 


|  Незримо,  зримо  вкругъ  тебя/ 

Наполни  этимъ  грудь  со  всѣмъ  участьемъ, 

II  если  сердце  вдругъ  замлѣетъ  счастьемъ, 
Какъ  хочешь  это  чувство  назови: 

Любовью!  счастьемъ!  сердцемъ!  Богомъ! 

Я  имени  не  знаю 
На  это!  —  Чувство  —  все; 

А  имя  —  звукъ  и  дымъ,  вокругъ 
Небеснаго  огня. 

Маргарита. 

Прекрасно  это,  добрый  другъ; 

II 

Священникъ  тоже,  помню  я, 

Иными  говорилъ  словами. 

Фаустъ. 

Все  это  говорить  сердцами 
Всѣ  люди  но  свѣту  кругомъ, 

На  языкѣ  своемъ  родномъ. — 

Зачѣмъ  мнѣ  на  споемъ  не  высказать  того  же/ 

Маргарита. 

Послушать,  такъ  и  съ  правдой  схоже, 

Но  въ  этомъ  есть  изъянъ  одинъ;  — 

Въ  душѣ  ты  не  христіанинъ. 

Фауст  ъ. 

1  Дитя! 
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Маргарита. 

II  вижу  я  скорби, 

Въ  подобномъ  обществѣ  тебя. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Какъ  такъ/ 

Маргарита. 

Тотъ  человѣкъ,  съ  которымъ  ты  хорошъ, 
АІиѣ  прямо  въ  сердце  острый  ножъ; 

Н  въ  жизни,  съ  самаго  начала, 

Я  ничего  страшнѣй  не  знала 
Его  лица-то  одного. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Не  бойся,  куколка,  его! 

Маргарита. 

Въ  его  присутствіи  стѣсненье  я  терплю. 

А  то  я  всѣхъ  людей  люблю; 

Какъ  жажду  я  тебя  увидѣть, 

Такъ  этого  нт,  душѣ  готова  ненавидѣть, 

II  я  его  считаю  шельмецомъ! 

Прости  мнѣ,  Господи,  коль  ошибаюсь  нт,  томъ! 

Фаустъ. 

Есть  и  такимъ  па  свѣтѣ  дѣло. 


Маргарита. 

Съ  подобными  ему  я  жить  бы  не  хотѣла! 
Какъ  въ  двери  онъ  войдетъ,  заговорить, 

Съ  такой  насмѣшкою  глядитъ, 

Какъ  бы  со  зломъ; 

Не  приметь  видимо  участья  онъ  ни  въ  чемъ; 
Па  лбу  написано  признанье, 

Что  опт.  любить  не  въ  состояньи. 

Въ  объятіяхъ  твоихъ  мнѣ  такт,  свѣтло, 

Такъ  по  себѣ,  такт,  преданію  тепло, 

А  вотъ  при  немъ  я  вся  больна  душой. 

Фауст  ъ. 

О,  чистый,  вѣщій  ангелъ  мой! 

Маргарита. 

Такое  я  насиліе  терплю, 

Что  стоитъ  лишь  ему  межъ  нами  появиться, 
Я  словно  и  тебя  ужъ  больше  не  люблю. 

При  немъ  я-бъ  не  могла  молиться, 

Какъ  будто  пробираетъ  дрожь; 

Съ  тобою,  Генрихъ,  вѣрно  гожъ. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Антипатія  у  тебя. 

Маргарита. 

А  мнѣ  пора  домой. 
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Ф  а  у  с  т  ъ. 

Ахъ,  ХОТЬ  мы  я 

Часокъ  съ  тоГюй  покойно  могъ  остаться, 

Чтобъ  грудь  на  грудь,  душа  съ  душой  слипаться! 

Март))  и  та. 

Ахъ,  еслибъ  я  спала  одна! 

Сегодня  бъ  я  іп,  ночи  аамка  нс  задвигала: 

По  мать  чутка  по  время  сна, 

II  еслибъ  пасъ  она  настала, 

Я -бъ  тутъ  на  мѣстѣ  умерла! 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Мой  ангелъ,  нъ  чемъ  бѣду  нашла/ 

Вотъ  пузырекъ!  Три  капли  влить 
Въ  ея  напитокъ  и  довольно, 

Чтобъ  въ  сонъ  ее  глубокій  погрузить. 

Маргарита. 

Тебя  я  слушаюсь  иеполыю! 

Надѣюсь,  еЙ  вреда  не  будетъ  въ  атомъ/ 

Фаустъ. 

Не  вызвался-бъ  иначе  я  съ  совѣтомъ. 

Маргар  н  та. 

Другъ,  близь  тебя  стихаетъ  вся  тревога, 

Куда  велишь,  иду  я  какъ  во  снѣ; 


.1.  Я  для  тебя  ужь  сдѣлала  такъ  много, 

Что  нечего  и  дѣлать  больше  мнѣ. 

(Уходитъ). 

МРФІІСТОФСЛЬ  (входитъ). 
Мартышка-то  ушла/ 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

А  ты  шпіонилъ  снопа/ 

Мсфіістофс.іь. 

Я  все  разслушалъ  слово  въ  слово, 

Изъ  катехизиса  пришлось  вамъ  отвѣчать; 
Надѣюсь,  докторъ,  ото  вамъ  здорово. 

А  дѣвушкамъ  страхъ  хочется  узнать, 

Блюдетъ  ли  кто  законъ  по  старинѣ. 

Коль  тутъ  онъ  тихъ,  такъ  сдастся-молъ  и  мнѣ 

Фаустъ. 

А  ты,  чудовище,  ты  не  поймешь  никакъ, 

Что  чистая  душа,  святая,  — 

Глубокой  вѣрою  полна, 

Которая  въ  ея  глазахъ 

Одна  спасительна,  — томится,  помышляя, 

Что  милаго  она  погибшимъ  счесть  должна. 


. 


I 


лл 


СП 


г 


т 


МГФІІ I!  Т  О  Ф  (‘  .1  ь. 

Сверхчувственный  іг  чувственный  мой  другъ, 
Проводитъ  аа  нос’ь  пип»  дѣвица. 

«I»  «уст  ъ. 

Ты  гряаь  и  адской  осадим  духъ! 

II  С  Ф  II С  Т  О  Ф  С  .1 1». 

А  но  лицу  читать  она  нремастерица. 

При  мнѣ  она  какъ  будто  но  спои. 


Треножу  чувства  въ  ней  и  маской  небывалой; 
Она  предчувствуетъ,  что  вѣрно  геній  и, 

Коли  не  самъ  и  чортъ,  пожалуй. 

Такъ  нынѣшнюю  ночь.../ 

Ф  «уст  1.. 

Тебѣ  то  что-же/ 

Мсфистофсл  і.. 

...  II  и  иорадуюси  тоже! 


П 


аі 


Фдусп,  Гипс.  ч.  I. 


У  колодца. 


Гротхічіъ  и  . Іісиі  (съ  купііішіііміі). 


.1  и  л  п. 

Ты  о  Варюшѣ  по  слыхала/ 

Г  |»  с  т  \  с  и  ъ. 

Ни  слоил!  Выхожу  иъ  ІВІрОДЪ  II  рѣдко  ТЛК'І». 

.1  и  ;і  л. 

Навѣрное.  Вечоръ  Сивилла  мнѣ  сказали! 
Попала  наконецъ  иъ  нроеакъ. 
Допажничалаеь! 


Г  |і  с  т  х  с  и  ъ. 
Какъ.' 


.1  и  а  и. 

Но  гопорн,  иошіспі! 

Коль  ѣстъ  она  иль  пьетъ,  такъ  отпмъ  диухъ  питаетъ. 


Ахъ! 


Г  |і  с  т  х  е  н  ъ, 


.1  н  а  а. 

Потъ  наконецъ  ей  подѣломъ; 

Донолыю  впенула  па  парпѣ-то  споемъ! 

Довольно  гулила, 

На  танцахъ,  прогулкахъ  мелькала, 

Вишь,  нужно  первой  быть  по  псомъ, 

То  съ  пирожками  къ  ней  опт.,  то  съ  виномъ;  — 
Ужь  краше,  думала,  п  пѣть  ей  кругомъ, 
(тыда-то,  совѣсти  по  впала, 

Иго  подарки  принимала. 

I  Цента  лпсі»,  миловались,  знай; 

А  вотъ  цвѣтокъ-то  п  прощай! 

Г  |і  о  т  х  е  н  ъ. 

Гіѣдняжка! 


.1  н  а  л. 

Что  о  ней  жалѣть! 
Какъ  намъ  за  прялкою  сидѣть, 
Да  ночью  не  пускаетъ  мать,— 


-Ьій  все  съ  возлюбленнымъ  стоять; 

II  па  екамъѣ  и  въ  темпомъ  переход!, 
Часами  были  на  свобод!,. 

I  спорь  пускай  но  погиѣвитея 
Въ  рубашку  грѣшницъ  нарядиться! 

Г  р  с  т  х  е  и  ъ. 

Вігь  вѣрно  жопптся  на  пой. 

Л  и  ;і  а. 

Вп'ь  по  дуракъ.  Такому  молодцу 
Вездѣ  просторъ  и  всо  къ  лицу. 

Уин»  онъ  ушелъ. 

Гретхенъ. 

Посту  го  жъ  иехі ірошъ! 


Л  и  а  а. 

Хоть  онъ  женись,  а  исе  ей  будетъ  тожь. 

Кй  парни  разорвутъ  вѣнокъ, 

А  мы  насыплемъ  рѣпки  па  порогъ! 

(Уходитъ). 

I  Р  е  Т  X  е  II  Ъ  (уходи  домой). 

Какъ  прежде  мнѣ  казались  тяжки 
Проступки  дѣвушки-бѣдняжки! 

Для  прегрѣшеніи  чужаго 
Выпало  но  находишь  слона! 

Выпало  черно,  псе  чернишь, — 

А  надо  больше  —  говоришь. 

Горднлпся  я  въ  собственныхъ  глазахъ! 

А  потъ  сама  я  по  грѣхахъ! 

По  все,  — что  къ  этому  вело, 

Ахъ!  оыло  нѣжно  такъ!  и  такъ  свѣтло! 


-Л  Л_ 


ГІ 


Ограда. 

Нь  углубленіи  сті.пы  обрати  Скорбящей  Пожіей  Матери. — 
Передъ  нимъ  пазы  дли  цігіітоиъ. 


Г  р  I*  Т  X  е  II  Ъ  (ста питъ  гиі.жіе  циѣти  иъ  пазы). 


Къ  молящей 
Ты  ликъ  скорбящій 
Склони,  пойми  тоску  мою! 


Твоя  кручина 

О  смерти  Сына 

Мечемъ  пронзила  грудь  твою. 


~ілг 


1)5 


Фауоіь,  Гит»,  ч.  I. 


-Л-Г 

. 

ПП 
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І»'Ь  Отцу  ВЗЦраСШЬ, 

II  возсылаешь 

I  ы  воздыханьемт.  скорбь  спою. 

Кто  знаетъ, 

Какъ  таетъ 

Но  .мнѣ  вся  сила  до  дна/ 

Чѣмъ  бѣдное  сердце  страдаетъ. 
Чіо  дрожью  его  обнимаетъ, 

1 1,1  знаешь,  ты  анаенп.  одна! 

Куда  бы  ни  пошла  я, 

Ьолыш,  больна,  больна  я, 

Тоска  вт»  моей  груди! 

^  йду-ль  и  горе  спрячу, 


Я  плачу,  плачу,  плачу, 

И  сердцу  но  снести. 

Леѣ  стекла  вт»  моемъ  окошкѣ 
I  '.телами  піюііь  политы, 

Когда  я  сегодня  срывала 
Тебѣ  вотъ  лтн  цвѣты. 

Чуть  солнце  заблестѣло 
Но  утру  мнѣ  ВЪ  ОКНО, 

А  я  опять  сидѣла 
Въ  постели  у'іКі»  давно. 

I  паси!  укрой  рабу  свою! 

Къ  молящей 
Ты  ликъ  скорбящій 
Склони,  пойми  тоску  мою! 


Ночь. 

Улица  у  дііери  Гретхенъ. 


В  В  .1 С II Т II II Т»  ( солдатъ,  братъ  Грет¬ 
хенъ). 

Выпало  на  пиру  иномъ, 

Какъ  похвальба  пойдетъ  кругомъ, 

II  станетъ  кто  мнѣ  говорить 
II  лучшихъ  дѣвушекъ  хвалить, 

Съ  стаканомъ  полнымъ  илбочась, 

На  край  стола  облокотись; 

С'іг.ку  спокойно  я  себѣ, 

Внимая  отой  похвальбѣ. 

Молчу,  а  смѣхъ  вт.  душѣ  таю, 

II  подыму  стаканъ  съ  инномъ, 

Да  п  скажу:  всякъ  за  свою! 

Но  есть  ли  гдѣ-нибудь  кругомъ, 

Чтобъ  съ  Гртхенъ  можно  спорить  ей, 

Съ  сестрою  дорогой  моей/ 

Топъ!  тонъ!  чокъ!  чокъ!  пойдетъ  вокругъ. 

Они  кричать:  «онъ  точно  правь; 

Какая  прелесть,  что  за  правь!» 

А  хвастуны  затихнуть  вдругъ.  — 


I.  Н  воть!  — рвать  волосы  придется, 

Па  стѣнку  лѣзть  мнѣ  остается! 

Надъ  подпустить  тебѣ  иголку 
Шельмецъ  послѣдній  втихомолку! 

А  я,  я,  какъ  преступникъ  тайный, 

Потѣй  отъ  выходки  случайной! 

Хоть  размой,", ки  ихъ  кулаками  — 

А  все  не  назовешь  лгунами. 

Кто  тамъ/  кто  крадется  воть  тутъ/ 

Ихъ  двое  кажется  идутъ. 

II  если  онъ,  его  схвачу  я, — 

II  ужь  живымъ  не  отпущу  я! 

Фаустъ  и  Мефистофель. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Какъ  въ  ризницѣ  тамъ  у  окна 

Лампада  вѣчная  лишь  свѣтитъ  вверхъ  сильнѣе, 


Теряли»  іѵі,  стороны  слабѣе  н  слабѣе, 

II  ночь  кругомъ  он  черна: 

Какъ  п  ігь  груди  моей  псе  томно. 

Г  Ф  II  с  Т  »  Ф  (‘  .1 1,. 

А  .чігіі  такт»  словно  кошкѣ  томно. 

Что  вверхъ  но  лѣстницѣ  крутой 
взошли  и  скрылась  ян  стѣной: 

II  доородѣтелыю  и  чувствую  спорна 
Немножко  похоти,  немножко  іюронстпа. 
Всего  кикъ  бы  манить  п  пудіггь 
Вальпургіева  ночь  опять! 

Впа  ‘.ко  поел  Іѵаа  игра  будетъ. 

Іогда  по  жаль  п  но  поспать. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

А  моікду  тѣмъ,  нодыметси-ль  тотъ  кладъ, 

I  ДІ>  нижу  огоньки  тамъ  на  над  и  блестятъ/ 

И  СФІІСТОФСЛ  ь. 

^  <кь  по  далекъ  твой  часъ  отрадный, 
Котельчикъ  пыношь  ирепарпдиый. 

Въ  него  намедни  я  глядѣлъ: 

Виъ  полонъ  талеровь  горѣлъ. 

Фаустъ. 

II  ни  на  пястья,  ни  кольца/ 

Мнѣ  милой  подарить  бы  нужно. — 

И  с  ф  н  с  т  о  ф  е  л  ь. 
Какихъ-то  видѣлъ  дна  конца, 

Отъ  нитки  кажется  жемчужной. 
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I.  Ф  а  у  с  т  ъ. 

Поп»  Хорошо!  Мнѣ  больно  къ  Пей  идти, 

II  ничего  съ  собой  Не  Принести. 

II  (*  Ф  II С  Т  О  Ф  С  .1 1». 

I  ЬІ  МОП»  бы  СЪ  МЫСЛЬЮ  Помириться, 

Порой  и  даромъ  насладиться. 

Теперь  послушай  лютню  ты  мою, 

При  плескѣ  ядѣадъ  и  я  смѣлѣе: 

«I  пѣснь  моральную  спою, 

Чтобъ  съ  толку  сбить  ее  вѣрнѣе. 

(Ноетъ  подъ  лютню). 

Напрасно,  вѣрь, 

Къ  дружку  ты  въ  дверь 
Глядишь  теперь, 

Катюша,  предъ  денницей! 

Тебя  тайкомъ, 

Введетъ  путемъ, 

Дѣвицей  въ  домъ, 

Но  пуститъ  не  дѣвицей. 

Такъ  ты  гляди! 

Себя  блюди; 

Того  и  жди, 

Накличешь  дней  печальныхъ! 

Мы  всѣмъ  твердимъ: 

Вы  ни  съ  однимъ 


!'  Г."':;Ьсгі5сіЬсП/  сгГ  а  дег 


Аапап  ЗсЫсісг.  г  с.1:: 


ИЗДАНІЕ  А  о  МАРКСА  ВЪ  СПЬ 


пл. 


□сг 

ПГ 


Я 


Яі 


Но  знайтесь  съ  нимъ 
Дп  колецъ  обручальныхъ! 

II Я  .1 С II Т II II Ъ  (нмстунаетъ). 
Кип»,  проклятый,  манишь  тамъ/ 

Ахъ,  крысоловъ  — крипа н  рожа! 

(.'норна  гудокъ  ко  всѣмъ  чертямъ! 

II  къ  чорту  пѣсенника  тоже! 

М  Г  Ф  II  Г/  т  о  ф  о  .і  ь. 

Нотъ  лютня  сломана!  Но  велика  забота. 

Нал  о  нтіі  и  ъ. 

По  черепамъ  пойдетъ  работа! 

МГФИСТОФСЛЬ  (Фаусту). 
Вы,  докторъ,  тожь,  куда  пн  шло! 

За  мной,  когда  я  наступаю! 

Свою  шпаженку  наголо! 

Колите  вы!  Я  отбиваю. 


Ну,  отбивай! 


II  этотъ/ 


И  а  л  с  и  т  и  и  ъ. 

Мсфіі  сто  фо  ль. 

Чтожь!  я  таки  натертъ 

Валенти  и ъ. 

МеФистоФель. 

Да! 
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И  а  лент  и  и  ъ. 

Дерется  опт»,  какъ  чортъ! 
По  что  со  мной/  Слабѣю,  какъ  ребенокъ. 


Колн! 


М  С  Ф II С  Т  О  Ф  С  .1  Ь  (Фаусту ). 


В  а  .1  е  II  Т  II II Ъ  (падал). 


Увы! 


М  0  Ф  И  С  Т  О  Ф  С  .1  Ь  (подхода ). 
Знать  присмирѣлъ  теленокъ! 
Теперь  уйдемъ!  Скорѣе,  прочь  отсюда! 

Уже  орутъ  раабой  во  всѣхъ  концахъ. 

Съ  полиціей  я  былъ  всегда  въ  ладахъ, 

Но  голосъ  крови— съ  нимъ  я  лажу  худо! 

Марта  (илъ  окна). 

Сюда!  сюда! 

Гретхенъ  (илъ  окна). 

Огня  скорѣй! 

Марта  (какъ  прежде). 
Здѣсь  споръ  и  брань  и  звонъ  мочой. 


II  а  р  о  д  ъ. 

Одинъ  успѣлъ  ужь  мертвымъ  пасть! 

Март  а  (похода  на  улицу). 

Убійцы  знать  ушли  скорѣй/ 


Г  р  е  Т  X  С  II  Ъ  (выхода). 


У битъ-то  кто/ 


— лл 


нпг 


□ 


□ 


іпі 


но 


Фаготъ,  Гктв.  ч.  I. 


пп 


л  л 

]□[ 


II  а  р  о  д  ъ. 

Сынъ  матери  твоей. 

Гретхен  ъ. 

О,  Милосердый!  что  за  страсть! 

Нале  нт  и  н  ъ. 

‘/1  умираю!  —  говорить 
Недолга  я  статья. 

Вы,  бабы,  полно  плакать,  ныть! 

А  слушайте  меня! 

(Всѣ  его  обступаютъ). 
Ты,  Гретхенъ!  видишь,  молода, 

Еще  глупа,  въ  твои  года 
Концовъ  нс  можешь  скрыть. 

Тайкомъ  хотѣлъ  тебѣ  сказать: 

Выходишь  подлинно  ты  б..., 

Ужь  такъ  тому  и  быть! 

Гретхенъ. 

Врагъ!  Господи!  за  что  яге  мнѣ/ 

Валенти  нъ. 

Оставь  ты  Нога  въ  сторонѣ! 

Что  миновало— не  вернешь, 

А  что  посѣешь,  то  пожнешь. 

Ты  тайно  начала  съ  однимъ, 

Чередъ  настанетъ  и  другимъ, 


А  какъ  до  дюжины  дойдешь, 

Къ  тебѣ  весь  городъ  будетъ  вхожъ. 

Когда  вначалѣ  стыдъ  родится, 

Его  пугаетъ  свѣтъ  дневной, 

Ночною  ищетъ  нелепой 
II  съ  головою  онъ  укрыться; 

Его  убить  желанье  наше. 

А  какъ  пошелъ  онъ  только  въ  ростъ, 

Такъ  среди  дня  опт.  ходить  простъ, 

А  все  не  дѣлается  краше. 

II  чѣмъ  гнуснѣе  онъ  на  видъ, 

Тѣмъ  больше  къ  свѣту  норовитъ. 

Настанетъ  день  и  не  одинъ, 

Что  всякій  честный  гражданинъ 
Тебя  —  ты,  шкура!  —  побоится, 

Какъ  отъ  чумы  онъ  самъ  посторонится, — 
II  сердце  кровью  будетъ  обливаться 
Твое,  какъ  ты  ихъ  встрѣтишь  взоръ! 

Нъ  цѣпочкѣ  золотой  не  красоваться 
У  алтаря  тебѣ  отъ  этихъ  норъ! 

Въ  воротничкѣ  ты  съ  кружевами 
На  танцы  не  пойдешь  съ  друзьями! 

А  будешь  по  угламъ  стараться 
Средь  нищихъ  и  калѣкъ  прижаться, 

И,  хоть  и  Богъ  проститъ  тогда, 

На  сей  землѣ  будь  проклята! 


Л.Л_ 

□сг 

ПГ 


Март  а. 

Отдать  готовься  душу  Богу! 

«Зачѣмъ  хулой  грѣшишь  ты  на  дорогу/ 


Нал  сити  н  ъ. 

I  ы,  сводня!  еелн-бъ  до  сухихъ 
Костей  добраться  мнѣ  твоихъ, 
Іогда  бы  мнѣ  —  въ  души  спасенье 
Всѣ  отпустились  прегрѣшенья. 
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Гретхен  ъ. 

С,  брать!  какъ  этотъ  адъ  горячъ! 

Нал  с  нт  и  н  ъ. 

Я  говорю  тебѣ,  не  плачь! 

Ты  злѣе  мнѣ  ударъ  напесть 
1  Чинилась,  потерявши  честь. 

А  я  стою  у  вѣчныхъ  вратъ 
Предъ  Богомъ  правь  и  какъ  солдатъ. 

(Умираетъ). 


Соборъ. 

Обѣдни.  —  Органъ  и  пѣніе. 

(Гретхенъ  среди  толпы  народа.  Злой  духъ  попади  Гретхенъ). 


3  л  о  и  д  у  х  ъ.  | 

Съ  тобою  то  ли,  Гретхенъ, 

Бывало,  какъ  съ  невинной 
Душой  предъ  алтаремъ, 

Ты  по  избитой  книжкѣ 
Молитвы  лепетала, 

Не  то  о  дѣтскихъ  играхъ, 

Не  то  о  Потѣ  помня! 

Гретхенъ! 

Что  въ  головѣ  твоей? 

А  въ  сердцѣ 
Какое  прегрѣшенье? 

Молилась  ли  о  матери,  которой 

Пришлось  изъ-за  тебя  почить  въ  страданьи  долгомъ? 

У  двери,  у  твоей  чья  кровь?  — 

А  у  тебя  йодъ  сердцемъ 
Не  движется-ль  уже  и  не  растетъ  ли 


Себѣ  на  муку  и  тебѣ 

Своимъ  присутствіемъ  зловѣщимъ? 

Г  р  с  т  х  е  н  ъ. 

Увы!  увы! 

Хотя-бъ  уйти  отъ  мыслей, 

Которыя  туда,  сюда  мятутся 
Невольно! 

Хоръ. 

Иіез  ігае.  сііен  Ніи 
8о1ѵеІ  заесіиш  іи  іаѵіііи. 

(Зиукъ  органа). 

Злой  духъ. 

Тебя  хватаетъ  ужасъ! 

'Груба  трубитъ! 

Гроба  трясутся! 

II  сердце 


~іп 


пл 

НЮ 

і 


Твое,  изъ  праха 
Въ  огнѣ  мученій 
Рождаясь  снова, 

Дрожитъ! 

Г  р  с  т  х  с  и  ь. 

Хотя-бъ  уйти! 

Мнѣ  кажется,  органъ 
Захватываетъ  духъ  мнѣ, 

А  пѣнье  въ  сердце 
Идетъ  до  дна. 

X  о  р  ъ. 

Пміех  егуо  сит  весІеЬіі, 
иіі1г|иі(1  Іаіеі  аррагеЫі, 

ХИ  іпиііит  гетапеЬіі. 

Гретхенъ 

Такт,  тѣсно  мнѣ! 

Веѣ  эти  стѣны 
Меня  стѣснили, 

А  своды  давягь! 

Нѣтъ  силъ  дышать! 


I.  3  Л  О  Й  Д  )  X  ъ. 

>  кройся!  Грѣхъ  н  стыдъ  не  можетъ 
Нигдѣ  укрыться. 

Свѣтъ?  Воздухъ?  Горе 
Тебѣ! 

Хоръ. 

(}икІ  вши  тізег  Іипс  сіісіигіія 
(}иет  раігопит  годаіигиз, 

Сит  ѵіх  ^изіив  зіі  зесигин? 

Злой  духъ. 

Святые  отвратили 
Прославленные  лики  отъ  тебя. 

II  руку  протянуть 
Тебѣ  трепещетъ  чистый! 

Увы! 

Хоръ. 

(}иіс1  вши  іпізег  Іипс  (Іісіигиз? 

Гретхенъ. 

Сосѣдка!  вашъ  флаконъ! 

II.  (Падаетъ  иъ  обморокъ). 


Піи 


Вальпургіева  ночь. 
ГАРЦЪ. 

Мѣстность  Шнрке  ч  Элендъ. 


Фаустъ.  —  Мефистофель. 


Мсфнстофсль. 

Не  нужно— л і>  помела  тебѣ  хоть  для  подмоги/ 
Козла  бы  паялъ  я  подюжѣй. 

Л  этакъ  колесить  немало  намъ  дороги. 


Да  и  сосна  душку,  пустила  своего; 

А  вешнія  на  насъ  не  дѣйствуютъ-ли  грезы/ 

ИсФіістоФель. 


Ф  а  у  с  т  ъ. 

Покуда  мнѣ  еще  такъ  бодро  служить  ноги, 
Довольно  палки  мнѣ  моей. 

Что  пользы  путь  отыскивать  прямой! 

Въ  извилинахъ  долинъ  тихонько  подвигаться, 
II  на  утесъ  потомъ  взбираться, 

Откуда  этотъ  ключъ  свергается  струей, 

Вогь  чѣмъ  отраденъ  путь  такой! 

Весна  ужь  просится  повѣять  отъ  березы, 


Нс  чую  право  ничего! 

Я  полонъ  скуки  небывалой; 

Морозъ  да  снѣгъ  мой  ожнвили-бъ  духъ. 

Какъ  грустно,  восходя,  краснѣетъ  запоздалый 
Луны  недовершеішый  кругъ, 

II  плохо  свѣтитъ;  какъ  незрящій, 

На  дерево,  скалу  тутъ  всякій  набѣжитъ! 

Дай  подзову  огонь  блудящій! 

Я  вижу,  тамъ  одинъ  такъ  весело  горитъ. 

Эй!  милый  другъ!  Послушай-ко  любезный! 
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Чѣмъ  тратить  пламень  безполезный, 

N  жь  будь  такъ  добръ  н  вверхъ  намъ  посвѣти! 

К  л  удящій  огонь. 

Я  постараюсь,  вамъ  въ  угоду, 

Сдержать  свою  летучую  природу; 

По  сторонамъ  мы  мечемся  въ  пути. 

Мсфііі'тофс.і  ь. 

Эгс!  идешь  людской  стезею! 

Держи  же  прямо,  чортъ  съ  тобою! 

Не  то  задую  въ  мигъ  одинъ. 

В  л  удящій  огонекъ. 

Я  чувствую,  что  здѣсь  вы  господинъ. 

Охотно  вамъ  готовъ  служить. 

Но  на  горѣ  теперь  содомь  тутъ  настоящій, 

II  если  долженъ  васъ  водить  огонь  блудящій, 
Нельзя  взыскательному  быть. 

Фаустъ,  Мсфнстофоль  и  Блудящій  огонь. 

I  Ноютъ  вмѣстѣ). 

Въ  область  сновъ  и  волхвованья 
Мы.  какъ  кажется,  вступили. 

Приложи  свѣтить  старанье! 

Чтобы  мы  скорѣй  забыли, 

Какъ  пустынію  здѣсь  н  дико! 

За  деревьями  смотрн-ко, 

Какъ  деревья  пробѣгаютъ, 


Какъ  тамъ  скалы  присѣдаютъ, 
И  утесы,  что  надъ  нами 
Дуютъ  н  сопятъ  носами! 

По  каменьямъ  межъ  кустами 
Ручеекъ  н  чисть,  и  тѣсенъ. 
Шумъ  ли  это/  звуки-ль  вѣсовъ/ 
Или  стонъ  любви  печальной, 
Молодой,  первоначальной/ 

Что  мы  любимъ,  что  намъ  мило! 
Только  эха  голосъ  дальній 
Какъ  преданіе  чудесенъ. 

Угу!  гаркнули  съ  просолка; 
Сычъ,  сова,  сизоворонка, 

Или  въ  сонъ  васъ  не  клонило/ 
Саламандры  знать  въ  опушкѣ/ 
Тонкоиожкн!  толстобрюшки! 
Словно  змѣи  тамъ  коренья 
Изъ-подъ  камней,  надъ  песками, 
Завязалися  узлами, 

Намъ  на  страхъ  и  на  смятенье; 
Нити  выпустивъ  упрямо, 

Какъ  полипы,  лѣзутъ  прямо 
На  прохожихъ,  — 11  стадами, 
Между  травами  п  мхами, 

Мыши  пестрыя  шныряютъ! 


Свѣтляки-жь,  вокругъ  летая, 
Словно  туча  огневая, 

Хуже  съ  толку  насъ  сбиваютъ. 

Но  скажи,  съ  тобою  вмѣстѣ 
Мы  идемъ  или  на  мѣстѣ/ 

Все  вертится  ходуномъ, 

А  скалы,  деревья  тоже 
Искривися,  корчатъ  рожи 
Предъ  блудящимъ  огонькомъ. 

Мгфнстофсль. 

Ухватись  за  плащъ  мой  длинный! 

На  скалѣ  мы  серединной, 

Здѣсь  увидишь,  изумленъ, 

Какъ  въ  горѣ  блеститъ  мамонъ. 

Фаустъ, 

Какъ  странно  въ  глубинѣ  мерцаетъ 
Какой-то  отблескъ  заревой! 

И  даже  словно  проникаетъ 
И  въ  сумракъ  бездны  онъ  самой. 

Тамъ  точно  наръ  блеститъ  сторонкой, 
Здѣсь  нылъ  такъ  ярокъ  и  могучъ, 

Тамъ  потянулся  нитью  тонкой, 

А  тутъ  сверкаетъ  словно  ключъ. 

Потъ  здѣсь  по  жиламъ  онъ  прелестнымъ 
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.1.  Спѣшитъ  въ  долину  НИЗОЙТИ, 

А  здѣсь,  за  поворотомъ  тѣснымъ, 
Разъединился  на  пути. 

Какъ  искры,  розсыпь  золотая 
Пескомъ  разбросаннымъ  блеститъ. 

По  посмотри,  скала  сплошная 
Во  весь  свой  ростъ  огнемъ  горитъ. 

МеФіістоФель. 

Не  нравда-ль,  какъ  мамонъ  отлично 
Дворецъ  свой  въ  праздникъ  освѣтилъ/ 
Ты  счастливъ,  что  при  этомъ  былъ; 
Хоть  гости  шумны  неприлично. 

Фаустъ. 


і 

- 1 


Какъ  этотъ  вихрь  и  кружитъ  все  и  рветъ! 
Какъ  онъ  жестоко  бьетъ  меня  по  шеѣ! 

МеФіістоФель. 

За  ребра  старыхъ  скалъ  держись  смѣлѣе; 
Иначе  онъ  тебя  въ  тѣ  пропасти  столкнетъ. 
Тумань  кругомъ  разлитъ. 

Послушай,  какъ  въ  лѣсахъ  трещитъ! 
Взлетаютъ  испуганно  совы. 

Въ  осколки  дробятся  основы 
Зеленыхъ  и  вѣчныхъ  дворцовъ. 

Ты  слышишь  ломанье  суковъ, 

Стволовъ  непреклонныхъ  стенанье, 


іи 


"~ІГ 


и 


и  и 


Кореньевъ  п  трескъ,  п  зѣванье! 

Псѣ  въ  общемъ  погромѣ  тѣснятся, 

П  дружка  па  дружку  валятся, 

II  вдоль  заваленныхъ  ущелій, 

Взвывая  несутся  мятели. 

Слышишь  ли  ты  говоръ  дикій/ 

II  вдали  п  близко  крики/ 

Ужь  по  всѣмъ  ущельямъ  горъ 
Заревѣлъ  волшебный  хоръ! 

Ііѣдьмм  хоромъ. 

Па  Вровень  вѣдьмамъ  всѣмъ  походъ; 
Хоть  жнивы*  желто,  зеленъ  всходъ. 
Туда  толпа  поспѣть  спѣшить. 

Гдѣ  Уріаиъ  вверху  сидитъ. 

Но  пнямъ,  но  каменьямъ  гони,  пошелъ! 
Колдунья  п  — тъ,  воняетъ  козелъ! 

Г  »  л  о  с  ъ. 

А  старая  Ваубо  осталась  одна; 

Верхомъ  на  пороеиой  свиньѣ  она. 

X  о  р  ъ. 

Честь  честью,  кому  подобаетъ  почетъ! 
Ты  тетушка  Ваубо!  ступай  напередъ! 
Свинья  поздоровѣй,  да  тетка  верхомъ, 
Всѣ  вѣдьмы  за  нею  гурьбою  пойдемъ. 


14» 


|;  Г  0  .1  0  «  Ъ. 

Откуда  ты/ 

Г  о  .і  о  с  ъ. 

На  Пльзонштейиъ  летѣла! 

Совѣ  въ  гнѣздо  тамъ  посмотрѣла. 

Какъ  глянетъ  пара  глазъ! 

Г  о  л  о  с  ъ. 

Зхъ,  чтобъ  то  провалиться! 
Куда  верхомъ  такъ  торопиться! 

Г  о  .1  о  с  ъ. 

На  раны  глянь!  съ  дуру, 

Ссадила  всю  шкуру. 

Хоръ  вѣдьмъ. 

Дорога  долга  п  для  всѣхъ  широка; 

Какой  васъ  тутъ  лѣшій  толкаетъ  въ  бока/ 
Намъ  вилы  —  колоть,  а  метла  чтобъ  драть, 
Задохси  ребенокъ  и  лопнула  мать. 

К  О  .1  Д  у  И  М  (пол  у  хорь). 
Нашъ  какъ  улитка  медленъ  ходъ; 

А  бабы  всѣ  ушли  впередъ. 

Гдѣ  только  царство  алаго  ждетъ, 

Тамъ  бабы  за  версту  впередъ. 

Другой  иол  у  хоръ. 

Рѣшаетъ  споръ  одна  черта: 

.  ІІмъ,  женщинамъ,  нужна  верста, 


Фаустъ,  Гкге.  ч.  I. 


По  пусть  спѣшатъ —  что  толку  ш»  толп»/ 
Мужчина,  глядь,'  догналъ  прыжкомъ. 

Г  О  Л  О  С  Ъ  (сверху). 
^№да!  тамъ  съ  горныхъ  вы  озеръ! 

I  О  Л  О  С  Ъ  (свиау). 

ЛІы  рады-бъ  къ  вамъ  па  выси  горъ! 

Мы  моемъ,  чисты,  какъ  вода;  (■'). 

На  то  безплодны  навсегда. 

Оба  хора. 

Звѣзда  скатилась,  вѣтеръ  спитъ; 

^  жь  мѣсяцъ  спрятаться  спѣшитъ; 

II  искрами  волшебный  хоръ 
I  орнтъ,  летя  какъ  метеоръ. 


ГОЛОС  Ъ  (снизу). 


Стой!  стой! 


I  О  Л  О  С  Ъ  (снерху). 

Кто  тамъ  кричитъ  изъ-подъ  скалы  крутой/ 


I  О  Л  О  С  Ъ  (снизу). 

Возьмите  меня!  Возьмите  меня! 
Карабкаюсь  триста  я  лѣтъ, 

А  все  до  вершины  подняться 
Нѣтъ  мочи;  а  горько  остаться. 

Оба  хора. 

Везетъ  метла,  везетъ  и  колъ, 

Везетъ  ухватъ,  везетъ  козелъ; 
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I  Кт«»  нынче  ужь  не  полетѣлъ, 

Чему  ужь  положенъ  предѣлъ. 

Иол )  вѣдьма  (нпнзу). 
Іопчусь,  ужь  іюгн  отекли; 

А  вишь  другія  какъ  ушли! 

И  Дома  ладу  не  найду, 
г  Іо  н  сюда  не  попаду. 

Хоръ  вѣдьмъ. 

У  вѣдьмъ  для  бодрости  настой, 

На  парусь  взялъ  лоскутъ  любой, 

Корыто  лодка  тоже  чай; 

Кто  нынче  не  летитъ  —  прощай! 

Оба  хора. 

Какъ  мы  вершину  облетимъ, 

Спускайтесь  вы  къ  степямъ  самимъ, 

Чтобъ  весь  уступъ,  какъ  глазъ  глядитъ, 
Пылъ  всюду  вѣдьмами  покрыть! 

(Опускаются). 

Мсфіістофсл  ь. 

Толкутся,  суются,  трещатъ! 

Болтаютъ,  жмутся  и  шипятъ! 

II  блескъ,  и  дымъ,  и  вонь,  и  чадъ! 

А  вѣдьмамъ  любо  —  сущій  адъ! 

Ты  за  меня  держись!  не  то  насъ  разлучатъ. 

-|-  Ты  гдѣ/ 


пп 


ІЛ 


ФауСТЪ  (издали). 

И  здѣсь! 

МСФІІСТОФС.1  ь. 

Ужь  вонъ  куда  оттерли/ 

Пѣть,  съ  ними  тол  копить  начну  съ  ножомъ  на  горлѣ. 
Прочь!  Видишь,  самъ  идетъ.  Прочь,  сволочь!  чернь! 

пусти! 

Дай  руку,  докторь,  тутъ  чтобъ  разомъ  намъ  пройти, 
Пока  толпа  сильнѣе  не  нагрянетъ; 

Тутъ  даже  мнѣ,  такъ  тошно  станетъ. 

Вонъ  что-то  свѣтится  особеннымъ  огнемъ, 

Вонь  въ  тѣ  кусты  меня  все  тянетъ. 

Скорѣй!  скорѣй!  Туда  юркнемъ. 

Фауст  ъ. 

Противорѣчья  духъ!  какое  поведенье! 

Иду  съ  тобой,  хоть  не  пойму  путемъ. 

Въ  Вальпургіеву  ночь  на  Вровень  мы  идемъ, 
Чтобі.  гамъ  искать  уединенья. 

М  С  Ф  и  С  т  О  Ф  С  .1  ь. 

Смотри,  что  за  огни  цвѣтные! 

Весел і.і й  клубъ!  Гляди  какіе! 

II  въ  маломъ  будешь  не  одинъ. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Добраться  лучше  до  вершинъ! 

Тамъ  у  огней  въ  дыму  толпа  видна. 
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.1,  Гдѣ  возсѣдаетъ  зло,  тамъ  ей  и  сладко; 

Тамъ  выйдетъ  не  одна  разгадка. 

МеФнстоФсл  ь. 

Загадка  тоже  не  одна. 

Оставь  ты  свѣтъ  большой  кружиться; 

Мы  станемъ  въ  маломъ  веселиться. 

Давно  ужь  ото  не  секретъ, 

Что  малые  мірки  большой  вмѣщаютъ  свѣтъ. 
Вотъ  молодая  вѣдьма  —  вся  нага, 

А  вонъ  старушка  какъ  хитро  прикрылась. 
Любезень  будь,  хоть  мнѣ-то  сдѣлай  милость; 
Трудъ  невеликъ,  забава  дорога. 

Ну,  инструменты  грянули!  Досада! 

Проклятый  хрипъ!  А  все  привыкнуть  надо! 
Пойдемъ!  Пойдем  !.!  я  буду  впереди; 
Необходимо  мнѣ  тебя  ввести, 

Чтобъ  было  іі  тебѣ  вольготнѣй. 

Что  скажешь,  другъ/  Не  маленькій  просторъ. 
Во  всѣ  концы  едва  хватаетъ  взоръ! 

Огней  пылаетъ  больше  сотни; 

Танцуют!.,  врутъ,  варятъ,  смѣются,  пьютъ; 
Скажи,  гдѣ  лучшій  есть  пріютъ/ 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

А  ты  себя,  чтобъ  выйти  на  просторъ-то, 

За  колдуна  имъ  выдашь  иль  за  чорта/ 


1ЛГ 
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М  с  Ф  ист  О  ФОЛ  ь. 

Меня  всегда  инкогнито  прельщаетъ; 

Но  нт.  праздникъ  нсніп»  спой  орденъ  надѣваетъ. 
Подвязки  орденской  хоть  мнѣ  недостаетъ; 

Но  лошадиной  туп»  ногѣ  большой  кочетъ. 

*лніку  пил, иіні*  ли/  Понъ  кт»  на  мт»  она  плетется; 
Хоть  только  ощупью  вѣкъ  спой, 

А  что-то  ей  во  мнѣ  сдается. 

•  нЛ'.сь,  хоть  бы  я  хотѣлъ,  не  скроюсь,  милый  мой! 
Пойдемъ  къ  огнямъ,  ко  поѣмъ  собратомъ, 

I  ы  какъ  женихъ,  я  буду  сватомъ. 

(К*  нѣкоторымъ  сидіиціімт»  «округъ  углей), 
«ы,  старички,  куда  иы  тутъ  набились/ 

/І-оь  сталъ  хвалить,  когда-бъ  иы  песолнлнсь, 
Пустясь  въ  развалъ,  гдѣ  молодежь,  огни; 

II  дома  все  сидѣли  иы  одни! 

Г  с  и  о  р  а  л  ъ. 

^  націй  ужь  такая  мода! 

«Заслугой  ихт»  не  нробереінь; 

^  женщинъ,  какъ  и  у  народа, 

Па  первомъ  мѣстѣ  молодежь. 

М  и  и  и  с  т  р  ъ, 

А  мнѣ  любезна  старина; 

Нуда  теперь  заколесили/ 

Какъ  мы  всѣмъ  правили,  такъ  были 
II  золотыя  времена. 


Р  а  г  ѵ  е  п  и. 

Случалося  и  намъ  сбиваться  кое  въ  чемъ, 

А  все  назвать  нельзя  пасъ  дураками; 

Теперь  же  все  пошло  вверхъ  дномъ, 

II  именно,  когда  все  было  подъ  руками. 

А  в  т  о  р  і». 

ІІУ,  кто  теперь  прочтетъ  что  подѣльнѣй, 
Призиайтесь-ко  нелицемѣрно! 

А  что  касается  до  молодыхъ  людей, 

Такъ  носъ  задрали  непомѣрно. 

М  С  Ф II С  Т  О  ФОЛ ІІ  (труп,  ("гаііопнсі. 

старикомъ). 

Пора  на  Страшный  Судъ  всѣмъ,  вижу  я, 
Послѣдній  разъ  иду  на  ату  гору, 

II  если  жить  мнѣ  хуже  день  отъ  дня, 

То  міру  знать  конецъ  приходитъ  скоро. 

Вѣдьма  торговка. 

Иы,  господа,  куда  пошли! 

Иы  случая  не  упустите! 

Мон  товары  разглядите; 

Тутъ  что  угодно  бы  нашли. 

Недаромъ  выхваляю  лавку, 

Каной  не  встрѣтить  на  землѣ, 

Нѣть  вещи,  чтобъ  она  пт,  добавку 
Въ  какомъ  не  побывала  злѣ. 
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Что  ни  кинжалъ,  то  кровь  по  немъ  струилась,  |. 
•Здѣсь  кубка  нѣтъ,  которому  бъ  вливать 
Горячій  ядъ  въ  тѣла  не  приходилось. 

Что  ии  уборъ  — то  женщинъ  соблаанять 
Привыкъ,  —  что  мечъ  —  измѣнѣ  послужившій, 

Хоть  въ  спину  напримѣръ  противника  сразившій. 

МСФІІСТОФСЛ  I». 

Ты,  тетка!  плохо  знать  слѣдишь  за  временами! 

Что  было,  —  минуло  давно! 

Торгуй  ко  лучше  новостями! 

Намъ  нужно  новое  одно. 

Фауст  ъ. 

Хоть  самому-бъ  не  затеряться! 

Вотъ  ото  ярмарка,  признаться! 

Мсфіістофсл  ь. 

Все  больше  кверху  напираютъ. 

Ты  норовишь  толкать,  а  самого  толкаютъ. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

А  ото  кто/ 

МеФистоФель. 

Лилитъ.  —  Сама  она. 

Фаустъ. 

Кто/ 


МеФистоФель. 

Первая  Адамова  жена. 

Ты  берегись  волосъ  ея  прекрасныхъ,— 
Единственный  уборъ  ея,  замѣть. 

Кого  изъ  юношей  поймаетъ  въ  ату  сѣть, 

Не  скоро  вырвется  тотъ  изъ  объятій  страстныхъ. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Вонъ  двѣ  сидятъ,  старуха  съ  молодой; 

Ужь  вѣрно  плясъ  задали  не  плохой! 

МеФистоФель. 

Сегодня  все  идеи,  кругомъ. 

Вотъ  новый  танецъ!  чтожь,  пойдемъ!  и  мы  возьмемъ. 

ФауСТЪ  (танцуя  съ  молодой). 

Прекрасный  сонъ  приснился  мнѣ, 

Я  видѣлъ  яблоню  во  снѣ, 

Два  чудныхъ  яблока  на  ней, 

За  ними  я  полѣзъ  скорѣй. 

К  р  а  с  а  в  н  ц  а. 

До  яблокъ  падки  вы  всегда 
Еще  изъ  рая,  господа. 

Я  въ  восхищеніи  большомъ, 

Что  есть  они  въ  саду  моемъ. 

М  е  Ф II С  Т  О  Ф  в  Л  Ь  (со  старухой). 
Томился  я  тяжелымъ  сномъ; 

Я  видѣлъ  дерево  съ  дупломъ, 
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II  хоть .  на  немъ  была, 

Охота  все  меня  брала. 

(1  т  а  |»  у  х  а. 

Прошу  принять  привѣтъ  большой, 

Мой  рыцарь  гь  конскою  ногой! 

Держи  исправно . ты  свой 

Коль  не  напуганъ  ты  . 

Про  к  то  Фа  и  та  с  ми  отъ. 

Проклятый  вы  народъ!  н  непослушный —  страхъ! 
Иль  не  доказано  давно,  что  въ  самомъ  дѣлѣ, 
Духъ  никогда  не  крѣпокъ  на  ногахъ? 

А  вы  еще  плясать,  какъ  люди  захотѣли! 

К  р  а  с  а  а  и  ц  а  (танцуя). 

Зачѣмъ  пришелъ  онъ  къ  намъ  на  балъ? 

Фаустъ  (танцуя). 

Зхъ!  онъ  нигдѣ  не  отставалъ. 

Другой  танцуетъ  —  онъ  обсудитъ. 

II  если  каждый  шагъ  нмъ  оцѣненъ  не  будетъ, 
То  шагъ  какъ  будто  не  пройденъ. 

Движеніемъ  впередъ  онъ  злѣй  всего  взбѣшенъ. 
Вотъ  если  бы  при  немъ  все  лишь  кружиться, 
Какъ  Вт.  старой  мелынщѣ  своей  опт.  то  навелъ, 
Пожалуй  слово  бы  онъ  доброе  нашелъ; 

Особенно,  какъ  тутъ  ему  же  поклониться. 


II  роктоФантагмигтъ. 

А  вы  еще  все  здѣсь!  Наладили  одно! 

Исчезните!  Вѣдь  все  давно  просвѣщено! 

Вотъ  чортовъ-то  народт.  не  слушается  правилъ; 
Мы  такъ  умны,  а  тутъ  кто  эту  дрянь  оставилъ? 
Всѣ  предразсудки  я  повымелъ  за  порогъ! 

А  все  нечисто  тутъ.  Ну  кто-бъ  повѣрить  могъ! 

К  раса  к  н  н  а. 

Ну,  что  онъ  намъ  надоѣдаетъ? 

II  р  о  к  то  ф  а  нтасмнстъ. 

Въ  лицо  вамъ,  духи,  говорю: 

Духовный  деспотизмъ  —  его  я  не  терплю; 

Мой  духъ  его  не  допускаетъ. 

і  Продолжаютъ  тапцонать). 

Сегодня  здѣсь  моихъ  не  слушаютъ  совѣтовъ; 

Но  путешествіе  отбуду  молодцомъ, 

Въ  надеждѣ,  что  хотя  передъ  концомъ 
Съумѣю.  покорить  чертей  я  и  поэтовъ. 

Мофіістофсль. 

Пожалуй  въ  лужу  онъ  усѣсться  соберется, 

'Гакъ  облегчаетъ  онъ  обычно  тяжкій  трудъ  — 

II  если  пьявокъ  тамъ  побольше  присосется, 
Уймется  духъ  его  п  духи  пропадутъ. 

(Фаусту  ішстуншииему  илъ  круги  танцующихъ). 
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Ничѣмъ  прекрасную  дѣвицу  ты  оставил'!./  | 

Вин  ужі.  пѣла  все  нѣжнѣй. 

«I»  а  у  с  т  ъ. 

Ахъ!  вмѣстѣ  съ  пѣніемъ  у  ней 
Шмыгнулъ  изъ  устъ  мышонокъ  красный. 

Мсфіістофсл  ь. 

Вотъ  выдумалъ!  какая-жь  туп.  бѣда; 

Выла  вѣдь  мышь-то  не  сѣда. 

Есть  чѣмъ  тревожить  гоноръ  страстный! 

<1*  а  уст  ъ. 

Потомъ  я  видѣлъ... 

Мсфіістофсл  ь. 

Что/ 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Ты  самъ  вонъ  погляди! 
Прекрасное  дитя,  вдали  отъ  всѣхъ  одна, 

Такая  блѣдная,  не  движется  почти. 

Плыветъ,  какъ  будто  поп.  не  двигаетъ  она. 

Скажу  но  совѣсти  своей, 

Есть  съ  милой  Гретхенъ  сходство  въ  ней. 

МеФіістоФс  л  ь. 

Оставі.  ее!  Она  грозитъ  бѣдой. 

То  ликъ  волшебный,  идолъ  не  -.кипой. 

Съ  ней  встрѣтиться  —  напасть  себѣ  готовь: 


Отъ  глазъ  застывших!,  застываетъ  кровь, 
Взглянулъ  — и  тотчасъ  камнемъ  сталъ. 

Ты  о  Модузѣ-го  слыхалъ. 

Ф  а  у  с  т  1., 

Ну,  право,  мертвецы  одни  глядятъ  такъ  вяло, 
Когда  имъ  глазъ  никто  изъ  близкихъ  не  смыкалъ. 
Вотъ  грудь,  которую  мнѣ  Гретхенъ  отверзала; 
Вотъ  тѣло  нѣжное,  какимъ  я  обладал'!.. 

М  с  ФИ  СТОФС.І  ь. 

Въ  том'!,  все  и  волшебство,  иль  въ  умъ  тебѣ  нейдетъ! 
Что  каждый  милую  свою  въ  пей  узнаетъ. 

«I»  а  у  с  т  ъ. 

О,  что  за  счастье!  За  терзанье! 

Я  глазъ  свести  не  въ  состояньи. 

Какъ  изумительно  присталъ 
Шнурочекъ  красный  къ  тонкой  шеѣ, 

Спины  ножа  по  шире,  не  виднѣе! 

Мсфіістофс.і  ь. 

Такъ  точно!  Самъ  я  увидалъ. 

Ей  голову  носить  подъ  мышкою  удобно; 

Ей  отрубнлі.  ее  Персей  богоподобный. — 

Страсть  у  тебя  кт.  мечтанію  во  псомъ! 

Вотъ  на  пригорокъ  дай  взойдемъ! 

'Гутъ  словно  вт,  Пратерѣ  движенье; 

II  если  нѣтъ  обмана  въ  томъ, 
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,оат,)Ъ  51  ,ШЖУ»  белъ  сомнѣнья. 

А  что  даютъ/ 

N  е  г  ѵ  і  Ы | |я 

Сейчасъ  опять  начнемъ. 

Вмш*  пт,,ш!  СѳДЬ‘'">в  придстпшіоньо! 

Семь  пьссъ  оеегд»  играютъ  тутъ. 

Ь>  Дилетанта  сочиненье 


И  дилетанты  псе  даютъ. 

Простите,  господа,  что  васъ  „  ПСТПШІЯ(0. 
Пакъ  дилетантъ  поднятъ  я  «навѣсь  опѣшу. 

МСФІІСТОФСЛЬ. 

н  радъ,  что  я  тебя  „а  Плоксбергѣ  встрѣчаю. 
До  гдѣ  жъ  и  быть  тебѣ?  покорнѣйше  спрошу. 
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Сонъ  въ  Вальпургіеву  ночь 
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ОБЕРОНА  И  ТИТАНІИ  ЗОЛОТАЯ  СВАДЬБА. 
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I*  о  ж  и  с  с  с  р  ъ. 
Нынче  Міідингн  сынамъ  (5). 
Ксть  ігь  трудахъ  замѣна; 

Холмъ  да  луп.  росистый  намъ, 
Вотъ  и  пси  тутъ  сцена! 

Г  с  |)  о  л  ь  д  ъ. 

Чтобы  спадьбѣ  золотой 
Стать  —  нолиѣка  надо, 

Вудь  аа  грудь  мой  мнропой 
•Золото  награда. 

О  б  с  |»  о  и  ъ. 

Полно,  духи,  намъ  порхать, 

Вы  бы  прислужились, 

Царь  съ  царицею  опять 
•Здѣсь  соединились. 


II  у  к  ъ. 

Кслп  Пукъ  прыжкомъ  какимъ 
Въ  пляскѣ  отличится; 

Сотни  бросятся  за  нимъ 
Въ  хороподъ  кружиться. 

А  р  I  с  л  ь. 

Съ  Аріелемъ  запоешь  — 
Выйдетъ  такъ  пригоже; 

Много  онъ  приманитъ  рожъ 
II  красавицъ  тоже. 

О  б  с  р  а  и  ъ. 

Каждой  парѣ  можетъ  быть 
Нашъ  примѣръ  —  наука! 

Чтобъ  другъ  друга  полюбить, 
Пмъ  нужна  разлука. 
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т  и  т  II II І  я. 

Взъѣлся  мужъ.  Я  им  ІЮП) 

:Ьо  беретъ  супругу, 

Мчите  къ  Сѣверу  его, 

А  ее  пы  къ  Югу. 

Весь  оркестръ 

(Гогіізяішо). 

лягушки,  ты,  комарь! 

Мухи!  нее  таланты! 

Ты»  кузнечикъ,  пріударь! 

И«тъ  и  музыканты! 

Г.  о  л  о, 

Вотъ  сома  полынка  къ  намъ! 

'І’о  пузырь  лишь  мыльный. 

Зареветъ,  такъ  лопнетъ  самъ 
Отъ  натуги  сильной! 

Д)хъ  начинающія  образовываться. 

Къ  жабѣ  крылья,  паука 

Ножки  Потт»  смѣшенье! 

Хоть  не  вышло  такъ  звѣрка  — 

Петь  стихотворенье. 

II  а  р  о  ч  к  а. 

Мы  пустились  дружно  въ  плясъ, 

Нея  роса  слетаетъ; 

По  на  воздухъ  что-то  пасъ 
Псе  не  подымаетъ. 
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Любопытный  путешественникъ. 

Маскарадный  знать  чертогъ/ 

Нотъ  ужь  изумился! 

*  Зеренъ,  прекрасный  богъ, 

Ты  ли  мнѣ  явился/ 

II  Р  т  о  д  о  к  с  ъ. 

Нѣтъ  когтей,  не  при  хвостѣ! 

Но  и  онъ  въ  итогѣ 
Псе  такой  же  чортъ,  какъ  тѣ 
I  роческіе  боги. 

Сѣверный  художникъ. 

Нто  набросилъ  я  —  одни 

Очерки  —  признаюсь: 

Но  въ  Италію  всѣ  дни 
И  подготовляюсь. 

Пурист  ъ. 

Вѣдь  не  цѣнитъ  зтотъ  людъ 
Строгости  премудрой! 

Изо  всѣхъ  волшебницъ  тутъ 
Только  двѣ  подъ  пудрой. 

Молодая  вѣдьма. 

П\дра  съ  платьемъ  и  тряпьемъ  — 

Пабамъ  перезрѣлымъ; 

На  козлѣ  я  нагишомъ 
Щеголяю  тѣломъ. 
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М  а  т  р  о  н  а. 

Мы  привыкли  ТОНКО  жить, 

Вздорить  не  ведется. 

Молода,  свѣжа,  а  сгнить 
Заживо  придется. 

К  а  и  ел  ь  и  ей  сто  р  ъ. 

Ой,  вы,  мухи,  ты,  комарь, 

Къ  голой  что  пристали! 

Ты,  кузнечикъ,  пріударь, 

Тактъ  вы  потеряли! 

Ф  .1  Ю  Г  е  р  Ъ  ( ігь  одну  сторону). 
Гдѣ  подобный  круп,  найдешь/ 

Что  ни  шагъ  — невѣста! 

На  подборъ  и  молодежь, 

Вся  добьется  мѣста. 

Ф  .1  Ю  Г  е  р  Ъ  і иъ  другую  сторону). 
Коль  земля  не  поглотить 
•  Ну  шваль  сплошную, 

Самый  адъ  не  устрашить. 

II  туда  спрыгну  я. 


ли 


К  с  е  и  і  н.  ( » 


Насѣкомыми  пришли 
Мы  — п  клещи  наши 


Мы  на  службу  принесли 
Сатанѣ  панашѣ. 


Ген  и  и  и  г  с  ъ  (~). 
Смотрите,  какъ  ихъ  тѣсенъ  рядъ, 

Какъ  шутки  ихъ  безпечны: 

Пожалуй  скажутъ  что  язвятъ 
Отъ  доброты  сердечной. 

М  у  з  а  г  е  т  ъ. 

Мнѣ  отнхъ  вѣдьмъ  мила  семья, 

Тол  кале  л-бь  между  ними: 

Тутъ  легче  справился  бы  л, 

Чѣмъ  съ  Музами  своими. 

смеѵапі  Геній  своего  времени. 

Какіе  люди  все  у  васъ! 

Дай  руку.  Вотъ  нролѣзъ-то! 

Іі  Влокебергъ,  какъ  и  нашъ  Нарциссъ, 

<  ібшириѣйшое  мѣсто. 

.1  юбон  ытп  ы  іі  и у  теінеетвен  и  и  къ. 

Кто  ЗТОТЪ  гордый,  ЧТО  притомъ 
Глядитъ  такъ  сановито/ 

Онъ  всюду  нюхаетъ  кругомъ. 

«Онъ  ищетъ  езуита». 
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II 


Яі  у  р  а  к  .і  ь. 

И  въ  мутной  и  ГОТОВЪ  Подѣ 

Попользоваться  рыбкой. 

Хоть  набоженъ,  спѣшу  лендѣ 
Чертой  встрѣчать  съ  улыбкой. 

и  Ѣ  т  с  к  і  й. 

Дя,  средство  набожнымъ  во  всемъ, 
Что-бъ  зло  исправить  въ  корнѣ; 

Они  на  I. кіоксбергѣ  самомъ 
^  строитъ  все  соборне, 

Т  а  и  и  у  ю  щ  і  й. 

•іиать  новый  хоръ  звенитъ  въ  ушахъ. 
Но  бубны-ль  загремѣли/ 

Пѣп.,  ото  выпи  въ  камышахъ 
Так!,  глухо  загудѣли. 

Т  а  и  ц  и  і»  й  с  т  с  р  ъ. 

И  всякъ-то  пляшетъ.  Ока  блажь! 
Кажись  бы,  до  того  ли. 

Хромой  и  увалень  туда-жь, 

Не  спросятъ,  хорошо  ли. 

I'  У  Д  О  ч  II  II  к  ъ. 

Вѣдь  нта  сволочь,  ей  же  ей, 

Другъ  дружку-бъ  задушила; 


!•  кш‘ъ  Орфей  скликалъ  звѣрей, 
Волынка  ихъ  смирила. 

Догматик  ъ. 

Не  сдамся  критикѣ  отнюдь, 

И  спорить  радъ  до  смерти. 

Чортъ  долженъ  быть  же  чѣмъ-нибудь; 
Откуда-жь  были-бъ  черти/ 

И  д  с  а  л  и  с  т  ъ. 

Шалитъ  фантазія  моя, 

Чуть  мѣры  не  утратилъ; 

Коль  нто  все,  —  все  самъ  же  и. 

Такъ  и  сегодня  спятилъ. 

I*  с  а  л  и  с  т  ъ. 

Какъ  надоѣла  мнѣ  сейчасъ 
Вся  нта  суматоха; 

II  на  ногахъ  и  въ  первый  разъ 
Кто  іо  довольно  плохо. 

^  упер  и  атурал  истъ. 

А  мнѣ  такъ  стало  веселѣй, 

Хожу  и  торжествуя; 

К  Добрыхъ  духахъ  отъ  чертей 
^  жь  заключать  могу  и. 


К  КОНТ  II  к  ъ. 

За  огоны.омт»  бѣгутъ  вездѣ, 

Все  кладъ  въ  воображеньи. 

А  я,  и  рному  помню:  гдѣ 
Видѣнье,  тамъ  сомнѣнье. 

Капель  чей  стеръ. 

Вы,  кузнечики  —  смотри! 

Зхь  вы  дилетанты! 

Что-жь  вы,  мухи,  комари, 

Вы  вѣдь  музыканты! 

.1  о  к  к  і  е. 

8іт*  яоисі  слыветъ  нашъ  кругъ, 
Весело  межь  памп. 

Отказались  ноги  труп», 

Ходимъ  вверхъ  ногами. 

II  е  л  о  н  к  I  е. 

Пришлось  и  намъ  хватать  куски; 
Теперь  чередъ  не  нашимъ! 

Мы  протоптали  башмаки 
II  босикомъ  ужь  пляшемъ. 

I»  л  удящіе  огни. 

Всѣ  мы  вышли  изъ  болотъ, 

Годины  смердящей, 


А  посмотришь  — мы  пародъ 
Самый  здѣсь  блестящій. 

Падучая  днѣ  л  да. 

Разлетѣлась  я  съ  высотъ 
Какъ  звѣзда  большая, 

А  теперь  лежу  я  вотъ, 

Съ  мѣста  не  вставая. 

М  а  с  с  и  а  и  м  е. 

Мѣста!  мѣста!  Тутъ  примнешь 
Траву,  какъ  пи  хуже. 

Мчатся  духи,  духи  тожь, 

Только  неуклюжи. 

II  у  к  ъ. 

Что  вы,  точно  какъ  слоны! 

Кажете  намъ  дюжесть. 

Уступить  ужь  вы  должны 
Пуку  неуклюжесть! 

А  р  I  е  л  ь. 

Коли  крылья  вамъ  даны 
Духомъ  п  рожденьемъ, 

Вы  летѣть  за  мной  должны 
Къ  выспреннимъ  селеньямъ! 


Іуч<‘къ  нѣть,  тумань  попикъ, 
*  П,'РХУ  просіяло, 


Д У  \  іі 

(і>ІШІІ58ІІ»о). 

I  Ші'1т  мдох'1’’  —  заснулъ  тристшппі, 

I  Йотъ  п  псе  пропало. 


і  п_ 
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Ф  а  у  с  т  ъ. 

Въ  нуждѣ!  Въ  отчаяньи!  Скиталась  съ  горемъ 
Долго  по  аемлѣ  и  потъ  задержана!  Какъ  преступ¬ 
ница  заключена  въ  тсмшщу  на  страшную  муку, 
прелестное,  несчастное  созданье!  Вотъ  до  чего!  до 
чего!  Предательскій  недостойный  духъ,  и  ото  ты 
отъ  меня  скрывалъ!  Стой,  стой  тутъ!  Ворочай  злобно 
своими  дьявольскими  глазами!  Стой  п  вызывай  меня 
своимъ  невыносимымъ  присутствіемъ!  Въ  заключе¬ 
ньи!  Въ  неисправимомъ  бѣдствіи!  Преданная  во 
власть  злыхъ  духовъ  и  безчувственнаго  суда  чело¬ 
вѣческаго!  А  меня  ты  тѣмъ  временем’!,  морочишь 
безсмысленными  развлеченіями,  скрываешь  отъ  меня 
ея  возрастающее  горе  и  оставляешь  ее  безпомощно 
погибать! 

Мсфіістофсль. 

Она  не  первая! 


«I»  а  у  с  т  ъ. 

Собака!  Отвратительное  чудовище!  Преврати  его 
ты,  духъ  безконечный!  преврати  итого  змѣя  снова 
въ  его  собачій  видъ,  въ  какомъ  часто  правилось 
ему  ночною  порою  являться  передо  мною,  катиться 
безпечному  путнику  подъ  ноги  и  виснуть  у  на¬ 
ткнувшагося  на  плечахъ.  Обрати  его  снова  въ  лю¬ 
бимый  его  образъ,  чтобы  онъ  на  брюхѣ  ползалъ 
передо  мною  па  пескѣ,  чтобы  я  ногами  топталъ  его, 
отверженца!  Не  первая!  Горе!  горе,  ни  въ  какой  че¬ 
ловѣческой  душѣ  певмѣстимое,  что  болѣе  чѣмъ  одно 
созданіе  потонуло  въ  глубинѣ  итого  бѣдствія,  что 
первая  не  искупила  вины  всѣхъ  остальныхъ  своими 
предсмертными  муками  передъ  лицомъ  вѣчно  Про¬ 
щающаго!  До  мозга  костей  все  существо  мое  про¬ 
ницаетъ  бѣдствіе  этой  одной;  а  ты  спокойно  ска¬ 
лишься  надъ  судьбою  тысячей! 
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И  с  ф  и  с  т  о  ф  с  ,|  I,, 

1 ,ІМ  "  "ПІІТЬ  11,1  І-рШІИЦѣ  ■ІІІШсП  СМеКЯЛКІІ, 

|,ДЬ  1  ІІІІС'І,і  'ІІОДСЙ,  ум'іі  :ш  разумъ  заходить.  Яачѣмъ 
*“  ™  ,’|’№1С,Ш"'11  «■  тип,  коли  но  въ  силахъ  д„. 

:іТ"1''1  д"к,,ш,і|/  Хотеіш.  логитъ  п  подпор,, .•онъ 
гололокружепыо/  Мы  напялллись  къ  тебѣ  „лп  ты 
къ  намъ/ 

Ф  «  У  г  Т  ъ. 

1,0  ск,иь  т"къ  "а  меня  своп  прожорливые  ііубы! 
МиІ.  підко!  Великій,  возвышенный  духъ,  удостош,- 
111111  А, они  снпого  попплопін,  вѣдающій  лпе  сердце  и 
МШ0  душу’  !ІІ1Ч'І1М'Ь  прикооплъ  ты  меіш  къ  этому  по- 

иорному  товарищу,  кото . .  услпздется  шшосн- 

мш,ъ  :ѵюмь  ч  радуется  гибели/ 

1Н  С  Ф II  с  т  О  Ф  0  ,|  I,. 

Ты  кончилъ/ 

Ф а  устъ. 

Спаси  ее!  Иля  горе  теоѣ!  Страшнѣйшее  теб* 
проклятіе  п,-і  тысячелѣтіи! 

Мсфнстофс.і  ь. 

Мстители  уаъ  я  расторгнуть  не  .могу,  не  могу 
отпорптьгего  затворовъ.  —  Спасеніе! — Кто  же  вверг- 
пулъ  ее  въ  бѣдствіе/  Я  „ли  ты/  (Фауста  дико  „аи- 
і»,стг„).  ІГлп  ты  ищешь  грома/  Хорошо,  что  онъ  не  ! 


дань  вамъ,  несчастнымъ  смертнымъ!  І'аагромнть 

"СМШІМГ"  пя-ійчнап,-  вотъ  способъ  тирановъ,  при 
стѣсненіи  облегчить  грудь. 

Ф  «  У  і*  т  ъ. 

Неги  меня  туда!  она  должна  быть  свободна! 

11 С  ФНС  то  ФОЛ  ь. 

А  опасность,  которой  ты  нодвеі)гаешься/  Нпай, 
°Ще  ,гь  Г0|,,,дѣ  тоГ,1Г  тутъ  аа  пролитую  кровь.  Надъ 
могилой  убитаго  носятся  духи  мщенія,  иііджндая 
возврата  убійцы. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Ьце  итого  отъ  тебя  недоставало/  кровь  и  смерть 
Цѣлаго  міра  на  твою  голову,  чудовище!  Веди  меня 
і>дн,  говорю  я,  н  освободи  ее! 

II С  Ф II  СТОФС.І  I». 

ІІ  поведу  тебя,  по  чтб  могу  я  сдѣлать,  слушай! 
1’аааѣ  маѣ  дана  полная  власть  на  небѣ  н  на  землѣ/ 

Я  усыплю  сторожа;  захвати  ключи  и  выведи  ее 
человѣческой  рукой!  Я  стану  на  стражѣ.  Волшебные 
конн  готовы  и  я  пасъ  умчу.  Вотъ  все  чтб  могу  я. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Скорѣй  и  въ  путь! 


А  О  МА 


ЛАпапЗсЫі-. 


Ночь. 


О  г  к  |»  м  тоо  пол  е. 

«(•пусть  к  Мефистофель  (проносится  па  норопнхъ  копяхъ'). 

Ф  а  )  с  т  ъ,  |.  Н  «»  ф  и  с  т  о  ф  с л  і>. 

Что  пьются  надъ  мѣстомъ  тамъ  казни  онѣ/  Слетѣлись  колдуньи. 

М  е  ф  и  с  т  о  ф  е  л  ь.  ф  я  у  с  т  1*. 

Не  знаю,  что  дѣлаютъ,  варятъ.  II  сѣютъ  и  мѣсто  готовятъ. 

«I»  а  у  с  т  ъ.  И  е  ф  п  с  т  о  ф  е  л  і». 

Подымутся,  спустятся,  вьются,  плывутъ.  |  Впередъ!  впередъ! 


Темница. 


Ф  Л  у  С  Т  Ъ  (со  еиязкоіі  ключей  и  .{. 
лампой  у  желѣзной  диери). 

Данію  аабытый  страхъ  владѣетъ  мною; 

Всемірнымъ  и  страданьем!,  потрясенъ. 

Вотъ  здѣсь  она  живетъ,  за  влажною  стѣною, 

А  весь  ея  проступокъ  —  мнлыП  сонъ! 

Ты  медлишь  ее  обнять! 

Поишься  ее  увидать! 

Скорѣй!  спасенья  часъ  пока  не  промедленъ. 

(Онъ  борется  за  замокъ.  Инутри  ноетъ). 

Ты,  распутница  мать, 

Извела  ты  меня! 

Ты,  разбойникъ  отецъ, 

Ты  зачѣмъ  съѣлъ  меня! 

А  сестрички  меньшой 
И  могилки  сырой 
Не  сыщу; 

Тутъ  я  птичкою  стала  лѣсной, 

Полечу,  полечу! 


Ф  Л  )  С  Т  Ъ  (отпирал). 

Что  милый  здѣсь,  ей  не  придетъ  на  умъ, 

Что  слышитъ  звукъ  цѣной  онъ  и  соломы  шумъ. 

(Онъ  иходитъ). 

М  Л  р  Г  Л  р  II  Т  Л  (прячась  нъ  постели). 

Умы!  увы!  идутъ.  Часъ  горькій  мой! 

Ф  Л  у  С  Т  Ъ  (тихо). 

Молчи!  Сейчасъ  на  волѣ  будешь. 

!И  Л  р  Г  Л  р  II  Т  Л  (падая  къ  его  но¬ 
гамъ). 

Коль  человѣкъ  ты,  —  сжалься  надо  мной! 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Ты  крикомъ  сторожей  разбудишь! 

(Онъ  беретъ  ея  цѣни,  чтобы  отомкнуть). 

М  Л  р  Г  Л  р  II  Т  Л  (иа  колѣняхъ). 

Кто  власть,  палачъ,  тебѣ  могъ  дать 
Здѣсь  надо  мной  такую! 


■■ - ^3- 


Д. 
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Меня  пришелъ  ты  въ  полночь  брать.  Фаустъ  (бросаясь  на  колѣни). 

У  милосердись,  —  жить  хочу  я!  У  ногъ  твоихъ  здѣсь  любящій,  готовый 

Хоть  до  утра  оставь;  —  тогда...  Расторгнуть  рабскія  оковы. 

(Истаетъ). 

1 

Я  молода  еще,  такъ  молода!  Маргарит  л  (бросаясь  къ  нему). 

11  вдругъ  могила!  О!  предъ  святыми  станемъ  на  колѣни! 

II  хороша  была,  вотъ  что  сгубило.  Смотри!  Куда  пошли  ступени, 

Другъ  близокъ  былъ,  теперь  вдали;  Вотъ  у  порога, 

Разорванъ  мой  вѣнокъ,  цвѣточки  отцвѣли.  Тамъ  въ  адъ  дорога! 

Зачѣмъ  твоя  рука  такъ  больно  ухватила!  II  злобный  духъ, 

О,  пощади!  чѣмъ  я  не  угодила?  II  злая  прислуга, 

Не  дай  напрасно  умолять!  Какъ  грянутъ  вдругъ! 

Вѣдь  мнѣ  пъ  первой  пришлось  тебя  и  увидать! 

Фаустъ  (громко). 

Фаустъ.  Гретхенъ!  Гретхенъ! 

Какъ  съ  этимъ  горемъ  совладать! 

Маргарита  (ислушштясь). 

Маргарита.  То  голосъ  милаго  друга! 

Теперь  да  будетъ  власть  ТВОЯ.  (Она  некпкішаетъ,  цѣпи  спадаютъ). 

Дай  накормить  дитя  грудное.  Гдѣ  онъ?  онъ  звалъ  меня  сейчасъ. 

Надъ  нимъ  вся  ночь  прошла  моя;  Теперь  свободна  я!  Никто  мнѣ  но  указъ. 

Они  отняли  дорогое,  На  шею  къ  нему  полечу, 

II  говорятъ,  его  убила  я.  На  грудь  къ  нему  пасть  я  хочу! 

Нею  жизнь  мнѣ  проводить  съ  тоской.  Оиъ  крикнулъ  мнѣ:  «Гретхенъ!»  Оиъ  былъ  на  порогѣ. 

И  пѣсни  про  меня  сложили  люди  злые!  Средь  адскаго  гама,  въ  смертельной  тревогѣ, 

У  старой  сказки  есть  конецъ  такой;  Подъ  дьявольскій  смѣхъ  и  неистовый  стукъ, 

Зачѣмъ  вставлять  слова  другія?  Узнала  я  милый  н  сладостный  звукъ. 

I 
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«I»  а  у  с  т  ъ. 

Вотъ  я! 

II  а  р  і'  а  |і  и  т  а. 

'Гы  это!  и,  скажи  оіцс  пъ  другой! 

(Хнатпнсі.  :ш  него). 

Онъ!  это  опт»!  Куда  дѣвался  ужасъ  мой/ 

Весь  страхъ  тюрьмы,  цѣпей,  по  что  опт.  обратился/ 
Ты!  чтоб'!,  спасти  меня  япнлея! 

«1  спасена!  — 

Вотъ  я  и  улицу  уанала, 

Гдѣ  ігь  первый  раэъ  тебя  я  повстрѣчала, 

А  потъ  и  садикъ  унидала, 

Гдѣ  съ  Мартою  тебя  мы  поджидали. 

Ф  а  у  С  Т  Ъ  (иоршіаш.). 
Пойдемъ!  Пойдемт.  скорѣе! 

.11  а  |і  г  а  р  и  т  а. 

Не  спѣши! 

'Гакъ  рада  я  псегда  побыть  съ  тобой. 

(Дао  ко  по). 

«1»  а  у  с  т  ь. 

Спѣши! 

Минутою  одной 

Погубишь  псе.  Не  медли  долѣ. 


Уин.  разучился  цѣловать/ 

Зачѣмъ  мнѣ  страшно  на  груди  твоей/ 

Когда  въ  твоихъ  рѣчахъ,  въ  глазахъ  тионхъ  встрѣчая, 
Выпало,  небеса  храню  въ  душѣ  моей, 

'Гы  цѣловалъ  меня,  какъ  будто  удушая. 

Поцѣлуй  меня! 

Не  то  я  стану  цѣловать  тебя! 

(Обнимаетъ  ого). 

Увы!  твои  остыли  губы, 

'Гы  нѣмъ. 

Куда  вся  любовь,  что  я  знала, 

Пропала/ 

Кто  отнялъ/  Зачѣмъ/ 

(Отпорачииаетсл  отъ  него). 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Скорѣй!  Опомнись,  милая!  Бѣжимъ! 

Всѣмъ  пыломъ  страсти  буду  вновь  твоимъ. 

Иди  за  мной!  Прошу  я  объ  одномъ! 

II  а  р  Г  II  р  II  Т  а  (обращало,  къ  нему). 
Да  ты  ли  это/  Ты-.ть/  Скажи  путемъ. 

Фауст  ъ. 

И!  Я!  Пойдемъ. 


II  а  р  г  а  р  и  т  а. 

Какъ/  'Гы  ужь  не  цѣлуешь  болѣ/ 

Мой  другъ,  давио-ль  я  шла  тебя  встрѣчать, 


.11  а  р  г  а  р  и  т  а. 

'Гы  цѣни  разорвешь, 
на  колѣни  вновь  меня  возьмешь. 


ІПГ 
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Другъ,  отчего  ко  миѣ  ты  страха  не  питаешь/— 
'Гы  знаешь  ли,  кого  освобождаешь/ 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Скорѣй!  Скорѣй!  ужь  началъ  дель  свѣтать. 

II  а  р  га  р  и  та. 

Я  убила  родимую  мать, 

Я  дитя  утопила  свое. 

Вѣдь  оно-жь  и  мое,  и  твое/ 

II  твое!  — Ото  ты!  —  Яго  онъ. 

Дай  миѣ  руку!  Такт,  это  не  сонъ! 

Яту  милую  руку!  — По  ахъ!  посмотри, 

Какъ  мокра!  Ты  ее  оботри! 

На  ней  кровь. 

Бойсе!  чтб  это  сдѣлалъ  ты  вновь! 

Яту  шпагу  вложи, 

Умоляю!  —  Ты  знаешь... 

«I»  а  у  с  т  ъ. 

Что  Прошло,  ужь  о  томъ  н«*  тужи! 

'Гы  меня  убиваешь. 


Мѣсто  лучшее  матери  взято, 

Положи  съ  нею  рядомъ  и  брата, 

А  меня  такъ-то  ел.  бока, 

Да  не  слишкомъ  далеко! 

Мнѣ  ребенка  на  правую  грудь. 

Лечь  со  мною  они  не  рѣшатся!  — 

По  къ  тебѣ  мнѣ,  бывало,  прижаться 
Было  счастье,  отрада  моя! 

По  теперь  нѣту  прежняго  болѣ; 

Словно  льну  я  къ  тебѣ  поиеволѣ, 

II  тебѣ  точно  я  не  своя. 

А  вѣдь  все  же  ты  здѣсь,  съ  этимъ  добрымъ  лицомъ. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Коль  меня  узнаешь,  такъ  пойдемт.! 

II  а  р  г  а  р  и  т  а. 

Чтобы  я  выходила/ 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

На  волю. 


.11  а  р  г  а  р  н  т  а. 

Нѣтъ,  ты  долженъ  остаться,  мой  милый! 
Опишу  я  тебѣ  всѣ  могилы, 

Ты  по  утру  ихъ  вновь 
Изготовь; 


Пар  г  ар  и  та. 

Коль  ждетъ  тамъ  могила, 

II  смерть  караулить,  пойдемт.! 

Отсюда  на  вѣчный  покой! 

II  дальше  ни  шагу!  —  Теперь  ты  уходишь/ 
О,  Генрихъ!  когда-бъ  я  могла  за  тобой! 
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Фауст  ъ. 

Іы  можешь!  Рѣшайся!  отмерена  дверь. 

N  а  р  і'  а  р  и  т  а. 

Ііельая  мнѣ.  Надежды  нѣтъ  теперь. 

1Ію  пользы  бѣжать/  Тамъ  меня  караулятъ. 
Какъ  горько  просить  подаянья, 

Къ  тому  же  страшась  наказанья! 

II  тамъ  на  чужбинѣ  узнаютъ, 

Они  меня  снова  поймаютъ! 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Я  буду  съ  тобой. 

Маргарита. 

Скорѣй!  скорѣй! 

Къ  ребенку  своему  поспѣй! 

Г»ѣгн!  но  пути, 

Гдѣ  по  кладкамъ  ручей 
Перейти, 

Псе  дальше  въ  лѣсъ, 

Налѣво,  гдѣ  доска 
Въ  прудѣ. 

Хватай  въ  водѣ! 

Подняться  хочетъ 
II  бьется  оно! 

Спаси!  Спаси! 


Фаустъ. 

Мгновенье  одно! 

Лишь  шагъ  одинъ  —  н  будь  свободной! 

Март  а  р  и  т  а. 

Вонъ  къ  той  горѣ  тропой  обходной! 

На  камнѣ  мать  сидитъ  моя, 

Меня  въ  ознобъ  кидаетъ! 

На  камнѣ  мать  сидитъ  моя, 

И  головой  качаетъ; 

И  не  кивнетъ,  голова  тяжела; 

Никакъ  но  проснется,  —  такъ  долго  спала. 

Спала,  чтобы  мы  миловались. 

Глаженные  дни  миновались! 

Фаустъ. 

Коль  нѣтъ  ни  въ  моленьяхъ,  ни  въ  просьбахъ  пути, 
Такъ  прямо  рѣшаюсь  тебя  унести. 

Маргарита. 

Оставь  ты  меня!  — не  хочу  я  насилья! 

Лачѣмь  ты  меня  такъ  хватаешь  силомъ! 
г1еоѣ  угождать  я  старалась  во  всемъ. 

Фаустъ. 

День  олнзокъ!  Другъ  мой!  милый  другъ! 

Маргарита. 

День!  Ьлнзокъ  день!  Послѣдній  день  насталъ; 
Днемъ  свадьбы  для  меня  опт»  сталъ! 


АДгіэ.п  .ЗсЫ  -гг. 
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Не  сказывай,  что  ты  уже  у  Гретхенъ  былъ. 
Вѣнокъ  мой  бѣдный! 

Не  помин  былаго! 

Увидимся  снова! 

Но  не  на  танцахъ. 

Толпа  валить,  ея  не  слыхать. 

На  площади  н  повсемѣстно 
На  улицахъ  тѣсно. 

Раздался  звонъ,  идутъ  и  брать. 

Онъ  вяжоть  меня  и  хватаетъ! 

У  асе  я  у  плахи  стою  роковой. 

Ужо  надо  всѣми  мелькаетъ 
'Гоноръ,  что  блеститъ  надо  мной. 

II  міръ  замолчалъ,  какъ  могила! 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

О,  лучше  бы  я  не  родился! 

МеФІІСТОФС.1  Ь  (полилллсь  паѣ). 
Скорѣе  бы  ты  торопился! 

Все  медлятъ!  болтаютъ!  пустое  твердятъ! 

Мои  кони  хранятъ, 

II  утро  мерцаетъ. 

Маргарит  а. 
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-|.  Чего  на  святомъ  ему  мѣстѣ  искать/ 

Меня  ему  нужно! 

Фаустъ. 

Ты  жить  должна! 

И  а  р  г  а  р  и  т  а. 

Судъ  Вожій!  Тебѣ  я  предана! 

М  е  Ф II СТ  О  Ф  0 .1  Іі  (Фаусту). 

Скорѣй!  Скорѣй!  Не  то  васъ  брошу  я. 

Маргарита. 

Тііоя  я,  Отче!  ты  спаси  меня! 

Вы,  Ангелы,  всѣ  прилетите, 

Святые  меня  защитите! 

Мнѣ  страшно,  Генрихъ!  быть  съ  тобой. 

МеФистоФель. 

Ей  нѣтъ  спасенья! 

ГОЛОСЪ  (сиишо). 

Спасена! 

Мефистофель  (Фаусту). 

За  мной! 

(Исчезаетъ  съ  Фаустомъ). 


Что  тамъ  изъ  земли  возникаетъ?  Голосъ  (кнутри  замираетъ). 

Тотъ!  тотъ!  Ушли  его  опять!  |  Генрихъ!  Генрихъ! 


Фагсіх,  Гг.тк.  ч.  I. 
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ПРИМѢЧАНІЯ. 


I )  Астрологическій  знакъ  микрокосма,  на  подобіи  надрана  ча- 
соіі'ь,  нзоораженъ  пъ  кііііг  і;  ЗсІіеіЫо,  Ііп.ч  Кіонісг  стр.  няіі. 
ПІтутгарт-ь.  184(». 

іі)  По  алхимической  термііііологін  Красный  мчь  означаетъ 
лркокрасныи  порошокъ,  ііренращающім  металлы  пт.  золото. 

3)  ,'ііиін.  В ѣролтно тотъ  серебрніцін  металлъ,  бѣлый  порошокъ, 
коториіі  у  Французскихъ  алхпмнконъ  шізыналсл  йііо  ЫапсНс. 
Дреішефраішузскіл  серебрлныл  конѣечки  были  изнѣстны 
модъ  именемъ  Ыаііо*  а  Іа  Ноиг  ііе  1у$.  .  Ін.іен  но-бѣлы  іі 
металлъ — серебро. 

4)  Ііолтлппості.  прачекъ  придала  нѣмецкому  \ѵа*с1іеп  значе¬ 
ніе  Полтинѣ.  Намекъ  на  журналистику. 


5>  Директоръ  театра  характеризуетъ  себя  и  машинистомъ, 
какъ  сы ноной  Міс(1ін§’п,  намлти  котораго  ноенніцено  стн- 
хотнореиіе  МіЫінц  (Осіаѵ-Аіод.  84). 

О  Миди  игѣ  еще  уиомниаетсл  пъ  (ІоеПіе’я  \Ѵегке  И.  XXXI, 
I.  84.  I.  Мартинъ  Миднигъ  (у  17м»)  служилъ  при  Вей¬ 
марскомъ  театрѣ  и  отличалсл  риеніомъ  къ  дѣлу. 

(5)  Ксеніи  отъ  ;гѵ/.ѵ  нодразуміиіал  (Фо'/.ѵ)  подарокъ  гостю, 
нъ  ироническомъ  смыслѣ,  подарочекъ,  —  сатирическое  сти- 
хотнореніе.  Употреблено  у  писатели  Внфоріона. 

7)  Гениингсъ.  Директоръ  Веймарскаго  театра  но  нремл  Гбте. 
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ТРАГЕДІЯ 


-**®§  Переводъ  А.  ФЕТА.&ЦМ»- 

- - & 


Съ  рисунками  Энгельберта  Зейбертца. 


ЧАСТЬ  ВТОРАЯ. 


С.-ПЕТЕРБУРГЪ. 

ІІадппіс*  А.  Ф.  МАРКСА. 

1889. 


ТРАГЕДІИ 

ЧАСТЬ  ВТОРАЯ. 


Въ  пяти  актахъ. 
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□  ГГ. 


1ПІ 


Антъ  первый. 

Сумерки. 

Фаустъ  (распростертъ  на  цвѣтущей  муравѣ,  безпокойно 
ищетъ  сна). 

Хоръ  духовъ  паритъ  подвижно,  милые  малютки. 


А  р  і  Л  Ь  (пѣніе  сопровождаемое 
эоловыми  арфами). 


Какъ  весна  спой  дождь  цвѣточный 
Надо  всѣми  пронесетъ, 

Какъ  вт»  поляхт»  нелепый,  сочный 
Всходъ  на  радость  поѣмъ  блеснетъ, 
Малыхъ  эльфовъ  духъ  высокій 
Помогать  спѣшитъ  всему; 

Будь  святой  онъ,  будь  жестокій, 
Несчастливца  жаль  ому. 


Вокругъ  ого  чела  вы,  рой  свободный, 
Исполните  долгъ  эльфовъ  благородный, 
^  ймите  пылъ,  которымъ  онъ  томимъ, 
°тъ  стрѣлъ  его  спасите  вы  упрека, 
Развѣйте  ужасъ  пережитый  имъ. 

Въ  ночной  тѣни  четыре  вамъ  урока, 
Пройдите  ихъ  вы  ласково  надъ  нимъ. 
Сперва  его  вамъ  уложить  удастся, 
Затѣмъ  пускай  онъ  росы  .Тети  пьетъ; 

>  порство  членовъ  судорожныхъ  сдастся, 


гиг 
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И,  стихнут,,  онъ  наистрЬчу  дню  пойдетъ. 
Свершите  эльфовъ  долгъ  прямой, 

Верните  въ  спѣтъ  его  снятой! 

Хоръ  (отдѣльно,  ндиосмъ  и  ни 
множествѣ,  но  очереди  и 
имѣстѣ). 

Въ  часъ,  когда  несъ  ала  къ  поляны 
Теплотой  еще  объятъ, 

Ароматы  п  туманы 
Ниспускаетъ  въ  нихъ  закатъ. 

Тихо  шепчетъ;  сномъ  влюбленнымъ 
Ищетъ  сердце  усыпить, 

II  предъ  окомъ  утомленнымъ 
Двери  дня  опять  закрыть! 

Ночь  въ  долинахъ  глубочайшихъ. 

Звѣзды  вѣчныя  взошли, 

Крупныхъ  искръ  средь  искръ  мельчайших’!. 
Ближній  блескъ  и  свѣтъ  вдали, 

Прыщетъ  въ  озерѣ  мигая, 

Свѣтитъ  съ  тверди  голубой, 

II,  покой  нашъ  завершая, 

Правитъ  мѣсяцъ  золотой. 

Унялось  часовъ  теченье, 

Боль  и  счастье  устрани. 


I,  Ты  предчувствуй  исцѣленье! 

Вѣрь  грядущей  силѣ  дня! 

Холмъ  пышнѣй,  тѣнистой  мглою 
Газцвѣчепный  долъ  одѣвъ, 

И  сребристою  волною 
Къ  жатвѣ  движется  посѣвъ. 

Пробудись  съ  мечтой  завѣтной, 

Въ  дальнемъ  блескѣ  все  твое. 

Ты  объятъ  лишь  незамѣтно, 

Сонъ  скорлупка  —  сбрось  ее. 

Не  замедли  ты  рѣшеньемъ, 

Гдѣ  порывъ  толпы  смущенъ,— 

Благороднымъ  исполненьемъ 
Быстрый  подвигъ  награжденъ. 

(Необычайный  гулъ  возвѣщаетъ  приближеніе  солнца). 

Аріель. 

Слушай,  какъ  бушуютъ  оры! 

Слуху  духовъ  заявляясь, 

Новый  день  идетъ  рождаясь; 

Мрачныхъ  скалъ  скрипятъ  затворы, 

Колеса  гремятъ  Авроры, 

Что  за  гулъ  приноситъ  свѣтъ! 

•-  •  Трубный  трескъ  дрожитъ,  дробится, 


I  лазь  мигаетъ,  уху  скрыться 
Отъ  неслыханнаго  слѣдъ. 

Г»ъ  глубь  цвѣтовъ  скорѣй  спасайтесь! 
Глубже,  глубже,  зарывайтесь 
Подъ  скалы,  йодъ  листья,  въ  мохъ! 

Кто  заслышалъ,  топ.  оглохъ. 

Ф  а  у  ѵ,  т  ъ. 

Трепещутъ  пульсы  жизни  вожделѣнію, 
Встрѣчая  часъ,  когда  заря  блеснула: 

II  въ  оту  ночь,  земли,  ты  неизмѣнно, 

У  чоп.  моихъ  почивъ,  сиять  вздохнула: 
Ты  принесла  мнѣ  снова  наслажденья. 

Ты  мощію  пробудила  н  вдохнула 
Къ  высокой  жизни  вѣчныя  стремленья. 
Ночной  покровъ  ужь  СНЯТЪ  до  половины, 
Стогласпое  въ  лѣсу  возникло  пѣнье, 
Туманъ  струей  вливается  въ  долины, 

По  отблески  небесъ  п  въ  глубь  запали; 
Приподнялись  всѣ  вѣтви  до  Вершины 
Изъ  ароматной  мглы,  въ  которой  спали. 
У'.кь  красками  одѣлась  грудь  земная, 

Гдѣ  цвѣтъ  п  лисп,  слезами  задрожали: 
Вокругъ  меня  отверсто  царство  рая. 

А  въ  вышинѣ!  Нагихъ  вершинъ  колоссы 
Уже  горитъ,  о  торжествѣ  вѣщая. 
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I.  Къ  нимъ  прежде  всѣхъ  съ  сіяньемъ  льются  росы, 
Что  позже  въ  долъ  нисходятъ  усыпленный. 

А  нотъ  п  Альпъ  зеленые  откосы 
Пріемлютъ  свѣтъ  п  видь  опредѣленный. 

II  постепенно  сходитъ  день  горючій. 

Пію  взошло,  увы!  ужь  ослѣпленный 
И  взоры  отвращаю  съ  болью  жгучей. 

Поп.  точно  тожь  іі  въ  насъ,  когда  стремленьи, 
Окрылены  надеждою  могучей, 

Врата  находить  настежь  исполненья: 

По  нотъ  изъ  нѣдра  привлекавшей  цѣли 
Пзоытокъ  пламени  —  п  мы  нт.  смущеньи. 

Мы  факелъ  жизни  лишь  зажечь  хотѣли  — 

Вдругъ  море  пламени,  какое  пламя! 

Любовь/  иль  ненависть/  чѣмъ  закипѣли 
Мы  вдругъ,  что  страшно  овладѣло  нами/ 

Такт,  что,  опять  со  мглой  мирясь  земною, 

•іанѣсой  мы  укрыться  рады  сами. 

Гакъ  оставайся-жь  солнце  за  спиною. 

Па  водопадъ,  нт»  ущелыі  горъ  гремящій. 

Взираю  я  съ  восторженной  душою: 

Къ  уступа  на  уступъ  опт.  съ  силой  вящей, 

Па  тысячи  дробясь  потоковъ,  мчится. 

Наполнивъ  воздухъ  пѣною  кипящей, 
г  По  какъ  чудесно  въ  этой  мглѣ  родится, 


Фаусгі,  Гкгк.  ч.  II. 


И,  стихнут»,  онъ  навстрѣчу  дню  пойдетъ. 
Споріппто  яльфовъ  долгъ  примой, 

Борните  въ  спѣтъ  его  снятой! 

Хоръ  (отдѣльно,  идиоомъ  и  по 
множествѣ,  но  очереди  и 
вмѣстѣ). 

Бъ  часъ,  когда  песъ  злакъ  поляны 
Теплотой  еще  объятъ, 

Ароматы  и  туманы 
Ниспускаетъ  пъ  нихъ  закатъ. 

Тихо  шепчетъ;  сномъ  влюбленнымъ 
Ищетъ  сердце  усыпить, 

И  предъ  окомъ  утомленнымъ 
Дперн  дня  опять  закрыть! 

Ночь  пъ  долинахъ  глубочайшихъ. 

Звѣзды  вѣчный  изошли, 

Крупныхъ  искръ  средь  искръ  мельчайшихъ 
Ближній  блескъ  и  спѣтъ  вдали, 

Прыщетъ  пъ  озерѣ  мигая, 

Свѣтитъ  съ  тверди  голубой, 

И,  покой  нашъ  запершая, 

Правитъ  мѣсяцъ  золотой. 

Унялось  часовъ  теченье, 

Боль  и  счастье  устрани. 


|  Ты  предчувствуй  исцѣленье! 

Бѣрь  грядущей  силѣ  дня! 

Холмъ  пышнѣй,  тѣнистой  мглою 
Газцнѣчениый  долъ  одѣвъ, 

И  сребристою  полною 
Къ  жатвѣ  движется  посѣвъ. 

Пробудись  съ  мечтой  завѣтной, 

Въ  дальнемъ  блескѣ  все  твое. 

Ты  объятъ  лишь  незамѣтно, 

Сонъ  скорлупка  —  сбрось  ее. 

Не  замедли  ты  рѣшеньемъ, 

Гдѣ  порыт,  толпы  смущенъ,— 

Благороднымъ  исполненьемъ 
Быстрый  подвигъ  награжденъ. 

(Необычайный  гулъ  возвѣщаетъ  приближеніе  солнца). 

А  р  і  е  л  ь. 

Слушай,  какъ  бушуютъ  оры! 

Слуху  духовъ  заявляясь, 

Новый  день  идетъ  рождаясь; 

Мрачныхъ  скалъ  скрипятъ  затворы, 

Колеса  гремятъ  Авроры, 

Что  за  гулъ  приноситъ  свѣтъ! 

.1.  Трубный  трескъ  дрожитъ,  дробится, 


а 


I  лазь  мигаетъ,  уху  скрыться 
Отъ  неслыханнаго  слѣдъ. 

Бъ  глубь  цвѣтовъ  скорѣй  спасайтесь! 
Глубже,  глубже,  зарывайтесь 
Подъ  скалы,  подъ  листья,  въ  мохъ! 

Кто  заслышалъ,  топ.  оглохъ. 

Ф  и  у  с  т  ъ. 

Трепещутъ  пульсы  жизни  вожделѣнію. 
Встрѣчая  часъ,  когда  заря  блеснула: 

II  въ  ату  ночь,  земля,  ты  неизмѣнно, 

V  поп.  моихъ  почивъ,  опять  вздохнула: 
Ты  принесла  мнѣ  снова  наслажденья. 

Ты  мощно  пробудила  и  вдохнула 
Къ  высокой  'жизни  вѣчныя  стремленья. 
Ночной  покровъ  ужь  СНЯТЬ  до  половины, 
Стогласное  въ  лѣсу  возникло  пѣны». 
Туманъ  струей  вливается  въ  долины, 

Но  отблески  небесъ  и  пъ  глубь  запали; 
Приподнялись  всѣ  вѣтви  до  вершины 
Изъ  ароматной  мглы,  въ  которой  спали. 
Ужь  красками  одѣлась  грудь  земная, 

Гдѣ  цвѣтъ  н  листъ  слезами  задрожали: 
Вокругъ  меня  отверсто  царство  рая. 

А  въ  вышинѣ!  Нагихъ  вершинъ  колоссы 
Уже  горятъ,  о  торжествѣ  вѣщая. 


I  Къ  нимъ  прежде  всѣхъ  съ  сіяньемъ  льются  росы, 
Что  позже  въ  долъ  нисходятъ  усыпленный. 

А  потъ  и  Альпъ  зеленые  откосы 
Пріемлютъ  спѣть  и  видъ  опредѣленный. 

II  постепенно  сходить  день  горючій. 

Оно  взошло,  увы!  ужь  ослѣпленный 
VI  взоры  отвращаю  съ  болью  жгучей. 

Вотъ  точно  тонн»  и  пъ  пасъ,  когда  стремленья, 
Окрылены  надеждою  могучей, 

Брата  находятъ  настоял»  исполненья: 

Но  потъ  изъ  нѣдра  привлекавшей  цѣли 
Избытокъ  пламени  —  н  мы  въ  смущеньи. 

Мы  факелъ  жизни  лишь  зажечь  хотѣли  — 

Вдругъ  море  пламени,  какое  пламя! 

Любовь/  иль  ненависть/  чѣмъ  закипѣли 
Мы  вдругъ,  что  страшно  овладѣло  памп/ 

Такъ  что,  опять  со  мглой  мирясь  земною, 

•ѣавѣсой  мы  укрыться  рады  сами. 

Такъ  оставвйсн-жь  солнце  за  епшюю. 

На  водопадъ,  пъ  ущелья  горъ  гремящій. 

Взираю  я  съ  восторя.'сніюй  душою: 

Съ  уступа  на  уступъ  онъ  съ  силой  вящей, 

На  тысячи  дробясь  потоковъ,  мчится, 

Наполнивъ  воздухъ  пѣною  кипящей. 

!•  Но  какъ  чудесно  въ  зтой  мглѣ  родится, 
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Мѣняясь  вѣчно,  та  дуга  цвѣтная, 

То  таетъ  вдругъ,  то  снопа  нагорите», 
Росою  асе  душистой  обдавал. 


і  Какъ  въ  леркалѣ  людское  іп»  пей  стремленье; 

Обдумавъ  нее,  ты  скал; спи,  постигал: 

|  Топ»  пестрый  отблескъ  —  л.’ііаии  улспспі.е. 


Императорскій  дворецъ. 

Троинаа  лила.  ( Государстиеіінии  соні.тъ  іп.  ожиданіи  Императора). 

Трупы. 

Пходип.  иридиорные  іісі.хь  чиноиь,  іп.  шчііколі.ііньт.  одеждахъ. 
Императоръ  иступит»  на  тронь:  но  нраиум  его  руку  Астрологъ. 


II  м  и  (*  |>  а  т  а  |і  ъ. 

Всѣмъ  мой  привѣть,  кто  адѣсь  лпилсл. 
И  вѣрность  ихъ  цѣню  сердечно!  — 
Воть  и  мудрецъ  при  мнѣ  конечно; 
Куда  л;о  шугь  ааиропаетилел/ 


10  и  к  с  і»  ъ. 

Сейчасъ  на  мантіей  тиною 
На  лѣстницѣ  свернулъ  онъ  шею. 
Вотъ  туша!  Кле  унесешь. 

Пьянъ  или  умерь/  не  поймешь. 

Другой  юнкеръ. 


Сейчасъ,  откуда  что  берется, 
Другой  на  ото  мѣсто  рвется. 


Великолѣпію  оігь  одѣть. 

Но  рол;а!  II  подобной  пѣть! 

Алебардистамъ  не  сдастся. 

Тѣ  бердыши  скрестивши  лиутъ.  - 
Да  іють  и  оігь  —  отпалгпый  ніуп». 

М (‘ Ф II СТОФІМ  Ь  (склонил  когі.ни  у 
трона). 

Что  иепаішдлгь  п  ласкаютъ/ 

Что  нагоняютъ  п  манить/ 

Что  постоянно  аащшцаюгь/ 

Что  обвиняютъ  и  бранятъ/ 

Что  глухо  къ  твоему  глаголу/ 

Что  всѣмъ  пріятію  такт»  ііаавать/ 


1Г 
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К  а  и  ц  л  с  |>  ъ. 


Что  близко  къ  типом  у  престолу/ 

Что  лишь  само  могло  отстать? 

II  м  и  г  |>  а  т  о  |і  ъ. 

Такіи  рѣчи  намъ  извѣстны, 

По  здѣсь  загадки  неумѣстны. 

Пусть  господа  ихт.  разрѣшатъ. 

Вогь  разрѣши! —  И  слышать  радъ. 

Мой  старый  шутъ  навѣкъ  исчезъ  изъ  крап. 

Иди  ко  мнѣ,  его  мнѣ  замѣняя. 

(Мефистофель  исходитъ  и  стаікжнтпі  слѣпа). 

Гоноръ  толпы. 

Ужь  нопый  шутъ,  —  для  новыхъ  мукъ! 

Откуда  онъ  яішлен  ндруіт»? 

'Готъ  прежній  налъ —  навѣкъ  ушелъ. — 

Тотъ  бочка  былъ,  —  а  зтотъ  колъ. — 

Им  игра  то  р  ъ. 


1Л 


ГорНТЪ  добра  Ш.ІСОКІЙ  ореоЛ'Ь 
Вкругъ  царскаго  чела:  его  глаголь 
Одинъ  псѣмъ  правитъ  человѣчно: 

'Гб  правосудіе,  что  вѣчно 
Псѣмъ  нужчю,  всѣмъ  необходимо, 

Въ  глазахъ  народа  въ  немъ  хранимо. 

Увы!  что  можетъ  въ  человѣкѣ  умъ, 

А  вт»  сердцѣ  благость/  что  отвага  думъ/ 

Когда  весь  край  въ  какой-то  лихорадкѣ, 

II  злу  вослѣдъ  другое  зло  въ  зачаткѣ/ 

Кто  поглядитъ  съ  той  высоты,  гдѣ  тронь, 

На  царство  —  словно  пилитъ  тяжкій  сонъ. 

Гдѣ  надъ  уродствомъ  тѣшится  уродство, 

Гдѣ  въ  беззаконьи  есть  съ  закономъ  сходство, 
II  заблужденій  общее  господство. 


II  такъ  привѣтъ  вамъ  за  участье, 

Всѣ  вѣрные,  мнѣ  близкіе  душою! 

Вы  подъ  счастливой  собрались  звѣздою: 
Начертаны  намъ  въ  небѣ  мирт,  и  счастье. 
Зачѣмъ  же  въ  дни,  скажите  сами. 

Когда  заботы  за  горами, 

II  съ  подвязными  бородами 
Мы  всѣ  желаемъ  веселиться, 

Намъ  совѣщаньями  томиться/ 

По  коль  исходя  вы  другаго  не  нашли, 
Исполнимъ  то,  зачѣмъ  пришли. 


'Готъ  крадетъ  стадо,  тотъ  жену, 
Алтарный  крестъ,  подсвѣчникъ,  чашу, 
•Затѣмъ,  позоря  слабость  пашу, 
Вкушаетъ  миръ  и  тишину. 

Тутъ  челобитчики  толпятся, 

Судья  сидитъ  въ  своей  цѣпи: 

А  между  тѣмъ,  чтобъ  разливаться, 
Возстанье  все  растетъ  въ  степи. 

Тотъ  только  чисть  п  безгрѣховенъ, 
Кого  сообщники  спасутъ, 

II  развѣ  слышится:  «виновенъ'* 


П 
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Тамъ,  гдѣ  невинный  сталъ  на  судъ. 

Такъ  нео  готово  распадаться, 

То  разрушая,  что  блюдетъ. 

Какъ  можетъ  смыслъ  тутъ  раашшатьея, 
Который  къ  должному  ведетъ/ 

Пришлось  и  честному  склонять 
Чело  передъ  льстецомъ,  злодѣемъ, 

Судья  безсильный  покарать 
Примкнетъ  невольно  кт,  лиходѣями. 
Картина  мрачная.  Готовъ 
Я  па  нее  спустить  покропъ. 

іііаѵ.т). 

Взять  мѣры  тутъ  необходимо; 

Коль  псякъ  вредитъ,  всѣмъ  нестерпимо, 
Въ  ущербѣ  даже  царскій  духъ. 

Г  лай  не  кома»  дую  щій. 

Какоо  буйство  вт»  эти  дни-то: 

Всякъ  иль  убійца  иль  убитый, 

А  на  команду  каждый  глухъ! 

II  горожанинъ  за  стѣнами, 

II  рыцарь  на  своемъ  гнѣздѣ, 

Прижавшись  тѣшатся  надъ  нами, 

ІІамъ  нѣтъ  пособниковъ  нигдѣ. 

Хоть  взять  наемнаго  солдата, 

Просить  онъ  дерзко  жалованья  сталъ, 

II  если  бъ  не  за  нами  плата, 

Онъ  н  совсѣмъ  бы  убѣжалъ. 


Кто  никнулъ,  что  они  буяны, 

Тотъ  на  гнѣздо  наткнулся  ост». — 

Странѣ  отъ  нихъ  бы  ждать  охраны, 

А  стать  добычей  ихъ  пришлось. 

Мы  терпимъ  эти  буйства  злыя, 

Промотанъ  чуть  не  цѣлый  свѣтъ; 

Хоть  короли  п  есть  другіе  — 

Но  никому  до  пасъ  н  горя  нѣтъ. 

К  а  л  и  а  ч  с  Гі. 

Вотъ  на  союзниковъ  пеняютъ! 

Субсидій  только  обѣщаютъ, 

Ихъ  какъ  воды  въ  засуху  нѣтъ. 

Ты  государь  большихъ  владѣній,— 
Кто-жь  собственникомъ  сталъ  имѣній/ 
Куда  ни  глянь,  домъ  новый  возстаетъ,— 
II  независимы  всѣ  стали; 

А  ты  гляди,  какъ  опт»  дѣла  ведетъ. 

II  столько  правъ  мы  нораздалн, 

Что  ни  на  что  намъ  правъ  не  достаетъ. 
Отт»  партій,  какъ  ихъ  называютъ, 
Поддержки  ждать  нельзя  давно; 

Онѣ  хоть  хвалятъ,  хоть  ругаютъ, 

А  равнодушны  все  равно. 

Что  Гвельфы,  что  и  Гнбелнны 
Спѣшатъ  укрыться,  отдыхать. 

Помочь  сосѣду  пѣть  причины, 

Хоть  бы  себя-то  отстоять. 
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ІІамъ  дверь  къ  богатству  затворяютъ;  ),  Вт»  залогѣ  даже  всѣ  постели, 

Всѣ  шарить,  роютъ  и  скопляютъ—  И  хлѣбъ  кладутъ  намъ  съѣденный  впередъ. 

А  мы  при  сундукѣ  пустомъ. 

II  М  II С  |І  II  Т  0  |І  Ъ  ( послѣ  нѣкотораго 
размышленіи  къ  Ме¬ 
фистофелю). 

К  «стеля  и  ъ. 

Іы,  шутъ,  не  знаешь  ли  еще  какихъ  заоотъ/ 

II  я.  вт»  какомъ  я  затрудненьи! 

Мсфіістяфсл  І>. 

Толкуемъ  мы  о  сбереженьи, 

>1  никакихъ.  Я  вижу  блескъ  чудесный 

II  больше  тратимъ  съ  каждымъ  днемъ; 

II  твой  и  этихъ  дамъ.  Сомнѣнья  неумѣстны 

Бѣда  ростетъ  и  мнѣ  видна.  ... 

Іамъ,  гдѣ  величество  всю  совмѣщаетъ  власть. 

У  поваровъ  пока  достатокъ:  , 

Ідѣ  все  враждеоноо  должно  предъ  силой  пасть; 

Оленей,  зайцевъ,  куропатокъ,  ,,  , 

1  дѣ  воля  добрая,  направлена  умомъ, 

Гусей  п  утокъ,  куръ  оброчныхъ, 

Міюгоооразнѣйшпмт»  окружена  трудомъ;  — 

То  депутатскихъ,  то  и  срочныхъ 

Возможно  ль,  чтобы  тамъ  судьба  бѣдой  грозила, 

Хоть  можно  понабрать  сполна; 

Затменьемъ  —  гдѣ  горятъ  подобныя  свѣтила/ 

По  не  хватаетъ  намъ  вина. 

,,  ,  ,  Говоръ  толпы. 

Бывало  вт»  ногреоахт.  едва  терпѣли  стойки, 

лт  .  н  Вотъ  это  плутъ  — свое  возьметъ  — 

л  оочекъ  оочкн  какъ  постройки, — 

,  н  Пошелъ  на  лесть  —  пока  беретъ  — 

теперь  оолыпнхъ  господъ  попойки  . 

И  понялъ,  —  ловкій  человѣкъ-то  — 

До  капли  ныоралн  запасъ. 

„  Что-жь  будетъ  дальше/  —  Жди  проекта. 

II  ратуша  свой  складъ  спустила  на  пирушки. 

Пыотъ  чашами,  хватаютъ  кружки, —  Мсфистофс.і і». 

II  подъ  столомъ  весь  пиръ  какъ  разъ.  Гдѣ  безъ  нужды  бываетъ  бѣлый  свѣтъ/ 

А  я  нлатн  за  все  какъ  знаешь;  Въ  томъ  иль  другомъ;  здѣсь  просто  денегъ  пѣтъ. 

Жнда  никакъ  не  уломаешь,  Па  мостовой  валяться  нхъ  не  будетъ, 

Антиципацій  нахватаешь,  По  мудрость  ихъ  изъ-подъ  земли  добудетъ. 

II  бейся  изъ  году  ты  въ  годъ.  По  жиламъ  горъ,  но  стѣнкамъ  скрытно 

Свиней  мы  не  дождемся  въ  тѣлѣ,  Есть  просто  золото  и  слитно; 

— ...  ___  .  —  - 
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Опросите  жь,  кто  его  дли  пасъ  откроетъ  вдругъ/  1 
Природный  даръ  ума  и  мужа  мудрый  духъ. 

К*  а  и  ц  л  с  |>  ъ. 

«Природа,  духъ».  Дли  христіанъ  неистовъ 
Такой  языкъ!  Сжигаютъ  атеистовъ 
На  рѣчь,  что  къ  пагубѣ  иедотъ. 

Природа  —  грѣхъ,  духъ  —  дьяволъ  черный; 

Межь  ними  рнд’і,  сомнѣній  спорный, 

Такоіп.  чудовищный  ихъ  плоди. 

У  нас’ь  не  такъ.  .Въ  тиоемъ  владѣньи 
Воаннкло  дна  лишь  поколѣньи, 

Чтобъ  защищать  достойно  тронъ: 

Лишь  рыцари,  да  лишь  спитые 
Стоять  способны  въ  бури  алый, 

За  то  имъ  храмъ  и  судъ  врученъ. 

А  черни  смутный  затѣи 
Упорства  развиваютъ  духъ; 

Еретики  да  чародѣи 
Разноситъ  гибель  лишь  вокругъ! 

Ты  шуткой  дерзкою  безъ  мѣры 
Мрачить  и  выше  хочешь  сферы; 

Въ  сердцахъ  дурныхъ  твои  примѣры, 

Шуту  порочный  —  близкій  другъ. 

Шофіістофсль. 

О,  какъ  легко  признать  ученаго  сейчасъ! 

Чего  на  ощупь  пѣтъ,  то  далеко  отъ  васъ; 

Что  не  въ  рукахъ  у  васъ,  того  искать  не  слѣдъ; 


іи 


Чего  вы  не  сочли,  того  и  вовсе  пѣть: 

Чего  не  взвѣсили,  въ  томъ  вѣсу  пѣтъ  нисколько; 
Что  не  чеканили  —  безцѣнно  да  и  только. 


Ими  г  р  а  то  ръ. 


Злу  не  поможетъ  ототъ  споръ  несносный. 
Чего  ты  ждешь  отъ  проповѣди  постной/ 
Какъ,  да  когда  бъ,  пріѣлась  ото  дрянь. 
Нѣтъ  денегъ:  что  жь  —  скорѣе  ихъ  достань! 


И  СФІІСТОФСЛІ». 


Достану  все,  что  нынче  далеко. 

Хоть  и  легко;  но  трудно,  что  легко. 

Лежитъ  оно  готово,  да  достать 
Задача  вся;  кто  знаетъ,  какъ  начать/ 

Подумай  самъ,  въ  дни  страха  и  печали, 

Когда  людскія  волны  затопляли 

Страну,  —  какъ  тотъ  и  этотъ  въ  страхѣ  тоже 

Туда-сюда  скрывалъ  что  подороже; 

Такъ  съ  Римскихъ  дней  все  это  началось, 

Н  такъ  затѣмъ  по  этотъ  день  велось. 

II  это  все  лежитъ  въ  землѣ  зарыто  — 

Въ  землѣ  жь  Имперской  все  твое,  что  скрыто. 

К  а  л  н  а  ч  е  іі. 


Дли  дурака  не  глупыя  слова; 

То  древнія  Имперскій  нрава. 

К*  а  н  ц  л  с  р  ъ. 

Здѣсь  золотыя  дьяволъ  ставить  петли, 
Какихъ-нибудь  грѣховныхъ  каверзъ  нѣтъ  ли/ 
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К  а  с  т  о  .і  н  и  ъ. 

Лишь  ко  двору  бы  онъ  даровъ  доставилъ, 

Я  бъ  отступить  немножко  радъ  отъ  правилъ. 

Глав  и  оком  а  иду  ющМі. 

Дуракъ  уменъ,  онъ  всѣмъ  пообѣщалъ; 

Солдатъ  не  спросить,  кто  откуда  взялъ. 

Мсфіістофсль. 

По  думайте,  что  я  налгалъ  намъ  много, 

Вотъ  мудрый  мужъ,  спросите  астролога! 

Въ  своихъ  кругахъ  онъ  видитъ  часъ  н  домъ. — 

( ’кажп-ка,  что  на  небѣ  тамъ  твоемъ/ 

Говоръ  толпы. 

Два  проходимца  —  съ  двухъ  сторонъ 
Шутъ  и  фантастъ  —  обстали  тронъ  — 

Все  пѣснь  одна  —  не  удивитъ  — 

Дуракъ  шепнетъ  —  мудрецъ  гласить  — 

Астр  О  Л  О  Г  Ъ  (гоиоритъ,  Мефисто¬ 
фель  пашептыиаегь). 

Изъ  золота  все  солнце  создано; 

Плуга  Меркурій  я, -деть  наградъ  давно; 

Венера  всѣхъ  плѣнить  успѣла  насъ, 

Съ  утра  и  въ  ночь  съ  васъ  не  спуская  глазъ. 
Луна  стыдливо  прячетъ  скорбный  лучъ: 

Марсъ  не  грозитъ,  но  силой  онъ  могучъ: 

Юпитеръ  всѣхъ  затмилъ,  какъ  возсіялъ. 

Сатурнъ  великъ,  хотя  на  глазъ  и  малъ: 

Мы,  какъ  металлъ,  его  не  очень  чтимъ, 


]□ 

1ПІ 


1  Цѣной  онъ  малъ,  но  вѣсомъ  взялъ  своимъ. 
Вотъ  если  бъ  къ  солнцу  да  лупа  скорѣй, 
Сребро  да  къ  злату— всѣмъ  бы  веселѣй. 

А  тамъ  уже  всего-бъ  добыли  люди: 
Дворцовъ,  садовъ,  ланитъ  и  пышной  груди, 
Многоученый  мужъ  достанетъ  вамъ 
Все  то,  чего  пѣть  силъ  достигнуть  намъ. 

Императоръ. 

VI  слышу  рѣчь  его  вдвойнѣ, 

А  все  довѣрья  нѣтъ  во  мнѣ. 

Говоръ  толпы. 

Что  пользы  тутъ/ —  баклуши  быотъ  — 
Календари  —  чортъ  ихъ  дерн! 

Пришлось  слыхать  —  да  тщетно  ждать  — 

А  выйдетъ,  глянь!  — Такъ  это  дрянь  — 
Мефистофель. 

Теперь  пошли  болтать  о  вздорѣ, 

Какъ  кладъ  достать,  для  нихъ  вопросъ. 
Одинъ  бурчитъ  о  мандрагорѣ, 

Другому  снится  черный  несъ. 

Что  пользы,  если  тотъ  хохочетъ, 

Другой  волшебниковъ  бранитъ, 

У  самого  жь  въ  подошвахъ  ужъ  щекочетъ 
Иль  шит,  онъ  не  пошевелитъ! 

Полны  вліяній  вы  тончайшихъ, 

Природы  вѣчной  то  завѣтъ, 

.».•  II  изъ  предѣловъ  глубочайшихъ 


Флгстг,  Гете.  ч.  II. 


Г. 
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/Кипой  къ  намъ  пыГ/Т.гастъ  слѣдъ; 

Коль  пъ  членахъ  защемитъ  порой, 
Коль  мѣсту  станешь  ты  но  радъ, 
Скорѣй  берись!  Копий  и  рой! 

Туп,  жди  удачи,  тутъ-то  кладъ! 

Гоноръ  толпы. 

•  Іогло  мнѣ  на  ноги  епницомъ. — 

Мнѣ  руку  СВОДИТЬ  —  ИНДІЮ  ломъ. — 

У  пальца  слышу  зудъ  въ  слѣду 
Никакъ  спины  нс  разведу  - 
Но  этимъ  признакамъ  кажись, 

Сюда  псѣ  клады  собрались. 

Императоръ. 

Скорѣй!  Шутить  я  не  желаю, 

Придай  ко  лживой  пѣнѣ  вѣсъ-то, 

Кажи  сейчасъ  обѣщанное  мѣсто! 

И  скипетръ  спой  н  мечъ  слагаю, 

II  собственными  здѣсь  руками, 

Коль  ты  не  лжешь,  псе  дѣло  справлю; 
А  лжешь,  такъ  въ  адъ  тебя  отправлю. 

МеФИСТОФОЛі. 

Туда  дорогу  самъ  бы  могъ  сыскать  я. 
Но  трудно  дать  о  всемъ  понятье, 

Что  какъ  ничье  лежитъ  вездѣ; 

Мужикъ  горшокъ  на  бороздѣ 
Находитъ  полный  золотыми,— 


Селитра  въ  глинѣ,  мыслить  онъ, 

II  вотъ  руками  трудовыми 

Покрылъ  золото,  —  испуганъ  онъ  и  радъ; 

Пъ  какія  пропасти  и  своды, 

Въ  какіе  склепы,  переходы 
Копать  искатель  долженъ  ходы, 

Въ  подземный  итогъ  міръ  сходя! 

Въ  подвалахъ  древнихъ,  кубки,  чаши, 
Тарелки  видятъ  взоры  ваши, 

Кругомъ  ряды  ихъ  находя; 

Вокалъ  рубиновый  сверкаетъ, 

Кто  изъ  пего  испить  желаетъ, 

На  влагу  древнюю  напалъ; 

Но,  вѣрьте  знающему  смѣло,  - 
Лотковъ  все  дерево  сотлѣло, 

II  винный  камень  бочкой  сталъ! 

Но  не  одно  вино  такое, 

Во  мракѣ  золото  литое 
II  самоцвѣты  видитъ  взоръ. 

Для  мудреца  въ  ночи  не  жутко. 

Днемъ  познавать  —  пустая  шутка; 

Во  мглѣ  мистеріямъ  просторъ. 

Императоръ. 

Возьми  себѣ  ихъ,  что  намъ  мракп  эти/ 
Что  цѣнно  пусть  появится  при  свѣтѣ.  — 
Какъ  разглядѣть  плута  во  мглѣ  ночной/ 
Выкъ  черепъ,  кошки  сѣры  до  одной. 


Горшки-то  тѣ,  ЧТО  полны  ЗОЛОТЫХЪ 
Пусти  спой  плугъ.  да  выпаши  мамъ  ихъ! 

II  с  ф  и  стоф  ел  ь. 

Верн  самъ  заступъ,  рой  какъ  надо. 

Трудомъ  крестьянскимъ  ставь  великъ, 

II  золотыхъ  тельцовъ  все  стадо 
Изъ-подъ  земли  предстанетъ  пъ  мигъ. 

Ужъ  туп.  восторга  не  загасишь, 

Себя  ты  самъ  и  милую  украсишь. 

Каменьевъ  блескъ  достоинъ  высоты 
Величества  и  красоты. 

II  и  и  е  р  а  т  о  р  ъ. 

Скорѣй!  скорѣй!  Чтб  длить  туп.  обѣщанья/ 

А  С  Т  р  0  .1  О  Г  Ъ  (какъ  прежде). 
Монархъ!  Уйми  столь  пылкія  желаньи; 

Сперва  ты  пестрый  праздникъ  свой  отбудь! 
Смѣшавшись,  мы  упустимъ  что-нибудь. 


(.'начала  мы  рѣшимость  обнаружимъ, 

То.  что  внизу,  здѣсь  наверху  заслужимъ. 

Кто  ждетъ  добра  добро  готовь; 

Ждешь  радости,  смири  свою  ты  кровь; 

Вина  ты  ждешь,  жми  гроздій  въ  той  же  мѣрѣ; 
А  чуда  'ждешь,  такъ  укрѣпляйся  въ  вѣрѣ. 

II  и  и  с  р  а  то  р  ъ. 

Такъ  станемъ  дни  пт,  весельи  ировождать! 

Поста  ужъ  кстати  будемъ  я, 'дать. 

А  между  тѣмъ  хочу,  чтобъ  всякъ  встрѣчал  ъ 
Повеселѣй  нашъ  шумный  карнавалъ! 

(Трубы.  Ехеипі). 

.4  с  ф  п  стоф  ел  ь. 

Что  счастье  п  заслуга  —  братья, 

Не  лѣзетъ  въ  голову  глупца; 

II мт.  хоть  бы  могъ  и  камень  мудрыхъ  дать  я, 

Не  сыщешь  къ  камню  мудреца. 


Просторный  залъ,  съ  примыкающими  покоями, 

украшенный  и  убранный  для  маскарада. 

*  с  11 0  Л  ь  л  ъ*  -I-  То  разойдутся,  то  сдружатся; 


1>ь  предѣлахъ  ны  нѣмецкихъ,  но  не  вѣрьте, 
Мю  лишь  шуты  здѣсь,  мертвецы,  да  черти; 
Веселый  праздникъ  подоспѣлъ. 

Пашъ  государь,  походъ  свершивъ  на  славу, 
Себѣ  на  пользу,  вамъ  въ  забаву, 

Отбывъ  чрезъ  Альпы  переправу, 

Веселымъ  царствомъ  овладѣлъ. 

I  лавой  склонясь  къ  святому  трону, 

Оиъ  право  испросилъ  на  власть, 

Во  для  себя  пріобрѣтя  корону, 

Для  пасъ  колпакъ  онъ  не  забылъ  припасть. 
Переродились  всѣ  мы  сами: 

Пріятно  свѣтскимъ  людямъ  всѣмъ  равно 
Въ  него  засунуть  голову  съ  ушами; 

Хоть  въ  немъ  легко  считать  ихъ  дураками, 
Они  умны,  насколько  имъ  дано. 

^  жь  вижу,  какъ  они  толпятся, 


Къ  кружку  прибиться  ищетъ  всякъ; 

Войдетъ  и  выйдетъ  преотлично. 

Мтб  было  п  осталось  такъ; 

Пускаясь  въ  шутки  безгранично, 

Весь  міръ  одинъ  большой  дуракъ. 

Садов  и  и  цы. 

(Пѣніи,  і'оіфоноікдисмоо  мандолинами). 
Похвалы  стяжать  живыя 
Разодѣлись  на  зарѣ 
Флорентинки  молодыя, 

При  нѣмецкомъ  мы  дворѣ; 

Ны  цвѣтовъ,  убранства  ради, 

Въ  черныхъ  кудряхъ  принесли, 

Шелкъ  въ  кусочкахъ,  шелкъ  какъ  пряди 
Мѣсто  здѣсь  свое  нашли. 


і 


лл. 


.о  ”...  іл5*  і  і  і 


Сим метрпч иы м и  к | іужкамп 
Дали  видъ  мы  лоскуткамъ. 
Издѣвайтесь  падь  кусками, 
Въ  цѣломъ  ото  мило  вамъ. 

Милы  мы  какъ  новость,  мода, 
На  садовницъ  ты  взгляни: 
Наша  женская  природа 
Вѣдь  искусству  такъ  сродни. 


_ іи 

тлг 


Фаготъ,  Гьте.  ч.  II. 


Г  р  о .і  і.  д  ъ. 

Взглянемъ  іп»  тѣ  корзины  сям», 

Что  иы  ия  галопы  взяли 
П.іи  держите  руками: 

Чтобъ  ію  икусу  мы  избрали. 

1ІУ  сі*орТ,й,  чтобъ  превратились 
Входы,  пыходы  —  іп,  теплицы! 

Стоятъ,  чтобы  іп»  нимъ  тѣснились, 

II  топоръ,  II  ИрОДЯПІЦИЦЫ. 

Гада  и  и  и  ц  м. 

Веселѣе  по  обновѣ, 

По  безъ  торгу  покуияй! 

II  пъ  короткомъ  топкомъ  слонѣ, 

Что  досталось,  понимяП. 

Олііикшиш  вѣтка  съ  плодами. 

Не  зяшідую  цпѣтку  я, 

Попсе  снороіп»  не  терплю  и, 

Тяіп»  природой  мнѣ  дя і іо. 

Все  же  почпепняя  силя 
Вся  но  мнѣ,  и  я  служило 
Мирной  вѣстію  давно. 

Нынче  жду  съ  мечтой  безгласной 
Украшать  чело  прекрасной. 

II  Г.  НО  К  I»  ИЛЪ  КОЛОСЬСНЪ  (золотой). 
Даръ  Цереры  мил  ь  отмѣнно, 
Приспособленный  къ  вѣнцу. 


.1.  Что  пъ  полезности  такъ  цѣнно, 

Вудь  прекрасно  нямъ  къ  лицу! 

Фантастическій  вѣнокъ. 
Іо,  что  мальвъ  напоминаетъ, 

Вт»  мохъ  искусно  можно  пнлесть. 
Хоть  въ  природѣ  не  бываетъ, 

Но  у  моды  ото  есть. 

Фантастическій  букетъ. 
Кто  бъ  назвать  меня  рѣшился/ 
Іеофраетъ  бы  самъ  смутился. 

А  надѣюсь,  что  найдутся 
Тѣ,  кому  от.  мнѣ  приглянуться. 

^  такой  я,  можетъ  статься, 

МОП,  бы  въ  волосы  вплетаться, 

Иль  она  бъ  мѣстечко  мило 
Мнѣ  у  сердца  уступила. 

II  ы  л  о  в  ъ. 

Цвѣтъ  фантазіи  блестящей 
Служить  модѣ  преходящей; 

Пусть  же  чуденъ  онъ  бываетъ, 

Какъ  природа  не  рождаетъ; 

Вѣтки,  листья  золотые, 

Впейтесь  въ  кудри  молодыя!  — 
Только. . . 

Ночки  ролъ. 

Скромность  въ  насъ  живетъ. 

..  Счастливъ  тотъ,  кто  насъ  найдетъ! 


П 


Въ  лѣтній  вечеръ  благовонный 

Почка  розы  воспаленной 

Для  кого  же  не  отрада/ 

Обѣщанье  и  награда 

Покоряетъ  въ  топ.  же  часъ 

Чувство,  взоръ  п  сердце  въ  пасъ. 

(ІѴь  галереяхъ,  украшенныхъ  золенью,  салопницы 
красино  размѣщаютъ  спой  тоііаръ). 

Г  а  д  (і  в  и  и  к  и. 

(Пѣніе  еоироііождпемоо  теорбами). 

Пусть  цвѣты  благоухаютъ, 

Наши  кудри  украшая; 

Но  плоды  и»*  обольщаютъ, 

ІІхъ  мы  цѣнимъ  лишь  вкушая. 

Вишни,  персики  созрѣли: 

Покупайте!  кто  желаетъ. 

Гдѣ  языкъ  да  нёбо  въ  дѣлѣ, 

Глазъ  плохимъ  судьей  бываетъ. 

Нотъ  созрѣвшими  плодами 
Наслаждайтесь  какъ  ведется; 

Позы  можно  пѣть  стихами, 

А  плоды  кусать  придется. 

Намъ  дозвольте  стать  йодъ  пару 
Съ  вашим'!»  блескомъ  молодымъ, 


,\,  II  созрѣвшему  товару 

Вашимъ  видь  мы  придадим!.. 

Въ  расцвѣченномъ  поворотѣ, 

Что  къ  бесѣдкѣ  насъ  ведетъ, 

Вы  совмѣстно  все  найдете: 

Почки,  листья,  цвѣтъ  и  плодъ. 

(Недъ  череду юіцеесн  пѣніе,  спнроиождаомоо  ги¬ 
тарами  и  теорбами,  оба  хора  продолжаютъ  раз- 
етонлнть  по  ступенькамъ  шіорхъ  м  предлагать 
спои  токарь). 

М  а  т  ь  и  д  о  ч  ь. 

II  В  Т  I». 

Годилась  ты  дочь, —  тебя 
Въ  чепчикъ  я  убрала. 

Такт»  мила  ты  изъ  себя 
Крошечка  лежала. 

Ужъ  тебя  я  подъ  вѣнцомъ 
•За  первѣйшимъ  богачомъ 
Увидать  мечтала. 

Ахъ!  умчали  все  года 
II  съ  мечтою  сладкой. 

Волокитъ  ужъ  ни  слѣда 
Послѣ  встрѣчи  краткой. 

Танцовала  ты  съ  однимъ, 

Подавала  знакъ  другимъ 
«•  Локоткомъ  украдкой. 
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Сколькимъ  праздникамъ  у  насъ  | 

Приходилось  длиться: 

Фанты,  игры  каждый  часъ, 

Смотришь  —  но  клеится; 

Нынче  праздникъ  дураковъ. 

Милка,  фартукъ  спой  готовь, 

Можетъ  кто  ввалится! 

(По<)р\ци,  юный  и  прикрасами,  іірііеоедишіютел 
кі.  ііимѵ.  СЛІ.ІШПП  надушенная  Оолтошпі.  ІЫакп  и 
Птицы мы  съ  сѣтями,  удочками,  силками  и  про- 
чимн  снастями  ноянляютсн.  мі.піалп.  съ  прекрас¬ 
ными  дѣиицами.  Маним  ныл  попытки  лахііатить, 
поймать.  імбѣжаті.  и  удержать  даютъ  ііонодъ  къ 
нрілтиііііінимъ  діалогамъ). 

Д  р  о  И  О  С  Г>  К  II. 

(Иолнллютсл  стремительно  и  неуклюже). 

Пй!  разступитесь! 

Просторъ  МЫ  ЛІООІІМЪ. 

Деревья  рубим  ь, 

< 'вялить  желаемъ, 

А  какъ  таскаемъ, 

Толчковъ  страшитесь. 

Пойми  сугубый 
<  'мысль, —  неизбѣжный: 

Вѣдь  если  грубый 
Спины  не  гнулъ  бы, 

Ну  какъ  туп.  нѣжный 
Себя  соблюлъ  бы, 

Па  ало  да  тѣ  имъ/ 


Что-жь,  раасудили/ 

ЧТООЪ  вы  но  стыли, 

Такт,  мы  потѣемъ. 

II  0 .1 II III II II 0 .1  И  (ребячески,  почти 
глупо). 

Глупцы  трудятся, 

Горбясь  родятся; 

Не  отъ  ума  ли 
Мы  ношъ  не  авали. 

Вѣдь  колнакн-то 
Ѵжь  кикъ  легкп-то, 

II  въ  курткахъ  вольно. 
Самодовольно 
Мы  дни  проводимъ 
II  въ  туфляхъ  ходимъ, 

Иль  беаъ  запинокъ 
Влетимъ  на  рынокъ, 

Да  крикнемъ  сами 
Вдругъ  пѣтухами; 

Затѣмъ  свободно 
Тамъ,  гдѣ  народно, 

Околышемъ  какъ  амѣн, 

II  вновь  затѣи 
II  шумъ  и  пляска: 

Хоть  брань,  хоть  ласка 
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Къ  намъ  долетѣла: 

Памъ  что  аа  дѣло! 


II  а  р  а  а  и  т  м  (ласкателыю-сластолюбиио). 
Вы  тамъ  съ  дровами, 

Памъ  любо  съ  вами, 

Намъ  уголь  тоже 
Всего  дороже! 

Ужомъ  сгибанье 
II  потаканье, 

Всѣ  фразы  лести, 

Что  дуютъ  вмѣстѣ 


Студя  и  грѣя, 

Вся  нхъ  аатѣп  — 
Пустое  дѣло. 

Хотя  бы  пламя 
Къ  нимъ  языками 
Съ  небесъ  слетѣло, 
Все  дровъ  немало, 

Да  углей  нужно, 
Чтобъ  запылало 
На  кухнѣ  дружно. 
'Гамъ  парятъ,  варятъ, 
Пекутъ  я  жарятъ, 

11  запахъ  чудо 
Для  лизоблюда. 

Онъ  рыбу  чуетъ, 


4 


іиі 


ПС 

ПГ 


Узналъ  жаркое,  — 

Вотъ  запируетъ, 

Гдѣ  ждетъ  чужое. 

II  Ь  Я  II  М  Й  (бе  аеоішателі.но). 
Нынче  мнѣ  весь  свѣтъ  чудесенъ! 

'Гакъ  свободно  я  дышу, 

Вѣдь  веселости  и  пѣееігь 
И  съ  собою  приношу; 

Вотъ  и  пью  я,  лейте!  лейте! 

Чокнись!  чокнись!  пейте!  пейте! 

Ты  чего  отсталъ  отъ  насъ/ 

Чокнись,  вогь  тебѣ  весь  сказъ. 

На  меня  жена  бранилась, 

Пестрымъ  мой  камзолъ  нашла, 

Я  заважничалъ,  —  озлилась, 

Палкой  въ  маскѣ  назвала. 

Но  я  пью!  такъ  лейте!  лейте! 

Чокнись!  чокнись!  Пейте!  пейте! 

Палки  въ  маскахъ  всѣ  заразъ! 

Чокъ,  да  чокъ!  Вогь  вамъ  и  сказъ! 

Сумасбродомъ  не  считай-ка 
Ты  меня,  я  самъ  ходокъ. 

Скупъ  хозяинъ,  даетъ  хозяйка, 

Дастъ  служанка  на  мѣлокъ; 

Вотъ  п  пыо  я!  лейте,  лейте! 

Чокпясь!  чокнись!  пейте!  пейте! 


Фагсгь,  Гите.  ч.  II. 


і 


Г  р  а  ц  і  и. 


Каждый  такъ-то!  въ  добрый  час/ь! 
’Кікъ  да  чокъ!  Потъ  намъ  и  скалъ. 

Иъ  чемъ  пріятность  нахожу  я. 

То  по  должно  намѣнять: 

Гдѣ  опалился,  пусть  леи: у  я, 

По  хочу  ужь  я  стоять. 


А  г  л  а  я. 

Пролесті»  въ  жнань  мы  вносимъ,  анай' 
Съ  той  же  прелостью  давайте! 

Г  с  г  с  м  о  и  а. 

Г»удь  прелестно  полученье!  — 

Мило  мыслей  исполненье. 


X  »  р  ъ. 

Дружно,  братцы,  лейте,  лейте! 

На  адоровье  пейте!  пейте! 

Па  скамьѣ  держись  у  пасъ! 

Кто  подъ  стол  ь,  —  тутъ  весь  п  скалъ. 


(Герольдъ  нознѣіцпетъ  о  различныхъ  поэтахъ,  вѣнцахъ 
природы,  прндііорных'ь  и  рыцарскихъ  нѣнцахъ,  то  иЬікиыхъ, 
то  уитѵзіпстахъ.  Нъ  толпѣ  іісоиозмоікиыхъ  соискателей  никто 
другаго  не  допускаетъ  до  пѣсни.  Одинъ  проскользнетъ  съ 
немногими  слонами). 


К  в  ф  р  о  с  и  и  а. 

Въ  тихой  жилки  повсемѣстно 
Плагодарность  будь  прелестна! 

II  ар  к  и. 

А  т  |і  а  и  а  с  ъ. 

Старшей  мнѣ  пришлось  явиться 
Прясть  съ  заботой  неизбѣжной. 
Сколько  всяческихъ  роится 
Думъ  надъ  нитью  жизни  нѣжной. 


С  а  т  н  р  и  к  ъ. 

Вы  анаете-ль,  что  мнѣ,  понту, 
Всего  бъ  отраднѣй  было/ 


Чтобы  мягче  ей  сгибаться, 
И  тончайшій  ленъ  сыскала. 
Чтобы  ей  не  запинаться, 


Когда  бъ  твердить  и  пѣть  я  свѣту 
Могъ  то,  что  всѣмъ  постыло. 


Ловкимъ  пальцемъ  я  равняла. 


(Пѣнны  ночи  и  гроба  проситъ  нзнинеиіи,  такъ  какъ  они 
нъ  настоящую  минуту  заняты  интереснѣйшимъ  разгоноромъ  съ 
только  что  іюскресінимъ  намниромъ,  изъ  чего  можетъ  быть 
разовьется  ноііыіі  родъ  поэзіи;  Герольдъ  долженъ  на  это  со¬ 
гласиться,  и  между  тѣмъ  иызынаетъ  греческую  мноологію, 
которая  даже  нъ  модныхъ  маскахъ  не  теряетъ  своего  харак¬ 
тера  н  пріятности). 


Если  вамъ  при  вашей  прыти 
Очень  шибко  жить  придется, 
Не  забудьте  этой  нити, 
Перегнтесь!  Ну  порвется! 


К  .1  о  т  о. 

Втнхъ  ножницъ  управленье 
Мнѣ  па-дияхь  передано. 

Нашей  старшей  поведены1 
Гонитъ  вызвало  давно. 

Псѣ  сплетеніи  пустыя 
Пережитъ,  даетъ  имъ  жить; 

А  надежды  дорогія 
Рѣжетъ,  чтобы  хоронить. 

II  со  мной  не  разъ  случится: 
Промахнусь.  —  таковъ  нашъ  полъ. 
Нынѣ,  чтобъ  не  ошибиться. 

Прячу  ножницы  въ  чахолъ. 

Вта  свила  мнѣ  не  бремя, 

Мило  мнѣ  глядѣть  на  васъ: 

Такъ  въ  свободное  вы  время 
Веселитесь  въ  добрый  часъ. 

.1  а  х  с  ;і  и  с  ъ. 

Я  одна  благоразумна, 

В  порядокъ  я  люблю, 

Цѣлый  вѣкъ  трудясь  безшумно, 
Ничего  не  тороплю. 

Нити  льются,  инти  вьются, 

Я  на  путь  ихъ  навожу; 


У  меня  ужь  не  собьются, 

Всѣ,  какъ  должно,  укружу. 

Ошибись  я,  —  кто  повѣритъ, 

Міра  жизнь  я  прекращу. 

Часъ  сочтетъ,  а  годъ  отмѣрить, 

И  мотокъ  идетъ  къ  ткачу. 

Г  с  р  о  .1  іі  д  ъ. 

Въ  тѣхъ,  что  идутъ,  вы  ошибетесь  сими, 
Какъ  чтенье  бы  васъ  книгъ  нн  просвѣтило. 
Взглянувъ  на  нихъ,  которымъ  зло  такъ  мило, 
Вы-бъ  ихъ  сочли  пріятными  гостями. 

То  фуріи,  вотъ  странныя  затѣи! 

Прелестны,  юны,  сложены  прекрасно; 

По  съ  ними  вамъ  сближеніе  опасно, 

II  изъ  такихъ  голубокъ  жалятъ  змѣи. 

А  вт.  наши  дин  къ  чему  же  нмъ  коварство, 
Когда  порокомъ  и  дуракъ  кичится. 

Не  ангеламъ  —  имъ  нечего  стыдиться, 

Что  бичъ  они  страны  и  государства. 

А  л  с  к  т  о. 

Спасенья  пѣть:  довѣрье  мы  возбудимъ, 

Мы  вкрадчивы  н  юны  и  прекрасны; 

Коль  между  вамп  есть  любовникъ  страстный, 
То  все  ему  наушничать  мы  будемъ. 


Ему  глазъ  па  глазъ  выскажемъ  свободно,  | 

Что  и  другимъ  порой  она  киваетъ. 

Умомъ  туна,  горбата  п  хромаетъ, 

II  какъ  невѣста  —  ни  на  что  негодна. 

Да  п  къ  невѣстѣ  мы  пристанемъ  смѣло: 

Вѣдь  другъ  ел  недавнею  порою 
В  ней  съ  презрѣньемъ  говорилъ  съ  другою. 

Мирись  потомъ!  —  а  злое  прикипѣло. 

М  о  г  с  |і  а. 

Все  это  вздоръ!  Хоть  бракъ  ихъ  сочетаетъ, 

А  я  берусь,  съ  моей  обычной  властью, 

Въ  причудахъ  ихъ  найти  отраву  счастью. 

Не  ровенъ  всякъ,  не  ровенъ  част*  бываетъ. 

Ни  кто  не  льнетъ  къ  желанному  тому  лее, 

Глупцу  другое  болѣе  желанно, 

Инъ,  тяготясь,  что  счастье  постоянно, 

Бѣжитъ  отъ  солнца,  ждетъ  тепла  отъ  стужи. 

Всѣмъ  этимъ  я  руковожу  коварно, 

II  тутт»  зову  я  друга  Асмодея, 

Чтобъ  во-время  вредилъ  онъ,  злобу  сѣя, 

II  такъ-то  я  людей  гублю  попарно. 

Т  и  л  и  ф  о  и  а. 

Ядъ  и  мечъ,  но  злое  слово, 

Па  коварство  берегу  я. 


Измѣнилъ,  —  подстерегу  я, 

Гапо-ль,  ноздно-ль  —  месть  готова. 

Если  самый  мигъ  сладчайшій 
Превратится  въ  пѣну  яда, 

Нѣтъ  уступокъ,  прочь  пощада, 

Надъ  виновнымъ  судъ  кратчайшій. 

Еы  не  пойте  мнѣ:  помилуй! 

Я  спрошу  у  скалъ  рѣшенье. 

Слышишь!  эхо  вторить:  мщенье. 

Измѣнилъ,  —  иди  въ  могилу! 

Г  е  р  о  л  ь  д  ъ. 

Угодно  ли  вамъ  въ  сторону  раздаться; 

Съ  тѣмъ,  что  теперь  идетъ,  вамъ  не  равняться. 
Вы  видите,  гора  идетъ  пѣшкомъ, 

Коврами  вся  увѣшана  кругомъ: 

Змѣится  хоботъ,  два  клыка  огромныхъ: 
Загадочно;  но  ключъ  есть  для  нескромныхъ. 
Тамъ  на  хребтѣ  красавица  видна, 

11  ею  правитъ  палочкой  она. 

Другая  выше  тамъ  стоитъ  за  ней; 

Блескъ  отъ  нея,  —  что  больно  для  очей. 

А  съ  боку  двѣ  жены  идутъ  въ  цѣпяхъ, 

Веселье  видно  въ  той,  а  въ  этой  страхъ, 

Въ  той  духъ  свободенъ,  эта  ведетъ  скорбя. 
Пусть  сами  скажутъ  про  себя. 


Лі! 


):  !  : 


Г»  о  я  з  іТ  ь. 


Сколько  факеловъ  туманныхъ. 
Лампъ,  свѣчей  я  узнаю: 

А  къ  средѣ  личинъ  обманныхъ 
Я  прикована  стою! 


Прочь,  смѣшные  ротозѣи! 

Что  вы  скалитесь!  —  всѣ  прочь! 

На  меня  всѣ  лиходѣи 
Напираютъ  въ  эту  ночь. 

Сталъ  врагомъ,  кто  другомъ  звался. 
Маской  онъ  не  проведетъ: 

Тотъ  убить  меня  сбирался, 

Ни  открытъ  —  сейчасъ  уйдетъ. 

Ахъ,  какъ  рада  бы  была  я 
Убѣжать  куда  ннбудь: 

Только  сверху  угрожая, 

Не  даютъ  мнѣ  отдохнуть! 

II  а  д  с  ;к  д  а. 

Васъ  привѣтствую,  сестрицы; 

Хоть  сегодня  эти  лица 
Васъ  въ  собраньи  не  смущали, 

Псѣ  однако  утверждали, 

Чю  вы  маски  снять  готовы. 

П  хотя  въ  подобномъ  мѣстѣ 


V) 


Словно  чувствуемъ  мы  бремя, 

Но  въ  счастливѣйшее  время, 

II  расторгнувъ  всѣ  оковы, 

Въ  одиночку  НЛП  вмѣстѣ. 

Чтобъ  гулять  въ  широкомъ  полѣ, 
Выйдемъ  мы  но  доброй  волѣ. 

Всѣ  заботы  мы  забудемъ, 

Безъ  лишеній  все  добудемъ. 

Всюду  встрѣчи,  —  съ  каждымъ  шагомъ 
Станетъ  радостнѣй  нашъ  путь. 

Пѣть  сомнѣнья,  съ  высшимъ  благомъ 
Мы  сойдемся  гдѣ  ннбудь. 


Л Л 


Благо  |і  а  :і  у  м  І  с. 

Двухъ  враговъ  людскаго  рода, 
Вотъ,  надежду  при  боязни 
Заковавъ,  — я  отъ  народа 
Отвожу  такія  казни. 


Здѣсь  живымъ  колоссомъ  смѣло, 
Нагрузивъ  его,  я  правлю; 

Хоть  шагаетъ  псумѣло, 

А  идетъ,  куда  заставлю. 

Наверху  же  надъ  зубцами 
Та  богиня,  что  стремится 
<  ’ъ  распростертыми  крыламн 
1 1 рН юрѣтоні й  д<  ібпться. 
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Кикъ  пристала  ой  гордыни, 

•Ч'ОТЪ  блескъ  он  сіянья, 

То  Викторіи  богини, 

ЛІат«*|>ь  ноикііго  дѣяньи. 

Л  о  н  .1  о-О  II  рентъ. 

^  •  У-  Попалъ  и  лъ  добрый  чисть! 

Я  дрянью  выбраню  ноѣх'ь  ласъ. 

Л  гла лил  я-то  цѣль  мои, 

Вонъ  госпожа  Викторія. 

(>па,  что  крылья  подняла, 

Гебя  считаетъ  аа  орла, 

II  думаегь,  что  лось  народъ, 

Весь  спѣть  къ  ногамъ  ея  надеть! 

А  я,  гдѣ  на  успѣхъ  наткнусь, 

Такъ  п  сейчасъ  лопружусь; 

Высокимъ  лпнлъ,  низъ  ллерхъ  типи, 
Что  крпло  —  ира ль,  что  прямо  —  гпп, 
Вотъ  только  атпм'Ь  н  и, -плешь; 

II  ль  мірѣ  я  хочу  того-жь. 

Г  е  р  о  .і  ь  д  ъ. 

Такъ  лотъ,  собака,  нс  уйдешь! 

Жезла  попробуй  н  смирись! 

Теперь  нокорчнеь,  повертись!  — 

Какъ  быстро  этотъ  карликъ  могъ 
Свернуться  ль  мерзостный  комокъ! 

Ахъ!  не  комокъ — яйцо  у  пасъ! 

Раздулось,  лопнуло  сейчасъ, 


I  Вотъ  изъ  него  ползутъ  лдлоемъ 
Нхпдпа  п  съ  нетопыремъ: 

°Диа  но  прахѣ  прочь  бѣжитъ, 

Другой  іюд'ь  потолокъ  летитъ, 

I  нѣжатъ  на  нолѣ  жребій  слить 
Я  нс  хотѣлъ  бы  третьимъ  быть! 

Гоноръ  толпы. 
Жило!  Тамъ  пустились  ль  плясъ. 
Нѣтъ,  бѣжалъ  бы  я  сейчасъ 
Какъ  пристала  къ  намъ,  ты  глянь! 
•  Ча  призрачная  дрянь/ 

У  полосъ  моихъ  лилась 
•Янѣ  кт.  йогѣ  подобралась  — 

Хоть  никто  не  пострадалъ, 

Только  страхъ  на  всѣхъ  напалъ 
Шутка  лея  омрачена.  — 

•Чо  бестій  цѣль  одна. 

Г  с  р  о  л  ь  д  ъ. 

(  ъ  той  поры,  какъ  я  ль  нарядѣ 
Вылъ  Герольдомъ  ль  маскарадѣ, 

Я  блюду  у  этой  длерн, 

Чтобы  ласъ  по  крайней  мѣрѣ 
Не  смущали  здѣсь  нисколько; 

Вотъ  стою,  смотрю  II  только. 

По  боюсь  я,  —  лъ  залъ  нашъ  душный 
Въ  окна  риетсн  рой  лоздушпый. 

Ві >л  шебстлі  і  подопрѣла  ю, 


^ПГ~ 


Чѣмъ  ясо  тутъ  помочь,  нс  знаю. 
Гели  карликъ  быль  противенъ. 
То  уяп.  этотъ  рой  какт,  днлсігь. 
Объяснить  лсѣхъ  лицъ  значенье, 
Я  хотѣлъ  бы  безъ  сомнѣнья; 
Непонятнаго  же  дѣла 
Толколать  ламъ  нс  могу  я. 
Помогите  леѣ,  —  прошу  я!  — 


? 


Вонъ  лъ  народъ  уже  влетѣли 
Колесница  четлернею, 

Пронеслася  надъ  толпою; 

Никого  она  не  тронетъ, 

Даніей  пѣть,  —  пикто  не  стонетъ. 
Плескъ  лдали  съ  зарницей  сходно, 
Пестрыхъ  заѣздъ  какихъ  угодно, 
Гт»  фонаремъ  волшебнымъ  сродно; 
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Мчится  ол иже  съ  быстротой. 

Мѣста!  Им!  мнѣ  страшно! 

Мальчикъ  колпица. 

Стой! 

Конн,  крылья  подержите, 

Вѣрный  поводъ  ощутите! 

Покоряйтесь,  коль  нолю  я; 

Мчитесь  одаль,  коли  гоню  я! 

Ито  мѣсто  чтите  строго. 

Оглянитесь,  какъ  ужь  мной» 

Удивленныхъ  къ  намъ  приспѣло. 

Ну,  Герольдъ,  берись  ап  дѣло, 

Опиши,  пока  мы  въ  сборѣ, 

Разскажи,  кто  мы  такіе! 

Мы  собранье  аллегорій, 

II  тебѣ  мы  не  чужіе. 

Г  с  р  о  л  ь  д  ъ. 

•И  иаанать  тебя  стѣсняюсь: 

Описать  же  постараюсь. 

Мальчикъ  волн н ц а. 

Такъ  попробуй! 

Г  с  р  о  л  ь  д  ъ. 

Я  не  лгунъ, 

II  прекрасенъ  ты  и  юнъ. 

Ты  полувзрослый  мальчикъ;  пирочемъ,  дамамъ 
Ты  былъ  бы  милъ  и  въ  полиолѣтыі  самомъ. 


.1.  На  мой  ты  взглядъ,  искатель,  искуситель 
Ну,  прирожденный  соблазн нтель. 

Мальчикъ  волн н ц а. 

Не  дурно  началъ!  Продолжай! 

Загадку  весело  рѣшай. 

Герольдъ. 

Плескъ  черныхъ  глазъ  н  ночь  кудрей  густая. 
Какой  вѣнецъ  на  ней  блеститъ! 

Какой  ты  мантіей  увитъ, 

Съ  плеча  до  пятъ  она  спадая 
Каймой  пурпурною  горитъ! 

Тебя  счесть  дѣвочкою  можно; 

Но  ты  н  ихъ  бы  не  смущалъ, 

У  дѣвочекъ  ты  осторожно 
Азъ-Букн  Вѣди  бы  узналъ. 

Мальчикъ  колпица. 

А  этотъ,  что,  блестя  безмѣрно, 

На  колесницѣ  тамъ  сидитъ? 

Г  е  р  о  л  ь  д  ъ. 

Богатый,  добрый  царь  онъ  вѣрно; 

Блаженъ  кого  онъ  отличитъ, 

Къ  чему  еще  стремиться  долѣ! 

Онъ  ищетъ  самъ  нуждѣ  подать, 

II  помогать  опт»  любитъ  болѣ, 


і 


Чѣмъ  всѣмъ  богатствомъ  обладать. 


па 
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Мальчикъ  воли н ца. 

По  этимъ  кончить  неудобію, 

Ты  опиши  его  подробно. 


Г  е  р  о  л  ь  д  ъ. 

Ты  похваляться  молодецъ. 

Блесни  своимъ  искусствомъ  наконецъ! 


Г  с  р  о  л  ь  д  ъ. 

Какъ  описать  все  до  конца. 

Но  этотъ  лунный  видъ  лица, 

И  губы  полныя  и  щеки 
Подъ  пышною  чалмой,  высокой, 

II  роскошь  дорогаго  платья! 

Что  про  оеаику-бъ  могъ  сказать  я? 
Какъ  властелинъ  знакомъ  онъ  намъ. 

Мальчикъ  колпица. 

То  Плутусъ,  боп»  богатства  самъ. 

Онъ  въ  торжествѣ  сюда  грядетъ; 

Его  самъ  Императоръ  ждетъ. 

Г  с  р  о  л  ь  д  ъ. 

Но  кто  ты  самъ,  узнать  хотѣлъ  бы  я? 

Мальчикъ  колпица. 

Я  расточительность,  поэзія. 

Я  гоп»  поэтъ,  что  самъ  преуспѣваетъ, 
Когда  свой  даръ  онъ  расточаетъ. 
Неизмѣримо  я  богатъ 
II  съ  Плутусомъ  поспорить  радъ, 

Его  пирамъ  я  пышность  придаю, 

Чего  въ  нихъ  нѣть,  то  я  даю. 


Мальчикъ  колпица. 

Смотрите,  я  щелкну  сначала: 

Ужь  колесница  засверкала. 

Здѣсь  НИТЬ  жемчужная  ползетъ.  (Продолжай  щелкать). 
Вотъ  ожерелье,  серьги  ноты 
Коронки,  гребни  въ  жемчугахъ; 

II  камни  яркіе  въ  перстняхъ. 

II  огоньками  я  дарю, 

Не  яагоритсн-ль  гдѣ?  —  смотрю. 

Г  е  р  о  л  ь  д  ъ. 

Нотъ  какъ  накинулись,  пристали! 

II  раздавателя-то  сжали: 

Дарами  онъ  какъ  бы  во  снѣ  щелкаетъ, 

II  всякій  на  лету  хватаетъ. 

Но  — тутъ  опять  я  вижу  штуки: 

Чьи  какъ  ни  жадно  ловятъ  руки, 

Награды  пѣтъ  такимъ  трудамъ: 

Подарокъ  улетаетъ  самъ. 

Разсыпались  всѣ  жемчуги, 

Въ  рукахъ  копошатся  жуки, 

Онъ  ихъ  швырнулъ,  они  ужь,  глядь, 

Вкругъ  головы  пошли  жужжать. 

Другіе  ждутъ  даровъ  правдивыхъ, 


Фаусгх,  Гете.  II. 
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Л  ЛОВИТЪ  бпбочскъ  НГрІІВЫХ'Ь. 

Плутишки  много  насулить, 

Л  раздастъ,  что  лишь  блестіггь! 

М  а  л  і»  ч  и  к  ъ  возница. 

Ты  ловокъ  масоігь  объяснять  лпачепьс; 

По  нт,  сущность  проникать  янлонья 
Герольдамъ  видимо  труднѣй: 

Тутъ  надо  зрѣнье  поострѣй. 

По  я  боюсь  противорѣчій. 

Къ  тебѣ,  владыко,  обращаю  рѣчи. 

(Обращинсь  къ  Нлутусу). 
Не  мнѣ-ль  вручилъ  ты  предт,  тобой 
Крылатой  править  четверней/ 

Итожь,  плохо  правилъ  я,  ты  скажешь/ 

Иль  я  не  тамъ,  куда  укажешь/ 

Иль  не  успѣлъ  я  подноситься, 

Чтобъ  пальмы  для  тебя  добиться/ 

Коль  аа  тебя  я  рвался  къ  бою, 

Такт,  все  къ  побѣдѣ  наст,  вело: 

И  если  лавръ  вѣнчалъ  твое  чело, 

Не  я  ли  сплелъ  его  искусною  рукою/ 

II  л  у  т  у  с  ъ. 

Чтобъ  о  тебѣ  не  отозваться  глухо, 

Скажу  при  всѣхъ:  духъ  моего  гы  духа. 

Ты  вѣренъ  былъ  моимъ  мечтамъ, 

II  ты  богаче,  чѣмъ  я  сайт,. 

Ивъ  всѣхъ  моихъ  вѣнцовъ,  чтя  даръ  твой  рѣдкій, 


|.  И  больше  гордъ  твоей  зеленой  вѣткой. 

II  выскажу  я  правду  безъ  сомнѣньи: 

Мой  сынъ,  тебѣ  мое  благоволенье. 

Мальчикъ  ВО  Л  И  ІІНЛ  ( къ  толпѣ). 

Дарами  лучшими  изъ  рукъ 
Своихъ  я  надѣлилъ  вокругъ; 

На  многихъ  головахъ,  взгляни, 

Мной  засвѣченные  огни. 

Съ  того  на  этого  летятъ, 

Къ  тѣмъ  пристаютъ,  съ  другихъ  скользятъ, 
Лишь  изрѣдка  надъ  кѣмъ  на  мпп» 

Пылаетъ  огненный  языкъ; 

У  многихъ  огонекъ  сейчасъ 
Какъ  долетѣлъ,  такъ  н  погасъ. 

Бабьи  болтовня. 

Нея  колесиица-то  обманъ, 

На  ней  навѣрно  шарлатанъ. 

'Гамъ  сзади  тощій  шутъ  присѣлъ, 

Должно  быть  онъ  не  пилъ,  не  ѣлъ; 

Такихъ  п  видѣть  не  пришлось, 

Щипнуть,  такъ  не  проймешь,  небось. 

II  с  х  у  д  а  л  ы  Гі. 

Прочь  бабы,  нечего  зудить! 

На  васъ  мнѣ  вѣкъ  не  угодить. 

Какъ  домъ-то  былъ  одна  семья, 

Нпплся  я  аѵагіііа, 

і  Но  всѣмъ  жилось  отлично  въ  немъ: 


35 

Несли  не  изъ  дому,  а  въ  домъ! 

Нссго  тащилъ  я  въ  складъ  да  въ  прокі 
Нашли  п  въ  атомъ  вишь  порокъ! 

Но  какъ  въ  новѣйшіе-то  годы 
N  женщинъ  завелись  расходы, 

II  у  хозяевъ  безтолковыхъ 
Желаній  больше  чѣмъ  цѣлковыхъ, 

Тутъ  мужу  дни  плохіе  стали: 

Куда  ни  глянетъ  —  задолжали; 

Она,  хоть  что  успѣлъ  собрать  я, 

То  на  дружка,  а  то  на  платье; 

II  лучше  ѣсть  она  н  пьетъ, 

Когда  поклонниковъ  езоветъ: 

Тутъ  я  ужь  алченъ  сталь  въ  конецъ. 

Мужскаго  рода  я  — скупецъ! 

Главная  баба. 

Съ  дракономъ  пусть  драконъ  скупится; 

Вѣдь  это  призракъ,  знаетъ  всякъ! 

Дразнить  мужей  онъ  лишь  годится  — 

Пин  несносны  намъ  и  такъ. 

Г>  а  б  м  т  и  л  я  о  Гі. 

Нотъ  чучело-то!  Да  трезвону 
Км  у  проклятому  задать! 

Онъ  рожей  хочетъ  запугать/ 

Драконы  эти  изъ  картону. 

Скорѣй,  п  стаііемь  напирать! 


.1,  Г  г  |і  о  л  і.  д  ъ. 

Сейчасъ  жезломъ!  Чтобъ  отходили! 

Да  тутъ  п  жезлъ  не  нуженъ  мой. 

Онѣ  страшилищъ  разозлили, 

А  тѣ  съ  обычной  быстротой 
Двойныя  крылья  распустили; 

II  вотъ,  полны  огня  п  гнѣва, 

Раскрылись  два  огромныхъ  зѣва 
Толпа  разсѣялась  кругомъ. 

(Плутуеъ  сходитъ  п.  колесницы). 

Г  Г  I»  0  .1  I.  д  ъ. 

Вотъ  онъ  сошелъ.  Какъ  царственъ  онъ! 

Кивнулъ  —  покорствуетъ  драконь; 

Вотъ  съ  колесницы  ящикъ  сняли, 

Въ  котором!»  злато  охраняли, 

Ужь  оігь  у  іюп,  его  стоитъ: 

Какъ  скоро  дѣло-то  кипитъ. 

II  Л  У  Т  у  С  Ъ  (къ  ііозішцѣ). 

Ты  ношу  сбылъ,  теперь  іюкрайней  мѣрѣ 

Ты  воленъ  стал  ь;  спѣши  къ  своей  ты  сферѣ! 

Она  не  здѣсь;  здѣсь  только  сбродъ  одинъ 

Уродливо  пестрѣющихъ  личинъ. 

Туда!  гдѣ  ясность  видитъ  ясный  взоръ, 

Гдѣ  самъ  ты  свой,  гдѣ  для  тебя  просторъ, 

Гдѣ  красота  п  благо;  —  ты  ступай 

■  Въ  уединенье  —  тамъ  свой  міръ  создай! 

I 
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31  а  .1  ь  ч  к  к  ъ  п  о  а  и  и  н  а. 

Тнопмъ  поеломт.  я  мѣрнымъ  пребываю; 

Теби-жь  роднымъ  ближайшимъ  почитаю. 

Гдѣ  ты  —  тамъ  полнота,  гдѣ  и, 

Тамъ  всѣхъ  понтъ  чистѣйшая  струн: 

Иному  іп.  жизни  трудно  такъ  рѣшаться: 

Тебѣ-лі.  ому,  иль  мнѣ  вполнѣ  отдаться/ 

Тіюііхь  конечно  отдыхъ  л* деть  вендѣ, 

Но  кто  со  мной,  топ.  навсегда  въ  трудѣ. 

Ион  труды  нод'ь  спудомъ  не  бываютъ, 

Я  чуть  вндохпу  —  ужъ  псѣ  про  пто  ннаіогь. 

Итакъ  прощай, —  ты  поступь  благъ  моихъ; 

По  лишь  шепни,  и  шшращуси  вмигъ. 

(Улетаетъ,  какъ  полшілсл). 

II  л  у  т  у  с  ъ. 

Теперь  пора,  чтобъ  кладъ  был  ь  обнаруженъ! 

•Замка  коснусь  Горольдовой  .юною: 

Раскрылось  все!  глядите!  какъ  напруженъ 
Котелъ  чугунный  кровью  полотою. 

Короны,  кольца,  цѣни  тутъ  сверкаютъ, 

Того  гляди  расплавятся,  растаютъ. 

К  |»  II  къ  то  л  II  м. 

Смотри,  о  глянь!  Какъ  раплнлось. 

Въ  край  сундука  ужь  поднялось! 

Златые  кубки  таютъ  вмигъ, 

Катятся  свертки  полотыхъ, 

Червонцы  скачутъ  —  погляди, 


I.  Что  па  восторгъ  въ  моей  груди! 

Все  что  лишь  грезилось  въ  пылу! 
Йотъ  раскатилось  на  полу 
Вѣдь  вамъ  даритъ,  —  чего  стоять/ 
Нагнись  п  станешь  ты  богатъ. 

А  мы  какъ  молнія  —  сейчасъ 
Захватимъ  весь  сундукъ  заразъ. 

Г  е  |>  о  л  ь  д  ъ. 

Куда/  глупцы,  чего  хотятъ/ 

Вѣдь  пто  шутка,  маскарадъ, 

Желать  богатствъ  не  мѣсто  тутъ; 

Иль  деньги  впрямь  намъ  раздаютъ? 

Въ  такой  игрѣ,  чтобъ  васъ  нанять, 
Жетоновъ  было  бъ  жалко  дать. 

Вотъ  дурни!  Милый  призракъ,  вмигъ 
Стань  грубой  правдою  для  нихъ. 

На  что  вамъ  правда/  Предъ  и  вндоръ 
Ловить  вы  рады  па  вихоръ. 

Ты,  Плутует.,  маскарадный  богъ, 

Гони  всю  сволочь  за  порогъ! 

II  л  у  т  у  с  ъ. 

Твой  жезлъ  къ  тому  готовъ  вполнѣ, 
Дай  ты  его  на  время  мнѣ.  — 

Его  я  въ  пылъ-то  окуну.  — 

Ну,  маски,  васъ  теперь  пушу! 

Какъ  натрещало,  какъ  кипитъ! 

II  жезлъ-то  самъ  уже  горитъ. 


Начну,  кто  станетъ  налѣпать, 
Немилосердно  припекать. 

Вотъ  начинаю  я  какъ  рань. 

Іі  |)  н  к  ъ  и  д  а  в  к  а. 

Увы,  насталъ  послѣдній  част.! 
Вѣгнте,  сколько  хватить  силъ! 

Ты  что  дорогу  заслонилъ!  — 

Въ  лицо  мнѣ  брызнуло  огнемъ  — 
Меня  онъ  опалилъ  жезломъ - 
Пропали  всѣ  мы, —  всѣхъ  спалитъ. 
Назалъ,  назадъ,  весь  маскарадъ! 
Нападъ,  назадъ!  вы,  —  толкотня! 

О,  будь  ка  крылья  у  меня! 

II  л  у  т  у  с  ъ. 

Отброшенъ  кругъ  со  всѣхъ  сторонъ. 
Никто,  я  чай,  не  опаленъ. 

Толпа  бѣжитъ, 

Какъ  страхъ  велитъ. 

По  чтобъ  порядокъ  быль  иной, 
Непрямой  поведусь  чертой. 

Г  г  |і  а  л  ь  д  ъ. 

Ты  чудо  совершилъ,  ей,  ей. 

Спасибо  мудрости  твоей! 

II  .1  >  Т  )  г  ъ. 

Терпѣнье,  Другъ  мой,  погоди, 
Довольно  шуму  впереди. 
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|;  К  У  II  Ц  Ъ. 

Такъ  можно,  значитъ,  духъ  отвесть, 

На  всѣхъ  покойно  опираться. 

Вѣдь  женщины  всегда  впередъ  тѣснятся, 
Гдѣ  что  смотрѣть,  чѣмъ  лакомиться  есть. 
•Заржавѣлъ  я  пока  наполовину! 

Чтб  жъ  краше  женщинъ  кто  нашелъ/ 

II  нынче  я  па  даровщину 
Пушусь  плѣнять  прекрасный  ноль. 

По  гдѣ  толпа  и  суматоха, 

До  уха  рѣчь  доходитъ  плохо, 

Такъ  я  потщусь  получше  ухитриться 
II  мимикой  понятной  объясниться. 

Гуки,  ноги,  ухватки  мало  мнѣ; 

А  надо  штуку  ясную  вполнѣ. 

Я  полото  лѣпить  какъ  глину  буду; 

Такой  металлъ  на  все  пригоденъ  всюду. 

Г  е  і»  о  л  ь  д  ъ. 

Поп»  нищій  шутъ-то, —  я  смотрю! 
Острить  такому  сухарю/ 

Все  золото  опт.  наведетъ, 

Въ  своихъ  рукахъ  его  опт.  млеть. 

По  какъ  его  ни  жаль,  ни  мялъ. 

Все  видъ  какой-то  гнусный  даль. 

Сталь  что-то  женщинамъ  капать; 

Тѣ  съ  крикомъ  рады  убѣжать, 

Ихъ  корчитъ  ужасъ  неопобѣдный. 


в» 


Фдкіі.,  Гм  к.  *і.  II. 


Мошенникъ  шіднмо  зловредный, 


ЗН 


II  радость  иъ  томті  его  шідиа, 

Что  нравственность  оскорблена. 

Молчать,  терпѣть  ужъ  по  могу  я; 

Дай  жезлъ  сюда,  — его  турну  я! 

II  л  у  т  у  с  ъ. 

Не  знаетъ  онъ,  что  бліштси  бѣда. 

Пускай  дурачится  на  іюлѣ, 

Для  глупостей  его  не  хватить  мѣста  болѣ; 
Законъ  могучъ,  еще  сильнѣй  нужда. 

Гамъ  и  пѣніе. 

Сюда  стремится  дикій  хоръ, 

Съ  лѣсныхъ  долинъ,  съ  высокихъ  горъ, 

На  праздникъ  свой,  изъ  рваныхъ  странъ, 
Ихъ  всѣхъ  созвалъ  великій  Панъ. 

Вѣдь  все  же  имъ  извѣстно  то, 

Чего  не  вѣдаетъ  никто. 

II  л  у  т  у  с  ъ. 

Вы  здѣсь  —  знаком'!,  мнѣ  вашъ  великій  ІІаігь; 
Вамъ  вмѣстѣ  съ  нимъ  отважный  подвигъ  данъ. 
Я  знаю  то,  что  знать  не  всѣмъ  дано, 

II  тѣсный  кругъ  раздвину.гь  я  давно. 

Пускай  найдутъ  чего  желаютъ! 

Тутъ  могутъ  выйти  чудеса; 

Куда  идутъ  они  не  знаютъ, 

II  не  предвидятъ  ихъ  глаза. 


Д  и  к  о  е  н  ѣ  н  і  е. 

Народъ  разряженный,  —  смотри! 

Несутся  въ  шкурахъ  дикари, 

Волынимъ  прыжкомъ,  бѣгомъ  бѣгутъ, 
Иль  тяжкой  поступью  идутъ. 

Ф  а  к  н  м. 

Гдѣ  фавновъ  хоръ, 

'Гамъ  плясъ  и  свистъ. 

Кудрей  уборъ 
Дубовый  листъ; 

А  уха  тоненькій  конецъ 

Торчитъ  вт.  кудряхъ,  тѣснить  вѣнецъ; 

II  носъ  тупой,  и  ширь  лица 
Но  портятъ  фавна  молодца. 

Фавнъ  лапу  протянетъ  красавицу  брать, 
Едва-ль  не  пойдетъ  она  съ  иимъ  танцевать. 

і\  а  т  и  р  ъ. 

Сатиръ  за  ними  слѣдомъ  —  прыгъ, 

На  козьихъ  ножкахъ-то  своихъ; 

Хоть  тонки,  много  СИЛЫ  ВТ»  нихъ, 

И  онъ  какъ  серна  по  скаламъ, 

Онъ  всю  окрестность  видитъ  тамъ; 

Онъ  воленъ  —  и  коритъ  одинъ 
Дѣтей  и  женщинъ  и  мужчинъ, 

Что  дымъ  и  чадъ  долины  пьютъ, 
Воображая,  что  живутъ, 


ал 

□ 


п 


с 

Г 


А  съ  высоты  своей  межъ  тѣмъ 
Опт.  властелинъ  надъ  міромъ  всѣмъ. 

Гном  м. 

Малютки  ножками  дробятъ, 

Ходить  попарно  не  хотятъ; 

Съ  лампадками,  одѣты  вт»  мохъ, 

Другъ  передъ  дружкой  кто  какъ  могъ, 

У  каждаго  дѣла  спои, 

Они  кишатъ  какъ  муравьи; 

Взадъ  и  впередъ  вездѣ  бѣгутъ, 

II  вдоль  и  поперекъ  снуютъ. 

Мы  добрымъ  геніямъ  сродни, 

Хирурги  скалъ  по  всѣ  мы  дни, 

Изъ  горъ  высокихъ  мы  беремъ, 

Изъ  полныхъ  жилъ  мы  достаемъ, 

Кричимъ  надсаживая  грудь: 

Тяните  вверхъ!  Счастливый  путь! 

Привѣть  глубокій  отъ  души; 

Мы  къ  добрымъ  людямъ  хороши. 

Но  золото  мы  имъ  дпрнмъ, 

Чтобъ  крали,  сводничали  съ  нимъ. 

Пусть  и  желѣзо  наконецъ 

Кт»  убійству  всѣхъ  найдетъ  гордецъ; 

Кто  этихъ  заповѣдей  трехъ 
Не  чтитъ,  тогъ  всѣми  пренебрегъ. 

Не  нами  это  завелось, 

'Гакъ  вамъ,  какъ  намъ,  терпѣть  пришлось. 


ал 


)□ 
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і  I)  с  л  и  к  а  н  м. 

Вотъ  люди  дикіе  идутъ, 

На  Гарцѣ  такъ-то  наст»  зовутъ; 

Гордясь  могучей  наготой, 

Подходитъ  великановъ  строй. 

Сосновый  стволъ  у  нихъ  вт»  рукѣ, 

На  чуть  замѣтномъ  кушакѣ 

Лишь  фартукъ  изъ  вѣтвей  съ  листвой. 

У  Папы  стражи  нѣть  такой. 

Нимфы  хоромъ. 

(Обступал  нсликаго  Нана) 

Идетъ!  призванъ! 

Весь  міръ  вмѣстилъ, 

Изобразилъ 
Великій  Панъ. 


Повеселѣй  носись  кругомъ, 

Ему  пропляшемъ,  пропоемъ! 
Затѣмъ  что  добръ,  хотя  суровъ, 
Веселье  видѣть  онъ  готовъ. 

Онъ  и  подъ  сводомъ  голубымъ  — 
Безсоннымъ  сторожем!»  ночнымъ; 
По  съ  вѣтеркомъ  ручей  норой 
Нашепчутъ  п  ему  покой. 

II  если  въ  полдень  онъ  заснетъ, 
На  вѣткѣ  листикъ  не  дрогнетъ, 
Стихаетъ  воздухъ,  травы  снятъ, 
Цѣлебный  дышеть  ароматъ; 
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Рѣзвиться  нимфа  устаегь,  | 

Завершится  все  тобою. 

А  гдѣ  стояла,  там'ь  заснетъ. 

Ты  владыка,  такъ  бери  жь! 

По  если  ндругъ,  въ  нежданный  мигъ, 

Каждый  кладь  своей  рукою 

Его  раздастся  грозный  крикъ, 

Въ  общій  даръ  ты  превратишь. 

Какъ  громъ  небесъ,  какъ  шумъ  морской, 

II  Л  у  т  у  С  Ъ  (Герольду). 

Туп.  всякъ  бѣжитъ  и  самъ  не  спой. 

Теперь  должны  мы  съ  мыслями  собраться, 

Войска  разсѣится  въ  конецъ, 

Смотри  на  то,  что  станетъ  тутъ  сбываться; 

11  пъ  битвѣ  задрожитъ  храбрецъ. 

Вѣдь  ты  всегда  на  все  отважно  шелъ. 

Такъ  честь  тому,  кто  честь  блюдетъ! 

Сейчасъ  должно  здѣсь  страшное  случиться; 

Хвала  тому,  кто  пасъ  ведетъ! 

Въ  чемъ  міръ  н  все  потомство  усомнится: 

Ты  запиши  все  вѣрно  въ  протокол!.. 

Депутаціи  гномонъ 

Г  с  |і  о  л  ь  д  ъ 

(къ  поликому  Папу). 

(хшгшіеь  :ш  жезлъ  пъ  рукахъ  Илутуса). 

Если  нитію  блестящей 

Знать  Пана  карлнки-то  тутъ 

Льется  въ  безднахъ  благодать. 

Къ  источнику  огня  ведутъ. 

Можетъ  только  прутъ  всезрящій 

Въ  немъ,  то  въ  края  начнетъ  вскипать, 

Лабиринтъ  ея  сыскать; 

А  то  на  дно  спадетъ  опять 

1!  станетъ  мрачный  зѣвъ  зіять; 

Подъ  тяжелыми  скалами 

Вотъ  снова  ярый  пылъ  вскипѣлъ. 

Троглодитски  мы  живемъ, 

Великій  Нанъ  не  оробѣлъ, 

Ты  жь  въ  сіяньи  дня  дарами 

Смотрѣть  на  это  чудо  радъ. 

Одѣляешь  всѣхъ  кругомъ, 

А  пузыри  кипитъ,  дрожатъ. 

Ввѣряться  тамъ  кому  нибудь? 

Вотъ  открыли  КЛЮЧЪ  НОЖІІЛЫІЫЙ 

Согнулся  онъ  на  дно  взглянуть. 

Мы  у  самыхъ  этихъ  скалъ. 

Его  свалилась  борода. 

Обѣщаетъ  опт»,  обильный, 

Кто  безбородый?  Вотъ  бѣда! 

То,  чего  пикто  не  ждалъ. 

Сукой  закрылся  онъ  отъ  насъ. 

ЧЫ1- 


□ш: 


Другое  бѣдствіе  заразъ. 

Съ  горящей  бороды  сейчасъ 
Его  пѣнокъ  н  грудь  зажгло: 
Веселье  въ  горе  перешло! 
одна  тушить,  гасить  спѣшить, 
Огни  никто  не  избѣжитъ: 

Чѣмъ  больше  хлопаютъ  и  бьютъ 
Огни  псе  новые  ростутъ. 

Стихіей  ярою  объятъ, 

Весь  загорѣлся  маскарадъ. 


чч 


□ 


& 


игю 

ІПІ 


Фаусгъ,  Гете.  ч.  II. 


П 


Г-П- 

рс 

4*2 

Но  чтб,  я  слышу,  мчится  «другъ  ).  Несчастье  мѣру  произошло. 

Изъ  устъ  ит.  уста  изъ  слуха  ігь  слухъ/  Не  знаю,  что-бы  наст,  спасло. 

И  вѣчно  горестная  ночь!  ІІ  завтра  грудой  пепла  тутъ 

Какъ  зту  скорбь  намъ  нренозмочь!  Иелнчьс  царское  найдутъ. 

Грядущій  день  разскажетъ  то, 

Чего  по  слушалъ  бы  пикто!  Плутуй  ъ. 

Отнсюду  крикъ  я  услыхалъ:  1  трахъ  успѣлъ  распространяться; 

«Самъ  государь  какъ  пострадалъ!»  1  Іу«кіні  помощи  допиться! 

О  еелп-бъ  ото  было  вздоръ!  Іакъ  ударь  споимъ  '.козломъ, 

11  государь  сгорѣлъ  и  дворъ!  Чтооъ  дрогнуло  ВСЧ?  Кругом'!.! 

Проклятье  той,  что  увлекла  П.і,  0  воздухъ,  намъ  скорѣй 

Иго,  сь  вѣнкомъ  вокругъ  чела,  Ила'.киымъ  холодомъ  повѣй! 

Въ  ревущемъ  хорѣ  бушевать  Проноситесь,  какъ  волненья, 

11  гибель  общую  создать!  Пи,  туманы,  испаренья, 

О  юность!  юность!  о  когда-.кь  Скройте  роющій  огонь. 

Найдешь  ты  радости  границу/  Сѣйтесь,  лейтесь,  въ  тучки  вейтесь, 

О  власть  величія!  когда-'.кь  Завиваясь  удушайте, 

Направитъ  разумъ  твой  десницу/  Всюду  пламя  укрощайте; 

Вы  смягчите,  окропите, 

Ужь  загорается  и  лѣсъ,  Скройте  ярую  жару, 

11  острый  пламень  у;кь  долѣзъ  Злаго  пламени  игру. 

Подъ  деревянный  потолокъ;  Тамъ  гдѣ  духи  пасъ  пугаютъ, 

11  все  сгоритъ  въ  кратчайшій  срокъ.  Силы  магіи  спасаютъ. 

и  "  "" '  : _  .  ...  ^  _  ....  ... _  ■ : _  ~  ~  ‘  “1 
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Императорскій  садъ. 

Утропиео  солнце. 

Императоръ,  его  ирндиоріше,  мужчины  и  женщины.  Фаустъ  и  Мефистофель,  прилично,  ие  странно,  а  но  обычаю  одѣты; 

оба  на  колѣняхъ. 


Ф  а  у  с  т  ъ. 

Простишь  ли  мнѣ  СЪ  огнями  нею  игру/ 


II  пне  раю  р'ь. 

Желаю  ппредь  такихъ  забавъ  диору, 


іпг 


Вдругъ  весь  въ  огнѣ,  кругомъ  распространенномъ,  | 

Морскія  чуда,  видя  новый,  кроткій  свѣтъ, 

Себя  готовь  я  был  ь  считать  Плутономъ; 

Къ  нему  стрѣлой,  по  дальше  ходу  нѣть. 

Въ  ночи  горячихъ  угольевъ  костры, 

Дивись  драконовъ  чешуѣ  какъ  хочешь, 

Всѣ  вт»  огонькахъ;  дрожаіцп  н  остры 

Акула  пасть  разверзла, —  ты  хохочешь; 

Съ  пихт»  языки  (безсчетные  взвивались 

Хоть  дворъ  къ  тебѣ  п  туть  стремится  весь, 

11  трепетно  вт»  единый  сводъ  сливались; 

Но  давки  ты  такой  не  видишь  здѣсь; 

А  этотъ  сводъ  все  выше  возрасталъ, 

II  милые  ты  тоже  встрѣтишь  виды, 

II  то  вставалъ,  то  снова  исчезалъ. 

Пытливыя  подплыли  Нереиды 

Па  огнеппо-пзннтымп  столбами 

Къ  чертогамъ,  гдѣ  нѣмыя  стѣны  зыбки, 

<1  видѣлъ,  какъ  пародъ  мелькалъ  рядами, 

Меньшія  быстры  и  легки  какъ  рыбки, 

Объемистымъ  опт»  кругомъ  напиралъ, 

А  старшія  умны;  дошла  къ  Оетндѣ  вѣсть, 

11  какъ  всегда  почтенье  заявлялъ: 

Нелею  новому  она  спѣшитъ  нрниесть 

Придворныхъ  я  узналъ  въ  толпѣ  великой: 

II  руку,  и  уста.— Вотъ  Олимпійскій  тронъ... 

Казалось,  былъ  я  Саламандръ  владыкой. 

ИІсФіістоФель. 

И  мн  с  риторъ. 

Таковъ  ты  есть.  Стихіи  признаютъ 

Воздушнымъ  царствомъ  я  пока  не  увлеченъ, 

Величество,  —  и  безусловно  чтутъ. 

Успѣемъ  мы  нанять  завѣтные  края. 

Покорность  ты  огня  ужь  испыталъ; 

М  е  ф  и  с  т  о  ф  е  л  ь. 

По  бросься  въ  море,  гдѣ  бушуетъ  валъ, 

А  паша,  государь,  земля  п  такъ  твоя. 

Едва  лишь  дна  коснешься  ты,  какъ  вдругъ 

Тебя,  дрожа,  охватитъ  чудный  кругъ; 

Им  нор  НТО  ръ. 

Прозрачно  зеленѣющія  волны 

Въ  какой  счастливый  часъ  явился  самъ 

Съ  пурпурными  краями,  блеска  полны, 

Изъ  тысячи  одной  ты  ночи  къ  намъ! 

Къ  тебѣ  прильютъ  дворцомъ;  ступи  ногой, 

Пусть  плодовитъ  ты,  какъ  Шехеразада, 

Куда  пошелъ,  чертоги  на  тобой. 

А  ждетъ  тебя  первѣйшая  награда. 

II  сами  стѣны  жизнью  веселятся, 

Ты  будь  готовъ,  когда  въ  унылый  част» 

11  блещутъ,  и  впередъ  и  взадъ  стремится. 

Мнѣ  будничный  наскучитъ  строй  у  васъ. 
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I»  Я  С  Т  С  Л  Я  II 1.  («ходитъ  поспѣшно).  |. 

ВсенрссвѣтлѣйніІН!  Мнѣ  но  снѣ  но  снилось, 

Чтобъ  доносить  о  счастьи  приходилось 
Мнѣ  ндѣсь  подобнымъ,  —  п  какимъ 
И  полонъ  иродъ  лицомъ  твоимъ: 

Счетъ  въ  счетъ  уплаченъ  —  я  на  полѣ! 

Когтей  ростовщнкопъ  нѣтъ  болѣ. 

Весь  этотъ  адъ  могу  аабыть! 

Въ  раю  свѣтлѣй  но  можетъ  быть. 

Гл  а  н  и  оком  а  ид  у  ш  щігі 

(слѣдуетъ  быстро). 

Солдатъ  вполнѣ  мы  разсчитали, 

Все  войско  вновь  навербовали. 

Лаискиехтъ  доволенъ  черевъ  край. 

II  шинкарю,  п  дѣвкамъ  рай. 

Императоръ. 

Какъ  все  свободно  надышало! 

Какъ  вы  торопитесь,  сбѣжало 
Раздумье  все  у  васъ  съ  чела! 


К  а  л  и  а  ч  е  Гі  (подходи). 
Ты  ихъ  спроси,  все  ихъ  дѣла. 

Фауст  ъ. 

Самъ  канцлеръ  лучше  объяснитъ  все  это. 


К  а  II  Ц  Л  е  р  Ъ  (медленно  подходи). 
Влаженъ  вполнѣ  въ  преклонный  я  лѣта! 


Такъ  слушайте,  я  дивный  листъ  прочту, 
Который  въ  радость  превратилъ  нужду: 

(онъ  читает ь). 

'Да  впасть  каждый,  коль  желаетъ  онъ, 

Сей  листъ  оцѣненъ  тысячею  кронъ, 

II  обезпеченъ  полной  суммы  страхъ 
Всѣмъ,  что  нарыто  въ  имперскихъ  земляхъ, 

II  приняты  всѣ  мѣры,  чтобы  тоті» 

Огромный  кладь  немедля  шелъ  въ  рлзечетъ». 

Им  п  ера  то  ръ. 

«1  чую  нло,  ужаснѣйшій  подлогъ! 

Кто  царскую  поддѣлать  подпись  могъ/ 

II  канин  нѣтъ  на  это  лиходѣю/ 

I»  а  л  и  а  ч  е  и. 

Самъ  подписалъ  ты,  коль  напомнить  смѣю, 

Въ  ночи.  Великимъ  Паномъ  ты  стоялъ, 

А  канцлеръ,  подойдя,  тебѣ  скапалъ: 

< Благоволи  въ  часъ  радости  свободной. 
Черкнувъ  перомъ,  упрочить  быть  народный.» 
Ты  подписалъ,  —  тамъ  ухитрились  къ  свѣту 
Па  тысячи  размножить  подпись  эту: 

Чтобъ  каждый  моп.  участвовать  во  благѣ, 
Оттиснули  мы  цѣлый  рядъ  бумаги. 

Ихъ  десять,  тридцать,  сотня  на  подхватъ, 

Ты  не  повѣришь,  какъ  народъ-то  радъ: 
Взгляни  на  городъ,  былъ  онъ  какъ  могила, 
Теперь  опт»  ожилъ,  вес*  наговорило! 


Фаустъ,  Гете.  ч.  II. 
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Хоть  именемъ  твоимъ  Слаженъ  весь  спѣть, 

Ему  теперь  особенный  привѣтъ. 

II  азбука  изъ  дѣла  ужъ  выходитъ, 

Лишь  въ  этихъ  знакахъ  счастіе  приходить. 

Императоръ. 

II  люди  ото  все  такъ  золотомъ  и  чтутъ/ 

II  жалованье  такъ  войска  н  дворъ  берутъ/ 

Хоть  изумительно,  знать  дѣлу  не  поможемъ. 

К  а  с  т  е  л  я  н  ъ. 

Мы  нашихъ  бѣглецовъ  и  задержать  не  можемъ. 
Какъ  молніею  кто  нхъ  всюду  раскидалъ: 

Псѣ  двери  настежь  у  мѣнялъ, 

II  серебро  и  золото  за  листъ, 

Со  скидкой,  суетъ  аферистъ. 

Оттуда  кт»  мяснику,  но  хлѣоннмъ,  по  трактирам'!» 
Пойдетъ  оно;  иной  сидѣлъ  Сы  вѣкъ  за  пиромъ, 
Другой  раечваиитея,  —  обновкой  щегольнетъ; 
Отрѣжетъ  лавочникъ,  портной  кроить  и  шьетъ. 
По  погребамъ  щм!  кричать  промежду  сдѣлокъ, 
Тамъ  жарятъ  и  варятъ  и  звонъ  стоить  тарелокъ. 
Мсфіістоф е л  ь. 

Кто  по  террасам!»  погулять  пойдетъ, 

Красавицу  нарядную  найдетъ. 

Главокъ  прикрыть  павлиньимъ  опахаломъ, 
Улыбочка  при  встрѣчи  съ  добрымъ  малымъ, 

II  вотъ, —  къ  чему  остротъ  и  рѣчи  жаръ, 
Любовь  сулить  завѣтнѣйшій  свой  даръ; 


|.  На  чѣмъ  себя  мы  кошельками  свяжемъ  — 

Листок!»  легко  запрятать  йодъ  корсажемъ, 
Къ  любовною  запискою  рядкомъ. 

Понъ  въ  требникѣ  песетъ  его  своемъ, 

Кол  датъ,  чтобы  развязнѣй  быть, 

Спѣшить  набрюшникъ  облегчить. 

Ты,  государь,  прости,  что  свелъ  такъ  смѣло 
На  мелочи  —  великое  я  дѣло. 

Фаустъ. 

Несчетныя  сокровища  въ  землѣ 
Твоей  лежать,  сокрыты  пт.  глубинѣ, 

Безъ  пользы;  мысль,  куда  бъ  ни  залетѣла, 
Такихъ  богатствъ  все  не  найдетъ  предѣла; 

.  Воображенья  выспренній  полетъ 
Томительно  его  не  досягнетъ; 

II  только  духу  въ  глуби,  глядѣть  привычно, 
Вит»  въ  безграничность  вѣритъ  безгранично. 

М  с  ф  и  с  т  о  ф  с  л  ь. 

II  золото  и  жемчугъ  представлять 
Вумагн  зти  прелесть:  есть  что  брать; 

Не  нужно  ихъ  мѣнять  да  торговаться, 
Ступай  виномъ,  любовью  упиваться; 

Металла  нужно  —  лавки  ждутъ  мѣнялъ; 

А  нѣтъ  у  них'!.  —  немножко  покопалъ,— 
Вокал'!,  и  цѣпь  на  аукціонъ  попали, 
Амортизаціей  бумаги  стали. 

,,  Насмѣшникъ  смолкъ  съ  невѣріемъ  своимъ. 
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Мы  свыклись,  мы  другаго  нс  хотимъ.  |. 

II  станетъ  с'і»  этихъ  поръ  достаточно  у  націй, 

При  камняхъ,  золотѣ  —  бумажныхъ  ассигнацій. 

Императоръ. 


Л П 


Д  Р  у  г  о  й  (также). 

Ужь  кости  для  игры  въ  карманѣ  шевелятся. 

Вассал  Ъ  (идумчшю). 
Отъ  долга  замокъ  я  съ  землей  освобожу. 


Страна  обязана  намъ  счастіемъ  своимъ; 

Мы  но  заслугамъ  васъ  посильно  наградим!.. 

Я  поручаю  вамъ  всѣ  глубины  земныя, 

Сокровищъ  тайныхт.  вы  хранители  прямые. 

Вы  мѣсто  знаете,  гдѣ  самый  кладъ  какъ  разъ, 

II  если  нужно  рыть,  пусть  будетъ  вашъ  приказъ. — 
Начальники  казны,  исполните  же  вмѣстѣ 
Свой  долгъ  с'і.  охотою  на  этомъ  важномъ  мѣстѣ, 
Гдѣ  сочетавшійся  съ  подземнымъ  міръ  земной 
Ведетъ  согласіе  и  счастье  за  собой. 

К  а  з  и  а  ч  с  й. 

Мы  ссориться  и  впредь  причины  не  имѣемъ, 

Мнѣ  быть  товарищемъ  пріятно  съ  чародѣемъ. 

(Уходить  съ  Фаустомъ). 

Ими  г  р  а  торъ. 

Коль  будетъ  при  дворѣ  мной  каждый  одѣленъ, 
Пускай  признается,  что  станетъ  дѣлать  онъ! 

II  а  Ж  Ъ  (получал). 

Теперь  ужь  весело,  безпечно  заживу  я. 

Друг  О  !І  (также). 

Перстней  съ  цѣпочкою  возлюбленной  куплю  я. 

Камергеръ  (принимая). 

Виномъ  двойной  цѣны  я  стану  упиваться. 


Д  Р  У  Г  о  й  (также). 

Богатство  къ  прежнему  богатству  отложу. 

Имнерато  ръ. 

Я  ждалъ,  что  новыя  стремленья  въ  васъ  родятся. 
Но  зная  васъ,  не  трудно  догадаться. 

Чего  вамъ  ни  давай,  чего  ни  ввѣрь, 

Какими  были  вы,  псе  тѣ  же  вы  теперь! 

III  у  т  ъ  (подхода ). 

Ты  раздаешь,  такъ  удѣли  и  мнѣ! 

Императоръ. 

Ты  ■живъ  опять/  Пропьешь  по  старинѣ. 

III  у  т  ъ. 

Волшебныя  бумажки!  не  поймешь. 

Императоръ. 

Не  диво.  Ко  вреду  ты  только  нхъ  возьмешь. 


III  у  т  ъ. 

В от'і.  падаютъ  еще— а  я  гляжу,  стою.— 

Имнерато  ръ. 

Перн-жь!  Упали  знать  на  долю  на  твою. 

III  у  т  ъ. 

Пять  тысячъ  кронъ  въ  рукѣ  моей  убогой! 

МеФіістоФС.і  ь. 


(Уходить). 


Ты  всталъ  опять,  бурдюкъ  двуногій/ 


Хоть  именемъ  твоимъ  блаженъ  весь  спѣть,  | 

Ба  чѣмъ  себя  мы  кошельками  свяжемъ  — 

Ему  теперь  особенный  привѣтъ. 

Листокъ  легко  запрятать  подъ  корсажемъ, 

II  азбука  изъ  дѣла  ужь  выходить, 

От.  любовною  запискою  рядкомъ. 

Лишь  вт.  этихъ  знакахъ  счастіе  приходить. 

1 

Попъ  въ  требникѣ  песетъ  его  своемъ, 

Императоръ. 

Солдатъ,  чтобы  развязнѣй  быть, 

11  люди  это  все  такъ  золотомъ  и  чтутъ? 

Спѣшитъ  набрюшникъ  облегчить. 

II  жалованье  такъ  войска  и  дворъ  берутъ? 

Ты,  государь,  прости,  что  свелъ  такъ  смѣло 

Хоть  изумительно,  знать  дѣлу  не  поможемъ. 

На  мелочи  —  великое  я  дѣло. 

Каст  е  л  и  н  ъ. 

Фаустъ. 

Мы  нашихъ  бѣглецовъ  и  задержать  не  можемъ. 

Несчетныя  сокровища  въ  землѣ 

Какъ  молніею  кто  нхъ  всюду  раскидалъ: 

Твоей  лежатъ,  сокрыты  въ  глубинѣ, 

Всѣ  двери  настежь  у  мѣнялъ, 

Безъ  иол і.зі,і ;  мысль,  куда  бъ  пн  залетѣла, 

11  серебро  и  золото  за  листъ, 

Такихъ  богатствъ  все  не  найдетъ  предѣла; 

(.'о  скидкой,  суетъ  аферистъ. 

Воображенья  выспренній  полетъ 

Оттуда  къ  мяснику,  но  хлѣбинмъ,  но  трактирамъ 

Томительно  его  не  досягнетъ; 

Пойдетъ  оно;  иной  сидѣлъ  бы  вѣкъ  за  пиромъ, 

II  только  духу  въ  глубь  глядѣть  привычно, 

Другой  раечванитея,  —  обновкой  щегольнетъ; 

Опт.  въ  безграничность  вѣритъ  безгранично. 

Отрѣжетъ  лавочникъ,  портной  кроить  и  шьетъ. 

М  С  Ф  II  с  Т  0  Ф  с  л  ь. 

Но  погребамъ  урн!  кричать  промежду  сдѣлокъ, 

II  золото  и  жемчугъ  представлять 

Тамъ  жарятъ  и  варятъ  и  звонъ  стоитъ  тарелокъ. 

Бумаги  эти  прелесть:  есть  что  брать; 

МеФнстоФель. 

Не  нужно  нхъ  мѣнять  да  торговаться, 

Кто  по  террасамъ  погулять  пойдетъ, 

Ступай  виномъ,  любовью  упиваться; 

Красавицу  нарядную  найдетъ. 

Металла  нужно  —  лавки  ждутъ  мѣнялъ; 

Глазокъ  прикрытъ  павлиньимъ  опахаломъ, 

А  нѣтъ  у  нихъ  —  немножко  покопалъ,— 

Улыбочка  при  встрѣчи  съ  добрымъ  малымъ, 

Бокалъ  и  цѣпь  на  аукціонъ  попали, 

II  вотъ,  —  къ  чему  остротъ  и  рѣчи  жаръ, 

Амортизаціей  бумаги  стали. 

Любовь  сулить  завѣтнѣйшій  свой  даръ; 

,  Насмѣшникъ  смолкъ  съ  невѣріемъ  своимъ. 

1 П. 


ил 


'ІПГ 


47 


Мы  свыклись,  мы  другаго  по  хотимъ. 

11  станетъ  съ  этихъ  поръ  достаточно  у  націй, 

При  камняхъ,  золотѣ —  бумажныхъ  ассигнацій. 

Императоръ. 

Страна  обяпана  намт»  счастіемъ  своимъ; 

Мы  но  заслугамъ  васъ  посильно  наградим!.. 

Я  поручаю  вамъ  всѣ  глубины  земныя, 

Сокровищъ  тайныхъ  вы  хранители  прямые. 

Вы  мѣсто  знаете,  гдѣ  самый  кладъ  какъ  разъ, 

И  если  нужно  рыть,  пусть  будетъ  вашъ  приказъ. — 
Начальники  казны,  исполните  же  вмѣстѣ 
Свой  долгъ  съ  охотою  на  атомъ  важномъ  мѣстѣ, 
Гдѣ  сочетавшійся  съ  подземнымъ  міръ  земной 
Ведетъ  согласіе  и  счастье  за  собой. 

К  а  з  и  а  ч  с  Гі. 

Мы  ссориться  и  впредь  причины  не  имѣемъ, 

Мнѣ  быть  товарищемъ  пріятно  съ  чародѣемъ. 

(Уходитъ  съ  Фаустомъ). 

Императоръ. 

Коль  будетъ  при  дворѣ  мной  каждый  одѣленъ, 
Пускай  признается,  что  стянетъ  дѣлать  онъ! 

II  а  Ж  ъ  (получал). 

Теперь  ужь  весело,  безпечно  заживу  я. 

Друг  О  Й  (также). 

Перстней  съ  цѣпочкою  возлюбленной  куплю  я. 

КаМбрГСрЪ  (принимал). 
Виномъ  двойной  цѣны  я  стану  упиваться. 


А 


ДРУГОЙ  (также). 

Ужь  кости  для  игры  въ  карманѣ  шевелятся. 

II  а  с  с  а  л  ъ  (щумчшю). 

Отъ  долга  замокъ  я  съ  землей  освобожу. 

Друг  О  Й  (также). 

Богатство  къ  прежнему  богатству  отложу. 

Императоръ. 

Я  ждалъ,  что  новыя  стремленья  въ  васъ  родятся. 
Но  зная  васъ,  нс  трудно  догадаться. 

Чего  вамъ  ни  давай,  чего  ни  ввѣрь, 

Какими  были  вы,  все  тѣ  же  вы  теперь! 

III  У  Т  Ъ  (подхода). 

Ты  раздаешь,  такъ  удѣли  и  мнѣ! 

Императоръ. 

Ты  живъ  опять?  Пропьешь  по  старинѣ. 

III  у  т  ъ. 

Волшебныя  бумажки!  не  поймешь. 

Императоръ. 

Не  диво.  Ко  вреду  ты  только  ихъ  возьмешь. 

III  у  т  ъ. 

Вотъ  падаютъ  еще— а  я  гляжу,  стою.— 

Императоръ. 

Бери-жь!  Упали  знать  на  долю  на  твою. 

(Уходить). 

III  у  т  ъ. 

Пять  тысячъ  кронъ  въ  рукѣ  моей  убогой! 

МеФіістоФсль. 

Ты  всталъ  опять,  бурдюкъ  двуногій? 


1_ 
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Шутъ.  |  Мсфи  СТОФСЛ  Ь. 

По  іп»  первый  разъ;  по  туп.  и  ловко  подоспѣлъ.  Конечно.  Предложи.  Отказу  не  быпаті» 


Мсфнстофсль. 

Ты  радуешься  такъ,  что  далее  иесі.  попотѣлъ. 

III  у  т  ъ. 

Что-жі.  золото  дадутъ  за  ото  вотъ  —  глядп-жь/ 

Мсфи стофсл  ь. 

На  ото  глотку  ты  и  брюхо  усладишь. 

III  у  т  ъ. 

II  можно  домъ  н  скотъ  п  поле  покупать/ 


III  у  т  ъ. 

II  замокъ  п  лѣса,  гдѣ  подите»  дичина/ 

МСФНСТОФСЛЬ. 

Желалъ  бы  и  вт»  тебѣ  увидѣть  господина. 

III  )  т  ъ. 

Огодня-жь  вечеромъ  вт.  помѣстья  лигу  спать. 

(Уходитъ). 

Мсфнстофсль  (воіііз). 

Кто  станетъ  въ  дуракѣ  смышленость  отрицать/ 


Темная  галлерея. 

Фаустъ.  —  Мефистофель. 


Мсфнстофсль. 

Зачѣмъ  ведешь  меня  ты  от»  сумракъ  перехода/ 
Ужель  веселья  мало  тамъ, 

Въ  толпѣ  придворнаго  народа, 

Съ  предлогомъ  къ  шуткамъ,  пустякамъ/ 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Не  говори  мнѣ  такт..  Въ  былые  годы 
Ты  истрепалъ  подобные  подходы. 

А  взадъ  впередъ  ты  шиырнип»  здѣсь  опять, 
Чтобъ  въ  словѣ  предъ  мной  не  устоять. 
Меня-жь  терзаютъ  выше  мѣръ,— 

II  кастелянъ  и  камергеръ  — 

Самъ  Императоръ  ждетъ,  чтобъ  принеслись 
Сюда  сейчасъ  Елена  п  Парисъ; 

Мужчинъ  и  женщинъ  свѣтлый  идеалъ 


.1. 


Воочію  онъ  видѣть  пожелалъ. 
Скорѣй  за  дѣло!  51  ему  далъ  слово. 

Мсфнстофсль. 

Ты  далъ  его  безумно,  безтолково. 

Фаустъ. 

Тебѣ,  пріятель,  не  въ  догадъ, 

Къ  чему  ведетъ  твое  умѣнье: 

Сперва  отт.  насъ  онъ  сталъ  богатъ, 
Теперь  онъ  хочетъ  развлеченья. 

Мсфнстофсль. 

Ты  полагалъ,  что  все  сейчасъ; 

Мы  у  крутыхъ  съ  тобой  ступеней, 
Чужая  область  не  по  насъ, 


I 


и 

пт.. 

лг~ 


Фаустъ,  Гите.  ч.  И. 


ІІІІ  НОВЫЙ  ДОЛИ.  ІІЯВСЛЪ  1І|И»(*  І  упиыП  ІІШГЬ. 
Легко  ли  приступить  КЪ  Кленѣ, 

КаКЪ  К'І.  сбыту  ИрНЗраЧИЫХЪ  бумагъ! 
Скликать  колдупій,  пляски  привидѣній, 
ЗобяСТЫХТ.  КарЛНКОПЪ  И  ТОЧНО  геній, 

Ни  ЧОрТОПЫХЪ  ПОЗЛЮблОНИЫХЪ,  ХОТЬ  МИЛЫХ'!., 
За  героинь  мы  выдавать  нс  пт»  силахъ. 

«I»  а  у  с  т  ъ. 

Погудки  старая  па  новый  ладъ! 

Съ  тобой  всегда  доходишь  до  сомнѣній. 
П'ГеЦЪ  ТЫ  ПСИКНХЪ  ИреТКІЮПеіІІЙ. 

За  потай  трудъ  ты  поиых'ь  ждешь  паград/ь. 
Ты  нс  порчи,  а  исполняй  снос, 

Оглянешься  —  ты  ихъ  примчишь  па  дѣлѣ. 

Чсфіістофс  .1  ь. 

Язычники  вѣдь  дѣло  не  мне, 

Вт»  своемъ  аду  они  засѣли: 

Но  средство  есть. 


Ф  а  у  с  т  ъ. 

Скажи  безъ  замедленья! 


И  с  ф  и  СТ0ФС.1  І>. 

Мнѣ  трудно  тайнъ  высокихъ  откровенье. 
Царить  богини  средь  пустынь  нѣмыхъ. — 


Г)« 


Пн  мѣста  тамъ,  пн  времени  вкругъ  пихт.. 
Уста  нѣмѣютъ  говорить  о  нихъ. 

То  матери. 

Ф  а  у  С  Т  Ъ  (испуганно). 
Какъ  матери/! 

Чсфіі  СТОФС.І  ь. 

Дрожишь? 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

То  матери!  ты  странно  говоришь! 

И  ГФ  ИСТО  ФОЛЬ. 

Дѣйствительно:  богини,  смертнымъ,  вамъ 
Невѣдомы.  назвать  нхъ  трудно  намъ. 

Къ  •.кплпіцу  нхт»  дойдешь  ты  глубиною. 

Что  нужны  намъ  онѣ,  ты  самъ  тому  виною. 


Ф  а  у  с  т  ъ. 


Гдѣ  жь  путь/ 


ЛЛ 

□  □ 

1П 


Ч  ГФііетоФг.і  ь. 

Къ  нимъ  пѣтъ  путей:  въ  недостижимость 
Недостіг.кпмую,  —  ВЪ  ИсумоЛНМОСТЪ 
Неумолимую!  Готовъ  ли  ты/ 

Покрывать  замковъ,  засошигь  не  случится, 


□  □СЛ 


Въ  пустомъ  пространствѣ  будешь  ты  носиться. 
Постпп.  ли  ты  значенье  пустоты/ 


Ф  а  у  с  т  т». 

Ты  приберегъ  бы  рѣчь  такую! 

Туп.  кухню  вѣдьмы  снова  чую. 

Какъ  вт.  дни  несбыточной  мечты. 

Иль  ВТ.  мірѣ  быть  опить  чужому, 

Вздоръ  научать,  учить  пустому/ 

А  выскажешь  разумное  вполнѣ  — 
Противорѣчье  слышится  вдвойнѣ: 

Отъ  гнуснаго  пришлось  маѣ  треволненьи 
Вѣжать  вт.  пустыню,  да  пт.  уединены*. 

II,  одному  чтобъ  вовсе  не  остаться, 

И  подъ  конецъ  радъ  чорту  былъ  отдаться! 

Чсфіістофсль. 

Да  если  бъ  ты  и  нт.  океанъ  пустился 
II  безграничность  увидалъ, 

Тебѣ  бы  налъ  за  наломъ  тамъ  явился, 

Хотя  бы  ты  предъ  гибелью  дрожалъ: 

'Гы  что-нибудь  бы  видѣлъ,  хоть  пучины, 

Гдѣ  при  яатпшыі  движутся  дельфины, 

Хоть  облака,  хоть  солнце,  путь  ли  млечный; 
По  ничего  пѣть  въ  пустотѣ  той  вѣчной, 
Своихъ  шаговъ  тамъ  не  слыхать, 

Не  сыщешь  твердаго,  гдѣ  стать! 


Ф  а  у  с  т  т>. 

Въ  твоихъ  словахъ  я  слышу  мистагога, 
Который  лжетъ  предъ  неофитомъ  много; 

.  I пни.  наизнанку.  Ты  меня  въ  пустое 
Шлешь,  чтобы  тамъ  набралъ  я  силы  твое; 

II  на  меня  ты  смотришь  какъ  на  кошку, 
Чтобъ  я  нагребъ  каштановъ  понемножку. 

Что  жь,  продолжай:  мы  можемъ  углубиться; 
Въ  твоемъ  ничто  мнѣ  можетъ  вес  открыться! 

Мсфпстофсль. 

Хвалю,  пока  тебя  не  отпускалъ, 

И  вижу,  чорта  ты  вполнѣ  узналъ. 

Вотъ  ключъ  гебѣ! 

Ф  а  у  г  т  ъ. 

Такую  мелочь  брать/ 

Чсфіістофсль. 

Возьми  его  сперва,  —  чѣмъ  осуждать! 


Ф  а  у  с  т  ъ. 

Гостеть  въ  рукѣ,  сверкаетъ  и  блеститъ! 

Чсфіістофс  .1  ь. 

Ты  ВИДИШЬ  ЛИ,  что  онъ  ВТ.  себѣ  таить/ 

Ключъ  итогъ  самъ  на  мѣсто  то  наводить. 

Ступай  съ  нимъ  въ  глубь,  опт.  кт.  матерямъ  проводить. 


иь 


;Ѵ2 


ФлусТЪ  (содрогаясь).  .|. 

О!  къ  материмъ!  мнѣ  это  слово  громъ! 

Оно  несносно  мнѣ,  но  тіо  же  въ  немъ/ 

МСФНСТОФСЛЬ. 

Иль  ты  въ  тупикъ  предъ  новымъ  словомъ  сталъ/ 

Иль  слышать  радъ  лишь  то,  что  ты  слыхалъ/ 
Тобѣ-то  что/  авучн  кань  хочетъ  слово, 

Чудесное  давно  тебѣ  не  ново! 

Фауст  ъ. 

VI  не  избралъ  прнбѣи, чиномъ  застой  — 

И  содроганье  лучшій  даръ  людской: 

Хоть  точно  жизнь  въ  насъ  чувства  притупляетъ, 
Чудовищность  пасъ  сильно  потрясаетъ. 

Мсфіістофсл  ь. 

'Гакъ  погрузись!  VI  бъ  могъ  сказать:  взвивайся! 

Тутъ  все  равно;  бѣги  ты  отъ  явленій, 

II  призраков!»  ты  въ  область  погружайся, 

Бъ  то,  отъ  чего  давно  ужь  нѣтъ  н  тѣни. — 

Какъ  облака  ихъ  гонитъ  безъ  предѣла; 

Махай  ключомъ,  гони  ихъ  прочь  отъ  тѣла. 

Ф  а  у  С  Т  Ъ  (идохношмшо). 

Держа  его,  я  сталъ  какъ  бы  владыкой, 

Въ  груди  огонь!  Скорѣй  за  трудъ  великій! 


Мсфіістофсл  ь. 

Пылающій  треножникъ  въ  глубинѣ, 

То  знакъ  тебѣ,  что  ты  на  самомъ  днѣ; 

Увидишь  ты,  что  матери  всѣ  туп». 

Озарены  сидятъ,  стоитъ,  идутъ. 

I  Ібразовапье,  преобразованье, 

II  вѣчной  мысли  вѣчное  дрожанье, 

Вкругъ  образы  всѣхъ  тварей  словно  дымъ; 

Имъ  зримы  только  схемы,  ты  незримъ. 

Тутъ  не  робѣй,  опасность  настаетъ, 

Иди  ты  прямо  на  треножникъ  топ», 

II  тронь  его  ключомъ! 

(Фаустъ  дѣлаетъ  ішолнѣ  иоислителмшП  и  какъ 
ключомъ). 

(Мефистофель  смотря  на  пего). 

Вотъ  такъ  какъ  разъ! 

Онъ  за  тобой  какъ  рабъ  пойдетъ  сейчасъ; 

Всходи  спокойно  съ  нимъ  на  высоты, 

И  не  замѣтишь,  какъ  вернешься  ты. 

Когда  жь  его  доставишь  въ  этой  край, 

То  героинь,  героевъ  вызывай. 

Ты  первый  могъ  на  шагъ  такой  рѣшиться: 

Твой  будетъ  подвигъ,  если  онъ  свершится. 

Л  въ  будущемъ  намъ  магія  ужь  прямо 
Создастъ  боговъ  изъ  дыма  оиміама. 


Фаустъ. 


Съ  чего  жь  начать/ 


‘НЮ 

юг 


М  с  ф  исто  ф  ел  ь. 

Всѣмъ  существомъ  спускаться; 
Спуститься  -тоіііііі:  топни,  чтобъ  подняться. 


(Фаустъ  топаегі.  и  ироішлштотся). 

.  I пип,  только-бъ  ключъ  настроилъ  все  па  ладъ! 
Желалъ  бы  знать,  вернется  ль  опт»  назадъ. 


Фагсп,  Гете.  ч.  И. 


1 1 


Ярко  освѣщенныя  залы. 

Императоръ  к  кііімыі.  Дііоръ  къ  іюлііенііі. 
Іі  а  II  (*  I»  Г  С  |і  I»  (къ  Мефистофелю).  I. 


Ты  сценой  духовъ  псе  пт.  долгу  псталеи. 
Скорѣй  за  дѣло!  Государь  заждался! 

Іі  а  с  т  с  л  н  и  і». 

Сейчасъ  его  величество  спросилъ; 

Чего-жь  ты  •.кдепи.!  Иго  ты  истомилъ. 

Мсфистофол  ь. 

За  зтнмъ  и  топарища  отправилъ. 

Онъ  знаетъ,  какъ  держаться  нрапнлъ, 

II  заперся  теперь  опять. 

Тамъ  псѣ  онъ  силы  напрягаетъ; 

Кто  хочетъ  кладъ,  прекрасное  —  достать, 
Тотъ  магію  обязанъ  изучать. 

К  а  стеля  и  ъ. 

Какія  прапнла  у  пасъ,  —  нямъ  псе  ранію; 
Но  государь  сказалъ,  что  ждетъ  данію. 


Г» .10 II  дни  К  а  (Мефистофелю). 
Словечко,  господинъ!  Вы  пнднто,  лицо 
Мое  свѣжо  п  чисто  какъ  яйцо. 

1 1  о  лѣтомъ  труп,  коричневыя  пятна 
Нею  бѣлизну  испортить  непріятно. 

Мнѣ  средство! 

Мгфнстофс  л  ь. 

Жаль!  что  милаго  котенка 
Май  превратитъ  гречппікой  иъ  нантереика. 
Икры  лягушекъ,  жабьихъ  языковъ 
'Гы  пт.  полнолунье  пт.  склянкѣ  приготовь, 
Настоемъ  тѣмъ  въ  ущербъ  натрись  опрятно  — 
Придетъ  весна  и  не  вернутся  пятна. 

Г» |і  ю  нет  к  а. 

Кругомт»  толпа  тѣснится  къ  вамъ  невольно; 
Лѣкарства  мнѣ!  Съ  застуженной  ногой, 

Мнѣ  и  ходить  п  танцовать  пребольно, 

11  неуклюжъ  поклонъ  выходитъ  мой. 


1Г 


Мсфнстофсль. 

Дай,  я  своей  вамъ  наступлю  ногой. 

Г»  р  №  нет  к  а. 

Что-жь,  у  влюбленныхъ  водится  такое.  — 


.1 

Мефистофель. 

Въ  моемъ  пинкѣ  значеніе  большое. 
Подобное  —  подобнымъ,  —  будетъ  прокъ. 
Ногою  ногу,  — такъ  лѣчить  псѣ  члены. 
Держитесь-же!  отъ  паст,  не  жду  обмѣны. 


Г»І>  іонетка. 


Г)(і 


Ай!  Лй!  Зажгло!  Ужаснѣйшій  пинокъ! 

Копытом*!»  ЧТО-. II,! 

М  с  ф  и  с  т  о  ф  і*  .1 1». 

Но  здравье,  мой  дружокъ. 

Теперь  танцуй,  какъ  душенькѣ  угодно, 

II  подъ  столомъ  толкай  дружка  свободно. 

Д  а  м  а. 

Да  пропустите!  жребій  мой  плачевный! 

Намыла  н  до  глубины  душенной! 

Еще  вчера  онъ  плакалъ  предо  мной, 

Теперь  онъ  съ  ней,  ко  мнѣ  же  сталь  спиной. 

МСФИСТОФСЛІ». 

Г»ѣда!  По  словъ  моихъ  не  пророни: 

Подкравшнся  неслышною  стопою, 

Вотъ  зтнмъ  углемъ  ты  его  черкни 
Но  рукаву,  но  платью, —  илу  помочь. 

Раскаяньи  кольнуть  его  огни; 

Ты-жь  проглотить  гоп»  уголь  не  гнушайся; 

Вина,  воды  устами  не  касайся  — 

Къ  твоимъ  дверямъ  придетъ  онъ  пыпче-жь  въ  ночь. 

Д  а  м  а. 

Не  ядъ  же  ото? 

М О Ф  II СТ О Ф (* .1 1»  (ігь  іісі'одошіпіп ). 
Знай,  что  уважать! 

Такого  угля  долго-бъ  ты  искала. 


Онъ  ивъ  костра,  какихъ  пришлось  немало 
Памъ  въ  дни  былые  поджигать. 

II  а  ж  ъ. 

Влюбленъ  я;  взрослаго  во  мнѣ  не  признаютъ. 

МСФІІСТОФРЛ 1». 

Не  разберу,  кого  и  слушать  туп»! 

(пажу) 

Предъ  самою  меньшой  не  расточай  усилій, 
Созрѣвшія  тебя  давно  бы  оцѣнили. 

(Тѣснятся  другіе). 

Еще  нахлынули!  Не  легкая  статья! 

Искать  спасенья  радъ  ужь  въ  правдѣ  я, 
Опора  слабая,  негодная  вполнѣ. 

О  матери!  верните  Фауста  мнѣ! 

(Опираясь). 

Ужь  тусклыми  огнями  свѣтитъ  залъ. 

Весь  дворъ  къ  нему  сбираться  сталь. 

VI  вижу,  какь  ряды  — нельзя  скромнѣй  — 
Подъ  сѣнь  идутъ  далекнх'і»  галерей. 
Обширный  круп»  тѣснѣе  сталъ, 

Всѣхъ  рыцарскій  едва  вмѣщаетъ  палъ. 
Широкіе  ковры  но  всѣмъ  стѣнамъ, 

Оружіе  но  шипамъ  н  угламъ. 

Кажись,  къ  чему  туп.  заклинать  словами, 
'Гутъ  духи  мѣсто  облюбили  сами. 


Рыцарская  зала. 

(Тусклое  осиѣіценіо). 
Императоръ  и  дворъ  присутствуютъ. 


Г  г  р  о  л  і»  д  і». 

Мой  долгъ  вѣщать  о  попомъ  представленьи, 

Но  духовъ  мнѣ  вліянье  въ  томъ  мѣшаетъ: 
Разсудокъ  здравый,  при  такомъ  сплетены!. 

Не  объяснитъ,  чего  не  постигаетъ. 

Готовы  кресла,  стулья  подъ  рукой: 

И  государь  посаженъ  предъ  стѣной: 

Тамъ  на  коврахъ  онъ  видитъ  безъ  сомнѣнья, 
Минувшихъ  дней  великія  сраженьи. 

Здѣсь  все  теперь,  весь  дворъ  съ  своимъ  владыкой; 
А  сзади  рядъ  скамеекъ  превеликій; 

И  милая,  смиряя  страхъ  сердечка, 

Плнзь  милаго  нашла  себѣ  мѣстечко. 

И  вотъ  теперь,  когда  мы  всѣ  засѣли, 

Готовы  мы:  пусть  духи  бы  летѣли! 

('Грубы). 


А  г  т  р  о  л  о  г  ъ. 

Нея  драма  въ  ходъ  пойдетъ  сейчасъ! 

Раздайтесь  стѣны,  вамъ  такой  приказъ! 

Покорно  все  тутъ  магіи  вполнѣ. 

Копры  бѣгутъ,  свиваясь  какъ  въ  огнѣ; 

Нѣтъ  больше  стѣнъ,  куда  пн  погляжу; 

Какъ  бы  театръ  большой  все  окружаетъ, 
Таинственнымъ  намъ  свѣтомъ  озаряетъ; 

На  авансцену  самъ  я  выхожу. 

М РФ  II  СТОФС.І  I» 

(изъ  суфлерской  будки). 

Здѣсь  я  могу  предъ  всѣми  отличиться: 
Нашептывать  вѣдь  чорту  не  учиться. 

(астрологу). 

Ты  тихихъ  звѣздъ  теченье  узнаешь, 

И  шопотъ  мой  отлично  ты  поймешь. 


Фаустъ,  Гете.  ч.  П. 


ІГ, 


А  с  т  |»  о  л  о  г  ъ. 

Волшебной  силой  появился  самъ 
Тяжеловѣсный  и  старинный  храмъ; 

Какт.  Атласъ,  что  держалъ  небесный  спидъ, 
Колоннъ  діюйной  недвижимъ  хороводъ, 

Громада  брусьевъ  ихъ  по  отягчила, 

Такихъ  бы  днух'Ь  нагруат.  большой  хиатпло. 

Ар  мне  і;то  ръ. 

Такъ  зто-то  антично/  поп»  чудесно! 

Скорѣй  иге  грубо  н  тяжеловѣсно. 

Имъ  грубость  —  строгость,  неуклюжесть  —  мощь: 
Гости  колоннамъ  должно  пъ  видѣ  рощъ, 
Стрѣльчатый  сводъ  п  пасъ  возноситъ  пдруп». 
Такимъ  мы  аданьем’і.  соапдаемъ  духъ. 

Астр  о.і  о  п*. 

Неликій  часъ  сулить  нимъ  звѣзды  рааомч»! 
Магическимъ  мы  слономъ  свяжемъ  рааумъ, 

Дадимъ  напротивъ  возлегать  вольнѣй 
Фантазіи,  куда  угодно  ей. 

Чего  алкалъ,  па  то  смотри  теперь, 

Не  сбыточно  —  йогъ  потому  н  вѣрь. 

(•Раут,  иоаішіаи'гі.  на  другой  сторонѣ  ишшецеиы). 
Одѣтъ  игрецомъ,  пь  пѣнкѣ  кудесникъ  намъ 
Заявитъ  то,  зачѣмъ  ходилт»  онъ  самъ. 

Изъ  подъ  аемлн  треножникъ  съ  нимъ  идетъ. 

Ужь  онміамомъ  словно  отдаетъ; 


|.  Поп.  жрець  начнетъ,  благослопнпшн,  дѣло. 
Удачу  мы  предсказываемъ  смѣло. 

Ф  а  у  С  Т  Ъ  (ашічителі.но). 
Но  ими  ваше,  матери!  Чей  троит» 

Нт»  беабрежиости  молчаньемъ  окруженъ, 
Хоть  вкупѣ  пы!  1  «округъ  числомъ  велики 
Везъ  жианн  мчатся  жнаиенныо  лики. 

Что  было  рааъ,  чего  не  воротить, 

Нее  тамъ  кишитъ,  желая  вѣчнымъ  быть. 

И  дѣлите  пы  это  пт»  вѣчной  мочи 
Подъ  пологъ  дня,  подъ  своды  темной  ночи. 
Однихъ  уносить  жизнь  въ  спои  пути. 
Другихъ  стремится  смѣлый  магъ  найти, 
Своей  рукой  онъ  щедро  расточаетъ 
Чудесное,  —  какого  всякъ  желаетъ. 

Астр  о.і  о  гъ. 

Плеетищій  ключъ  коснулся  лишь  котла, 
Туманная  распространилась  мгла; 

Она  ползетъ  какъ  стая  облаковъ, 

Струей,  клубами,  врозь  и  слитно  вновь. 

Но  вт»  чемъ  тутъ  сила  духовъ  вся  видна: 
Нт.  движеньи  тучъ  намъ  музыка  слышна. 
Воздушныхъ  звуковъ  въ  колебаньи  томъ 
Мелодія  разносится  кругомъ. 

...  Гиды  колоннъ,  фронтона  главный  входъ, 


Да  весь  и  храмъ,  мнѣ  кажется,  постъ.  .1, 

Туманъ  садится;  свѣтелъ  и  могучъ, 

Красавецъ  юный  выступилъ  изъ  тучъ. 

Смолкаю  я:  здѣсь  отзывъ  неумѣстенъ; 

Кому  Парисъ  прекрасный  не  извѣстенъ! 

Д  и  м  и. 

О,  что  за  блескъ  въ  немъ  силы  молодой! 

II  т  о  р  а  я. 

Какъ  сочный  персикъ  свѣжъ,  хорошъ  собой! 

Треть  я. 

А  сладостію  приподнятыя  губки! 

Ч  е  т  и  е  р  т  а  я. 

Ты  от.  отыскала  сласть  въ  подобном!»  кубкѣ/ 

II  я  т  а  я. 

Красинъ,  а  нѣтъ  нт»  немъ  тонкости-то  всей. 

III  е  г  т  а  я. 

Немножко  быть  опт.  могъ  бы  половчѣй. 

Г  ы  ц  а  р  ь. 

II  видимо  изъ  пастуховт.  опт.  горныхъ, 

Въ  немъ  принца  нѣть,  и  нѣтъ  манеръ  придворныхъ. 


Д  Р  У  г  о  й. 

Полуодѣтъ,  дѣйствительно  опт.  милъ! 

А  потъ  каковъ  бы  пт.  латахт.-то  онъ  былъ/ 

Д  а  м  а. 

Опт.  милъ.  Какт.  много  мягкости  въ  немъ  есть! 

Г  ы  и  а  р  і». 

Къ  нему  бы  намъ  хоть  на  колѣни  сѣсть/ 

Д  Р  У  Г  а  я. 

Какъ  мило  заложнлт.  опт.  на  голову  руку. 

Камергеръ. 

Невѣжа!  Стоило  бъ  отдать  его  въ  науку! 

Д  а  м  а. 

У  васъ  придирки  ко  всему  найдутся. 

Тот  ъ  ж  е. 

Предъ  государемъ  такъ  тянуться! 

Д  а  ч  а. 

Вѣдь  ото  роль;  и  опт.  Наединѣ. 

Тот  ъ  ж  е. 

Играй:  — по  здѣсь  приличенъ  будь  вполнѣ! 

Д  а  я  а. 


Уснулъ.  Но  снѣ  хоропгь  онъ  идеально. 


Т  о  т  ъ  ж  і*. 


«I»  а  у  с  т  ъ. 


<і» 


Сейчасъ  всхрапнетъ,  антъ  выйдетъ  натурально. 

Молода  л  дана  цюстоцжешіо). 
Какой  сквозь  дымъ  и  лапахъ  узнаю, 

Что  свѣжестью  наполнилъ  грудь  мою/ 

Г,  |К‘Д  II  ихъ  лѣтъ. 

Да,  точно;  вздохъ  вею  душу  проникаетъ! 

Онъ  отъ  нот! 

(.  т  а  р  ш  а  и. 

То  юность  разцвѣтаетъ 
Амврозіей  живой  ит»  красавцѣ  томъ, 

II  въ  атмосферѣ  слышится  кругомъ. 

(полил потел  Клопа). 

М  С  Ф  ИСТО  ФОЛЬ. 

Такъ  нотъ  она!  (.'покоенъ  н  вполнѣ! 

Она  Красина,  только  не  но  мнѣ. 

Астр  о  л  о  г  ъ. 

Я  ни  па  что  ужь  больше  по  гожусь; 

Какъ  честный  человѣкъ  въ  томъ  признаюсь. 
Краса  идетъ.  У  похвалы  пѣтъ  цѣли! 

О  красотѣ  такъ  много  вѣчно  пѣли  — 

Кому  она  предстала  —  нее  аабылъ; 

Кто  ей  владѣлъ  —  высоко  счастливъ  былъ. 


Главами  ль  вижу/  Иль  въ  душѣ  живой 
11  красоты  разливомъ  весь  встревоженъ/ 

Съ  какой  добычей  вышелъ  поискъ  мой! 

До  сей  поры  мнѣ  міръ  был  ь  пусть,  ничтоженъ! 
Чѣмъ  онъ  теперь,  съ  тѣхъ  норъ  какъ  я  жрецомъ/ 
Инъ  твердъ,  окрѣпъ,  я  жить  желаю  въ  немъ! 
Пусть  не  вздохну  ни  рану  я  потомъ, 

Какъ  измѣню  подобному  влеченью! 

Та,  что  меня  когда-то  восхищала, 

Въ  волшебномъ  зеркалѣ  плѣняла, 

Такой  красы  была  лишь  легкой  тѣиыо! 

Лишь  ты  одна,  смущая  мой  покой. 

Всю  силу  страсти  роковой, 

Любовь,  восторгъ,  бевумстно  мнѣ  внушаешь. 

Мефистофель  (ши.  будки). 
Опомнись,  ты  изъ  роли  выпадаешь! 

Д  а  М  а  (среднихъ  лі.тъ). 
Прекрасный  ростъ,  но  голова  мала. 

М  о  л  о  д  а  я. 

Ва-то  нога  —  огромна,  тяжела! 

Д  и  п  л  о  матъ. 

Я  лишь  царицъ  подобныхъ  видѣть  могъ; 

Она  прекрасна  съ  головы  до  йогъ. 


II  |І  ид  норный. 

Идетъ  съ  усмѣшкой  къ  спящему  она. 


Дама. 

Она  глядитъ  назадъ.  Легко  понять! 


Д  а  м  а. 

Съ  красавцемъ  рядомъ,  какъ  она  дурна! 

II  о  л  т  ъ. 

Весі.  озаренъ  ея  онъ  красотой. 


II  р  II  д  н  о  р  II  М  ІІ. 

Онъ  изумленъ.  Кя  такъ  дивенъ  видъ! 

Д  а  м  а. 

А  ей  не  диво  то,  на  что  глядитъ. 


Дам  а. 

Хоть  рисовать.  Онднміоиъ  съ  .Тупой! 

II  о  л  т  ъ. 

Вполнѣ.  Богиня  видимо  смутилась, 

Его  дыханье  нить  она  склонилась. 

Вавидио!  поцѣлуй!  нельзя  иарѣчь! 

Д  у  е  н  ь  я. 

При  всѣхъ  —  приличьемъ  всякимъ  пренебречь! 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Какое  счастье  мальчику! 

Мгфіістофсл  ь. 

Молчи! 

Дай  призраку  ты  волю,  — не  учи! 

Придворный. 

Проснулся  онъ;  она  спѣшитъ  бѣжать. 


II  р  И  Д  Н  О  р  II  ы  й. 

Съ  достоинствомъ  глядитъ  она  назадъ. 

Д  а  м  а. 

Она  его  знать  въ  руки  забираетъ. 

Ужь  тутъ  мужчины  глупы  всѣ  подрядъ, 

II  первымъ  онъ,  гляди,  себя  считаетъ! 

I1  ы  и  а  р  ь. 

Величество  во  всемъ  я  вижу  въ  ней! 

а  м  а. 

Развратница!  На  что  еще  подлѣй! 

II  а  ж  ъ. 

Па  мѣстѣ  бы  его  хотѣлъ  я  быть,  ей.  ей! 

Ир  и  дно  р  я  ы  ІІ. 

Такая  сѣть  кого-бъ  не  уловила/ 


ІЛ_ 

□с: 

ІГЦ 


Фаустъ,  Гете.  ч.  II. 


№ 


Д  а  м  а. 

('окропите  п  рукъ  не  мяло  проходило, 

Чуть  пополота  по  сошла. 

Д  I»  У  г  а  я. 

Она  ужь  іп.  десять  лѣтъ  негодницей  была. 

I*  ы  и  а  |»  к. 

При  случаѣ  схватить  хорошее  псѣ  падки, 

Л  и  бы  аахнатплт.  прекрасные  остатки. 

>  Ч  О  II  ы  п. 

Н  прііапаюсь,  хоть  мнѣ  она  индия, 

Да  какъ  рѣшить,  то  подлипію-ль  опа. 

Что  видимъ  мы,  то  пасъ  уилечь  готово, 

А  я  держусь  лишь  письменнаго  слона. 

II  и  читаю,  что  она  пеиолыт 
Всѣмъ  старцами  Троп  приглянулась  бплыю; 
II  адѣсь  пожалуй  прежнія  дѣла,  - 
Не  молодъ  и,  но  мнѣ  она  мила. 

А  с  т  |і  о  л  » г  ъ. 

Не  мальчикъ  болѣ,  —  молодой  герой, 

Ко  онъ  обнялъ  сильною  рукой, 

Не  онъ  мощію  поднялъ  наконецъ. 

Похитить  чтоль  ее/ 


Ф  а  у  с  т  ъ. 

Постой,  глупецъ! 

Не  смѣй!  —  ІЬ*  слышишь!  -  Стой!  Нѣтъ,  я  уйму! 

)І  Г  Ф 11 СТЯФСЛЬ. 

Вѣдь  самъ  недонп»  ты  ату  кутерьму! 

А  с  т  |>  о  л  о  г  ъ. 

Дна  слона  лишь!  Все  ото  продетаилопьо 
\\  наш  ту:  Кины  нохнщшм. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Какъ  похищенье!  Мнѣ  ль  стоять  белстрасттю/ 

А  ключъ-то  мой!  Нго  онъ  сонантъ  спѣсь! 

Меня  опт.  полъ  но  ужасамъ  нсечасію 
Уединенья  —  къ  твердой  почвѣ  адѣсь. 

Вдѣть  я  стою  пь  дѣйствительности  твердо! 

Туп.  съ  духами  мой  духъ  тралите»  гордо, 

Въ  двойной  побѣдѣ  міръ  объемли  несь! 

Выла  нт.  дали,  теперь  блпака  вполнѣ.  — 

Спасу!  II  будь  моей  она  нднойпѣ! 

О  матери!  нашъ  тронь  мнѣ  да  поможетъ! 

Кто  съ  ней  липкомъ,  раастаться  съ  ней  но  можетъ. 

Астрал  о  г  ъ. 

Куда  ты,  Фаустъ!  о  Фаустъ!  всей  силой  онъ 
Не  схватилъ  —  ужь  ликъ  ея  смущенъ. 

На  юношу  панел  ь  онъ  ключъ,  —  и  нотъ 
Нго  коснулся.  —  Горе!  горе  —  ждетъ! 


;  і 

Чпі 


(Варинъ.  Фаустъ  надпитъ,  духи  нсчі'ааіотъ). 

МЕФИСТОФЕЛЬ  (поднимай  Фауста 
на  плочн). 

Вотъ  и  гляди!  сшілатьен  съ  дураками, 

Такъ  туп»  самъ  чертъ  но  сирашітся  ел.  дѣлами! 

(Темнота.  Толкотни). 


Антъ  второй. 

Тѣсная  готическая  комната  съ  высокими  сводами. 


Лежи,  бѣднякъ!  Тебя  томить 
Та  цѣпь  любая,  что  трудно  рпетсн! 

Кого  Елена  поразитъ, 

Тотъ  ужь  не  такъ  легко  очнется. 

(Озираясь) 

Хоть  глянуть  вверхъ,  сюда  ль,  туда  ли, 

Все  неизмѣнный  видъ  одинъ: 

Кажись  тускнѣй  цвѣтныя  окна  стали, 

Да  развелось  побольше  паутинъ; 

Чернила  сухи,  пыль  на  книгахъ  спитъ; 

Но  весь  порядокъ  тотъ  остался, 


прежнемъ  иидѣ. 

II  даже  здѣсь  перо  лежитъ, 

Которымъ  Фаустъ  у  чорта  подписался. 

А  въ  глубинѣ  пера  застылъ 
Остатокъ  крови  той,  что  я  добылъ. 
Гордился  бъ  рѣдкостью  такой 
II  антикварій  записной. 

Вотъ  старый  крюкъ  со  старой  шубой; 

II  вспомнилъ  я  о  шуткѣ  грубой, 

Какъ  здѣсь  я  мальчика  училъ. 

И  юношей  того  онъ  вѣрно  не  забылъ. 
Ты,  шуба!  хочется,  признаться, 

Тебя  надѣть  и,  вновь  доцентомъ  ставъ, 
Опять  надменно  надуваться! 

Вѣдь  убѣдятся  жь,  что  одинъ  онъ  правъ 


Кабинетъ  Фауста  нъ 


Мсфіістофсль  | 

(поступая  изъ-за  занавѣса.  Когда 
онъ  его  поднимаетъ  н  опускаетъ, 
видѣнъ  Фаустъ  лежащій  на  старин¬ 
ной  к  ропати). 


Привычное  ученымъ  дѣло;  .|. 

По  чорту  ото  надоѣло. 

(Трясетъ  снятую  шубу;  изъ  нея  полетаютъ 
цикады,  козлики  и  фарфплотто). 

Хоръ  насѣкомыхъ. 

Здорово,  здорово, 

Патронъ  дорогой! 

Жужжимъ  мы,  летаемъ, 

Знакомы  съ  тобой. 

I 

Немногихъ  посѣялъ 
Ты  тихо  въ  тѣни; 

А  тысячи  пляшутъ: 

Ты,  батя,  взгляни. 

Лукаваго  въ  сердцѣ 

ф 

Укроешь  отъ  глазъ; 

А  вошекъ  на  шубѣ 
Увидишь  какъ  разъ. 

МеФпстоФСЛь. 

Я  изумленъ;  радъ  видѣть  молодежь! 

Ты  только  сѣй,  н  во  время  пожнешь. 

Еще  хочу  я  старый  мѣхъ  тряхнуть; 

II  вылетитъ  опять  хоть  что-нибудь. — 

Вверху!  Кругомъ!  по  закоулкамъ  тѣснымъ 
Укрыться  слѣдъ  вамъ,  милочкамъ  прелестнымъ. 

Въ  тотъ  ящикъ,  что  изломанъ  весь, 

Въ  пергаментъ  пожелтѣвшій  здѣсь, 

Въ  худыхъ  горшкахъ,  разбитыхъ  вазахъ 


II  въ  черепахъ  тѣхъ  дыроглазыхъ! 

Въ  подобномъ  хламѣ  поневолѣ 
Приходится  гнѣздиться  моли. 

(надѣваетъ  шубу). 

Надѣну  вновь  тебя,  какъ  надѣвалъ! 

Опять  наставникомъ  я  сталъ. 

Что  пользы  такъ  лишь  называться, 

Гдѣ  жь  тѣ,  что  предо  мной  смирятся? 

(Онъ  зиоиигь  нъ  колоколъ,  издающій  рѣз¬ 
кій,  пронзительный  звонъ;  причемъ  корридоры 
трясутся  и  диери  растиоряются). 

ФйЯіулуСЪ  (ковыляя  подлинному 
корридору). 

Что  за  звонъ!  душа  мятется! 

Входъ  дрожитъ,  стѣна  трясется; 

Вижу  въ  пестрыхъ  окнахъ  зданья 
Словно  молніи  сверканье; 

Скачетъ  полъ,  а  сверху,  мнится, 

Мусоръ  съ  известью  валится; 

II  дверей  засовы  — сила 
Непонятная  раскрыла.  — 

Ужасъ!  —  Вижу  исполина, 

Въ  шубѣ  Фаустовой  мужчина! 

Ути  взоры  съ  полъ-дороги 
Мнѣ  подкашиваютъ  ноги. 

Оставаться  иль  бѣжать? 

Ахъ!  что  будетъ,  какъ  узнать! 

МеФистоФель  (маня). 

Войдите,  другъ.  Зовутъ  васъ  Хісобепша. 


Фауогь,  Гктк.  ч.  II. 
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Ф  а  м  у  л  у  с  ъ. 


«О 


Ф  а  я  у  л  у  с  ъ. 

Дѣйствительно,  почтенный  мужъ!  —  огепшн! 

ЯІСФІІСТОФСЛ  Іі. 

Оста  им  мъ  ото. 

<1*  а  а  у  л  у  с  ъ. 

Гадъ,  что  вамъ  апакомъ! 

ЯІСФІІСТОФСЛЬ. 

Я  знаю:  вы  еще  студентъ  притомъ. 

Хоти  пт»  лѣтахъ,  ученый  человѣкъ 
Отстать  нс  можетъ,  —  учится  весь  вѣкъ. 

II  карточный  тутъ  домикъ  строимъ  мы; 

II  не  достроятъ  первые  умы. 

Но  вашъ  наставникъ  дѣло  понимаетъ: 

Кто-жь  доктора-то  Нагиера  не  знаетъ, 

Въ  ученомъ  мірѣ  кто-жь  сравнится  съ  нимъ! 

II  держится  паука  только  нмъ. 

Онъ  мудрость  ежедневно  множить: 

Кто  алчетъ  знанья  сколько  можетъ 
Спѣшитъ  въ  толпѣ  ему  внимать. 

Одинъ  онъ  съ  каоедры  сіяетъ; 

Какъ  Петръ  ключомъ  онъ  обладаетъ, 

II  верхъ  и  низъ  нмъ  отпирать. 

Когда  лучи  его  сіяютъ, 

Иная  слава  прахъ  и  дымъ; 

Ужь  имя  Фауста  забываютъ! 

А  все  открыто  нмъ  однимъ. 


Простите,  мужъ  почтенный,  коль  скажу  я  — 

II  возразить  притомъ  дерзну  я: 
іі  вижу  сторону  другую; 

Лини»  скромность— водь  его  удѣлъ. 

Куда  исчезъ  п  гдѣ  скрываться  можетъ 
Великій  мужъ  —  ума  онъ  не  приложитъ. 

Все  ждетъ  его,  все  слушать  бы  хотѣлъ. 

Вся  комната  должна  храниться, 

Какъ  докторъ  Фаустъ  въ  ней  прожилъ  до  конца. 
Ждетъ  стараго  она  жильца; 

Едва  дерзаю  въ  ней  я  появиться. 

Теперь  который  звѣздный  часъ/ 

Казалось,  стѣны  всѣ  дрожали, 

Тряслаен  дверь,  засовы  спали  — 

А  то  бъ  вы  не  прошли  до  насъ. 

МСФИСТОФСЛ  ь. 

Но  гдѣ  же  самъ-то  онъ,  скажите/ 

Меня  къ  нему,  его  ль  сюда  ведите! 

Фалу  л  у  с  ь. 

Ахъ!  очень  строгъ  его  запретъ! 

Не  знаю,  доложить  иль  нѣтъ. 

Не  первый  мѣсяцъ  углубился 
Онъ  въ  трудъ,  — н  тихо  затворился; 

Ученый  мужъ  былъ  гакъ  изнѣженъ, 

Теперь  какъ  угольщикъ  небреженъ, 

Носъ  въ  сажѣ,  уши  тожь  ужасны, 


с 


«7 


Л_Г _ 

- 

П| -  - 

Глаза  отъ  поддуванья  красны; 

Сидитъ,  —  схватить  минуту  радъ; 

II  только  что  щипцы  звенятъ. 

ЯІСФІІСТОФСЛ  ь. 

1 

Ужель  приходъ  мой  счесть  напастью/ 

Вѣдь  я.  глядишь,  его  помогъ  бы  счастью! 

(Фамулусъ  ухолитъ.  Мефистофель  нпжпо  садится). 
Едва  я  занялъ  постъ,  какъ  вотъ 
Знакомый  гость  сюда  идетъ. 

По  онъ  изъ  самыхъ  новыхъ  вѣрно, 

Онъ  расхрабрится  безпримѣрно. 

Пак  КЗЛ  аііръ  (несется  по  корріідору). 


Что  за  странныя  дѣла-то! 

Не  сюда  ли  я  когда-то 
Боязливымъ  въ  высшей  мѣрѣ 
Новичкомъ  являлся  въ  двери, 
Вѣрилъ  нмъ,  длиннобородымъ, 
Поддавался  нхъ  подходамъ/ 

Изъ  старинныхъ  книгъ  болтали 
Ложь  они,  какую  знали, 

Знали,  ей  не  довѣряя, 

Лишь  себя  п  пасъ  терзая. 

Какъ/  Тамъ  сзади,  гдѣ  темио-то, 
Вижу  вновь  сидитъ  вонъ  кто-то! 


Двери  настежь  я  встрѣчаю! 

'Гакъ  теперь  ужь,  полагаю, 

Плѣсень  старую  забыли, 

Гдѣ  живой  и  мертвый  гнили, 

Чтобъ  закиснуть  и  заглохнуть, 

Чтобы  заживо  засохнуть. 

Эти  стѣны  съ  этимъ  сводомъ 
Ждутъ  паденья  съ  каждымъ  годомъ; 
Не  уйди  мы  осторожно, 

То  и  намъ  погибнуть  можно. 

Я  первѣйшій  на  отвагу, 

Но  ужь  дальше  я  пн  шагу. 


Разглядѣлъ  теперь  поближе! 

Все  онъ  въ  той  же  шубѣ  рыжей; 

Какъ  оставилъ  я  его, 

Въ  грубомъ  мѣхѣ  одного! 

Ловкимъ  я  его  считалъ, 

Какъ  его  не  понималъ; 

Но  теперь  иное  дѣло, 

Подойду  къ  нему  я  смѣло! 

Коль  воды  Леты  все  но  затопили 
Подъ  лысымъ  черепомъ  у  васъ,  —  безъ  шутки, 
Я  ученикъ,  которому  такъ  жутки 
Академическія  розги  были. 
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Я  вижу  пасъ,  какимь  видалъ, 

Но  и  другимъ  уже  предсталъ. 

М  Г  Ф  II  г»  т  о  ф  г  л  ь. 

Радъ,  что  мой  звонъ  у  пасъ  раздался. 

Я  въ  пасъ  заранѣ  видѣлъ  прокъ, 

II  въ  куколкѣ  мнѣ  предела  ил  нлен 
Грядущій  пестрый  мотылекъ. 

Им,  въ  локонахъ,  машинкой  съ  кружевами 
По  дѣтски  любовались  сами. 

Намъ  не  пришлось  ходить  съ  косой.* 

Теперь  и  вижу  васъ  по  модѣ. 

Рѣшительны  вы  стали  на  свободѣ; 

Лишь  абсолютно  бы  не  шли  домой! 

Г>  а  к  к  а  л  а  и  р  ъ. 

Мы  съ  вами,  сударь,  здѣсь  па  мѣстѣ  старомъ; 
По  духъ  поймите  новыхъ  вы  годовъ. 
Двусмысленно  не  говорите  даромъ; 

Теперь  ужь  мы  значенье  ловимъ  словъ. 

Нм  юношу  дурачили  преловко, 

Вамъ  безъ  труда  сходила  съ  рукъ  уловка, 
Теперь  напрасно  такъ  шутить. 

Мсфіістофсль. 

Коль  юношамъ  сталъ  правду  говорить, 

Какой  птенцы  не  могутъ  проглотить, 

Да  вслѣдъ  затѣмъ  съ  годами  но  натурѣ, 

Все  на  своей  пришлось  имъ  вь шесть  шкурѣ, 
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Сдается  имъ,  что  выдумалъ  то  всякъ; 

И  вотъ  кричатъ:  учитель  былъ  дуракъ. 

Ь  я  к  к  а  л  а  в  р  ь. 

Плутъ  можетъ-быть!  Какой  учитель  самъ 
Въ  лицо  всю  правду  скажет!»  намъ.* 

Умѣетъ  всякъ  прибавить  иль  убавить, 

То  припугнуть  дѣтей,  то  позабавить. 

Мсфіі  СТОФГЛ  ь. 

Учиться  —  есть  пора  для  пасъ; 

А  вамъ  учить  насталъ,  каш»  вижу,  часъ. 

Съ  годами  вы.  хоть  время  скоротечно, 

11  опытностью  запаслись  конечно. 

Г»  а  к  к  а  лавр  ъ. 

Что  опытность!  Одинъ  пустякъ! 

Кй  сп.  духомъ  не  ужиться  дружно! 
Признайтесь!  вѣчно  вѣдалъ  всикъ, 

Чего  и  знать  совсѣмъ  не  нужно. 

М  Г  Ф II С  Т  О  Ф I*  Л  Ь  (помолчавъ). 
Себя  давно  считалъ  я  дуракомъ, 

Теперь  вполнѣ  я  убѣдился  въ  томъ. 

Банка  лавръ. 

Сердечно  радъ!  II  перваго  пока 
Разумнаго  я  встрѣтилъ  старика! 

МеФіістоФсль. 

Вѣкъ  рылъ  я  кладъ  блестящій  и  тяжелый 
II  мрачныхъ  угольевъ  достигъ. 
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Г»  а  к  к  а  л  а  в  р  ъ.  1 

Сознайтесь-ка,  вашъ  черепъ  голый 
Ничуть  не  лучше  тѣхъ  пустыхъ* 

N  Г  Ф 11 С  Т  О  ♦  С  .1  Ь  (добродуш но). 

Ты  грубости  своей,  мой  другъ,  не  сознаешь.* 

Г»  а  к  к  а  л  а  в  р  ъ. 

По  нашему,  коль  вѣжливъ  —  значить  лжешь. 

МГФІІСТОФС.І  Ь  (подпишись  на  пиан* 
сцену  къ  публикѣ). 

Здѣсь  спѣтъ  п  воздухъ  у  меня  отняли; 

Хоть  вы  бы  мнѣ  защитниками  стали! 

Г»  а  к  к  а  л  а  в  р  ъ. 

Считаю  мысль  я  дерзостной  совсѣмъ, 

Быть  чѣмъ-нибудь,  когда  ужь  сталъ  ничѣмъ. 
Людская  жизнь  живетъ  въ  крови;  а  въ  комъ 
К  роль  такъ  сильна,  какъ  въ  юношѣ  любом  ь.* 
Могучей  силой  молодая  кровь 
Изъ  жизни  прежней  жизнь  выводитъ  вновь. 

Туп.  все  кипитъ,  п  подвигъ  создаетъ. 

Гдѣ  слабый  налъ,  тамъ  сильный  возстаетъ. 

Пока  іюль-міра  мы  завоевали, 

Что  дѣлали  вы.*  Думали,  кивали, 

11  вѣчнымъ  планамъ  потеряли  счетъ. 

Конечно,  старость  —  лихорадка, 

Ознобъ,  тоска  стоитъ  во  всемъ; 

Кому  минуло  три  десятка, 


Ілі- 


Того  считай  ужь  мертвецомъ. 

Пасъ  перебить  бы,  чтобы  свѣтъ  избавить. 

Мсфіі  г  то  ф  ел  ь. 

Тутъ  чортъ  не  можетъ  ничего  прибавить. 

Г»  а  к  к  а  л  а  в  р  ъ. 

Коль  захочу,  такъ  чортъ  не  смѣетъ  быть. 

МсФіістоФе.і  ь  (іп.  сторону ). 

Псе  жь  чортъ  тебя  еъумѣетъ  зацѣпить! 

Ь  а  к  к  а  л  а  в  р  ъ. 

То  подвигъ  ЮНОСТИ  прямой. 

Міръ  былъ  ничто,  пока  не  созданъ  мной: 

И  солнце  вывелъ  изъ  пучинъ  морскихъ; 

Го  мной  лупа  достигла  фазъ  своихъ; 

Тогда  и  день  разлился  предо  мною. 

Чтобъ  радовать  меня  красой  земною; 

По  мановенью  моему,  въ  ночи, 

Впервые  звѣздъ  разсыпались  лучи: 

Кто  жь,  какъ  не  я,  вамъ  далъ  свободу  мысли, 
Когда  вы  всѣ  филистерами  кисли.* 

А  я,  свободно,  какъ  мой  духъ  мелитъ, 

Иду  за  свѣтомъ,  что  во  мнѣ  горитъ. 

И  шествую  съ  восторженной  душою, 

.  Ищемъ  на  свѣтъ  и  къ  мрачному  спиною. 

( Уходитъ). 

Мсфіістофсл  ь. 

оригиналъ,  какъ  прыть  твоя  пылка! 

Тебя  ничуть  сознанье  не  тревожить, 

Что  кто  жь  умно  иль  глупо  думать  можетъ 
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О  томъ,  <•  чемъ  іи»  мыслили  пѣка.' 

Но  іп»  атомъ  пѣтъ  описію  роковаго, 
Сопромспемъ  плмѣіштсл  пип: 

Какъ  гролдій  сокъ  ни  бродитъ  белтолконо, 
Нео  выйдетъ  іюд'і,  копоцъ  ішно. 


70 


(Къ  молодому  партеру  который  по  и  и  плоди  рустъ). 
Но  убѣдилъ  пасъ  мой  ллыкъ. 

Я  съ  памп,  дѣти,  Иранъ  въ  ралсчетѣ; 

НодумаПтс,  вѣдь  чорп.  старикъ:  — 

Состарясь,  пы  его  поймете. 
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Л  абораторі  я. 

Пъ  ••редиса ѣкоаомъ  нкусѣ.  Сложные,  неуклюжіе  аппараты,  для  фантастическихъ  цѣлей. 

(Тихо). 

Но  пи  іюлс.юпа,  ікз  дышите! 

Тому,  что  выйдетъ,  илумител  пѣігь. 

М  С  Ф II  СТО  ФО  Л  Ь  (еще  тише). 
Вт.  чемъ  дѣло-то.' 

И  а  Г  II  С  1»  Ъ  (тише). 
Творится  челопѣкъ. 

Мсфіістафс.і  ь. 

Пакт,  человѣкъ.'  Какую  лее  коптить 


II  а  Г  II  С  Р  ъ  (у  очага). 
Ударилт.  іюлоколті  ужасный. 

Затрепетали  стѣны  лдапій: 

Теперь  не  можетъ  страхъ  пеочаеиый 
Продлитьсл  строгихъ  (Г.КНДІІІІІЙ. 

У  лее  по  мракѣ  проблескъ  лсиый; 

Ул.*е  пъ  ретортѣ  что-то  пышетъ, 

Какъ  раскаленный  уголь  дышетъ: 

Какъ  бы  карбункулъ  многоцѣнный 


Во  тьму  кидаетъ  лучъ  мгионешіый. 

Нотъ  бѣлый  спѣть  полннкъ  сейчасъ; 

О  хоть  бы  ралъ  мнѣ  болт,  потери! 

О  Колсе!  Кто  шуршитъ  у  двери.' 

МеФіістоФель  (входить). 
Мое  почтенье!  Въ  добрый  часъ. 

II  а  Г  II  I*  |І  Ъ  (болалшю). 
Му,  пъ  добрый  лпѣлдиый  часъ  —  пойдите! 


Влюбленную  пы  пару  насадили.' 

II  а  г  и  е  |>  ъ. 


Помилуй  Гиігь!  Какъ  до  сихъ  поръ  родить 
Привыкли  псѣ  — мы  пидоромъ  объявили; 

Тотъ  нѣжный  пунктъ,  что  лпіліп.ю  мы  даримъ, 
'Га  сила,  что,  нііутрн  слипалеь  съ  нимъ, 

Крала  н  отдавала,  иояплллсь, 

( 'нерпа  роднымъ,  латѣмъ  чужимъ  питаясь, 
Доетоннетпо  утратила  теперь; 
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Отнынѣ  пусть  ОЙ  продастся  звѣрь, 

Но  человѣку  слѣдъ  съ  ого  значеньемъ 
ГорДИТЬСЯ  ІШрСДІ»  Другим-!.  ПрОИСХОЖДеНЬСМЪ. 

(Обращаясь  къ  очагу). 

Еще  свѣтлѣй!  Туп.  ждешь  по  крайней  мѣрѣ, 

Что  если  мы  иаъ  многихъ  сотъ  матерій 
Смѣшеніемъ)  —  въ  смѣшеньи  весь  вопросъ  — 
Матерію  людскую  обраауомт», 

Ее  вт.  ретортѣ  замуруемъ, 

II  тщательно  дистиллируемъ, 

Нее  дѣло  намъ  тихонько  удалось. 

(Спока  обращаясь  къ  очагу). 
Выходить!  Масса  все  свѣтлѣетъ! 

II  убѣжденье  крѣпче  зрѣетъ! 

Все,  что  вт.  природѣ  тайною  слыло, 

То  мы  рааумпо  испытуемъ, 

Что  организмомъ  вт.  пой  произошло. 

То  мы  теперь  кристаллизуемъ. 

Мсфистофсл  ь. 

Кто  долго  жилъ,  топ.  испыталъ  не  мало; 

Опт.  новаго  не  встрѣтитъ  въ  а.тіаии  сей: 

При  странствіяхъ,  видалъ  и  я  бывало 
Кристаллизованныхъ  людей. 

И  а  Г  II  I*  |І  Ъ  (чо  си.ѵыіорь  обраща¬ 
ясь  къ  ретортѣ). 

Ростетъ,  сверкаетъ,  все  слилось, 

Мгновенье  —  и  затѣмъ:  —  сбылось! 


Великій  планъ  сперва  похожъ  па  вздорь; 
Случайность  наст,  отнынѣ  не  обманетъ. 

Подобный  мозп.  для  мысли  ст»  этихъ  порт. 
Мыслителемъ  приготовляться  стапеп,. 

(Ст.  иосторгомт.  гмотритт.  къ  реторту). 

Стекло  звенитъ,  и  прояспиласі.  смѣсь. 

Теперь  пойдетъ  у.кь  безъ  ааппнкн! 

‘/I  вижу,  шевелится  здѣсь 
Ликъ  миловиднаго  мужчпики. 

Чего  жь  еще  и  намъ,  и  всѣмъ  желать.' 

Разгадка  туп.  всей  тайны  необъятной: 

Старайтесь  этимъ  звукамъ  впять. 

II  голосъ  вамъ,  и  рѣчи  станутъ  внятны. 

Г  О  Я  у  II  К  )  .1  'I.  (иль  реторты  Иагисру». 

Ну,  папенька!  ты  не  шутя.'  Ей.  ей! 

Такт.  кт.  сердцу  ты  прижми  меня  скорѣй! 

Да  попѣжиѣй,  чтобъ  склянка  утерпѣла! 

Сама  природа  здѣсь  велѣла: 

Начнетъ  творить,  такт,  не  вмѣшаетъ  свѣтъ: 

Ст.  искусственнымъ  же  — дальше  ходу  нѣть. 

(Мефистофелю). 

II  ты,  хитрецъ,  мой  братецъ,  здѣсь.'  -Смотрю 
II  во  время  какъ  разъ!  —  Г».та  го  дарю: 

Судьбой  ты  кстати  занесенъ  вполнѣ: 

Разъ  что  живу  —  н  дѣло  нужно  мнѣ, 
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Хотѣлъ  бы  я  сейчасъ  же  за  работу;  — 

Съ  чего  начать,  —  ты  ломокъ  сиять  ааботу. 

II  а  г  и  е  р  ъ. 

Одно  словцо!  Стыжусь  я  этой  тэмы: 

II  старъ,  и  .малъ  мнѣ  падаютъ  проблемы» 

Ботъ  напримѣръ:  для  всякаго  лагадка, 

Какъ  тѣло  такъ  съ  душей  елплнея  гладко, 

II  держатся  другъ  дружки  иераарывно, 

II  цѣлый  вѣкъ  врал, •дуютъ  непрерывно. 

•Затѣмъ... 

Мсфіістофсл  Іі. 

Постой!  Спросилъ  бы  я,  признаться, 
Зачѣмъ  мужья  все  съ  женами  бранятся/ 

Вотъ,  другъ,  вопросъ-то  —  разрѣіни-ка нутко! 

А  здѣсь  нужны  дѣла;  ихъ  ждетъ  малютка. 

Г  а  м  у  и  к  у  л  ъ. 

Что  жь  дѣлать  мнѣ/ 


М  в  Ф II Г  Т  О  Ф  О  Л  Ь  (укааыиан  ші  Сокоиую 
дверь). 

Тамъ  выкажи  ты  силы! 


И  Л  Г  II  в  |І  Ъ  (исе  смотринъ  реторту). 
ІІонстннѣ,  ты  мальчикъ  очень  милый! 


Г  О  М  у  II  К  у  Л  Ъ  (ішумлсиію). 

Значительно! 

(Реторта  вырывается  ивъ  рукъ  Иагнора,  но¬ 
сится  надъ  Фаустомъ  и  освѣщаетъ  его). 

Прекрасный  видъ!  У  влаги 
Прозрачной,  въ  рощѣ,  жены  мечутъ  платья. 
Прелестны  всѣ!  А  вотъ  теперь  всѣ  наги: 

Но  между  нихъ  одну  бы  могъ  признать  я 
Хоть  героиней,  если  не  богиней. 

Прозрачный  блескъ  струить  она  ногою; 

II  членовъ  пылъ  съ  ихъ  юною  гордыней 
Прохладною  пріемлется  волною. — 

Но  что  за  шумъ  затрепетавшихъ  крыл  Ій, 

Какіе  плески  влагу  возмутили/ 

Въ  испугѣ  дѣвы  разбѣжались,  —  только 
Царицы  взоръ  не  омраченъ  нисколько, 

Она  глядитъ  такъ  женственно  надменно, 

Что  лебедь-царь  къ  ногамъ  ея  смиренно 
Приникъ.  —  Ея  объемлетъ  онъ  колѣна.  — 

По  вдругъ  туманъ  встаетъ  волной, 

II  ужь  за  дымкою  густой 
Сокрылась  сладостная  сцена. 

М  с  ф  и  с  т  о  ф  е  л  ь. 

Насказывать  я  вижу  ты  гораздъ! 

Хоть  самъ  ты  малъ,  за  то  большой  фантастъ. 


(Покопан  дверь  отворяется,  инденъ  Фаустъ  на  постели).  И  ничего  не  вижу! 


іги 


Ші 
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Г  ом  у  и  к  у  л  ъ.  | 

Гдѣ-жь  тебѣ-то! 

Проколъ  ты  молодости  лѣта 
Во  мглѣ,  средь  рыцарей,  попонъ, 

Такъ  йотъ  и  глазъ  то  твой  таковъ! 

Въ  туманахъ  только  ты  и  дома: 

(оішрансь) 

Сырыя  стѣны,  гадко,  склизко, 

Стрѣльчато,  вычурно  п  низко! 

Просннсь-ка  онъ,  —  бѣда  какъ  разъ: 

Какъ  глянеп»,  такъ  умретъ  сейчасъ. 

Ручьи  лѣсные  съ  лебедями, 

Красавицъ  видѣлъ  онъ  во  снѣ,  — 

Какъ  сжиться  съ  этими  стѣнами! 

Я  ториѣлнвъ,  по  не  пторпежъ  и  мнѣ. 

Умчимъ  его! 

Мсфіістофс.і  I». 

Такому  радъ  исходу. 

Г  о  м  у  и  к  у  л  ъ. 

Ты  въ  битву  воина  пошли, 

А  дѣвушку  веди  ты  къ  хороводу! 

Они  бъ  мѣста  свои  нашли. 

Классическая,  вспомнилъ  я  сейчасъ, 

Вальпургіева  ночь  теперь  какъ  разъ.  — 

Къ  успѣху  тутъ  пути  прямые. 

Снесемъ  его  къ  его  стихіи! 


Мсфистофсль. 

Не  слыхивалъ  подобнаго  я  чуда. 

Г  о  и  у  II  к  у  л  ъ. 

II  слышать-то  гебѣ  откуда/ 

Романтикамъ  лишь  съ  призраками  жить! 

А  истый  призракъ  —  классикъ  долженъ  быть. 

МеФіістоФель. 

Куда  ясе  путь  свой  долженъ  направлять  я/ 
Противны  мнѣ  античные  собратья. 

Гому  II  к  у  л  ъ. 

Сѣверо-Западъ,  чортъ,  тебя  все  влекъ, 

Но  насъ  теперь  зоветъ  Юго-Востокъ. 

Тамъ  гдѣ  Пеной  равнину  пробѣжалъ, 

Среди  кустовъ,  заливами  сверкая, 

До  самыхъ  горъ  долина  все  сплошная, 

II  древній  рядомъ  съ  новымъ  тамъ  Фарсалъ. 

МеФіістоФель. 

О  горе!  Прочь!  Хоть  битвой  пощадите 
Тиранства  съ  рабствомъ!  —  Что  ни  говорите, 
Вещь  скучная;  едва  окончатъ,  —  глядь! 

Опять  пошли  другъ  съ  другомъ  воевать! 

II  не  вдомекъ  уму  такихъ  людей, 

Что  сзади  ихъ  дурачитъ  Асмодей. 

Все  за  права  свободы,  молъ,  дерутся  — 

А  разглядѣть:  рабы  съ  рабами  бьются. 
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Г  о  я  у  и  к  у  л  ъ. 

Оставь  людей,  коль  вздорить  имъ  охота; 

Имъ  защищаться  предоставь  самимъ 
Съ  младенчества;  такъ  будетъ  и  съ  большимъ. 
Тутъ  весь  вопросъ,  какъ  исцѣлить  его-то/ 

Коль  знаешь  чѣмъ,  такъ  на  ноги  поставь, 

А  если  пѣтъ,  то  мнѣ  все  предоставь! 

Мсфіістофсл  ь. 

Тутъ  съ  Врокеиа  нашлось  бы  что-нибудь; 

Но  заперли  язычники  мнѣ  путь. 

А  греки  были  вѣкъ  пустой  народъ! 

Въ  глаза-то  вамъ  все  чувственность  ихъ  бьетъ, 
Они  въ  грѣхахъ  весельемъ  соблазняютъ; 

А  наши-то  всѣ  мрачными  считаютъ. 

Ну  чтожь  теперь/ 

Г  О  М  у  II  к  у  л  ъ. 

Тебя  вѣдь  не  смущу  я; 
Коль  оессалійскнхъ  вѣдьмъ  упомяну  я, 

Такъ  кажется  довольно  я  снижу. 

МоФистоФоль  нюхотлшю). 
Ахъ,  вѣдьмы  оессалійскія!  —  Особы, 

Которыхъ  я  давно  искалъ. 

По  что  ни  ночь,  быть  съ  ними, —  нс  могло  бы 
Мнѣ  правиться,  я  полагалъ; 

А  изрѣдка,  для  пробы... 


|,  Г  О  Я  у  II  к  у  л  ъ. 

Плащъ  сюда, 

11  рыцаря  мы  завернемъ  сольнаго! 

А  эта  тряпка,  какъ  тогда, 

Васъ  одного  подниметъ  и  другаго; 

Я  посвѣчу. 

Вагнер  Ъ  (Гхмшиио). 

А  я/ 

Гому  II  к  у  л  ъ. 

Не  суетись! 

Останься  дома,  въ  дѣло  углубись: 

Пергаменты  старинные  достанешь, 

По  нимъ  сбирать  ты  элементы  станешь 
И  соблюдать  всю  совокупность  эту; 

Обдумай  что ,  и  какъ  ты  разбери 
Я  между  тѣмъ  постранствую  по  свѣту, 

Выть  можетъ  точку  отыщу  на  і. 

Тогда  къ  великой  цѣли  ты  придешь; 

За  долгій  трудъ  награду  жди  по  праву: 
Вогатетво,  долголѣтье,  почесть,  славу, 

II  съ  званьемъ  добродѣтель  —  можетъ  тожь! 
Прощай! 

ВаГІІОр  Ъ  (опечаленный). 
Прощай!  Мнѣ  грустію  поневолѣ! 

...  Поюсь,  тебя  ужь  нс  увижу  болѣ. 


7(і 


И  с  ф  и  с  т  о  Ф  (» л  I». 

Летѣть  къ  Поною  н  готомъ! 

По  орезгаемъ  мы  братцемъ  сами. 


(Къ  ЗЦНТОЛЛМЪ). 

За  ВИСИМЪ  мы,  нъ  концѣ  концомъ, 

<  >тъ  креатуръ,  созданныхъ  нами. 


Нлассичесная  Вальпургіева  ночь. 

Фѳрсальскія  поля. 


Темнота. 


•I  р  II  X  Т  0. 

Опять  къ  ночному  зрѣлищу  ужасному 
Являюсь  я,  Эрихто,  вѣчно  мрачная: 

Не  такъ  гнусна,  какъ  клеветой  своей  меня 
Поэты  очернили...  Нѣтъ  конца  хваламъ 
11  поношеньямъ  ихъ...  Уже  убѣлена 
Полной  палатокъ  сѣрыхъ  вся  долина  вдоль, 

Какъ  призраками  этой  страшной  ночи  всей. 

Какъ  часто  это  повторялось!  II  еще 
Вѣкъ  повторяться  будетъ....  Уступить  никто 
Не  хочетъ  власти;  да  асе  п  тому,  кто  самъ 
Ко  стяжа.ті»  и  держитъ.  Каждый,  кто  собой 
Не  въ  силахъ  управлять,  охотно  бъ  править  сталъ 
Сосѣдней  волей,  какъ  бы  онъ,  гордецъ,  хотѣлъ... 
Разыгранъ  битною  великій  здѣсь  примѣръ, 


Какъ  сила  предъ  сильнѣйшимъ  хочетъ  грудью  стать, 
Какъ  дорогой  свободы  пышный  рвутъ  пѣнокъ, 

И  жесткій  лавръ  чело  владыки  обогнетъ. 

Великому  здѣсь  грезился  величья  день. 

Тамъ  къ  слову  лести  Цезарь  слухъ  склонялъ  въ  ночи! 
Теперь  сразятся.  Знаетъ  свѣтъ,  кто  побѣдилъ. 

Огни  сторожевые  красный  пламень  шлютъ; 

Какъ  пролитая  кровь  логъ  отблескъ  по  землѣ, 

Н,  привлеченъ  такимъ  сіяніемъ  ночнымъ, 

Всей  саги  эллинской  собрался  легіонъ. 

У  всѣхъ  огней  колеблются  въ  невѣрной  мглѣ 
Или  разсѣлись  лики  баснословныхъ  дней.... 

А  мѣсяцъ  хоть  нъ  ущербѣ,  но  вполнѣ  свѣтло 
Встаетъ,  кидая  нѣжный  блескъ  на  все  вокругъ; 
Исчезъ  палатокъ  призракъ,  —  синь  огонь  костровъ. 


ІГТГ 
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II»  Надо  мной  какой  нежданный  метеоръ/ 
Горитъ  п  освѣщаетъ  комъ  тѣлесный  опъ. 

'*  чую  жизнь.  Мнѣ  не  приличествуетъ  быть 
Полили  жіишго,  такъ  какъ  н  ому  предка; 
Худую  слапу  возбужу  безъ  нольаы  н.  — 
Б°тъ  "ЧЪ  спускается.  Разумно  удалюсь! 

( Удаляется). 

( Иоздух оііліі иател и  шіерх у ). 

г  о  я  у  II  к  у  .1  ъ. 

Вазъ  еще  кругомъ  лети-ка 
Надъ  алопѣіцимн  огнями; 

Какъ  въ  долинѣ  отой  дико 
<  пѣтнп»  прнарачнымн  снами. 

Мсфіістофс.і  ь. 

К’ак'і,  изъ  сѣверныхъ  строеній 
Нъ  окна  старыя  глядя. 

Нижу  лики  привидѣній; 

Идѣсь  и  тамъ  моя  семья. 

Г  о  и  у  II  к  у  л  ъ. 

Вонъ  какая  зашаталась, 

М  уходитъ  каланчей. 

НеФистоФель. 

Точно  пасъ  перепугалась, 

Какъ  летѣли  мы  съ  тобой. 


□  СГ 
ІГЦ- 


г  о  и  у  II  к  у  л  ъ. 


Пусть  идетъ  и  удалится! 

Па-аемь  рыцари  спусти, 

( ),гь  очнется,  —  онъ  стремится 
Въ  царствѣ  сказокъ  жизнь  найти. 

Ф  Я  у  С  Т  Ъ  (касаясь  земли). 

А  гдѣ  она/ 

Гому  к  к  у  л  ъ. 

Сказать  не  можемъ; 

ЛдѢеь  поѣмъ  такой  попрооъ  предложимъ. 

Ступай  до  утреннихъ  лучей 
Но  всѣмъ  огнямъ  освѣдомляться; 

Кто  могъ  сходить  до  матерей, 

Тому  ужь  нечего  бояться. 

МеФіістоФсль. 

II  мнѣ  тутъ  будетъ  часть  своя; 

По  лучшаго  для  пасъ  не  знаю  я, 

Какъ  чтобы  каждый  межь  огнями 
Своими  поискалъ  глазами, 

Зіітѣмь  -  чтобъ  помъ  сбираться  понемножку, 
Заставь  фонарь  спѣтііть  со  амніонъ,  крошка! 

г  #  и  у  н  к  у  л  ъ. 

II  заапоню,  н  аасверкаю! 

( I  еторта  сіілыіо  сиѣтитъ  и  зиопигь). 
Чудесъ  я  новыхъ  вамъ  желаю! 
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Фаустъ  (одинъ). 

Такъ  гдѣ  жі»  она/  Я  снопа  нс  спросилъ! 

Коль  но  стояла  тутъ  сама  она, 

Коль  эта  къ  ной  нс  ластилась  полна, 

Здѣсь  воздухъ  топ»,  что  рѣчь  он  носилъ. 

Я  иоліиебстномъ  ндругь  къ  Греціи  присталъ! 
Сейчасъ  почуялъ  землю  я,  гдѣ  сталъ. 

Какъ  спящаго  меня  прожгло  струей  горючей, 

'Гакъ  я  стою  —  въ  душѣ  Антей  могучій. 

II  если  странное  здѣсь  сочеталось  вмѣстѣ, 

Все  жь  пъ  лабиринтъ  огней  пушусь  узнать  на  мѣстѣ». 

( Удаляется). 

МсФИСТОФСЛЬ  (озираясь). 

Хоть  весь  обшарилъ  рядъ  я  освѣщенный, 

Все  я  чужой  н  словно  въ  одиночку. 

Всѣ  пагишемъ,  кой-кто  надѣлъ  сорочку: 
Безстыдны  сфинксы,  безъ  стыдя  грифоны. 

Чего  не  встрѣтить  съ  крыльями  и  съ  гривой, 

II  передомъ  и  задомъ,  глазъ  пытливый!... 

Мы  еамн-то  довольно  неприличны, 

А  эти  право  черезчуръ  античны; 

Тутъ  нужно  бы  на  этомъ  всемъ  народѣ 
Премногое  заклейстернть  по  модѣ.... 

Противный  сбродъ!  Но  вѣжливымъ,  я  знаю, 

Быть  должно  гостю.  —  Здравія  желаю 
Красавицам!»  и  старичкамъ  игривымъ. 


|  Г  р  II  Ф  Ъ  (хрипло). 

I  Іѣтъ  не  игривымъ— грифамъ.  Кто  йодъ  старость  радъ 
Игривымъ  слыть/  II  въ  каждомъ  словѣ  есть 

'Го,  отт»  чего  его  и  нронзвесть: 

Грусть,  грозный,  гордый,  грубый,  гробы  даже, 
Этимологія  все  та  же  — 

II  намъ  претитъ. 

МеФіістоФсль. 

Хоть  я  не  возражаю, 

Но  Три  въ  титулѣ  грифъ  я  уважаю. 

Г  р  II  Ф  Ъ  (иоирежнему  и  до  конца). 
Естественно!  Сродство  должно  туп»  быть, 

Могли  его  хвалить  или  хулить; 

Греби  короны,  золото,  дѣвицъ, 

А  кто  нагребъ,  предъ  тѣмъ  все  пало  ницъ. 

Муравь  II  (огромной  породи). 

О  золотѣ  тутъ  рѣчь.  Его  набрали 
II  по  скаламъ,  пещерамъ  мы  наклали. 

Да  Арлмаспы  тамъ  у  пасъ  нашли,— 

Имъ  смѣхъ,  что  все  далеко  унесли. 

Г  р  и  ф  ы. 

Ужь  мы  заставимъ  ихъ  признаться. 

А  р  и  м  а  с  п  ы. 

ѢІе  здѣсь  на  праздникѣ  ночномъ! 
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За  ЧТО  про  что 

ЩрФИвТОФСЛЬ. 

'Гамъ  толку  ПО  найти. 

С  ф  и  н  к  с  ъ. 

ШжалуП  такъ.  Въ  заѣздахъ  ты  понимаешь* 
Ну  капъ  ты  часъ  теперешній  считаешь* 


А  завтра  все  мы  проживемъ; 

Теперь  удастся,  можетъ  статьей. 

МСФИСТОФС.І  ь  (садись  между  сфинксами). 

Легко  у  шіеъ  мнѣ  промідѣть  безъ  науки; 

Могу  я  каждаго  попить. 

ф  и  II  к  с  ъ. 

Духовные  мы  испускаемъ  звуки, 

Ихъ  ваше  дѣло  воплощать. 

Кокъ  звать  тебя,  ш  слышать  бы  желали. 

Мефистофель. 

Премножество  именъ  мнѣ  надавали. 

Британцевъ  иѣтъ-ли  туп.'  Охотники  у  нить 
Смотрѣть  мѣста  сраженШ,  водопады, 

Остатки  стѣнъ,  классическіе  склады: 

Вотъ  ніли-бъ  сюда,  на  что  чудесъ  иныхъ. 
Ошнкь  тіюрцы;  иъ  старинноП  драмѣ  ихъ 
Являюсь  я  какъ  ОШ  ни<[ніі\. 

С,  ф  в  н  к  с  ъ. 


Моф ИСТО* СЛЬ  (глади  вверхъ). 
Звѣзда  къ  звѣздѣ,  сернъ  лунный  разгорѣлся, 
На  этомъ  мѣстѣ  я  бы  засидѣлся, 
у  львиной  шкуры  я  твоей  согрѣлся: 
і;ъ  чему  напрасно  вверхъ  стремиться  взгляду* 
Падай  загадку,  а  не  то  шараду. 

С  ф  и  и  к  г  ъ. 

Скажи  ты  самъ  загадку  про  себя. 

Загадкою  будь  самъ  ты  обнаруженъ: 
«Благочестивому  и  злому  нуженъ: 

Аскету  цѣль  уколовъ  до  зфеса, 

Другому  на  безумства  другъ-повѣса, 

11  то  и  се,  чтобъ  забавлять  Повеса4. 

Первый  Грифъ  (хрипло). 


Гони  его! 


Второ Н  Г Р II Ф  Ь  (хрипит і.  гилыгЬн >. 


Чего  опт»  ждетъ  отъ  пасъ* 

Оба. 

Гоните  гадкаго  сейчасъ! 

Ме*  и  сто  фо  ль  (грубо). 

Ты  полагаешь,  что  у  гостя  ногти 
Не  такъ  дерутъ,  какъ  вонъ  твои-то  когти; 

Попробуй-ка! 

С  ФИНН  С  Ъ  (кротко). 

Ты  можешь  оставаться. 

Но  не  пришлось  бы  съ  нами  стосковаться: 


Въ  своей  странѣ  живешь  ты  безобидно,  | 

А  здѣсь  тсбѣ  нс  нонутру.  какъ  видно. 

МСФІІ СТОФОЛ  I». 

Ты  аппетитна,  если  сверху  взглянешь, 

А  глянувъ  внизъ  па  бестію  —  отпрянешь. 

(1  Ф  II  II  к  с  ъ. 

'Гебѣ,  лукавый,  быть  побитымъ: 

У  всѣхъ  здоровы  лапы  тутъ. 

Съ  такимъ  уродливымъ  копытомъ 
Тебѣ  у  пасъ  плохой  пріютъ. 

(Сирены  нпигрнііаютъ  піерху). 

Н  с  ф  и  сто  *е  ль. 

Что  тамъ  качаются  за  птицы 
Въ  вѣтвяхъ  прибрежныхъ  тополей* 

(1 Ф  II  и  к  с  ъ. 

Поберегись!  ужъ  тѣ  пѣвицы 
Губили  доблестныхъ  мужей! 

(1 II  р  С  II  м. 

Ахъ,  ужель  тсбѣ  привычно 
іКить  съ  уродливымъ  пародомъ* 

Слушай,  цѣлымъ  хороводомъ 
Заноемъ  мы  мелодично: 

Такъ  сиренамъ  намъ  прилично. 

(<  Ф  II  II  К  С  Ы  (передрали шші  их  ь  на 
ту-;ке  молодію). 

'Гы  заставь-ка  ихъ  спуститься; 

Любо  имъ  въ  вѣтвяхъ  таиться, 


Чтобъ  совиными  когтями 
Растерзать  пасъ,  если  сами 


Глухъ  рѣшитесь  вы  склонить. 

Г  и  р  с  н  м. 

Прочь  всю  зависть  гнусной  злобы! 

Все  сборомъ  мы,  что  могло  бы 
Лишь  йодъ  небомъ  усладить! 

ІІа  землѣ  и  надъ  водою 
Самой  милою  игрою 
Станемъ  гости  иссолить! 

М  с  фи  сто  Фе  .1  ь. 

Мы  эти  штуки  знаемъ  сами. 

Когда  и  гирломъ  и  струнами 
X і ітр< (сплетен і »н  заведутъ! 

Мнѣ  эти  трели  лишь  баклуши. 

Онѣ  царапаютъ  лишь  уши. 

А  нее  до  сердца  не  дойду  гь. 

Г  Ф  II  II  к  с  ъ. 

По  поминай  ты  сердца  тоже! 

Вѣдь  кошелекъ  изъ  дряблой  кожи 
Тебѣ  приличнѣй,  старый  плутъ! 

Ф  а  у  С  Т  Ъ  (ііонііллясі.). 
Какъ  странно,  всѣ  мнѣ  эти  лики  милы! 
Въ  чудовищномъ  черты  замѣтны  силы: 

Въ  душѣ  моей  надежды  лучъ  возникъ; 

На  чгб  наводить  этотъ  строгій  ликъ! 


с! 

■  іпг 


Флуогг,  Ген.  ч.  И- 


■_ч 


(У налипал  на  сфинксом.) 

Такія  нот*,  Идина  поііроіпа.ііі: 

(У калы на л  на  шрот.) 

Улисса  вотъ  отъ  этакихъ  вяаплп: 

(Укпаынпм  на  мураиьсіп.) 

И, пт,  ;ѵпі  кла.ті.  большой  могли  собрать. 

(Уіимышоі  на  грифонъ) 

К  го  умѣли  эти  охранять. 

Дохнули  мощью  на  меня  игѣ  лики. 

Нелики  адѣсь,  и  ит.  памяти  велики! 

МеФііетоФел  ь. 

Ты-бъ  прежде  ироклилт.  ихъ  но  тьму, 

Теперь  они  тебѣ  понятны; 

Кто  ищетъ  милую,  тому 
Чудовища  —  и  тѣ  пріятны. 

ф  а  у  С  Т  Ъ  (сфинксамъ). 

Ска1, ките,  лики  '.конскіе,  сейчасъ: 

Клены  кто  не  видѣлъ  ли  іг.ѵь  вась? 

Г.  ф  и  и  к  с  ъ. 

Ея  года  вѣдь  нами  не  дожиты; 

Послѣднія  Алкидомъ  перебиты. 

Скорѣй  Хирона  рааеироеи  ты; 

Онъ  скачеть  тутъ.  Кго-бъ  тебѣ  поймать, 

Тогда  бы  могь  ты  псе  узнать. 

С  и  |і  е  и  ы. 

Есть  тебѣ  еще  дорога! 

Какъ  Улиссъ  къ  намъ  прибылъ  въ  гости, 


Пе:п»  надменности  и  алости, 

Онъ  рааскнаывалъ  иамт»  много; 

Иге  тебѣ  откроемь  сами, 

Только  ты  иди  па  нами 
Кт*  морю  на  берегь  свободный. 

Г.  ф  и  и  к  с  т». 

Пойся,  рыцарь  благородный, 

11  как  і.  Улиссъ  пенькою  еияэниъ  быль, 

(Совѣтомъ  иаіиимт.  будь  ты  сияааігь! 

Ты  поищи,  —  Хиронъ  теоѣ  укаааігь, 

Онъ  скажетт.  нее,  о  чемъ  я  говорил’!». 

(Фа у сп.  уходятъ). 

М  С  ♦  II С  Т  О  Ф  (*  .1 1*  (съ  неудовольствіемъ). 
Что  стало  крякать,  крыльями  плескать, 
іі  мчится  такт.,  что  даже  не  видать, 

Да  другъ  аа  дружкой/  Ихъ  догнать 
Охотникъ  увидалъ  бы  виды! 

С  ф  и  и  к  с  ъ. 

Какъ  буря  быстры  и  почти  иеарнмы, 

Стрѣламъ  Алкида  только  достижимы 
Проносятся  надъ  нами  I  тнмфалнды 
11  шлюп,  намъ  кряканьемъ  привѣть. 

Совиный  носъ,  гусиный  слѣдъ: 

Онѣ  хотѣли-бъ  адѣсь  остаться 
И  старой  намъ  родней  считаться. 


Мгфигтофг.і  I.  (на къ  іфі‘н;дг). 
Туп.  ЧТО-ТО  С'І.  НИМИ  ВНОВЬ  ШИПИТЪ. 

Г»  Ф  И  II  к  г  ъ. 

По  бойся  пасти  ты  злодѣйской: 

То  ГОЛОВЫ  амѣн  .  Іерпейской: 

Пѣдь  срублены,  а  чванство  въ  ннхъ  сидитт . 

По  что  съ  тобой. ;  Ты  самъ-то  ли  пт.  порядкѣ? 
Какія  странныя  ухватки! 

К* уда  спѣшишь  ты/  —  Уходи! 

На  хоръ,  что  шику  напади, 

Ты  опираешься.  Такт,  чтожь, 

Ступай,  пріятныхъ  много  лицъ  найдешь: 

То  дѣвы-.  Іамііі  всѣмъ  хоромъ, 

Съ  улыбками,  съ  нахальнымъ  ваоромъ; 
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,  Такихъ  Сатиры  любятъ  больно, 

У  нихъ  ногѣ  коалиций  полым». 

Мсфн  ГТОФМ  I». 

Надѣюсь,  аас'і.,  вернувшись,  здѣсь  найду  я. 

С.  ФИНК  с  ъ. 

Да.  Ты  ступай  теперь  въ  толпу  живую; 

Еще  въ  Египтѣ  мы  привыкли  жить 
Такъ,  чтобы  лѣтъ  на  тысячи  царить. 

Не  трогать  паст»,  когда  мы  лижемъ, 

Такъ  мы  луны  и  солнца  ходъ  покажемъ; 
Мы  сидимъ  у  пирамиды, 

Судимъ  свѣтъ  своимъ  судомъ, 
Наводненья,  войнъ  обиды, — 

,  Мы  п  глазомъ  не  моргнемъ. 


П  Ѳ  Н  Ѳ  Й,  окруженный  потоками  и  нимфами. 


II  С  II  I1  Й. 

Ты  шешш,  камышъ  прибрежный, 

Ты  вздохни.  тростникъ  мой  нѣжный, 

Лепечите,  листья  ним. 

Съ  сѣткой  тополя  епѣснной, 

Чтобъ  дремалъ  я  упоенъ! 

Нѣчто  тройное  у  чуя, 

Просыпаюсь,  трепещу  я, 

Тихихъ  струй  треножа  сонъ. 

Ф  Я  у  С  Т  Ъ  (подступая  кт.  рѣкѣ). 

Слышу-ль  я,  иль  мнѣ  сдается, 

Что  въ  вѣтвяхъ  тутъ  раздается 
II  подъ  сѣнью  тростниковой 
Человѣческое  слово; 


Струйки  —  словно  споръ  болтливый, 
Воздухъ  —  словно  вздохъ  шутливый. 

II  И  Я  *  М  (Фаусту). 
Ты  лучше  на  отдыхъ 
Склонись  головою, 

Раскинься  въ  прохладѣ. 
Предайся  покою. 

Усни,  отдохни  ты, 

Вѣдь  ты  утомленъ; 

1 1  леска  1 1  ьем'ь,  ж  урчаньемъ 
Нашепчемъ  мы  сонъ! 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Вѣдь  я  не  сплю!  Пусть  болъ  смятенья 
Встаютъ  прелестныя  видѣнья, 

Куда  нн  кипеть  ихъ  мой  глазъ! 


□  СІ_ 
ІПГ~ 


□сг 
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Какъ  чудны  всѣ  мои  мечтанья! 

То  сны  или  воспоминаньи.' 

Вѣдь  былъ  же  ты  такъ  счастливъ  ралъ! 
Тихонько  двигаются  воды, 

Кустовъ  слегка  качая  входы, 

II  не  шумятъ,  а  чуть  журчатъ; 

Со  всѣхъ  сторонъ  ручьи  живые, 
Сливаясь  въ  зеркала  сплошныя, 
Купаться  въ  глубину  манятъ: 

Я  вижу,  молодыя  *жены, 

•Зеркальной  влагой  отражены, 

Возникли  ясно  предо  мной! 

Онѣ  купаются  красиво, 

Плывутъ  храбрясь,  бредутъ  пугливо. 
Кричатъ  и  плещутся  водой. 

Мнѣ  здѣсь  бы  должно  оставаться 
II  ими  только  любоваться; 

По  снова  въ  даль  меня  манить. 

Мой  взоръ  съ  усильемъ  ищетъ  новымъ: 
За  этимъ  лиственнымъ  покровомъ 
Высокій  ликъ  царицы  скрыть. 

Странно!  Лебеди  красиво 
Выплываютъ  изъ  залива 
Въ  величавой  чистотѣ. 

Тихо  движется  ихъ  стая, 

Клювъ  и  голову  склонян 


.!;  Въ  горделивой  красотѣ... 

Но  одинъ  изъ  всѣхъ  смѣлѣе, 

Выгибая  грудь  и  шею, 

Быстро  всѣхъ  опередилъ; 

Онъ  раепучнвшись  крылами, 

Бороздя  струи  струями, 

Къ  мѣсту  тайному  подплылъ... 

Другіе  плаваютъ,  гуляютъ, 

ІІхъ  перья  чистыя  сверкаютъ, 

Но  въ  бой  вступивши  на  волнѣ. 

Они  н  дѣвъ  всѣхъ  распугали, 

Чтобъ  не  о  службѣ  помышляли, 

А  о  спасеньи  лишь  онѣ. 

Нимф  ы. 

Сестры,  лягте-ка  ушкомъ 
На  зеленый  брегъ  рѣки-то; 
Словно  слышу  за  холмомъ 
Топотъ  конскаго  копыта. 

Еслибъ  знать,  кто  могъ  пряность 
Въ  эту  ночь  такъ  скоро  вѣсть. 

Фаустъ. 

Такъ  земля  кругомъ  и  стонетъ, 

Словно  всадникъ  быстро  гонитъ. 

Туда  мой  взоръ! 

Иль  съ  этихъ  поръ 


ІПІ 


Фаусгь,  Гктк.  ч.  II. 


Сбывается,  что  снилось/ 

О!  —  Чудо  совершилось! 

Несется  всадникъ  рысью, —  въ  немъ 
Отвага  сдержана  умомъ... 

Кош»  бѣлоснѣжный  мчится  смѣло... 

Я  не  ошибся:  это  онъ, 

Фнлпры  славный  сынъ,  Хиронъ! 

Стой,  стой!  Хиронъ!  Къ  тебѣ  есть  дѣло... 

X  и  |і  о  н  ъ. 

Ну  что  тамъ/  Что/ 

Фаустъ. 

Остановись,  постой! 

X  н  |і  о  и  ъ. 

Я  не  стою. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Возьмн-жь  меня  съ  собой! 

Хиро  и  ъ. 

Садись  ко  мнѣ!  Все  разспросить  могу  я. 

Куда  ты  въ  путь  1  Тутъ  берегъ  подъ  тобой. 
Хоть  за  рѣку  тебя  перенесу  я. 

ФауСТЪ  (садясь  иа  него). 
Мнѣ  все  равно.  Спасибо,  дорогой!.. 

Великій  мужъ,  достойный  педагогъ, 

Что  воспитать  героевъ  столькихъ  могъ, 
Кругъ  .Аргонавтовъ,  славою  одѣтыхъ, 

И  всѣхъ  другихъ  поэтами  воспѣтыхъ. 


Хиронъ. 

Оставимъ  это  въ  сторонѣ! 

Выть  Менторомъ  въ  накладъ  самой  Налла 
Они  потомъ  всѣ  породить  вполнѣ 
Какъ  не  воспитанные  ради. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Врача,  который,  свойства  травъ 
II  всѣхъ  кореньевъ  ихъ  познавъ, 

Способенъ  боль  и  язвы  исцѣлять, 

Душей  н  тѣломъ  радъ  я  здѣсь  обнять! 

X  и  р  о  и  ъ. 

Гдѣ  близко  раненъ  былъ  боецъ, 

Я  помогалъ  при  знаныі  слабомъ; 

Но  это  знанье  подъ  конецъ 
Попамъ  я  передалъ  и  бабамъ. 

Фаустъ. 

Ты,  какъ  вполнѣ  великій  мужъ, 

Хвалы  не  терпишь,  и  къ  тому  жь 
Хотѣлъ  бы  ты  душѣ  не  злобной 
Внушить,  что  есть  тебѣ  подобный. 

Хиронъ. 

Ты,  кажется  мнѣ,  ловокъ,  —  не  робѣешь, 
Народу  ты  и  князю  льстить  умѣешь. 

Фаустъ. 
Признайся,  въ  жизни-то  своей 
Ты  величайшихъ  видывалъ  мужей. 
Сопровождалъ  ты  многихъ  благородныхъ, 


Полубоговъ  вт»  ихъ  подвигахъ  свободных!.! 

По,  близкій  самъ  ко  всѣмъ  геройскимъ  ликамъ, 
Кого  считалъ  ты  изо  всѣхъ  великимъ/ 
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Полубоговъ  вт»  ихъ  подвигахъ  свободныхъ!  .1 

По,  близкій  самъ  ко  всѣмъ  геройскимъ  ликамъ, 

Кого  считалъ  ты  изо  всѣхъ  великимъ/ 

Кто  былъ  божественъ  по  разсказу! 

11  былъ,  рожденный  вт»  царской  долѣ, 

Прекраснымъ  юношею  онъ, 

Хиро  и  ъ. 

У  брата  старшаго  въ  неволѣ 

Изъ  круга  Аргонавтовъ  каждый 

II  у  прелестныхъ  самыхъ  женъ. 

Геройской  быль  исполненъ  -«каждой, 

Второго  не  родить  ужь  Геѣ, 

II  силой,  что  его  одушевляла, 

11  Гебѣ  не  назвать  своимъ; 

Онъ  нуженъ  былъ,  гдѣ  прочихъ  не  хватало. 

Напрасно  лирамъ  нѣть  звоичѣе, 

'Гакъ  Діоскуровъ  верхъ  брала  чета, 

Напрасно  камень  мы  томимъ. 

Гдѣ  молодость  нужна  и  красота. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Съ  рѣшимостью  починъ  отважныхъ  дѣлъ 

Ваятель  трудится  напрасно, 

Пылъ  Боров дъ  прекраснѣйшій  удѣлъ. 

Такого  не  проявитъ  опт». 

Въ  совѣтѣ  мудръ,  глубокъ,  могучъ,  смышленъ 

Кто  мужъ  прекраснѣйшій,  мнѣ  ясно, 

11  женщинамъ  пріятенъ  былъ  Язонъ; 

Кто-жь  всѣхъ  прекраснѣе  изъ  женъ/ 

Затѣмъ  Орфей,  п  нѣжный  п  смиренный, 

Хиронъ. 

Превыше  всѣхъ  былъ  лирой  вдохновенной; 

Что!  Въ  женской  красотѣ  нѣтъ  силы, 

Лшщей  быль  зорокъ,  —  день  и  ночь  искалъ 

Холодный  часто  ликъ  она; 

Путь  кораблю  онъ  средь  подводныхъ  скалъ. 

Тѣ  существа  мнѣ  только  милы, 

Союзниковъ  напасти  не  печалитъ: 

Одинъ  ведетъ,  а  всѣ  другіе  хвалятъ. 

Вт.  которыхъ  жизнь  веселія  полна. 

Краса  сама  себѣ  отрада; 

Фаустъ. 

О  Геркулесѣ  ты  ни  слова/ 

Служить  прелестному  —  награда, 

Хоть  мнѣ,  какъ  я  Елену  несъ. 

.  X  и  р  о  и  ъ. 

О!  Не  смущай  меня  ты  снова!... 

Фаустъ. 

Арея,  Феба  не  видалъ 

Ты  несъ  ее/ 

Я,  какъ  и  Гермеса,  ни  разу: 

Хиронъ. 

Вдругъ  тотъ  глазамъ  моимъ  предсталъ, 

Да,  на  спинѣ  же. 

НН 

Ф  а  у  с  т  ъ.  .-к 

И  такъ  сходить  съ  ума  пришлось! 

II  вдругъ  сижу  теперь.  —  И  гдѣ  же!?. 

Хиро  и  ъ. 

За  волоса  мои  опа, 

Какъ  ты,  держалась. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Какъ  полна 
Восторгомъ  грудь!  Скажи  мнѣ  все! 

Лечу  желаньемъ  ей  навстрѣчу! 

Куда,  откуда,  песъ  ее? 

Хиронъ. 

На  твой  вопросъ  легко  отвѣчу. 

Отбили  Діоскуры  вдругъ 
( ’естричку  у  разбойниковъ  ивъ  рукъ; 

Въ  обидѣ  неудачи,  тѣ  сошлись, 

II  яростно  вослѣдъ  имъ  погнались. 

Бѣгутъ  борцы  съ  сестрой,  —  и  вотъ 

У  Элспзннскихъ  имъ  болотъ 

Пришлось  вдвоемъ  брести,  я  вплавь  пустился. 

Она  спрыгнула,  потрепала 
По  мокрой  гривѣ,  обласкала, 

Благодаря  еще  притомъ; 

'Гакъ  молода,  мила  со  старикомъ! 

Фаустъ. 

Семи  лишь  лѣтъ!... 


Хиро  н  ъ. 

Ты  вѣришь  филологамъ. 
'Гебѣ  да  и  себѣ  дано  имъ  лгать  во  многомъ. 

У  женскихъ  миоовъ  даръ  особый  есть. 

Быть,  какъ  поэтъ  ихъ  вздумаетъ  привееть; 

Ни  зрѣлости,  ни  старости  имъ  пѣть, 

Псе  привлекательный  расцвѣты 
Небойкомъ  похищаютъ,  къ  старой  льнутъ; 

Поэты,  словомъ,  лѣтъ  не  признаютъ. 

Фаустъ. 

Питать  и  ей  въ  безвременныхъ  лишь  сферахъ! 
Ахиллъ  же  могъ  найти  ее  на  Форахъ, 

Самъ  внѣ  временъ.  Вотъ  счастіе-то  впрямь! 

Любви  добиться  вопреки  судьбамъ. 

Н -бъ  что-ль  не  смогъ,  умѣя  такъ  любить, 

Высокій  ликъ  заставить  снова  жить 
То  существо,  что  средь  боговъ  родилось, 
Величьемъ,  нѣгой,  прелестью  гордилось? 

Ее  видалъ  ты;  нынче  видѣлъ  я 
Прекрасную  въ  расцвѣтѣ  оытія! 

Теперь  мой  умъ,  мой  духъ  окованъ  ею; 

11  мнѣ  по  жить,  коль  ей  не  овладѣю! 

Хирон  ъ. 

Какъ  человѣкъ,  ты,  странникъ,  лишь  влюбленъ, 
Но  средь  тѣней  ты  просто  поврежденъ. 

/V 

'Гебѣ  на  счастье,  безъ  сомнѣнья, 

Я  каждый  годъ,  лишь  на  мгновенье 


Спѣшу  туда,  гдѣ  Манто  обитаетъ. 

Дочь  Зскулана  умоляетъ 

Отца,  чтобъ  тотъ  во  славу  знанья 

Даль  наконецъ  умамъ  врачей  сознанье, 

II  отъ  убійствъ  ихъ  свелъ  на  покаянье;  — 
Среди  Сивиллъ  она  мнѣ  всѣхъ  милѣе, 

Въ  пріемахъ  мягче  всѣхъ,  и  всѣхъ  добрѣе: 
Побудь  у  ной,  она  тебѣ  быть-можетъ 
Кореньями  какими  и  поможетъ. 

Фауст  ъ. 

Что  мнѣ  лѣчить?  То  чувства  не  больныя! 
Вѣдь  я  бы  подлымъ  сталъ  какъ  остальные! 

Хиронъ. 

Цѣлебнаго  ключа  не  пропусти  же! 

Мы  прибыли  на  мѣсто;  такъ  сойди  же! 

Фаустъ. 

К* уда  же  ночью  — -  даже  страхъ  бер«ть  — 
Меня  примчалъ  ты  но  хрящамъ,  да  вбродъ? 

Хиро  и  ъ. 

Здѣсь  Римъ  съ  Злладой  бились  полны  гнѣва, 
Пеней  направо  и  Олимпъ  налѣво  — 
Громадной  пасть  державѣ  рокъ  судилъ. 

Царь  убѣжалъ,  а  гражданинъ  сразилъ. 
Взгляни  сюда,  увидишь,  близко  къ  намъ 
Стоитъ  при  лунномъ  свѣтѣ  вѣчный  храмъ. 


.|;  МаНТО  (ішутри,  грезя). 

( ’тучатъ  коныты, 

Дрожать  священныя  плиты: 

( ’пѣшатъ  полубоги  въ  тѣни. 

Хирон  ъ. 

'Гакъ,  такъ! 

Лишь  глаза  разомкни! 

N  а  И  Т  0  (просыпаясь). 
Здорово!  VI  вижу  ты  вб-времн  самъ. 

Хиронъ. 

II  у  тебя  все  прежній  храмъ! 

Мант  о. 

Ты  скачешь  какъ  обыкновенно? 

Хиронъ. 

Вѣдь  ты  же  все  'живешь  смиренно, 

Пока  я  но  свѣту  кружу? 

Мант  о. 

Кружится  только  время  —  я  сижу; 

А  этотъ? 

X  и  р  о  н  ъ. 

Страшной  ночью  онъ 


Къ  тебѣ  какъ  вихремъ  занесенъ. 
Елену  —  умъ  его  блуждаетъ  — 
Клену  онъ  добыть  'желаетъ, 


Фаустъ,  і’егк.  ч.  II. 
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Да  какъ  и  гдѣ  искать  —  нс  знаетъ; 

Хоть  Оскулапъ  его  бы  исцѣлилъ. 

Мант  о. 

Кто  хочетъ  невозможнаго,  —  мнѣ  милъ. 

(Хнропъ  уже  умчплсл). 

Манто. 

Войди  ко  мнѣ,  отвагой  окрыленный! 


\  Вонь  темный  входъ  въ  обитель  Исрсефоны. 
Гдѣ  подъ  Олимпомъ  тайный  грогъ, 

Она  свиданій  ей  ааирстиыхъ  ждетъ. 

Здѣсь  у  меня  учился  самъ  Орфей; 
Восиольауйся  ты  лучше!  Ну!  смѣлѣй! 

(Они  спускаются). 


На  верхнемъ  Пенеѣ  (какъ  прежде). 


0  и  р  с  и  ы. 

Бросьтесь  въ  глубь  Пеиейскпхъ  водъ! 
Станемъ  плавать  и  плескаться, 

Пѣсни  нѣть,  чтобъ  утѣшаться 
Могъ  несчастный  здѣсь  народъ. 

Безъ  воды  спасеньи  нѣть! 

Стоить  намъ  добраться  вскорѣ 
До  Огейскаго  лишь  моря  — 

Чтобъ  избавиться  отъ  бѣдъ. 

(Цемлетрясеиіе). 

С  н  р  с  н  м. 

Цѣнясь  волны  вспять  несутся, 

По  руслу  у.кь  внизъ  не  льются, 

Грунтъ  дрожитъ,  вода  за  нимъ, 

Берегъ  треснулъ,  валитъ  дымъ. 

Убѣжимте  всѣ  туда! 


]□[ 

іпг 


Ото  чудо  всѣмъ  бѣда. 

Прочь,  веселыя  подруги, 

Кт»  морю  пышному  на  югѣ, 

Гдѣ  волна  дрожа  мелькаетъ, 
Плещетъ  въ  берегъ,  прибываетъ, 
Гдѣ  луна  встаетъ  двойною, 
Пасъ  кропить  святой  росою! 
'Гамъ  живое  наслажденье  — 
Здѣсь  бѣда  —  землетрясенье! 
Уходи,  кто  поумнѣй! 

Мѣсто  тутъ,  нельзя  страшнѣй. 


(1  е  П  С  Я  О  С  Ъ  (яорча  и  стуча  нъ  глубинѣ). 

Съ  силой  разъ  еще  собраться, 

Да  плечами  приподняться! 


]□ 

1П 


Только-бъ  до  верху  добраться, 

Гдѣ  ничто  не  устоитъ. 

С  *  и  н  к  с  м. 

Что  аа  гнусный  итогъ  тропотъ, 
Словно  грозный  чей-то  лепетъ! 
Что  аа  дрожь  и  сотрясенье, 

Что,  аа  качка,  аа  полнены*! 

Какъ  досадно,  какъ  претить! 
Только  насъ  пикто  не  стронетъ, 
Хоть  и  цѣлый  адъ  застонетъ. 
Вотъ  и  сводъ  поднялся  съ  ямой. 
Странно.  *)то  тотъ  же*  самый 
Старецъ  съ  головой  сѣдою, 

Что  растроганный  мольбою, 
Островъ  нѣкогда  Делось 
Изъ  пучинъ  морских'!,  вознесъ. 
Вес  иоденлыю  исполину, 

Гуки  ішерх'ь,  согиуиіпн  спину, 
Онъ  какъ  Атлас'ь  подлегаетъ, 
Землю,  дернъ  приподнимаетъ, 
Мечеть  хрящъ,  песокъ  н  глину 
На  прибрежную  равнину: 

1 'изорвалъ  ужъ  на  двѣ  части 
Тутъ  долину  онъ  отчасти. 


Напряженный  весь  и  съ  вида 
Исполинъ-каріатида, 

Съ  грудой  камней  онъ  поднялся, 


 ГЦ 

-  - 

I  Но  въ  землѣ  но  грудь  остался. 

Дальни*  видно  не  полѣзъ-то,’ 

Сфинксы  заняли  тамъ  мѣсто. 

(1  е  й  с  м  о  с  ъ. 

Одинъ  исполнилъ  я  все  дѣло, 

Въ  томъ  каждая  сознается  душа: 

Когда  бы  я  не  сотрясалъ  такъ  смѣло, 

Была  ли  бы  земля  такъ  хороша? 

Ну  какъ  могли  бы  ваши  горы 
Небесъ  касаться  голубыхъ 
II  восхищать  нѣмые  взоры,— 

Когда  бъ  не  выдвинулъ  я  ихъ? 

Изъ  ночи  хаоса  воспрянут», 

Тогда  я  силы  напрягалъ, 

II  тутъ  въ  сообществѣ  Титановъ 
Олимпъ  и  Оссу  я  какъ  мячъ  швырялъ. 

II  юностью  пылая  своевольной, 

Мы  увлеклись  движеньемъ  кутерьмы, 

Пока  Парнассъ,  какъ  шайкой  двууголыюй, 

Двумя  горами  не  прикрыли  мы... 

Тамъ  съ  хоромъ  музъ,  владѣющихъ  сердцами, 
Пріютъ  находитъ  Аполлонъ, 

II  самому  Юпитеру  съ  громами 
Я  высоко  приподнялъ  тронь. 

Вотъ  снова  силы  напрягая, 

,  .  Изъ  бездны  поднимаюсь  вновь, 
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II  къ  повой  жизни  призываю 
Веселыхъ,  будущихъ  жильцов'!.. 

Г.  ф  и  н  к  с  м. 

Вѣковѣчнымъ  можно  бъ  счесть 
Все,  что  здѣсь  изъ  нѣдръ  явилось, 

Если  бъ  изъ  земли,  какъ  есть, 

Не  при  насъ  оно  ломилось. 

Расходится  все  вдаль  лѣсная  мгла, 

Еще  скалу  идетъ  тѣснить  скала, 

Но  Сфинксу  нѣть  до  итого  и  дѣла: 
Сидимъ  на  мѣстѣ  мы  священномъ  смѣло 
Г  |і  н  ф  ы. 

Полотыя  нити  блещутъ 
II  въ  разсѣл инахъ  трепещутъ: 

Клада  вы  не  прозѣвайте  — 

Муравьи,  живѣй,  копайте! 

Хоръ  Муравьевъ. 
Какъ  тѣ  тревожные 
Все  выдвигали, 

Вы-бъ,  мел коііожные, 

( ’лѣдомъ  бѣжали! 

Скрытой  дорожкою 
Въ  щель  углубляться! 

Туп.  каждой  крошкою 
Стоитъ  заняться; 

Но  ошпбайтеся 
Въ  мелкомъ  кусочкѣ 


Въ  каждомъ  являйтеся 
Вы  уголочкѣ. 

Чтобъ,  гдѣ  расколото, 

Все  было  взято; 

Мчите  къ  намъ  золото; 

Что  намъ  гора-то! 

Г  р  и  ф  м. 

Стаскайте  золото  бугромъ! 

Его  подъ  когти  мы  возьмемъ; 
Писоновъ  зтихь  нѣтъ  прочнѣй, 

Подъ  ними  каждый  кладь  цѣлѣй. 

II  и  г  м  е  и. 

Тутъ  на  мѣстѣ  мы  покуда, 

Какъ  случилось,  не  поймемъ; 

'Гы  не  спрашивай  откуда, 

Благо  всѣ  мы  здѣсь  лицомъ. 

Жизнь  повсюду  пріютилась, 

Что  ии  мѣсто,  то  пріютъ; 

Чуть  расщелина  явилась, 

Глядь  п  карликъ  туп.  какъ  тутъ. 
Карликъ  съ  карлицей —  такъ  мило, 
Нары  знаютъ  роль  свою; 

И  не  знаю,  такъ  ли  было 
Что  все  ужо  въ  раю. 

Здѣсь  на  трудъ  роптать  не  буду, 
Станемъ  жить  судьбу  хваля; 


Фаусіх,  Гктк.  ч.  II. 


Что  востокъ,  что  западъ  —  всюду 
Вѣкъ  рождаетъ  мать  земля. 

Д  а  к  т  и  л  и. 

Ежели  іѵь  ночь  она 
Малыхъ  родить  могла, 

Такъ  и  мельчайшихъ  знать 
Сыщетъ  —  другимъ  подъ  стать. 

Старшій  Пигмей. 
Шибче  бѣгите! 

Мѣсто  займите! 

Дѣло  намъ  мило! 

Вт»  скорости  —  сила! 

Миръ  хоть  наружный, 
Кузницы  нужны; 

Куйте,  ребята, 

Войску  ны  латы. 

Зй,  мураш. и,  вы! 

Вы  суетливы, 

Мчите  руды  вы! 

Вонъ  н  Дактили. 

Вы-бъ  натащили 
Нашему  люду 
Дровъ  отовсюду! 

Сами  нажгли  бы 
Вы,  какъ  смогли  бы, 
Угольевъ  груду! 


Генералиссимусъ. 

Съ  лукомъ,  стрѣлами 
Выйдите  сами; 

Къ  пруду  ступайте, 

Цапель  стрѣляйте, 

Всѣхъ,  что  тамъ  кружатся, 

Вт»  гнѣздахъ  такъ  пружатся, 
Всѣхъ  ихъ  заразъ! 

Всѣхъ  перебьемъ  мы, 

И  уберемъ  мы 
Шлемы  сейчасъ! 

Кураньи  и  Дактили. 
Мы  вотъ  готовы 
Въ  желѣзѣ  рыться, 

Л  тѣ  оковы 
К  уют  — Не  время 
Свергать  намъ  бремя: 

Кт»  чему-жь  кичиться! 

Ивнковы  журавли. 
Крикъ,  предсмертныя  усилья! 
Вьются  судорожно  крылья! 

Чтб  за  стоны,  что  за  гамъ 
Въ  высоту  доходитъ  къ  намъ! 
Всѣ  онѣ  ужь  перебиты, 

Волны  кровью  ихъ  залиты; 

Зтн  гнусныя  творенья 
Сняли  съ  цапель  украшенья: 
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Ихъ  на  шлемы,  какъ  хотѣли, 

Врюхаиы  наткнуть  успѣли! 

Вы,  соратники,  что  въ  сборѣ 
Мчитесь  цѣиыо  черезъ  море, 

Васъ  зовемъ,  —  вступитесь  смѣло 
Вы  за  родственное  дѣло: 

Нашу  кровь  не  пощадимъ! 

11  на  вѣкъ  враги  мы  имъ! 

(Съ  крехтом  ь  разлетаются  пъ  псбѣ). 
МСФИСТОФСЛЬ  (па  равнинѣ). 

На  сѣверѣ  пугну  я  вѣдьмъ  бывало, 

А  здѣсь  у  духовъ  прыть  моя  пропала. 

Вѣдь  Блоксберп»  нашъ  отличнѣйшій  пріютъ; 

Куда  пи  стань  — знакомый  тутъ  какъ  туп». 

Все  И.іьзи  та-жь  на  кимшь  на  своемъ; 

II  Гсйнрихи  на  высотѣ  найдемъ; 

Хоть  хрипунамъ  сопѣть  на  Элендъ  слѣдъ, 

Да  тысячи  все  такъ  ведется  лѣтъ. 

А  какъ  узнать,  гдѣ  тутъ  ступить  йогой, 

Не  дустся-ль  земля-то  подъ  тобой I 
Долиной  весело  иду, 

А  обернусь  назадъ  — уже  въ  виду 
Встаетъ  гора,  — не  стоить  звать  горою, 

А  сфннксовъ-то  моихъ  она  со  мною 
Ужь  разлучила.  Туп»  еще  мелькаютъ 
Огни  кругомъ,  внушая  страхъ  невольно... 

Еще  несется,  пляской  тѣша  взоръ, 


Плутовокъ  ласково  манящій  хоръ. 

Потише  къ  нимъ:  не  диво  соблазниться. 

Гдѣ-бъ  ни  было,  все  хочется  разжиться. 

•I  а  М  I  И  (унлсі.ая  Мефистофеля). 
Улыбки,  чары  — 

II  прочь  обратно! 

Затѣмъ  постойте, 

Болтайте,  нойте! 

Ахъ,  какъ  пріятно, 

Что  грѣшникъ  старый 
Спѣшитъ  за  нами! 

На  грѣхъ  свой  тяжкій, 

Съ  большой  натяжкой, 

Ногой  костлявой 
Стучитъ  лукавый. 

Онъ  хромъ,  смѣшенъ, 

Куда  мы  с/ь  вами, 

Туда  и  онъ. 

И  0  Ф II С  Т  О  Ф  С  .1 1»  (оетанпялинаяеі.). 
Проклятье!  Мало-ль  насъ  трепали, 

Съ  Адама  мало-ль  надували/ 

Сталъ  старь,  а  сталъ  ли  ты  уменъ? 

Иль  мало  былъ  ты  проведенъ? 

Такой  народъ,  и  всѣ  одной  цѣны; 

Натянуты,  въ  лицѣ  набѣлены, 

Здороваго  въ  нихъ  не  найдешь  нисколько, 


Гдѣ  ни  схвати,  все  дрябло  да  и  только: 

I  >Ѣдь  знаешь,  иіідіііііь,  что  плохія  шутки, 

Л  пляшешь  нее  но  ихъ  шельмовской  дудкѣ! 

.1  а  М  і  И  (осташшлннансь). 
(той!  Онъ  надумался,  онъ  сталь. 

ІѴЬгп  къ  нему,  чтобъ  онъ  по  убѣжалъ. 

МСФІІСТОФ  С  Л  I»  (наступай). 
Куда  нн  шло;  къ  чему  сначала 
Себя  раздуміемъ  томить, 

Л  если  бъ  вѣдьмъ  совсѣмъ  не  стало, 

Кой  чортъ  хотѣлъ  бы  чортомъ  быть! 

.1  а  М  І  II  (граціозно). 
Иодойдем  і, -те  же  къ  герою! 

Въ  сердцѣ  страстном!,  безъ  сомнѣнья 
Оиъ  плѣнится  ХОТЬ  одною. 

МСФІІ СТОФС.І  ь. 

Оти  сумерки  обидны, 

По  При  нихъ  ны  мплонпдпы, 
Привлекательны  собою. 

Л  М  II  у  Л  а  (ироталіаіііалсі.). 
II  меня  ны  пропустите. 

Въ  спой  кружокъ  меня  примите! 

.1  а  м  і  к. 

Вотъ  эта  намъ  не  по  нутру; 

Всегда  испортитъ  нам  ь  игру. 


<Н» 

!  Л  Я  II  )  Л  а  (Мефистофелю). 

Съ  йогой  ослиною  Омііуза 
Желаетъ  твоего  соіона! 

Съ  одной  ты  конскою  ногой, 

Прими  Ж»'  МОЙ  Нрішѣтъ,  родной, 

Мсфистофсл  ь. 

Я  думалъ— здѣсь  мнѣ  псѣ  чужіе, 

А  къ  сожалѣнью  нее  родные; 

Туп.  старые  читаешь  святцы  — 

Отъ  Гарца  до  Вллады  братцы! 

Л  я  и  у  л  а. 

Способна  быстро  я  рѣшиться, 

Во  что  угодно  превратиться, 

По  нъ  честь  тебѣ  я  предпочла 
Гиловку  туп,  надѣть  осла. 

Мсфистофсл  ь. 

Здѣсь  люди,  надобно  признаться, 

I  'одстиомъ  умѣютъ  сосчитаться; 

Но  не  могу,  хоть  что  случится, 

Съ  ослиной  голоіюй  мириться. 

Л  а  я  і  и. 

Оставь  ты  гадкую!  — Она 
Гнать  всюду  прелесть  создана; 

Что  нѣжно  что,  милѣй  всего,— 

Она  пришла  —  и  нѣтъ  его. 


] 
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Мефистофель. 

II  этихъ  кумушекъ  прелестныхъ 
Я  не  могу  считать  аа  честныхъ: 
Хотя  у  нихъ  на  щечкахъ  розы,— 
А  тамъ,  боюсь,  метаморфозы. 

Л  а  я  і  и. 


Рѣшись!  прими  въ  игрѣ  участье; 

Насъ  много,  выбери  на  счастье, 

II  лучшій  жребій  будетъ  твой! 

Пѣснь  про  любовь  давно  избита! 

Ты  самый  жалкій  волокита, 

Гордишься  попусту  собой!  — 

Оиъ  къ  намъ  идетъ  искать  развязки; 
Снимайте  понемногу  маски 
II  видъ  откройте  вашъ  прямой! 

Мсфнстофсль. 

Вотъ  выбралъ,  чудо  вѣдь  какая... 

(обнимал  ее). 


Увы!  Что  за  метла  сухая! 


(хватал  другую). 


А  эта?  Поглядѣть,  такъ  срамъ! 

Л  а  я  і  я. 


Не  стоишь  лучшей,  знаешь  самъ! 

Мефистофель. 


Поменьше  видно  взять  придется. 
Она  какъ  ящерица  вьется, 

Коса  какъ  змѣй  —  вогь  какова! 


|  Нотъ  къ  этой  длинной  подступаю... 

Но  палку  тирса  я  хватаю, 

Сосновой  шишкой  голова. 

Ну  что  за  притча?  —  Можетъ  статься 
За  эту  толстую  мнѣ  браться  — 

( Остался  выбор!,  не  великъ!  — 

Видъ  самый  вздутый,  самый  сочный. 
Подобныхъ  цѣнитъ  людъ  восточный... 

Увы!  — Ужь  лопнулъ  дождевикъ! 

Л  а  я  І  и. 

Разсѣйтесь,  вѣйтесь  и  летайте: 

Въ  полетѣ  черномъ  вкругъ  мелькайте 
Надъ  сыномъ  вѣдьмы  здѣсь  чужимъ! 

Въ  кругахъ  невѣрныхъ  и  зыбучихъ. 

Мы  на  крылахъ  мышей  летучихъ, 

Ему  хоть  страхомъ  отомстимъ. 

Мефистофель  (отрнхалсь). 
Умнѣй  ли  сталъ  я?  Что-то  не  похоже,— 
Нелѣпо  здѣсь,  нелѣпъ  и  Сѣверъ  тоже, 
Упырь  и  здѣсь  и  тамъ  уродъ, 

Поэты  пошлы  и  народъ! 

II  здѣсь,  какъ  всюду,  въ  маскарадъ 
Запрятать  чувственность  хотятъ. 

Искалъ  пристать  я  къ  маскамъ  плотно, 

II  ужасы  встрѣчать  мнѣ  приходилось; 

VI -бъ  надувалъ  себя  охотно, 
и  Когда  бъ  оно  побольше  длилось. 


Фаустъ,  Гкт*.  ч.  II. 


2Г, 


(Гілуждая  между  каминмн).  | 

Но  вижу,  около  кустовъ 

Гдѣ  я/  Какимъ  идти  путемъ? 

Какой-то  спѣть  затмился  вновь. 

Выла  тропинка,  —  сталъ  разгромъ. 

Вѣдь  нужно  жь  случаю  инвестъ: 

Сюда  я  шелъ,  все  гладко  было, 

Никакъ  Гомункулъ  то  п  есть!  — 

Теперь  каменьевъ  навалило; 

Откуда  ты  теперь,  малютка/ 

Пошелъ  я  вверхъ  да  внизъ  шагать. 

Гомункулъ. 

Гдѣ  бъ  Сфинксовъ  мнѣ  своихъ  сыскать/ 

И  вс»;  ношусь,  и  все  мнѣ  жутко, 

Представить  было  бы  не  въ  мочь, 

Псе  хочется  возникнуть  мнѣ  вполнѣ, 

Чтобъ  столько  горъ  явилось  вт.  ночь! 

Свое  стекло  разбить  я  порываюсь, 

У  вѣдьмъ  знать  праздникъ  не  плохой, 

Но  въ  то,  что  видѣлося  мнѣ, 

II  Влоксберп,  принесли  съ  собой. 

Вступить  никакъ  я  не  рѣшаюсь. 

Ореада  (съ  натуральной  скалы). 

II  только,  ужь  тебѣ  признаюсь, 

Сюда!  Гора  моя  хранитъ 

Двухъ  мудрецовъ  былъ  встрѣтить  радъ. 

Еще  первоначальный  видъ  — 

«Природа,  да  природа»,  все  твердятъ. 

Крутыя  уважай  дороги  — 

Разстаться  съ  ними  не  могу  я, 

То  Инида  древніе  отроги, 

і 

Они  ужь  вѣрно  знаютъ  жизнь  земную. 

У  тест,  мой  такт,  же  все  стоялъ, 

Отъ  нихъ  узнаю  безъ  сомнѣнья, 

Какъ  черезъ  паст.  Помпей  бѣжалъ. 

Какого  мнѣ  держаться  направленья. 

А  призраки  исчезнутъ  вновь 

При  первомъ  пѣньи  пѣтуховъ. 

МеФіістоФсль. 

Подобныхъ  сказокъ  много  было  тутъ, 

Самъ  избирай  ты  что-нибудь. 

Появятся  —  и  пропадутъ. 

Гдѣ  привндѣнья  заведутся, 

МеФіістоФсль. 

Сейчасъ  философы  найдутся; 

Хвала!  Почтенное  чело! 

II  чтобъ  искусство  не  пропало  ихъ, 

Какъ  .мѣсяцъ  ни  горн  свѣтло, 

Плодятъ  они  намъ  дюжину  другихъ. 

Твоихъ  дубовъ  густую  ночь 

Не  поблуждавъ,  о  правдѣ  не  мечтай; 

Его  лучамъ  не  превозмочь. 

ф.  Возникнуть  хочешь,  самъ  ужь  возникай! 
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Гомункулъ.  | 

Нельзя  чужимъ  пренебрегать  совѣтомъ. 

МеФіістоФсль. 

Ступай!  Увидимъ,  много-ль  толку  въ  атомъ. 

(Расходится).  1 
Анаксагоръ  (Оалесу). 

Твой  умъ  упорный  уступить  нс*  можетъ, 

Какой  же  новый  доводъ  туп.  поможетъ/ 

О  алое  ъ. 

Всѣмъ  вѣтрамъ  рада  уступить  волна; 

Но  отъ  скалы  назадъ  бѣжитъ  она. 

Анаксагоръ. 

Вотъ  та  скала  —  огня  произведенье. 

О  алее  ъ. 

Во  влагѣ  лишь  —  живаго  зарожденье. 

Г  О  М  у  II  К  у  .1  Ъ  (между  ними). 
Позвольте  съ  вамп  мнѣ  пойти! 

И  жажду  самъ  произойти. 

А  н  а  к  с  а  горъ. 

Съумѣлъ  ли  бъ  въ  ночь  одну,  Оалесъ,  ты  самъ 
Создать  изъ  илу  зту  гору  намъ/ 

О  а  л  с  с  ъ. 

Нигдѣ  природы  вѣчное  теченье 
Не  знало  дней,  ночей,  часовъ  стѣсненьи; 

Она  творитъ  обычнымъ  чередомъ, 

Насилія  чуждаясь  и  въ  большомъ.  . 


Анаксагоръ. 

Оно  здѣсь  было.  Силою  могучей 
Огонь  Плутона  и  Волъ  кипучій, 

Прорвавъ  земли  остывшія  равнины, 

Извергли  зту  гору  изъ  пучины. 

О  алее  ъ. 

Изъ  итого  чтожь  можно  заключит!./ 

Она  вотъ  тутъ  — ей  значитъ  нужно  быть. 

Мы  только  тратимъ  время  въ  этомъ  спорѣ 
II  водимъ  лишь  довѣрчивыхъ  на  сворѣ. 

А  н  а  к  га  горъ. 

Чтобъ  жить  вт>  разсѣлннахъ  —  на  склоны 
Сейчасъ  полѣзли  Мирмидоиы. 

Пигмеи,  муравьи,  дактили 
Ужь  гору  всю  заполонили. 

(Гомункулу). 

Вѣдь  ты  не  гнался  за  большимъ, 

А  жилъ  отшельникомъ  прямымъ; 

Коль  радъ  принять  ты  власть  земную, 

Тебя  царемъ  тутъ  короную. 

Г  О  М  у  11  к  у  л  ъ. 

Оалест»  что  скажетъ/ 

О  а  л  с  с  ъ. 

Пѣгъ,  нельзя  рѣшиться. 
Отъ  малыхъ  только  малыхъ  дѣлъ  добиться. 
Великъ  и  малый  при  большомъ. 

Ты  видишь  журавлей  тамъ  тучу, 
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Весь  мелкій  людъ  ужь  сбился  въ  кучу 
Вотъ  то  же  было  бъ  и  царю: 

Они  носами  и  когтями 
Накинутся  на  карловъ  сами: 

Вѣда  подходитъ,  я  смотрю: 

Злодѣйство  цапель  перебило, 

Когда  пріютъ  ихъ  обступило; 

Но  стрѣлъ  убійственныхъ  метанье 
За  кровь  приносить  воздаянье. 

П  вотъ  родня  несется  вновь, 

Пролить  Пигмеевъ  злую  кровь. 

Къ  чему  копье,  и  шлемъ,  и  шитъ, 

И  перьевъ  цапель  украшенье.* 

Дактили  ищутъ  ужь  спасенья! 

Ихъ  войско  дрогнуло  —  бѣжитъ. 

Анаксагоръ  (ломолчаиъ,  торжественно). 
Я  цѣлый  вѣкъ  подземныхъ  восхваляю, 

Теперь  мольбу  я  кверху  обращаю... 

Ты,  въ  вышинѣ  вѣкъ  неизмѣнная, 

Трехлнчио  —  трехыімеиная, 

Молю  тебя,  такъ  тяжела  утрата,— 

Луна,  Діана  н  Геката! 

Ты,  грудь  цѣлящая,  умомъ  горящая, 

Все  тихо  зрящая  и  власть  таящая, 

Раскрой  своихъ  тѣней  ужасный  зѣвъ, 

П  прояви  безъ  чаръ  могучій  гнѣвъ! 


(ІІиуаа). 

Иль  внять  мой  стопъ.* 

Ужель  мой  вздохъ 
На  небѣ  могъ 
Природы  измѣнить  законъ? 

Растетъ,  и,  блескомъ  окруженъ, 

Погний  къ  намъ  нисходитъ  тронъ. 

Мой  взоръ  отъ  страха  цѣпенѣетъ, 

Огонь,  чѣмъ  ближе,  все  краснѣетъ... 

Не  приближайся  намъ  на  горе, 

Погубишь  насъ  и  землю  ты  и  море! 
Знать  удалоеь-же  оессалійскимъ  дѣвамъ 
Совлечь  магическимъ  напѣвомъ 
Тебя  съ  путей  твоихъ  зфнрныхъ, 

II  бѣдствій  испросить  всемірныхъ? 

Вотъ  ясный  щитъ  ужь  омрачился! 

Вотъ  молніей  онъ,  треснувъ,  разразился! 
Вотъ  зашипѣло!  закипѣло! 

И  громъ,  и  буря  зашумѣла!  — 

Здѣсь  я  у  ногъ  твоихч.  смирился  — 
Прости!  вѣдь  самъ  я  напросился. 

(Повергается  лицъ)* 

О  а  д  с  с  ъ. 
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Чего  ему  тутъ  видѣть  пн  пришлось! 
Ужь  не  пойму,  какъ  ото  такъ  сбылось; 
Я  ничего  не  чувствовалъ  такого. 


Вѣдь  это  просто  бредъ  больного, 

II  тихо  движется  луна; 

Па  мѣстѣ  все  своемъ  она. 

Гому  II  к  у  л  1.. 

Вонъ  у  Пнгмеовъ-то  гора 
Пыла  кругла,  теперь  остра. 

'Гутъ  сотрясенье  ощутилось; 

Скала  къ  намъ  съ  мѣсяца  свалилась, 

Она  ихъ  всѣхъ  и  не  спросила, 

Другъ  или  недругъ,  — раздавала! 

Хвалю  искусство  я  безъ  лести, 

Что  творчески,  въ  ночи  одной, 

II  снизу,  да  и  сверху  вмѣстѣ 
Постройку  вывело  горой. 

О  алее  ъ. 

Небойсь!  То  призракъ  лишь  пустой. 

На  эту  дрянь  рукой  махнемъ! 

Пудь  радъ,  что  не  былъ  ты  царемъ. 

Къ  морскому  празднику  скорѣе! 

'Гамъ  чтутъ  гостей,  что  почуднѣе. 

(Удаляются). 

МсФІІСТОФСЛЬ  (лазя  па  противуііо- 
ложлоіі  сторонѣ). 

Вотъ  тутъ  — по  плитамъ  каменнымъ  таскайся, 

Да  но  корнямъ  дубовымъ  спотыкайся! 

На  Гарцѣ  отдаетъ  смолой, 

А  это  ужь  любимый  папахъ  мой; 


Гати»  какъ  сѣрный...  —  Здѣсь  же  эти  Греки 
Подобнаго  не  нюхали  во-вѣки. 

Желалъ  бы  я  развѣдать  несомнѣнно, 

Чѣмъ  топятъ  адъ  они  обыкновенно. 

Д  ріада. 

Какъ  ты  пн  будь  въ  странѣ  своей  уменъ, 

Не  будешь  ты  къ  чужой  приспособленъ. 

Ты  бъ  не  искалъ  предметовъ  отдаленныхъ, 

А  здѣсь  хвалилъ  красу  дубовъ  священныхъ! 

МеФіістоФель. 

Покинутый  всегда  на  мысляхъ  край; 

Къ  чему  привыкли,  кажется  намъ  рай. 

Но  разскажи:  въ  пещерѣ  мрачной  тамъ 
Какое  жмется  тройственное  тѣло? 

Д I»  I  а  д  а. 

То  Форкіады.  Подойдн-ка  самъ 
11  ихъ  спроси,  коль  сердце  не  сробѣло. 

Мсфнстофсл  ь. 

Что  жъ?  Я  смотрю,  но  понимаю  плохо; 

Какъ  я  ни  гордъ,  но  сознаюсь  вполнѣ. 
Подобнаго  не  попадалось  мнѣ. 

Оиѣ  вѣдь  злѣй  чертополоха... 

Грѣхи  какъ  нн  были  бъ  ужасны, 

Покажутся  вполнѣ  прекрасны 
Предъ  этимъ  пугаломъ  тройнымъ! 

Такимъ  мы  воспретили  бъ  строго 
Стоять  у  адскаго  порога, 


■І'жгсгь,  Гите.  ч.  II. 
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А  этихъ  здѣсь,  пъ  странѣ  красить 
Аптикомъ  всякій  назоветъ... 

•Зашевелились,  —  индии  услыхали; 
Нетопыри-вампиры  аасинстали. 

Ф  о  |і  к  і  а  д  м. 

Глазъ  дайте  сестры  мнѣ—  узнать, 

К* то  смѣетъ  къ  храму  подступать. 

МСФІІСТОФСЛ  I». 

Почтенныя!  Дозвольте  мнѣ  въ  смнр(Чіыі 
Троякое  принять  благословенье. 

П  прихожу  не  пришлецомъ  печальнымъ, 

А,  кажется  мнѣ,  родственникомъ  дальнимъ. 

У  ал.  у  богомъ  я  стародавнихъ  былъ, 

II  Иноъ  п  Нею  я  у;ке  почтилъ; 

Увидѣть  Парокъ,  сестръ  мамъ  оть  Хаоса, 

Вчера  мнѣ  иль  поаапчера  нрншлося; 

По  намъ  подобныхъ  я  нигдѣ  не  анаіо; 

Затѣмъ  молчу,  въ  восторгѣ  утопаю. 

Ф  о  |)  к  і  а  д  ы. 

Опт.  кажется  разуменъ,  этотъ  духъ. 

Мсфистофс.і  ь. 

Какъ  васъ  поэты  но  поспѣли  вслухъ! 

Какъ  то  сбылось  средь  дѣлъ  обыкновенныхъ? 

Я  пъ  статуяхъ  паст,  не  встрѣчалъ  почтенныхъ. 
Рѣзцу  бъ  надъ  памп  потрудиться  надо.— 

Что  Гера  намъ,  Венера  и  Паллада! 


НЮ 


Ф  о  |»  к  і  а  д  м. 

(, 'скрытыя  въ  беамолпін  ночпомт. 
Объ  этомъ  мы  не  думали  втроемъ! 


Мсфіістофсль. 


Гдѣ  жь  было  вамъ:  покинули  вы  спѣть, 

Пн  намъ  къ  нему,  ни  къ  вамъ  и  ходу  пѣть. 
Вы-бъ  лучше  пт.  тѣ  мѣста  переселились, 

Гдѣ  съ  роскошью  искусства  воцарились; 

Гдѣ  каждый  день,  ускорн  шагъ  двойной, 
Пат.  мрамора  спѣшитъ  предстать  герой. 


Гдѣ. 


Ф  о  |»  к  і  а  д  ы. 

Замолчи,  не  накликай  печали! 
Что  пользы,  сслн-бъ  мы  что  лучше  знали? 

Годясь  вт.  ночи,  почти  себя  самихъ 
Не  анаемт.  мы,  —  безвѣстны  для  другихъ. 


Мсфіістофсл  ь. 

Туп.- бѣдствіе  еще  не  такт,  сурово; 

Перенести  себя  лишь  на  другаго. 

Вамъ  тремъ  данъ  зубъ  одинъ,  одинъ  и  глазъ. 
Миѳологическимъ  путемъ  сейчасъ, 

Въ  двѣ  сущности  всѣ  три  вы  вставьте, 

А  третій  образъ  мнѣ  вы  предоставьте  — 


На  время. 


0  д  н  а. 

Пакт,  вы  судите  о  томъ? 


Д  1*  У  Г  і  Я. 

Что-жь!  —  только  глазъ  и  зубъ  себѣ  возьмемъ 
Мсфнстофсль. 

Вы  самое-то  лучшее  отняли, 

II  вѣренъ  выйдетъ  образъ  туп.  едпа-лн! 


0  д  н  а. 

Одинъ  ты  глазъ  зажмурь,  послушай  насъ. 
А  зубъ  глазной  ты  выставь  на  показъ, 
Такт,  профнлемт.  ты  можешь  постараться 
< Одноутробнымъ  нашимъ  показаться. 
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Мофистофсл  ь.  1 

Премного  чести.  —  Пусть! 

Ф  о  |і  к  І  а  д  ы. 

Пусть! 

МсФІіетОФСЛ I»  (какъ  Форкіада  пъ 
профиль). 

Не  сплошалъ! 

Любимымь  сыномъ  Хаоса  я  сталь! 

Ф  о  р  к  І  а  д  м. 

Гордимся  Хаосомъ,  отцомъ  мы  знаменитымъ.  -г 


Мсфіістофсль. 

Охъ!  аабранягь  теперь  меня  Гермафродитомъ. 

Ф  о  |і  к  і  а  д  ы. 

Вотъ  новыхъ  три  сестры  украсились  сугубо! 

У  насъ  теперь  дна  глаза  и  дна  зуба. 

МеФистоФоль. 

Отъ  глазъ  я  всѣхъ  укроюсь  въ  бѣгѣ  спѣшномъ, 
Пугать  чертей  пъ  аду  кромѣшномъ. 

(Уходитъ). 


ЛЛ 


іаг: 


с 


"тп 

\=  ...  ----- . .  -  - 

13 

Скалистый  заливъ  Эгейскаго  моря. 

Лупп  пъ  Зепмт'Ь. 

(1  И  р  С  II  ы  (кругомъ  на  скалахъ,  играя  Весь  морской  скликайте  людъ!  — 

иа  флейтахъ  и  расиѣпая). 

Злобной  бури  мы  боялись, 

Если  слушаясь  злодѣекъ, 

Въ  глубь  затишья  погружались; 

Ѳессалійскихъ  чародѣекъ, 

Нынѣ  пѣсни  насъ  зовутъ. 

Дренле  ты  съ  высотъ  сходила, 

Нынѣ-бъ  ты,  небесъ  свѣтило,  Какъ  мы  рады  въ  самомъ  дѣлѣ, 

На  дрожаньи  волнъ  почило,  Золотыхъ  цѣпей  надѣли, 

Озаряя  нѣгой  тайной  II  коронъ  въ  цвѣтныхъ  каменьяхъ, 

Этотъ  сборъ  необычайный,  II  запястій  въ  украшеньяхъ! 

Что  кругомъ  изъ  волнъ  встаетъ!  Всѣ  они  отъ  пасъ  пришли! 

Умоляемъ  униженно:  Взяты  бездной  эти  дива, 

Будь,  луна,  къ  намъ  благосклонна!  Ихъ  вы,  демоны  залила, 

Нереиды  и  Тритоны  Вашимъ  пѣньемъ  привлекли. 

(какъ  морскія  чудонища).  С  И  р  е  II  Ы. 

Нойте  громче  на  просторѣ,  Знаемъ,  рыбамъ  жить  привольно, 

Чтобъ  во  все  звучало  морс,  Ихъ  уноситъ  своевольно 

1 

— 

1 
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Фаусп,  Гктк.  ч.  И. 


О  а  Л  е  С  Ъ  (иа  берегу,  Гомункулу). 


нш 


Тѣла  гладкаго  нагибъ;  1 

По  поп»  васъ-то  мы  скликаемъ, 

Нынче  мы  уанать  желаемъ, 

Что  значительнѣй  вы  рыбъ. 

•  I 

Нереиды  и  Тритоны. 

іМы  еще  не  выплывали, 

Ужь  объ  этомъ  помышляли. 

Сестры,  братья  помогли  бъ! 

Не  въ  далекій  путь  сберемся, 

Но  докажемъ,  какъ  вернемся, 

Что  значительнѣй  мы  рыбъ. 

(Удаляются). 

Г.  и  р  е  и  ы. 

Мгновенно  убрались! 

Вт»  Самооракію  понеслись; 

Имъ  вѣтры  вт»  пути  помогаютъ. 

Какія  въ  нихъ  будятъ  стремленья 
Высокихъ  Кабировъ  владѣнья/ 

То  боги,  живущіе  странно; 

Себя  хоть  они  создаютъ  непрестанно, 

Но  кто  они  —  сами  не  знаютъ. 

Стой  недвижна  и  ясна, 

Милосердая  луна, 

Пусті»  въ  ночи  все  море  тонетъ, 

День  придетъ  и  насъ  прогонитъ! 


Пойдемъ  искать  Иерея  старика; 

Хотя  его  пещера  тутъ  близка, 

Но  не  поладишь  съ  нимъ  никакъ, 

Такой  упрямый  онъ  кнеляхъ! 

Весь  родъ  людской  никакъ  по  немъ 
Не  можетъ  поступить  ни  въ  чемъ. 

Но  знаетъ  будущее  онъ; 

За  это  всѣми  онъ  почтенъ, 

II  всѣ  предъ  нимъ  благоговѣютъ. 

Ему  не  разъ  и  помогать  пришлось. 

Г  о  м  у  и  к  у  л  ъ. 

Такъ  постучимся  мы!  Авось 
Стекло  и  пламя  уцѣлѣютъ. 

Пере  Гі. 

Не  рѣчь-ли  то  людская  пронеслась/ 

На  сердцѣ  злоба  разомъ  поднялась! 

Достичь  боговъ  все  хочется  тщеславнымъ, 

А  суждено  себѣ  остаться  равнымъ. 

Чѣмъ  въ  божескомъ  покоѣ  пребывать, 
Хотѣлъ  всегда  я  лучшимъ  помогать; 

А  поглядишь  потомъ  на  дѣло  это, 

Такъ  все  равно,  что  не  давалъ  совѣта. 

О  а  л  с  с  ъ. 

Всѣмъ,  старецъ  моря,  въ  силахъ  ты  помочь. 
Ты  мудръ,  и  насъ  не  прогоняй  ты  прочь! 
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Вотъ  это  пламя  въ  образѣ  людскомъ 
Твоимъ  рѣчамъ  послѣдуетъ  но  всемъ. 

Пере  й. 

Что  рѣчь!  Отъ  ней  кто  людямъ  видѣлъ  толку/ 
Рѣчь  мудреца  въ  упрямомъ  ухѣ  мретъ. 

Хоть  плачутся  на  дѣло  безъ  умолку, 

А  всякъ,  глядишь,  поирежнему  живетъ. 

И,  какъ  отецъ,  Париса  увѣщалъ, 

Пока  чужой  жены  онъ  не  смущалъ! 

Ему,  какъ  шелъ  онъ  къ  Грекамъ  съ  корабля, 
Я  предсказалъ,  что  въ  духѣ  видѣлъ  я: 

На  воздухѣ  горой  багровый  дымъ, 

II  балокъ  нылъ,  и  бой,  п  смерть  подъ  нимъ. 
День  судный  Трон  уловленъ  въ  стихахъ, 
Столѣтіямъ  па  память  н  на  страхъ. 

Но  рѣчи  старца  счелъ  игрушкой  онъ; 

Онъ  страсти  внялъ  — п  рухнулъ  Иліонъ. 
Гигантскій  трупъ,  покинутъ,  нагъ  п  сиръ; 
Орламъ,  слетѣвшимъ  съ  Инида,  сладкій  пиръ. 
Я-ль  и  Улиссу  тожь  нс  предсказалъ 
Сѣтей  Цирцеи  н  Циклопа  скалъ/ 

II  мѣшканье  его,  и  произволъ 
Товарищей,  —  ну  чтб-жь  онъ  пріобрѣлъ/ 

Пока  волной  качаемъ,  поздно  онъ 
Па  мирный  берегъ  не  былъ  занесенъ. 

О  алее  ъ. 

Поступки  эти  мудрому  претятъ; 


По  добрый  снова  попытаться  радъ: 
Признательности  фунтъ  ему,  какъ  чудо, 
Неблагодарности  важнѣе  иуда. 

Не  съ  пустякомъ  рѣшились  мы  придти: 

Желаетъ  мальчикъ  вотъ  произойти. 

Пере  іі. 

Не  отравляй  отрадныхъ  мнѣ  часовъ! 

Сегодня  ждать  я  не  того  готовъ: 

Всѣхъ  дочерей  я  ожидаю  вскорѣ, 

Я  звалъ  Доридъ,  прелестныхъ  грацій  моря. 

Ни  на  Олимпѣ,  пи  у  паст»,  людей, 

Нѣтъ  образовъ  въ  движеніяхъ  милѣй; 

Гордясь,  несутъ  ихъ  средь  морскаго  лона 
То  чудища,  то  кони  Носндоиа; 

Съ  стихіей  нѣжно  такт»  слились  онѣ, 

Что  держитъ  ихъ  и  пѣна  на  волнѣ. 

На  раковинѣ  яркой  всѣхъ  милѣе 
Венерой  здѣсь  предстанетъ  Галатея. 

<іна,  когда  Кппрнда  удалилась, 

Сама  богиней  Наноси  явилась, 

II  у  нея,  чтобъ  власть  ея  возвести, 

Престольный  городъ  съ  колесницей  есть. 

Прочь!  не  приличію  въ  част»  отцу  любезный 
Смущаться  въ  сердцѣ  бранью  безполезной. 
Ступайте  вы  къ  Протею,  чтобъ  спросить, 

Какъ  превращаться  н  происходить. 

(Удаляется  къ  морю). 


О  а  л  с  с  ъ. 

Туп»  не  нашли  мы  толку  никакого. 

Сыщи  Протея,  онъ  исчезнетъ  снопа: 

А  хоть  предстанетъ,  будетъ  говорить, 

Что  исякаго  способно  съ  толку  сбить. 

По  вѣдь  тсбѣ  совѣтъ  необходим'!.: 

Попробуем!.,  пойдемъ  путемъ  своимъ! 

(Удал  лютен). 

Г»  II  |І  С  II  Ы  (напорчу  скалъ!. 

Что  ото  породъ  нами 
Несется  надъ  волнами'/ 

Какъ,  весело  играя, 

111', три  л  ъ  бѣлѣетъ  стая, 

Такт,  ясно  на  просторѣ 
Сіяютъ  жены  моря. 

Сойти  со  скал  ь  придется, 

Ихъ  пѣнье  раздается. 

Нереиды  н  Тритоны. 

Что  мы  несомъ  руками, 

Похвалите  вы  сами. 

Въ  щитъ  ясный,  черенашиый, 

Глядится  сонмъ  ихъ  страшный. 

Боговъ  мы  вамъ  приносимъ; 

Высокихъ  нѣссиъ  просимъ! 

С  и  р  е  н  ы. 


Малые  лики, 
Силой  велики, 


Кормчихъ  спасители  главные! 

Гюги  древнѣйшіе,  славные. 

Нереиды  и  Тритоны. 

Мы  плавали  къ  Кабирамъ, 

Чтобъ  праздновать  намъ  съ  миромъ; 
Гдѣ  имъ  почетъ  устроенъ, 

Тамъ  и  Нептунъ  спокоенъ. 

Г  и  р  с  и  м. 

Всѣхъ  вы  пасъ  нреішшли; 

Шли  ко  дну  корабли, 

Только  мощью  своей 
Вы  спасали  людей. 

Нереиды  и  Тритоны. 
Трехъ  удалось  намъ  принести, 
Четвертый  не  хотѣлъ  идти: 

Себя  онъ  главнымъ  нааы пасть, 
Одинъ  за  всѣхъ  онъ  разсуждаетъ. 

(1  н  р  е  и  ы. 

Поп»  про  другаго  бога 
И  на  смѣхъ  скажетъ  много. 

Всѣхъ  милосердыхъ  чтите, 

Коль  цѣлы  быть  хотите. 

Нереиды  и  Тритоны. 

Вѣдь  семь  ихъ  окапалось. 

(1  и  р  е  н  ы. 

А  чтб-жь  съ  тремя-то  сталось? 


10» 


Нереиды  и  Тритоны. 

Отвѣтить  МЫ  НС  ВТ»  силѣ, 
Олимігь-бы  вы  спросили: 
Осьмаго-бъ  тамъ  сыскали, 

Какого  и  не  ждали! 

Всѣ  милостивы  съ  нами, 

Да  не  готовы  сами. 

Эти  несравненные 
Все  впередъ  стремятся, 

Имъ  голоднымъ  снятся 
Тайны  сокровенныя. 


<1  и  р  е  и  ы. 

Всѣмъ  богамъ  но  старинѣ 
Служимъ  мы  однѣ, 

Хоть  солнцу,  хоть  лунѣ: 

II  выгодно  вполнѣ. 

Нереиды  и  Тритоны. 

Эа  этотъ  праздникъ  превознести 
Должны  наст»  лиры! 

0  н  р  е  и  м. 

Герои  даже  старины 
Всю  славу  уступить  долиты, 

А  хоть  кого  и  превознести, 

У  нихъ  руно  златое  есть, 

У  васъ  Кабиры! 

(.Раздается  общимъ  хоромъ). 


У  нихъ  руно  златое  есть, 

У  наст»  I 

(  Кабиры! 

У  васъ  I 

(Нереиды  и  Тритоны  нлыиутъ  мимо). 

Г  о  я  у  II  к  у  л  ъ. 

По  мнѣ,  уроды-пришлецы 
Горшки  напоминаютъ: 

На  нихъ  наткнулись  мудрецы 
II  головы  ломаютъ. 

О  а  л  е  с  ъ. 

Да  вт»  атомъ-то  ихъ  цѣль  одна! 

Монета  ржавчиной  цѣнна. 

Ир  О  Т  С  ІІ  (незамѣтно). 
Чудакъ  старикъ,  я  полонъ  восхищенья: 

Что  чѣмъ  страннѣй,  тѣмъ  болѣе  почтенья. 

0  а  л  е  с  ъ. 

Гдѣ  ты,  Протей/ 

И  Р  О  Т  е  ІІ  (чреиоиѣщатолі.но,  то 
нблнзн,  то  издали). 

Вотъ  здѣсь!  —  п  здѣсь! 

О  »  л  е  с  ь. 

Ты  въ  шуткахъ  вѣки  проводишь  весь, 

Но  другу-то  скажи  по  правдѣ  слово. 

Ты  съ  мѣста  говоришь  другаго. 

II  Р  О  Т  С  ІІ  (будто  издали). 

Прощай! 


1П. 
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О  а  л  с  с  ъ. 


О  Я  Л  С  С  Ъ  (тихонько  Гомункулу). 


Онъ  здѣсь  вблизи.  Свѣти  сильнѣй! 

Спросить  онъ  хочетъ,  какъ  произойти. 

Вѣдь  любопытнѣй  рыбъ  Протей;  і 

Вопросовъ  мнѣ  онъ  объяснилъ  причину, 

Въ  какомъ  бы  видѣ  ни  былъ  онъ, 

Па  свѣтъ  родился  опт»  лишь  вполовину. 

Огнемъ  онъ  всюду  привлеченъ.  іі 

Духовныхъ  силъ  дано  ему  несмѣтно, 

Г  0  Я  у  II  к  у  л  ъ. 

Но  дѣльности  наглядной  незамѣтно. 

До  сей  поры  стекломъ  лишь  вѣсокъ  от», 

Начну  свѣтить  жестоко,  но  умѣло, 

II  ждетъ  теперь,  что  будетъ  воплощенъ. 

Лишь  исподволь,  чтобъ  склянка  уцѣлѣла. 

II  р  о  т  е  й. 

II  р  0  Т  с  И  (нъ  образѣ  исполинской 
черепахи). 

Тебя  дѣвичьимъ  сыномъ  счесть; 

Ты  до  поры  ужь  тутъ  какъ  есть. 

Что  такъ  прелестно  свѣтитъ  тамъ/ 

0  алее  ъ. 

0  Я  .1  С  С  Ъ  (прикрытіи  Гомункула). 

Еще  вопрос’!»  является  не  малый; 

Желаешь  видѣть,  такъ  прпближься  сам’ь. 

Вѣдь  онъ  гермафродитъ  пожалуй. 

По  тяготись  уже  трудомъ  немногимъ, 

II  р  о  т  е  іі. 

И  человѣкомъ  ты  предстань  двуногимъ. 

Туп»  ждать  удачи  можно  смѣло; 

Мы  слышать  просьбу  отъ  того  желаемъ, 

Чѣмъ  онъ  пн  стань  —  все  выйдетъ  въ  дѣло. 

Кто  хочетъ  видѣть  то,  что  мы  скрываемъ. 

Здѣсь  думой  нечего  смущаться: 

ІІрОТеЙ  (нъ  благородномъ  образѣ). 

Вт»  широкомъ  морѣ  долженъ  ты  зачаться. 

Лукавствомъ  мудрымъ  ты  еще  богатъ. 

Тамъ  съ  малаго  придется  начинать, 

Глотать  мельчайшихъ,  чувствуя  блаженство; 

0  я  л  с  с  ъ. 

II  понемногу  станешь  подростъ, 

Ты  образы  мѣнять  все  такъ  же  радъ. 

Чтобъ  высшаго  достигнуть  совершенства. 

(Открышштъ  Гомункула). 

Г  0  я  у  н  к  у  л  ъ. 

ІІрОТеЙ  (удинлеішо). 

Какъ  нѣжно  дышетъ  воздухъ  тутъ, 

Свѣтящій  карликъ!  Въ  мірѣ  не  найти! 

.].  Какъ  будто  травы  испаренья  шлютъ! 

Протей. 

Ты  но  ошибся,  мальчикъ  милый! 
А  дальше  будешь  счастья  нолнъ, 
На  этомъ  мысѣ  съ  попой  силой 
Къ  тебѣ  польется  запахъ  волнъ. 
Оиѣ  несутся  средь  зыбей, 


II 


Тамъ  впереди  ихъ  сонмъ  виднѣй; 

Пойдемъ  туда! 

О  а  л  с  с  ъ. 

II  Я  ГОТОВЬ. 

Г  О  Я  у  II  к  у  .1  ъ. 

'Громко  важный  шагъ  духовъ! 


л_п 

□  ! 
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Тѳльхины  родосскіе, 

на  морскихъ  коняхъ  и  драконахъ,  держа  трезубецъ  Нептуна. 


X  о  |)  і». 


Т  с  л  ь  х  и  и  ы. 


Трезубецъ  Нептуна  сковали  мы  сами, 

II  имъ-то  онъ  бойкими  правитъ  волнами: 
Какъ  шлетъ  громовержецъ  округлыя  тучи, 
Ему  н  Нептунъ  отвѣчаетъ  кипучій; 

II  какъ  ни  сверкаетъ  тамъ  сверху  норой, 

И  снизу  забрызжетъ  волна  за  волной; 

А  что  между  ними  борьбою  томится, 
Побьется  съ  пучиной  п  ей  поглотится; 
Сегодня  свой  скипетръ  опт»  передалъ  намъ. 
Вотъ  намъ  и  легко  по  спокойнымъ  волнамъ. 

Сирен  м. 

Гсліосу  посвященнымъ, 

Днемъ  веселымъ  освященнымъ, 

Вамъ  привѣтствія  полны, 

Мы  въ  священный  часъ  луны! 


ЛЛГ-' 


Богиня  прелестная  свода  ночиаго, 

Какъ  чествуютъ  брата,  ты  слушать  готова, 

Къ  Годосу  блаженному  слухъ  твой  склоненъ; 
Тамъ  вѣчнымъ  пеаномъ  почтенъ  Аполлонъ. 

Онъ  день  зачинаетъ;  но  день  лишь  погасъ, 
Взираетъ  онъ  огненнымъ  паоромъ  на  насъ. 

II  городъ,  и  горы,  и  берегъ,  и  волны 
Отраднымъ  для  бога  сіяніемъ  полны. 

Туманъ  хоть  н  встанетъ,  но  богъ  такъ  лучистъ, 
Дохнетъ  н  проглянетъ,  и  островъ  весь  чистъ! 
Тамъ  сотнями  лики  сходны  съ  властелиномъ, 

То  юношей  тамъ  онъ,  то  вдругъ  исполиномъ. 
Мы  первые  стали  боговъ  благодать 
Въ  красѣ  человѣческихъ  тѣлъ  выставлять. 

II  р  о  т  е  іі. 

Пусть  величаются  хвастливо! 


1ПГ 
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Взираетъ  солнце  горделиво  .(• 

На  все,  что  мертвымъ  создалось. 

Расплавясь  мѣдь  но  формамъ  льется, 

А  отольютъ,  —  ужь  имъ  сдается. 

к 

Что  все  ихъ  дѣло  удалось. 

Гдѣ-жь  этой  гордости  основа? 

Кумировъ  высилось  чело, 

Землетрясенье  ихъ  снесло, 

Ужь  переплавили  ихъ  снова! 

Земной  порядокъ  какъ  ни  глянь, 

Одно  мученіе  и  дрянь. 

Въ  волнѣ  ходъ  жизни  безупречной! 

Тебя  помчитъ  по  влагѣ  вѣчной 
Протей-Дел  ьфннъ. 

(Преиращаетсл). 

Сейчасъ  сомчу! 

Удачу  тамъ  найдешь  прямую, 

Тебя  лишь  на  спину  возьму  я 
И  съ  океаномъ  обручу. 

О  а  л  е  с  ъ. 

Проникнись  рвеніемъ  похвальнымъ, 

Твореньемъ  стать  первоначальнымъ! 

II  самъ  будь  дѣятеленъ  тожь! 

Тутъ,  подвигаясь  въ  вѣчныхъ  нормахъ 
II  въ  тысячахъ  побывши  формахъ, 

До  человѣка  ты  дойдешь. 

(Гомункулъ  нету  настъ  ни  Иротея-дельфшіа). 


1ПІ 
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Протей. 

Вступи  какъ  духъ  во  влагу  моря! 

Тамъ  въ  ширь  и  вдаль  ты  можешь  вскорѣ 
Просторъ  движенію  найти. 

Не  рвись  на  степени  ты  выше; 

Иди  ты  къ  человѣку  тише; 

Дошелъ  —  остался  безъ  пути! 

О  а  л  е  с  ъ. 

Ну  какъ  сказать,  —  кажись,  въ  свой  вѣкъ 
Весьма  хорошъ  достойный  человѣкъ. 

Ир  ОТ  ей  (Ѳалссу). 

Да,  коль  гебѣ  подобныхъ  взять! 

На  время  можетъ  ихъ  хватать; 

Гдѣ  блѣдные  витаютъ  духи  эти, 

Тебя  я  вижу  много  ужь  столѣтій. 

(1 II  р  е  II  М  (на  скалахъ). 

Что  за  тучки  окружаютъ 
Въ  чистомъ  небѣ  лунный  ликъ? 

Это  голуби  мелькаютъ, 

Бѣлосцѣжны  крылья  ихъ. 

Прилетѣла  къ  намъ  съ  ІТаооса 
Этихъ  милыхъ  птицъ  семья, 

Все  на  праздникъ  нриисслося 
Къ  намъ  на  радость  бытія. 

Нерв  Й  (иодстунан  къ  Оалесу). 
Путникъ  скажетъ  въ  часъ  полночный, 

Это  лунное  явленье; 


Фаготъ,  Гете.  ч.  И. 


2'.І 
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Но  мы,  духи,  знаемъ  точно, 

II  совсѣмъ  другаго  мнѣнья: 

Дочь  мою  сопровождаютъ 
Эти  преданныя  птицы, 

Ихъ  летать  у  колесницы 
Ужь  издревле  обучаютъ. 

О  а  л  е  с  ъ. 

М  н  самъ  согласеігь  въ  этомъ; 

Мудрый  благомъ  признаетъ, 

Если  въ  гнѣздышкѣ  нагрѣтомъ 
Жизнь  святыню  соблюдетъ. 

ІІснллы  и  Марлы 

(на  морскихъ  быкахъ,  телятахъ  и  баранахъ). 
Въ  пещерахъ  Кипра  скрытныхъ, 

Куда  Нептунъ  но  рвется, 

Гдѣ  Сойсмосъ  не  трясется, 

Во  мракахъ  первобытных!., 

Издревле  н  понынѣ 
Мы  въ  мірѣ  н  вт.  святынѣ 
Блюдемъ  колесницу  богини. 

Теперь  при  ночномъ  дуновеньи, 

По  чуднымъ  узорамъ  волненья, 

Отъ  новаго  скрывъ  поколѣнья, 

Вывозимъ  прелестную  дочь. 

II  вотъ  мы  теперь  суетимся, 

Ни  Льва,  ни  Орла  не  боимся, 

Не  страшны  луна  намъ  н  Крестъ, 


Что  гордо  сіяютъ  окрестъ. 

Пускай  ихъ  дерутся  какъ  знаютъ, 

Другъ  друга  пускай  убиваютъ, 

II  всѣ  города  разрушаютъ, 

* 

А  мы  все  завѣтнымъ  путемъ 
Съ  прелестной  царицей  идемъ. 

Сире  н  ы. 

Такъ  легко,  неторопливо, 

Колесницу  окруживъ, 

Соплетается  красиво 
Змѣевидный  вашъ  извивъ; 

Приближайтесь,  Нереиды, 

Ліены  мощныя  красой, 

Мчите  нѣжныя  Дориды 
Къ  Галатеѣ  ликъ  родной: 

Какъ  гордынею  сіяя, 

Въ  ней  божественность  видна, 

Но  какъ  женщина  земная 
Привлекательна  она! 

Дориды 

(хоромъ  нлыия  передъ  Переемъ,  всѣ  на  дельфинахъ). 
Дай,  луна,  лучей  небесныхъ 
Эту  юность  озарять! 

Мы  отцу  хотимъ  прелестныхъ 
Всѣхъ  супруговъ  показать. 
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(Къ  Нсрею). 

Д  о  р  н  д  м. 

Этихъ  мальчиковъ  спасали 

Васъ,  милые  мальчики,  какъ  не  любить; 

Отт.  прибоевъ  мы  морскихъ, 

Но  грустно,  что  насъ  разлучаютъ: 

Въ  тростникахъ,  на  мхахъ  качали, 

Мы  вѣчную  вѣрность  хотѣли  хранить, 

II  взлелѣяли  мы  ихъ. 

Да  боги  того  не  желаютъ! 

II  они  ужь  въ  воздаянье 

ІН  и  о  ш  и. 

Расточаютъ  намъ  лобзанья. 

Вы  только  лелѣйте  насъ  жизнью  такой, 

Взоръ  привѣта  кинь  на  нихъ! 

Какой  мы  у  васъ  проживали; 

Перс  й. 

Мы  лучшей  и  жизни  не  знаемъ  другой, 

II  лучшаго-бъ  мы  не  желали. 

Должно  двойной  удачею  считаться: 

(Галатея  приближается  на  колесиицѣ-ракоиииѣ). 

Благотворить  и  тутъ  же  наслаждаться. 

Иерей. 

Дориды. 

Вотъ  ты,  дорогая! 

Если  нашъ  порывъ  сердечный 

Галатея. 

Могъ,  отецъ,  ты  похвалить, 

Отецъ,  ото  ты! 

Дай  безсмертье  имъ,  чтобъ  вѣчно 

Постойте,  дельфины!  Сбылнся  мечты! 

Съ  ними  въ  молодости  жить! 

II  е  р  е  й. 

Перс  й. 

Увы!  ужь  ее  н  умчали 

Вы  возлелѣйте  вашихъ  милыхъ, 

Сокрыться  въ  дали  необъятной! 

Чтобъ  отрокъ  могъ  н  мужемъ  стать! 

Волненья  сердечныя  имъ  непонятны! 

Но  награждать  я  тѣмъ  не  въ  силахъ, 

0,  еелн-бъ*  съ  собой  меня  взяли! 

Что  можетъ  лишь  Зевесъ  послать. 

Но  взглядъ  одинъ,  одинъ  лишь  видъ 

Волна,  что  качкой  васъ  лелѣетъ, 

За  цѣлый  годъ  вознаградитъ. 

Вѣдь  н  любви  уносить  мигъ, 

0  а  л  е  с  ъ. 

II  если  склонность  оскудѣетъ, 

Радъ!  радъ  я  сердечно! 

Ссадите  на  берегъ  вы  ихъ. 

..  Душой  я  разцвѣлъ  безконечно, 

Прекрасное  въ  сердце  проникло!  .1. 

Гому  11  к  у  л  ъ. 

Вѣдь  все  изъ  воды  же  возникло, 

Гдѣ  по  волнѣ  прекрасной 

Вода  вседержитель  великій: 

»І  свѣтъ  раскинулъ  ясный, 

0  будь,  Океанъ,  намъ  владыкой! 

Освѣтитъ  прелесть  онъ! 

Когда-бъ  ты  тучъ  не  елалъ-бы, 

II  р  о  т  с  н. 

Ручьевъ  не  нсточалъ-бы, 

Во  влагѣ  здѣсь  прекрасной 

И  рѣкъ  не  извивалъ  бы, 

Пышнѣй  твой  свѣточъ  ясный, 

Потоковъ  не  сливалъ-бы, 

II  слышенъ  чудный  звонъ. 

Что-бъ  было  съ  горами,  съ  просторомъ  долинъ/ 

Перс  Гі. 

Ты  свѣжую  жизнь  сохраняешь  одинъ. 

Какая  тамъ  новая  тайна  средь  хора 

!)  X  0  (хорь  исого  круга). 

Желаетъ  открыться  для  нашего  взора? 

Что  блещетъ  у  трона,  у  поп»  Галатеи? 

Ты  свѣжую  жизнь  изливаешь  одинъ! 

То  вспыхнетъ,  то  теплится  слаще,  нѣжнѣе, 

II  с  р  е  Й. 

Какъ  будто  н  самый  огонь-то  влюбленъ! 

Качаясь,  вдаль  уходить  хоръ, 

Палее  ъ. 

Ужь  взоровъ  ихъ  не  встрѣтитъ  взоръ; 

Вѣдь  ото  Гомункулъ,  Протеемъ  прельщенъ... 

Но  цѣпыо  вьющейся  кругомъ, 

Все  признаки  ото  всевластныхъ  желаній, 

Вполнѣ  согласно  съ  торжествомъ, 

Мнѣ  слышится  звонъ  затаенныхъ  стенаній; 

Весь  сонмъ  несется  на  кругахъ. 

Вѣдь  онъ  разобьется  объ  тронъ-то  пебойсь! 

А  Галатеи  свѣтлый  тронъ 

Вотъ  пышетъ,  сверкаетъ.  —  II  вотъ  разлилось! 

Опять  мелькнулъ,  мнѣ  видѣнъ  онъ; 

(!  и  р  е  и  ы. 

Горитъ  звѣздой 

Какое  тамъ  чудо  въ  волнахъ  озаренныхъ, 

Въ  толпѣ  несмѣтной. 

Какъ  будто  другъ  къ  другу  огнемъ  нанесенныхъ 

Что  мило  — въ  толкотнѣ  замѣтно; 

Свѣтясь  и  качаясь,  чтобъ  кверху  идти, 

Оно  въ  дали  любой 

Пылаютъ  тѣла  на  полночномъ  пути, 

Свѣтло,  какъ  бы  въ  лучахъ, 

II  всюду  мерцанье  огнемъ  разливаетъ. 

Все  близко,  п  въ  глазахъ! 

Хвала-же  Эроту,  опт»  все  зарождаетъ! 

гіІЛ- 
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Славься  море,  славьтесь  волны, 
Вы  огнемъ  священнымъ  полны! 
Славься  пламя,  влагѣ  слава! 
Какъ  сбылось  все  величаво! 


Слава  вѣтрамъ,  съ  ихъ  весельемъ, 
Слава  тайнымъ  подземельямъ! 
Воздадимъ  почетъ  затѣмъ, 
Четырем!»  стихіямъ  всѣмъ! 


ІЛі 


Фаюгь,  Гиге.  ч.  II. 
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Актъ  третій. 


Передъ  дворцомъ  Менѳлая  въ  Спартѣ. 

Нолнлнетсл  Елена  и  хоръ  плѣнныхъ  Тролпокъ.  Панталиеъ,  предцоднтелыінца  хора. 

Е  л  е  н  а.  1  Съ  Касторомъ  и  Поллуксомъ  въ  играхъ  тутъ  росли, 


Стяжавъ  хваленья  н  хулу,  Клена,  я 
Отъ  берега  иду,  куда  пристали  мы, 

Все  качкою  опьянена  тѣхъ  волнъ,  что  насъ 
Съ  Фригійскихъ  отдаленныхъ  пажитей  сюда, 
Хребты  ніяі  силѣ  Ѳвра  пуча,  какъ  судилъ 
Посндаопъ,  въ  заливъ  перенесли  родной. 

Пока  остался  тамъ  внизу  царь  Меиелай; 

Съ  храбрѣйшими  онъ  празднуетъ  теперь  возвратъ. 
Но  ты  привѣтомъ  встрѣть  меня,  высокій  домъ, 

Что  выстроилъ  на  склонѣ  этомъ  Тнндарей, 

Отецъ  мой,  возвратясь  съ  холма  Паллады  самъ; 
Его  тогда-жъ,  какъ  съ  Клитемнестрой  мы,  сестрой, 


Изъ  всѣхъ  домовъ  Спартанскихъ  онъ  пышнѣй  убралъ! 
Примите,  двери  мѣдныя,  вы  мой  привѣтъ! 
Гостепріимно  растворясь,  дозволили 
Когда-то  Монслаю  вы,  изъ  всѣхъ  другихъ 
Избраннику,  мнѣ  свѣтлымъ  женихомъ  предстать. 
Раскройтесь  снова  предо  мной,  чтобъ  я  могла 
Приказъ  царя  исполнить,  какъ  супруги  долгъ. 
Меня  впустите  вы,  и  остается  пусть 
Вся  буря  роковая  за  моей  спиной! 

Съ  тѣхъ  норъ  какъ  беззаботно  я  отсель  ушла 
Во  храмъ  Дитеры,  какъ  священный  долгъ  велитъ, 
А  тутъ  меня  разбойникъ,  тотъ  фригійскій,  взялъ, 


]□ 
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Случилось  многое,  о  чемъ  народъ  кругомъ  |, 

Охотно  разглашалъ,  но  что  претитъ  тому, 

О  комъ  молча  успѣла  скалокъ  наплести. 

\  0  |)  ъ. 

Не  отвергай,  о  дивная,  ты 
Высокаго  блага  славнѣйшую  честь; 

Величайшее  счастье  тебѣ  лишь  въ  удѣлч»; 

Слава  той  красоты,  что  превыше  всего! 

Герою  предшествуетъ  слава  его, 

И  ею  онъ  гордъ; 

Но  самый  упорный  склоняется  мулл» 

Передъ  красотой  всепобѣдпой  умомъ. 

К  л  с  и  а. 

Довольно!  И  съ  супругомъ  приплыла  сюда, 

II  потъ  въ  свой  городъ  онъ  меня  впередъ  послалъ; 
Но  что  въ  умѣ  таитъ  онъ,  не  могу  понять. 
Вернулась  ли  супругой  я?  Царицею? 

Или  вернулась  жертвой  горестямъ  кияаей, 

Что-бъ  долгія  исилгоды  Грековъ  искупить? 

Взята  я  съ  бою,  но  какъ  знать,  взята  ли  въ  плѣнъ: 
Знать  боги  славой  и  судьбой  двусмысленной, 
Сомнительными  спутниками  красоты, 

Меня  снабдили,  такт»  что  далее  здѣсь  они 
Съ  порога  смотрятъ  грознымъ  взоромъ  на  меня! 
Уже  на  емкомъ  кораблѣ  кидалъ  порой 
Лишь  взгляды  мнѣ  супругъ,  но  слова  не  сказалъ, 


Какъ  замышляя  зло,  сидѣлъ  от»  предо  мной. 
Когда-лп»,  въ  заливъ  по  глубинѣ  Порога  вверхъ 
Взойдя,  земли  коснулись  кораблей  носы, 

Заговорилъ  онъ,  словно  богъ  ему  вдохнулъ: 

*3дѣсь  но  порядку  воины  сойдутъ  мои: 

»І  осмотрю  ряды  на  берегу  морскомъ; 

А  ты  ступай  все  дальніе,  вдоль  священнаго 
Прибрежія  Порога  плодоноснаго, 

II  но  лугу  цвѣтущему  направь  коней, 

Пока  равнины  пышной  не  достигнешь  ты, 

Гдѣ  на  поляхъ,  въ  былые  дин,  распаханныхъ, 
Лакедемонъ,  горами  окруженъ,  возникъ. 

Вступи  затѣмъ  въ  высокій  царскій  теремъ  ты 
II  осмотри  рабынь,  что  тамъ  оставилъ  я, 

Все  поручи  разумной,  старой  ключницѣ. 

Она  тебѣ  покажетъ  всѣ  сокровища, 

Какія  твой  отецъ  оставилъ,  да  и  я, 

Въ  войнѣ  и  въ  мирѣ  множа,  накопить  успѣлъ. 

Ты  это  все  найдешь  въ  порядкѣ,  потому 

Что  въ  правѣ  царь  потребовать,  вернувшись  въ  домъ, 

Чтобъ  было  вѣрно  все  соблюдено  вполнѣ, 

И  все  на  мѣстѣ,  какъ  его  оставилъ  онъ: 

Затѣмъ  что  рабъ  не  въ  правѣ  ничего  мѣнять». 

Хоръ. 

Порадуй  же  ты,  на  богатство  взглянувъ 
Пріумноженное,  и  взоры,  и  грудь; 

Драгоцѣнная  цѣпь  и  короны  краса 


П П 


ш 

Спокойно  лежатъ  п  себѣ  па  умѣ:  1 

Только  взойдешь  и  потребуешь  ихъ. 

II  готовы  онѣ. 

Мнѣ  отрадно  видѣть  борьбу  красоты 
Противъ  золота,  жемчуга,  камней  цвѣтныхъ. 

К  л  г  н  а. 

«Затѣмъ  властитель  такъ  еще  ко  мнѣ  вѣщалъ: 

*  Когда  вокругъ  ты  все  въ  порядкѣ  оглядишь. 

Тогда  возьми  треножниковъ  ты.  сколько  ихъ 
Съ  другой  посудой  л.-ортвонрп носителю 
Потребно,  совершить  святое  торжество. 

Котловъ  п  чашъ  и  плоскодонныхъ  всякихъ  блюдъ: 
Водой  чистѣйшей  изъ  священнаго  ключа 
Наполни  кубки:  дальше  дрокъ  еще  сухихъ 
Вели  сготовить,  чтобы  воспріять  огонь; 

И  паточеный  ножъ  быть  долженъ  подъ  рукой. 

О  всемъ  же  прочемъ  позаботься  ты  сама  . 

Такъ  говорилъ  опт»,  торопя  меня;  но  мнѣ 
Живущаго  дыханья  онъ  не  указалъ, 

Что  Олимпійцамъ  въ  жертву  хочетъ  опт»  заклать. 
Сомнительно  все  это!  но  заботы  я 
Гоню,  высоким'!»  предоставивъ  все  богамъ 
Першить,  кань  въ  мысляхъ  держатъ  то  они: 

Добромъ  ли  это  человѣку  пли  зломъ 
Покажется,  намъ  смертнымъ  это  все  стерпѣть. 

Ужь  часто  жрецъ,  топоръ  тяжелый  занеся 
Въ  затылокъ  въ  зомь  смотрящаго  животнаго,  ... 


Не  завершал'!»  удара;  былъ  задержанъ  онъ 
Прнходомь  вражьимъ,  иль  вмѣшательствомъ  боговъ. 

X  о  |і  ъ. 

Чтб  должно  совершиться,  тебѣ  но  узнать. 

Ты,  царица,  гряди, 

По  страшась! 

Зло  идетъ  п  добро 
Къ  человѣку  нежданно; 

Имъ  н  предсказаннымъ  вѣры  пѣтъ. 

Трон-жь  горѣла,  впдѣли-жь  мы 
Смерть  предъ  глазами,  страшную  смерть: 

А  развѣ  нс  мы 

Здѣсь  тебѣ  радостно  служимъ, 

Видимъ  на  небѣ  жгучее  солнце 
II  всю  прелесть  земную, 

Намъ  на  блаженство,  тебя! 

Е  л  с  н  а. 

Вудь-то,  что  будетъ!  Чтб  ни  предстоитъ  теперь, 

А  я  долита  немедля  въ  царскій  домъ  вступить: 
Желанный,  милый,  чуть  мной  по  утраченный. 

Опт»  вновь  въ  глазахъ  моихъ,  сама  не  знаю  какъ. 
Ужь  ноги  быстро  такт»  не  мчать  меня  на  верхъ 
Ступеней  тѣхъ,  что  были  пт»  дѣтствѣ  мнѣ  прыжкомъ. 

X  о  |і  т». 

Бросьте,  о  сестры,  вы, 

Грустныя  плѣнницы, 

Всю  тоску  свою  тотчасъ. 


•І'Аѵсгг,  Гете.  ч.  II. 


В! 


Славьте  царицу  шл, 

Славьте  Елену  шл, 

Что  ігь  отеческій  домт», 

Хоть  и  поздно  вернувшейся, 
По  тѣмт»  Гюлѣ  иадеяпіой 
Нынѣ  стопой  идетъ! 

Слаш.тс  священныхъ  нм, 
Счастье  дарующихъ 
Ей,  боговъ  милосердыхъ! 
Освобожденному, 

Словно  крылатому, 

Всюду  дорога;  но  узнику 
Только  въ  мукахъ  доводится 
Надъ  зубцами  тюремными 
Руки  своп  простирать. 

Но  ее  восхитилъ  богъ 
Отдаленную, 

II  съ  Пліонскнхъ  развалинъ 
Онъ  перенесъ  ее  вновь 
Въ  старый,  убранный  снова, 
Отчій  домъ, 

Послѣ  великихъ 
Мукъ  н  отрады 
Первую  молодость 
Пом  ян  у  ть  безм  ятежш  >. 


№ 


На н тал и съ 

(какъ  предводительница  хора). 

Теперь  оставьте  иѣсеігь  радостныхъ  вы  путь, 

II  къ  створчатымъ  дверямъ  свой  обратите  взоръ! 
Что  вижу,  сестры!  Ужь  не  идетъ  ли  вновь  сюда 
Взволнованной  походкою  царица  къ  намъ!  — 
Великая  царица,  что  могло  тебѣ 
Взамѣнъ  привѣтствій  слугъ  твоихъ  представиться 
Треножное/  Ты  даже  не  скрываешься; 

Я  отвращенье  вижу  на  челѣ  твоемъ 
II  благородный  гнѣвъ  при  изумленіи. 

Е  л  с  н  а. 

(Оставивший  двери  расторопными,  иъ  иоліюііііі). 
Несвойственъ  дочери  Невеса  подлый  страхъ, 

Ее  испугъ  мгновенный  тронуть  не  дерзнетъ; 

Но  ужасъ,  что  изъ  лона  старой  ночи  все 
Встаетъ  отъ  вѣка  въ  разныхъ  видахъ,  словно  дымъ 
Густой  изъ  пасти  огнедышащей  горы,— 

Онъ  и  героя  даже  потрясаетъ  грудь. 

Такъ  ужасомъ  сегодня  мнѣ  Стигійскіе 
Вступленье  въ  домъ  отмѣтили,  что  рада  бъ  я 
Съ  знакомаго  порога,  столь  желаннаго, 

Какъ  гостья  запоздавшая,  простясь,  уйти. 

Но  нѣтъ!  На  свѣтъ  я  вышла,  и  меня 
Ужь  дальше  не  прогнать  вамъ,  силы  мрачныя! 
Святить  примусь  я,  чтобъ  очищенный  очагъ 
Отдать  привѣтъ  женѣ,  да  и  владыкѣ  могь. 
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Открой  сипимъ  прислужницамъ  усерднымъ  ты, 
Царица,  что  могло  тамъ  встрѣтиться  тебѣ. 

К  л  е  и  а. 

Что  видѣла,  увидятъ  ваши  то  глаза, 

Коль  древняя  не  поглотила  снова  ночь 
Исчадья  своего  во  мракъ  своихъ  чудесъ. 

По  чтобъ  вы  знали,  разскажу  словами  вамъ: 

Какъ,  думая  о  первомъ  долгѣ,  я  вошла 
Торжественно  въ  покои  царскаго  дворца, 

Странна  мнѣ  стала  пустота  безмолвная. 

Ни  шороха  не  слышно  было  скорыхъ  ногъ, 

Ни  быстрой  хлопотливости  не  видѣлъ  взоръ, 
Служанокъ  не  встрѣчала  я  иль  ключницы, 

Которыхъ  долгъ  привѣтствовать  входящаго. 

Но  только  что  я  къ  очагу  приблизилась, 

Вдругъ  увидала  у  остывшей  тамъ  золы, 

Огромную,  закутанную  'женщину, 

Не  въ  сонъ,  скорѣй  въ  раздумье  погруженную. 
Властительно  зову  ее  къ  занятью  я, 

Ее  считая  ключницей,  оставленной 
Моимъ  супругомъ  изъ  предосторожности: 

Закутана  сидитъ  она  не  двигаясь; 

Лишь  на  мои  угрозы  повела  она 
Рукой,  какъ  бы  гоня  меня  отъ  очага. 

■51,  гнѣвно  отвернувшись  отъ  нея,  пошла 
Къ  ступенямъ,  наверху  которыхъ  я, меть  меня  ... 


Краса  опочивальни  рядомъ  съ  кладовой: 

По  чудо  быстро  съ  полу  поднялось,  н,  мнѣ 

Дорогу  властно  заступи,  казало  такт. 

Свой  станъ  худой  п  свой  кроваво-мутный  взглядъ, 

Что  видъ  его  одинъ  мнѣ  взоръ  п  духъ  смущалъ. 

Но  рѣчь  моя  па  вѣтеръ;  слово  никогда 

Не  въ  силахъ  образовъ  возсоздавать,  творя. 

Смотрите!  выступить  дерзнуло  въ  свѣтъ  оно! 

Здѣсь  паша  власть,  пока  придетъ  державный  царь; 

Въ  пещеры  прогоняетъ  другъ  прекраснаго 

Фебъ  всѣ  исчадья  ночи,  иль  смиряетъ  ихъ. 

Ф  0  р  К  I  А  Д  А  (выступает!,  ни  порогѣ 
между  ііритолкамн). 

X  о  |)  ъ. 

Много  извѣдала  я,  хоть  и  локонъ 
Мой  на  челѣ  еще  молодо  вьется, 

Страшнаго  много  видѣть  пришлось. 

Плачъ  побѣжденныхъ,  ночь  ту,  когда 
Палъ  Иліонъ. 

Сквозь  окруженный  облакомъ  пыли 
Гамъ  ратоборцевъ  слышала  страшный 
Голосъ  боговъ  я,  слышала  мѣдный 
Крикъ  я  раздора,  съ  поля  летѣлъ 
Онъ  къ  стѣнамъ. 

Ахъ!  стояли  еще 
Стѣны  Трон,  НО  пылъ  огня 


У  ИЛ»  ОТЪ  сосѣда  къ  сосѣду  июль,  .1. 

Разливаясь  н  тамъ  п  сямъ, 

Собственной  бурой  гонимый, 

По  полночному  городу. 

Видѣла  я  сквозь  огонь  п  пыл  ь, 

Видѣла,  межь  языковъ  огней 
Стрлііпю  гнЬиньи'  боги  шли, 

ІІоиоштіьш  чуда, 

Исполины  іилгалп, 

ЯрКПМЪ  дымомъ  объяты. 

Видѣла  я,  иль  казалось 
Страхомъ  томимой  душѣ 
Псе  это  смутное.'  вѣкъ  мнѣ 
Не  узнать;  по  что  ппжу  здѣсь 
Этотъ  уагасъ  глазами  я, 

Нго  плпѣрпос  знаю; 

Тронуть  руками  моглл  бъ  его, 

Коли  бы  отъ  опаснаго 
Не  воздерживалъ  страхъ. 

'Гы  же  которая 
Форкпсл  дочь  тутъ.' 

ВіІІІіу  пъ  тсбѣ  я 
Эту  породу. 

Или  одна  изъ  сѣдыхъ  ты, 


1  лазомъ  и  лубомъ  однимъ 
Неперемѣнно  владѣющихъ. 

Грай  лдѣсь  я  пилась.' 

Смѣешь  ли,  чудо. 

Рядомъ  съ  красою 
Ты  знатоку  ея 
Фебу  казаться.' 

По  иыходи  тѣмъ  не  менѣе  смѣло: 

Пелобрллья  не  пилитъ  онъ, 

Какъ  его  сішщеппое  око 
Тѣни  видѣть  не  можетъ. 

Насъ  же,  смертныхъ,  томитъ,  увы! 

Доля  наша  злосчастная 
Полью  глазъ  нестерпимою. 

Коль  на  отисржешіо-гпусное 
Чтущій  одну  красоту  глядитъ! 

Такъ  услышь  же,  коль  дерзко  ты 
Вышла  къ  намъ,  —  порицанія. 

Брань  и  угрозы  ты  выслушай 

Иль  проклинающихъ  устъ,  осчастливленныхъ 

Тѣмъ,  что  богами  мы  созданы! 

Ф  о  р  к  I  а  д  л. 

Высокъ  и  непреложенъ  смыслъ  старинныхъ  слоит», 
Что  красота  и  стыдъ  пойдутъ  рука  съ  рукой 


Зеленою  тропою  по  лицу  земли. 

Глубоко  скрыта  въ  нихъ  взаимная  вражда, 

Такъ  что  при  встрѣчѣ  каждый  изъ  противниковъ 
Спиной  къ  другому  тотчасъ  обращается. 


;|,  Затѣмъ  поспѣшно  каждый  продолжаетъ  путь, 

Стыдъ  въ  горѣ,  красота  же  съ  дерзостнымъ  челомъ, 
Пока  ее  пустынный  мракъ  не  окружитъ, 

•г  Коль  старость  раньше  не  смирила  силъ  ея. 
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ПЛ 


пл 
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Я  вижу  пасъ,  нахалокъ,  изъ  далекихъ  странъ, 

Вы  дерзко  принеслись  сюда,  какъ  журавлей 
Хрипливо-громкихъ  стан,  что  надъ  головой 
Какъ  туча  тянется,  ниспосылай  кт.  намъ 
Свой  крохть,  который  вызываетъ  путника 
Взглянуть  наверхъ;  по  въ  свой  они  уходятъ  путь, 
А  опт.  идетъ  своимъ;  такт,  съ  нами  станется. 

Кто  вы  такія,  что  у  царскаго  дворца 
Шумѣть  дерзнули  буйно  такъ  вакхически/ 

Кто  вы,  что  на  домовую  туп.  ключницу 
Завыли,  словно  бы  на  мѣсяцъ  стая  неонъ? 

Не  знаю  развѣ  я,  какого  рода  вы/ 

Въ  войнѣ  зачаты  вы  и  ей  воспитаны, 

Развращены  въ  кругу  мужчинъ,  чтобъ  развращать, 
И  воиновъ  и  гражданъ  разслаблять  равно! 

Какъ  посмотрю  на  васъ,  вы  точно  рой  цикадъ, 
Что  на  посѣвъ  зеленый  вдругъ  накинулся; 

Вамъ  пожирать  лишь  трудъ  чужой!  II  лакомы 
Лишь  на  зачатки  благосостоянья  вы! 

Добыча,  рыночный  товаръ,  нромѣиный  ты! 

К  л  е  н  а. 

Кто  предъ  хозяйкою  бранитъ  служанокъ,  тотъ 
Ея  домашнихъ  правь  уже  касается; 

Одной  лишь  подобаегь  ей  достойное 
Хвалить,  я  все  не  должное  наказывать. 

А  я  довольна  службой  ихъ  во  дни,  когда 
Великій,  славный  Иліонъ  въ  осадѣ  былъ 


II  палъ,  п  легъ;  не  меньше  и  во  дни,  когда 
Пришлось  терпѣть  намъ  бѣдственное  странствіе, 
Причемъ  обычно  каждый  ближе  самъ  себѣ. 

II  здѣсь  того-жь  отъ  нхъ  веселой  жду  толпы; 
Вопросъ  не  въ  томъ  кто  рабъ,  а  въ  томъ,  какъ 

служитъ  онъ. 

Такъ  ты  молчи  и  скалиться  на  нихъ  оставь! 

Коль  царскій  домъ  до  сей  поры  ты  сберегла, 
Хозяйку  замѣнивъ,  такъ  честь  тсбѣ  за  то; 

Но  вотъ  опа  сама,  а  ты  ужь  отстранись, 

Чтобт.  кары  вмѣсто  награжденья  не  навлечь! 

Ф  о  |і  к  і  а  д  а. 

Грозить  домашнимъ  —  это  право  важное 
Принадлежитъ  супругѣ  властелина  лишь 
За  долгій  трудъ  хозяйства  по  заслугѣ  ей. 

Какъ  признанная,  нынѣ  мѣсто  ты 
Царицы  и  супруги  заступила  вновь, 

Прими  жь  ослабшія  бразды  и  правь  сама, 

Прими  добро  и  насъ  самихъ  ты  вмѣстѣ  съ  нимъ! 

А  пуще  защити  меня,  старѣйшую, 

Отъ  этихъ,  что  предъ  лебедемъ  красы  твоей 
Лишь  сбродъ  гусей  ощипанныхъ,  гогочущихъ! 

Предводитель н и ц а  хора. 

Какъ  безобразье  гнусно  рядомъ  съ  красотой! 

Ф  о  р  к  і  а  д  а. 

Какъ  глупость  тутъ  же  рядомъ  съ  мудростью— глупа! 

(Отсюда  отвѣчаютъ  хористки  поодиночкѣ  иыстунал  изъ  хора). 


ПГ“ 


л 


ял 


1  хористка. 

Скажи  про  Ночь,  свою  ты  мать,  да  про  Пробъ! 

Ф  о  р  к  і  а  д  а. 

Скажи  про  Сцнллу,  про  сес-трнцу  намъ  свою! 

2  х  о  р  іі  с  т  к  а. 

Чудовищъ  много  въ  родословной  есть  твоей. 

Ф  о  р  к  I  а  д  а. 

Ты  въ  Оркъ  ступай!  отыскивай  ты  тамъ  своихъ! 

3  хористка. 

Тѣ,  что  живутъ  тамъ,  слишкомъ  юны  для  тебя. 

Ф  о  р  к  і  а  д  а. 

Ступай  Тнрезія  ты  старца  соблазнять! 

1  хористка. 

Вѣдь  нянька  Оріона  правнучка  тебѣ. 

Ф  о  р  к  I  а  д  а. 

Вскормили  Гарпіи  тебя  нечистотой. 

5  хористка. 

Чѣмъ  кормишь  ты  свою  такую  худобу/ 

Ф  о  р  к  і  а  д  а. 

Не  кровью,  до  которой  больно  ты  жадна. 


Ф  о  р  к  і  а  д  а. 

Такъ  назовись  сперва,  загадка  пропадетъ. 

К  л  с  и  а. 

Не  от.  гнѣвомъ,  съ  грустью  становлюсь  межь  вамп  я, 
Чтобъ  воспретить  такой  разладь  неистовый; 
Вреднѣй  ничто  не  можетъ  быть  властителю 
Раздоровъ  тайныхъ  межь  слугами  вѣрными. 

Его  приказовъ  эхо  не  летитъ  ужо 
Къ  нему  какъ  дѣло  въ  мигъ  свершенное  назадъ; 
Нѣтъ;  самовольства  шумомъ  окруженный  самъ, 
Потерянный,  напрасно  лишь  бранится  онъ. 

Еще  не  все;  въ  безнравственный  вступая  гнѣвъ, 
Страшилищъ  мрачныхъ  вы  накликали  сюда; 

Они  меня  объемлютъ  такъ,  что  чувствую 
Я  близость  Орка  даже  средь  родныхъ  нолей! 
Воспоминанья  иль  безумство  правятъ  мной/ 

Была  ль  такой/  такая  ль  я/  и  буду  ли 
Мечтой  и  страхомъ  всѣхъ  градогубителей/ 
Трепещутъ  дѣвушки,  по  ты,  старѣйшая, 

Стоишь  спокойна;  дай  разумный  мнѣ  совѣтъ! 


(I  хористка. 

Ты  алчешь  труповъ  п  сама  ты  гнусный  трупъ! 

Ф  о  р  к  I  а  д  а. 

Вампира  зубы  блещутъ  у  тебя  во  рту. 

Предводительница  хора. 

Я  твой  заткну,  когда  я  разскажу,  кто  ты. 


Ф  о  р  к  і  а  д  а. 

Кто  долгихъ  лѣтъ  счастливые  припомнитъ  дни, 
Тому  и  высшій  даръ  боговъ  какъ  будто  сонъ. 
Но  ты,  превыше  мѣры  одаренная, 

Встрѣчала  лишь  любовью  пламенѣющихъ, 
Всегда  готовыхъ  на  отважный  самый  шагъ. 
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Ужь,  воспылавъ,  спорна  трои  схватилъ  Тезой,  ,|. 
Сложенъ  прекрасно,  силою  онъ  быль  Нраклъ, 

К  л  г  и  а. 

Увелъ  меня  десятилѣтнюю  онъ  лань, 

Л  мнѣ  іп»  Афндиѣ  жить  пришлось  Аттической. 

Ф  о  р  к  і  а  д  а. 

Но  скоро  Касторъ  и  Поллуксъ  тебя  спасли, 

И  окружилъ  тебя  героевъ  первыхъ  сонмъ. 

К  л  с  н  а. 

Милѣй  же  всѣхъ,  охотно  я  соапаюсь  въ  томъ, 
Предсталъ  Патроклъ,  съ  Пелидомъ  сходный  какъ 

двойникъ. 

Ф  о  р  к  і  а  д  а. 

За  Мсиолая  тутъ  тебя  отдалъ  отецъ* 

За  мореходца  и  ховнина  въ  дому. 

К  л  с  и  а. 

Онъ  отдалъ  дочь  ему  и  царство  поручилъ, 

И  Герміона  плодъ  была  супружнихъ  уаъ. 

Ф  о  |і  к  I  а  д  а. 

Когда  жь  искалъ  наслѣдства  смѣло  въ  Критѣ  онъ, 
Тебѣ  уединенной  дивный  гость  предсталъ. 

Елен  а. 

Не  вспоминай;  вѣдь  я  была  полувдовой! 

Иль  мало  горя  изъ  того  возникло  мнѣ? 


Ф  о  |>  к  і  а  д  а. 

II  въ  томъ  походѣ  вольной  тожь  Критянкѣ,  мнѣ, 

II  плѣнъ  пришлось,  а  тамъ  и  рабство  испытать. 

К  л  с  н  а. 

Тебя  сейчасъ  поставилъ  ключницею  онъ, 

Ввѣряя  много:  всю  казну  и  свой  дворецъ. 

Ф  (і  |і  к  I  а  д  а. 

Который  ты  покинувъ,  въ  Иліонъ  ушла 
За  радостью  неисчерпаемой  любви. 

Е  л  е  и  а. 

Не  говори  о  радостяхъ!  Жестокое 
Страданье  пролилось  мнѣ  въ  грудь  и  въ  голову. 

Ф  о  |>  к  I  а  д  а. 

Но  говорятъ,  что  ликомъ  ты  была  двойнымъ: 

Жила  въ  Египтѣ,  какъ  и  въ  Иліонѣ  ты. 

Е  л  с  и  а. 

Не  путай  выдумокъ  такихъ  безумныхъ  ты! 

Все  не  пойму,  которан-жь  я  подлинно. 

Ф  о  р  к  1  а  д  а. 

Да  говорятъ,  что  изъ  страны  пустой  тѣней 
Еще  Ахиллъ  съ  тобою  сочетался  тожь, 

Тебя  любившій  нѣкогда  на  зло  судьбѣ. 

Елен  а. 

Какъ  призракъ  сочеталась  съ  нимъ  я  призракомъ. 
То  былъ  лишь  сонъ,  какъ  видно  то  изъ  самыхъ  словъ. 
Сама  я  стала  призракомъ  въ  своихъ  глазахъ. 

(Падаетъ  на  руки  нолухора). 
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X  о  |>  ъ. 

Смолкни!  Смолкни! 

Зловѣщая,  злословная  ты. 

Изъ  однозубыхъ,  ужасныхъ 
Усть,  что  же  можетъ 
Изрыгать  эта  страшная  пасть! 

Ибо  зловредный,  явись  благотворнымъ, 

Волкъ  подъ  овечьею  шерстью, 

Мнѣ  онъ  гораздо  страшнѣе  трех¬ 
главой  пасти  собачьей. 

Полныя  страха  все  ждемъ  мы: 

Какъ  и  откуда  накинется 
Столькихъ  козней 
Сторожкое  чудовище? 

Вотъ  ты  вмѣсто  благихъ,  утѣшеньемъ  богатыхъ, 
Летой  дарящихъ,  нѣжно  привѣтныхъ  рѣчей, 
Трогаешь  въ  цѣломъ  прошедшемъ 
Злого  болѣ  чѣмъ  добраго, 

II  омрачаешь  тутъ  вмѣстѣ 
Съ  блескомъ  данной  минуты 
II  въ  грядущемъ 

Нѣжно  сквозящій  надежды  свѣтъ. 


Смолкни!  Смолкин! 
Чтобы  царицы  душа. 


12» 


Ужь  бѣжать  наготовѣ, 

Задержалась,  держала  сильнѣй 
Ликъ  изъ  ликовъ,  какіе 
Солнце  отъ  вѣка  могло  озарять. 

(Елена  опранилаеі.  и  снопа  стоитъ  посрединѣ). 

Ф  (і  |»  к  і  а  д  а. 

Выходи  изъ  тучъ  бѣгущихъ,  солнце  нынѣшняго  дня, 
Ты  и  въ  дымкѣ  восхищало,  а  теперь  блестя  царишь. 
Если  міръ  ты  видишь  ясно,  веселъ  собственный 

твой  ликъ. 

Пусть  слыву  я  безобразной,  все  я  знаю  красоту. 

Е  л  с  н  а. 

Хоть  изъ  обморока  вышла  я  качаясь  на  ногахъ, 
Все  жь  уснуть  хотѣла  бъ  снова,  я  устала  до  костей. 
Но  царицамъ  подобаетъ,  подобаетъ  людямъ  всѣмъ 
Ободриться,  укрѣпиться,  хоть  грозила  бы  бѣда. 

Ф  о  р  к  і  а  д  а. 

Если  ты  въ  своемъ  величьи,  въ  красотѣ  предъ  нами 

здѣсь, 

Если  ты  повелѣваешь,  —  что  велишь  ты?  объясни. 

Е  л  е  н  а. 

Вашей  ссоры  дерзновенной  наверстайте  вы  прогулъ: 
Справить  къ  жертвѣ  все  спѣшите,  какъ  приказывалъ 

мнѣ  царь! 
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Ф  о ))  і;  і  а  л  а. 


Ф  о  |»  к  І  а  д  а. 


Все  готово  пт»  домѣ:  чаша  и  треножникъ,  п  топоръ, 
II  кропленье,  и  куренье,  только  жертву  укажи. 

Е  л  с  н  а. 

Царь  не  сказывалъ  про  жертву. 

Ф  о  |і  к  і  а  д  а. 

Не  сказалъ.*  О  горе  намъ! 

К  л  с  и  а. 

Вт»  чемъ  твое  такое  горе/ 

<1»  о  р  к  і  а  д  а. 

О,  царица,  жертва  ты! 

Е  л  е  и  л. 

Ш 

Ф  о  |і  к  і  а  д  л. 

II  эти. 

\  О  |І  ъ. 

Горе,  горе! 

Ф  »  р  к  і  а  д  а. 

Ты  падешь  подъ  топоромъ. 

К  л  с  и  а. 

Ужасъ!  такъ  я  ожидала! 

Ф  о  р  к  і  а  д  а. 

Неизбѣжно  то,  но  мнѣ. 

Хоръ. 

Ахъ!  а  насъ  что  ждетъ/ 


Съ  почетомъ  ей  придется  умереть; 
Но  на  брусѣ  томт»,  что  держитъ  у  домовой  крыши 

верхъ, 

Какъ  дріадамъ  въ  силкахъ  придется  колыхаться 

вамъ  рядкомъ. 

(Клопа  и  хоръ  «толп,  пъ  изумленіи  и  ужасѣ  иъ  зна¬ 
чительно  и  хорошо  обдуманной  группѣ). 

Ф  о  р  к  І  л  д  а. 

Что  жь,  призраки!  —  оцѣпенѣвшихъ  ликовъ  рядъ, 
Страшитесь  день  покинутъ  вы,  хоть  опт»  не  вашъ. 
Всѣмъ  людямъ,  призракамъ  такимъ  же,  какъ  и  вы, 
Не  хочется  покинуть  милый  солнца  свѣтъ; 

Но  ихъ  никто  спасти  не  въ  силахъ  отъ  конца. 
Всѣ  это  знаютъ;  но  пріятно  то  ие  всѣмъ. 

Довольно,  вы  погибли.  Такт*  скорѣй  къ  дѣламъ! 

(Хлопаетъ  иъ  ладоши,  но  знаку  иошіллютсл  иъ  дшз- 
рлхъ  закутанные  карлики,  которые  быстро  исполняютъ 
услышанныя  приказанія). 

Сюда  нѣмое,  шаровидное  ты  чудище! 

Сюда  накиньтесь!  Вволю  можно  здѣсь  вредить. 
Золоторогій  приготовьте  вы  алтарь, 

Чтобъ  легъ  топоръ  на  край  его  серебряный. 
Наполните  кувшины!  Нужно  омывать, 

Что  ааиитиалось  черной  кровью,  страшною; 

Коверъ  роскошный  разверните  здѣсь  въ  пыли, 
Чтобъ  жертвѣ  преклонить  колѣна  царственно; 

И,  хоть  съ  отнятой  головой,  ее  сейчасъ, 

Съ  почетомъ,  завернувши  похоронимъ  мы. 


□т 


Предводительница  хора.  }  Хоръ. 


Задумчиво  стоить  царица  рядомъ  здѣсь. 

Ты  скажи,  скажи  скорѣе,  какъ  избѣгнуть  наш» 

А  дѣвы  вянутъ  какъ  скошенная  трава; 

ужасныхъ, 

По  мнѣ,  какъ  старшей,  долгъ  святой  велитъ 

Гадкихъ  нетель,  ужь  готовыхъ  самымъ  гнуснымъ 

Рѣчь  повести  теперь  съ  тобой,  старѣйшая. 

ожерельем'і. 

Ты  опытна,  разумна,  да  и  къ  намъ  добра, 

Охтптгп.  нямъ  шеи/  Ото  мы  предчувствуемъ, 

Хоть  отот’ь  рой  безумный  оскорбилъ  тебя; 

бѣдняжки; 

Повѣдай,  гдѣ  бы  намъ  спасенье  обрѣсти/ 

XI ы  замремъ  н  задохнемся,  если  ты  намъ  нс  поможешь, 

Ф  о  р  к  і  а  д  а. 

Гея,  матері»  всѣхъ  боговъ! 

Ф  о  р  к  і  а  д  а. 

Легко  сказать.  Зависитъ  отъ  царицы  все, 

Съ  терпѣньемъ  можсте-ль  вы  выслушать  разсказъ 

Спасти  себя,  а  туп*  уже  вдобавокъ  васъ. 

Растянутый/  Довольно  въ  немъ  событій  есть. 

Одна  рѣшимость  только  быстрая  нужна. . 

X  о  р  ъ. 

Хоръ. 

Терпѣнья  много!  Мы  внимая  будемъ  жить. 

Почтеннѣйшая  Парка,  мудрая  Сивилла  ты, 

Ф  о  р  к  І  а  д  а. 

Золотыхъ  ие  трогай  ножницъ,  возвѣсти  спасенья  день! 

Кто  сидя  дома  бережетъ  свое  добро, 

Намъ  сдается,  ужь  повисли,  закачавшись  непріятно, 

Притомъ  жилища  стѣны  смазывать  гораздъ 

Наши  члены,  что  любили,  насладившись  рѣзвой 

11  крышу  охранять  умѣетъ  отъ  дождей,— 

пляской, 

Тотъ  проживетъ  въ  довольствѣ  много  долгихъ  лѣтъ; 

Къ  груди  милаго  прильнуть. 

Но  кто  порога  своего  черту  дерзнетъ 

Святую  легкою  ногой  перешагнуть, 

К  л  е  н  а. 

Тотъ,  воротись,  хоть  мѣсто  старое  найдетъ, 

Пускай  имъ  страшно;  боль  я  чувствую,  не  страхъ; 

Но  все  инымъ,  коль  не  разрушеннымъ  вполнѣ. 

Но  за  спасенье  благодарны  будемъ  мы! 

Е  л  о  н  а. 

Находитъ  мудрый,  дальновидный  иногда 

Къ  чему  такія  всѣмъ  извѣстныя  слова/ 

Возможнымъ  невозможное.  Такъ  ты  скажи! 

..  Мы  ждемъ  разсказа:  такъ  не  тронь  обиднаго! 

Ф  о  р  і;  і  а  д  а. 

Тугіі  ТОЛЬКО  быль,  I!  ВОВСО  туп»  уПрОКОВЬ  нѣть. 
Разбоемъ  плавалъ  Меислай  по  бухтамъ  всѣмъ; 

Но  берегамъ  и  островамъ  онъ  шелъ  врагомъ, 
Добычи  ради,  что  теперь  тамъ  іп>  кладовой. 

Предъ  Иліономъ  простоялъ  онъ  десять  лѣтъ; 

Не  апаю,  долго  ль  довелось  проплыть  домой. 

По  чѣмъ  теперь  сталь  Тнпдарея  домъ  честной.* 

И  чѣмъ  вокругъ  все  царство  стало  славное.* 

К  л  с  и  а. 

Ужели  съ  порицаньемъ  такъ  сроднилась  ты, 

Что  бонъ  хулы  ис  можешь  ты  и  устъ  открыть? 

Ф  о  р  к  і  а  д  а. 

Такъ  много  лѣтъ  покинутъ  былъ  нагорный  кряжъ, 
Что  къ  сѣверу  он»  Спарты  возвышается, 

Спиной  къ  Тайгсту,  с/ь  высоты  котораго 
Эвротъ,  катясь  ручьемъ  въ  долину  свѣтлую, 

Но  тростникамъ  питаетъ  вашихъ  лебедей. 

Тамъ  въ  глубинѣ  долины  горной  сѣлъ  народъ 
Отважный,  онъ  изъ  Киммерійской  ночи  шелъ; 

Опт»  неприступный  замокъ  взгромоздилъ  себѣ, 
Страну  легко  тѣсня  оттуда  и  народъ. 

К  л  е  н  а. 

Все  ото  удалось  имъ.*  Вѣрится  съ  трудомъ. 

Ф  о  р  к  І  а  д  а. 

Имъ  времени  довольно  было  въ  двадцать  лѣтъ. 


Е  л  с  и  а. 

Одинъ  тамъ  правитъ,  иль  ихъ  станъ  разбойничій.* 

Ф  о  р  к  I  а  д  а. 

Одинъ  глава,  по  ото  не  разбойники. 

Я  не  браню  его,  хоть  насъ  онъ  посѣщалъ; 

Все  могъ  опт»  взять,  но  удовольствовался  опт* 
Лишь  приношеньемъ,  данью  не  назвавъ  его. 

К  л  с  н  а. 

Каковъ  собой  онъ.* 

Ф  о  р  к  і  а  д  а. 

Да  не  дуренъ  онъ,  но  мнѣ. 
Веселый  и  отважный,  образованный, 

Какихъ  у  Грековъ  мало,  мулл»  разумный  онъ. 
Гранятъ  ихъ  варварами,  но  не  думаю, 

Чтобъ  извергъ  быль  у  нихъ  такой  же,  какъ  иной 
Герой  предъ  Иліономъ,  людоѣдомъ  ставъ. 

Величію  его  довѣрилась  бы  я. 

А  замокъ-то  его!  взглянулн-бъ  сами  вы! 

Не  тѣ  ужь  это  стѣны  неуклюжія, 

Что  какъ  циклоны  взгромоздили  безъ  толку 
У  васъ  отцы,  на  грубый  камень  навали 
Такой  же  камень;  пѣтъ,  у  нихъ  совсѣмъ  не  то, 
Тамъ  все  отвѣсно,  правильно  подобрано. 

Снаружи  глянешь;  къ  небу  поднялося  все, 

Такъ  твердо,  слитно,  какъ  стальное  зеркало. 

Тутъ  взлѣзть  — и  мысль-то  даже  соскользнетъ. 

А  изнутри  дворовъ  просторныхъ  —  все  кругомъ 


Уставлено  постройками  различными. 

Колонны  тамъ,  колонки,  своды,  сводили, 

Ходы  и  выступы,  глядѣть  во  внутрь  н  вдаль, 

Гербы. 

X  о  |і  ъ. 

Что  за  гербы.* 

Ф  о  |»  к  і  а  д  а. 

Вы  сами  видѣли: 

Украшенъ  былъ  Аякса  щитъ  узломъ  изъ  змѣй. 

У  семерыхъ  героевъ  Пинскихъ  на  щитахъ 
У  каждаго  значительно  явлнлпси 
Изображенья  мѣсяца  и  звѣздъ  ночныхъ, 

Богинь,  героевъ,  лѣстницъ,  факеловъ,  мечей, 

Того,  что  разрушеньемъ  городамъ  грозитъ. 

Такъ  и  до  нашихъ  воиновъ  отъ  предковъ  ихъ 
Дошли  изображенья  разноцвѣтныя. 

Тамъ  много  львовъ,  орловъ,  и  клювовъ,  и  когтей,  1 
Роговъ  и  крылъ,  хвостовъ  павлиньихъ,  розъ;  затѣмъ 
Полосокъ  красныхъ,  синихъ,  бѣлыхъ,  золотыхъ. 
Развѣшано  рядами  это  въ  залахъ  все, 

А  сами  залы  безграничны,  точно  міръ: 

Тамъ  можно  танцевать  вамъ! 

Хоръ. 

А  танцоры  есть? 

Ф  о  р  к  і  а  д  а. 


Душистыхъ  юношей!  Такимъ  былъ  лишь  Парисъ, 
Когда  къ  царицѣ  онъ  вошелъ. 

Е  л  с  и  а. 

Ты  роль  СВОЮ 

Забыла;  слово  мнѣ  послѣднее  скажи! 

Ф  о  р  к  I  а  д  а. 

Послѣднее  ты  скажешь,  если  скажешь:  да! 
Сейчасъ  въ  томъ  замкѣ  будешь  ты. 

X  о  р  ъ. 

О,  изреки 

Словечко  это,  и  спаси  себя  и  пасъ! 

К  л  с  н  а. 

Какъ?  неужели  бояться  мнѣ,  что  Мелела й 
Рѣшится  надо  мной  такое  сдѣлать  зло? 

Ф  о  р  к  І  а  д  а. 

Забыла,  какъ  онъ  Дснфоба  твоего,- 
Погибшаго  Париса  брата,  истязалъ 
Неслыханно,  за  то  что  онъ  тебя,  вдову, 

Взялъ  силою;  и  носъ,  и  уши  онъ  ему 
И  все  отрѣзалъ,  такъ  что  было  страхъ  взглянуть. 
Е  л  с  и  а. 

Такъ  поступилъ  онъ  съ  нимъ;  по  то  изъ-за  меня. 

Ф  о  р  к  І  а  д  а. 

Изъ-за  него  жь  поступитъ  также  онъ  съ  тобой! 
Нераздѣлима  красота;  кто  ей  владѣлъ, 

Скорѣй  готовъ  сгубить  ее,  раздѣлъ  кляня. 


□ 


Отличные!  Золотовласая  толпа 


СИ 


(Звукъ  трубъ  іл»  отдаленіи;  хоръ  содрогается). 
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Какъ  |>снь  трубы  терпит,  слухъ  и  внутренность,  ,| 
II  репность  также  напускаетъ  когти  въ  грудь 
Мужчины;  —  оіі'іі  набить  не  можетъ,  чѣмъ  нладѣлъ, 
Что  потерялъ,  чѣмъ  болѣ  нс  владѣетъ  онъ. 

Хоръ. 

Слышишь-ли  роговъ  раскаты,  шідппп.-лп  оружья 

блескъ/ 

Ф  о  р  к  I  а  д  а. 

Мой  привѣть  царю  владыкѣ;  я  охотно  дамъ  отчетъ. 

X  о  р  ъ. 

Мы  же/ 

Ф  о  р  к  I  а  д  а. 

.Что  вамъ  извѣстно,  смерть  увидите  ей, 

А  въ  дому  тамъ  ждетъ  и  ваша;  не  поможешь  вамъ 

ничѣмъ. 


(Паули). 


Е  л  е  и  а. 

Обдумала  я  первый  шагъ  рѣшительный. 

Ты  злобный  демонъ  мой,  я  ото  чувствую, 

11  я  боюсь,  что  превратишь  добро  ты  въ  зло. 
Но  за  тобой  сперва  пойду  я  въ  замокъ  топ»; 
Другое  же  я  знаю;  что  въ  груди  своей 
Таинственно  хотѣла  бы  царица  скрыть, 

Пусть  недоступно  всѣмъ.  Веди,  старуха,  насъ! 

Хоръ. 

О,  какъ  рады  идти  мы, 

Быстрой  стопой; 
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Смерти  бѣжать, 

Вновь  чтобы  видѣть 

Крѣпости  гордой 

Недоступныя  стѣны. 

Пусть  охраняетъ  она, 

Какъ  Иліонъ  хранилъ! 

Низкою  хитростью 

Только  п  взять  былъ  онъ! 

(Туманы  стелится,  шкрыиаютъ  отдаленіе  и  а  иа  іюней  у 
но  иост|юбонинію). 


Какъ/  Что  какъ/ 

( ’естры,  взгляните-ка! 

Быль  же  вѣдь  свѣтлый  день/ 

Въ  шаткихъ  прядяхъ  туманъ  встаетъ 
Изъ  Ойрота  священныхъ  волнъ! 

Ужь  сокрылся  плѣнительный 
Брегъ,  камышами  увѣнчанный; 

Даже  свободные,  гордые, 

Тихо  плывущіе  лебеди 
Скрылись  стройной  семьей, — 

Ахъ,  я  не  вижу  ихъ! 

Все  же  я,  все 
Слышу  ихъ  крикъ, 

Дальній,  хрипливый  зовъ  — 

Смерть  пророча  гласятъ  они; 

Ахъ,  чтобъ  и  намъ  также  онъ, 
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Вмѣсто  спасенья  завѣтнаго, 

Не  накликалъ  бѣды  въ  конецъ, 

Намъ  прекраснымъ,  съ  лебяжьими, 

Бѣлыми  шеями,  ахъ,  и  ей, 

Пашей  лебедеродной! 

Горе  намъ,  горе  всѣмъ! 

Все  покрылось  вокругъ 
Дымкой  туманною. 

Дружка  дружку  не  видно  намъ! 

Что-жь  такое/  Идемъ  мы/ 

Или,  топчась, 

Мы  надъ  землею  уносимся/ 

Видишь  ли  чтб/  Не  несетея-ль  впередъ 
Гермесъ  у  пасъ/  Не  блеститъ  ли,  грозя, 

Жезлъ  золотой,  чтобъ  назадъ  насъ  гнать 
Къ  мрачному,  неосязаемыхъ  ликовъ 
Полному  въ  сумракѣ  дня. 

И  съ  толпой  все  пустому  Аиду/ 

I 

Вдругъ  однако  мрачно  стало,  весь  туманъ  исчезъ  | 

безъ  блеска, 

Что-то  темное  какъ  стѣны.  Стѣны  стали  передъ 

нами, 

Предъ  глазами  неподвижны.  Дворъ  ли  ото/  ІІлн  яма/  . 


Какъ  бы  ни  было,  все  страшно!  Сестры,  ахъ,  мы  въ 

плѣнъ  попались, 

Да  и  въ  плѣнъ  еще  какой! 

(Внутренній  диорь  аамка,  окруженный  богатыми  фантасти¬ 
ческими  средней!, коиыми  строеніями). 

Предводитель н и ц а  хора. 

Безумно-спѣшны,  настоящій  женскій  полъ! 
Зависитъ  только  отъ  минуты  счастья  опт. 

Или  несчастья!  Ни  того  спокойно  снесть, 

Не  можетъ,  ни  другаго.  Споритъ  только  вѣкъ 
Одна  съ  другой,  а  та  напротивъ  ей  въ  отвѣтъ; 

Въ  весельи  и  въ  бѣдѣ  вашъ  плачъ  похожъ  па  смѣхъ. 
Молчите,  слушайте,  на  что  владычица 
Рѣшится  мудро  для  себя  и  васъ. 

Елен  а. 

Гдѣ  ты,  Сивилла/  Какъ  бы  ни  зпалася  ты, 
Изъ-подъ  угрюмыхъ  сводовъ  замка  выходи! 

Коль  ты  пошла  владыку  здѣшнихъ  храбрецовъ 
Предупредить,  готовя  честный  мнѣ  пріемъ, 
Благодарю,  —  вводи  жь  меня  кь  нему  скорѣй! 
Блуждать  устала,  лишь  покоя  жажду  я. 

Предводительница  хора. 

Напрасно  смотришь  здѣсь,  царица,  ты  вокругъ; 
Исчезъ  ея  противный  ликъ.  Остался  ль  онъ 
Въ  туманѣ  томт.,  изъ  нѣдръ  котораго  сюда 
Мы,  не  шагая,  ни  вѣсть  какъ,  примчались  въ  мигъ; 
Иль  подлинно  попала  въ  лабиринтъ  она, 


Какимъ  іш»  .многих!,  зданій  вышелъ  замокъ  самъ,  | 
II  проситъ  тамъ  владыку  съ  честью  пасъ  принять. 
По  ішііъ  взгляни!  Тамъ  иансрху  задвигалась 
'Годна  по  галереямъ,  окнамъ,  портикамъ, 

Прислуги  много  взадъ-пнередь  набѣгало; 

Почетной  встрѣчи  можно  о*, кидать  гостямъ. 

\  О  |І  ъ. 

Сердцемъ  носкресла  и!  О,  поглядите  им, 

Какъ  благонравно  они  сдержанным  !,  шагомъ  идутъ, 
Юноши  свѣтлые  псѣ,  чинно  блюдутъ  они 
Спой  установленный  строй.  Какъ/  По  велѣнью  чьему, 
Обучены  съ  раннихъ  поръ  стройно  рядами  ходить 
Отн  мальчики  псѣ,  этотъ  чудесный  народъ.' 

Что  изумительнѣй  туп./  Ототъ  ли  мягкій  шагъ, 

I  Ілн  нхъ  локоновъ  блескъ  надъ  бѣ.  юсиѣжиымт.  челомъ, 
Иль  пара  щечекъ  нхъ,  алыхъ  какь  персики, 

И  пушкомъ  же  такимъ  легкимъ  овѣянныхъ/ 

И  укусила  бы,  только  что  страхъ  боретъ; 

Въ  этомъ  случаѣ  вѣдь,  ротъ-то  наполнится, 
Страшно  подумать,  золою! 

По  прелестнѣйшіе 
Къ  намъ  идутъ;  несутъ 
Что  жо  они/ 

Трона  ступени, 

Кресло,  коверъ, 

Пологъ  и  верхъ 


Вудто  шатра; 

II  возносится 
Надъ  головой  уже 
Нашей  царицы  онъ: 

Такъ  какъ  взошла  ужь  опа, 

Приглашенная  сѣсть  на  тронь. 

Станьте  сюда, 

Рядомъ  ступени 
Чинно  занять! 

Славенъ,  преславенъ,  трижды  прославленъ 
Вудь  благодарно  подобный  пріемъ! 

(Нее  іімскшшппемое  хоромъ  постепенно  исполняется. 
Послѣ  того  какъ  отроки  и  шс.кн  сошли  иъ  длинномъ 
шестиіи  пиши..  Фаустъ  яилиетси  шшерху  лѣстницы  иъ 
среднснѣкономъ  рыцарскомъ  иридиориомт.  костюмѣ  и  съ 
достонистиомъ  тихо  спускается). 

II  |>  с  д  в  о  дате  л  і.  н  и  ц  а  х  »  р  а  (иннматолмю 

его  оглядышія). 

Коль  боги  не  на  время,  какъ  случалось  то. 

Его  снабдили  видомъ  изумительнымъ, 

II  этою  высокою  осанкою, 

Съ  такимъ  привѣтомъ,  —  такъ  ему  навѣрное 
Удастся  все,  что  онъ  начнетъ:  въ  бою-ль  мужей, 
Иль  въ  малыхъ  войнахъ  съ  женами  прекрасными. 
Его  безспорно  многимъ  должно  предпочесть, 
Которыхъ  все  жь  какъ  избранныхъ  видала  я. 
Походкой  тихой,  сдержанной  почтительно, 
Подходитъ  князь.  Царица,  обратись  къ  нему! 
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Ф  Я  у  С  Т  Ъ  (подступал,  подл  око¬ 
паннаго). 

Взамѣнъ  ІІрИВѢтСТВІЙ  ДО.ГЖИЫХЪ,  Предъ  тобой 
Почтительно  склоняюсь  л,  —  подл 
Въ  цѣпяхъ  раба,  который  додп.  забылъ, 

II  у  меня  равно  похитилъ  долгъ. 

Склони  колѣни  н  повѣдай  туп. 

Женѣ  высокой  самъ  спою  пину! 

Владычица,  вотъ  зтогь  человѣкъ 
Поставленъ  взоромъ  быстрымъ  озирать 
Съ  вершины  башни  весь  небесный  сводъ 
II  землю  всю  кругомъ,  не  встрѣтить  ли 
Тамъ  пли  сямъ  чего  замѣтнаго 
Съ  крутыхъ  ХОЛМОВ'!,  долиной  къ  замку  он  ь, 

Вудь  то  волна  мелькающая  стадъ, 

Иль  войско;  мы  дадимъ  защиту  той. 

11  встрѣтимъ  ото.  Нынче,  что  за  срамъ! 

Ты  къ  намъ  идешь,  а  онъ  не  возвѣстилъ; 

Не  удался  почтительный  пріемъ 
Высокой  гостьи.  Въ  преступленье  впавъ, 

Уже  давно  лежалъ  бы  онъ  въ  крови, 

Смерть  заслуживъ;  по  лишь  тебѣ  одной 
Карать  п  миловать,  какъ  знаешь  ты. 

Елен  а. 

Высокій  санъ,  какимъ  облекъ  меня 
Ты,  какъ  царицу  и  судью,  хотя  бъ 
Для  испытанья,  —  какъ  сдается  мнѣ. 


|  Велитъ  исполнить  первый  долгъ  судьи, 
Услышать  обвиненныхъ.  —  Говори! 

Л  ниц  ей,  стражъ  на  башнѣ. 

Ііа  колѣняхъ  и  съ  мольбою, 

Пусть  умру  я,  пусть  живу  я, 
Сердцемъ  преданный  стою  я 
Предъ  божественной  женою. 

Ждалъ  я  утра,  какъ  извѣстно, 
Чтобъ  съ  востока  разсвѣло. 

Но  нежданно  и  чудесно 
Солнце  съ  юга  вдругъ  взошло. 

Увлеченъ  порывомъ  весь  я, 

Вмѣсто  пропастей  и  горъ, 

Вмѣсто  шири  поднебесья 
На  него  глядѣлъ  съ  тѣхъ  поръ. 

Могъ  я  зрѣньемъ  поравняться 
Съ  зоркой  рысью  на  соснѣ, 

Вдругъ  пришлось  мнѣ  выбиваться, 
Какъ  томясь  въ  глубокомъ  снѣ. 

II 

Тутъ  не  взвидѣлъ  пн  кургана 
Я,  ни  банши,  ни  воротъ; 

Все  въ  туманѣ,  изъ  тумана 
•л:  Вдругъ  богиня  эта  вотъ! 
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Взоръ  и  сердца  пламень  жгучій 
Обратилъ  я  къ  ней  смущенъ; 
Красотой  ея  могучей 
Я,  бѣднякъ,  былъ  ослѣпленъ. 

Я  забылъ,  что  я  на  стражѣ, 

Гогъ  забылъ,  оторопѣвъ. 

Осуди  меня  ты  даже! 

Красота  смягчаетъ  гнѣіѵь. 

Елен  а. 

Зло,  что  сама  я  нанесла,  карать 
Я  не  должна.  Увы!  жестокій  рокъ 
Велитъ  повсюду  мнѣ  умы  мужей 
Такъ  затмѣвать,  что  ни  себя  они, 

Ни  прочаго  не  могутъ  пощадить. 
Разбой,  соблазнъ  и  битвы  разнося, 
Герои,  боги,  демоны  меня 
11  тамъ  н  сямъ  заставили  блуждать. 
Одна  смущала  всѣхъ,  затѣмъ  вдвойнѣ, 
Теперь  я  втрое,  вчетверо  —  напасть! — 
Ты  возврати  свободу  бѣдняку; 
Затмеииаго  богами  —  не  казнятъ. 

Ф  «устъ. 

Я  изумленъ,  царица,  видя  тутъ 
Разящую  п  пораженнаго. 

Я  вижу  лукъ,  спустившій  ту  стрѣлу, 
II  раненаго.  За  стрѣлой  стрѣла 


Летитъ  вт.  меня.  Я  чувствую,  онѣ 
Свистятъ  но  замку  здѣсь  во  всѣ  концы. 

Ятб  я  теперь/  Ты  взбунтовала  всѣхъ, 

Мнѣ  преданныхъ.  Защиты  нѣтъ  въ  стѣнахъ! 
Боюсь,  готово  войско  предъ  тобой, 

Непобѣдимой,  всепобѣдной,  пасть. 

Осталось  мнѣ  себя  и  все  мое, — 

Мое-ль  оно/  — повергнуть  предъ  тобой! 

Такъ  отъ  души  позволь  у  ногъ  твоихъ 
Тебя  признать  владычицей;  ты  власть 
II  тронъ,  едва  вступивъ,  пріобрѣла. 

.1  И  II  Ц  Г  ІІ  (СЪ  ЯЩИКОМЪ  II  людьми, 
несущими  за  нимъ  дру¬ 
гіе  ящики). 

Царица,  видишь  я  богатъ! 

Но  кинь  какъ  нищему  мнѣ  взглядъ; 

Стою  передъ  твоимъ  лицомъ 
II  нищимъ  я,  н  богачомъ. 

Чѣмъ  былъ  —  п  чѣмъ  пришлось  мнѣ  стать/ 
Чего  желать,  что  исполнять/ 

Къ  чему  огонь  мнѣ  быстрыхъ  глазъ/ 

Онъ  въ  красотѣ  твоей  угасъ! 

Съ  востока  мы  пришли  сюда, 

Настигла  западъ  тутъ  бѣда; 

Народъ  валилъ  и  старъ  н  малъ. 

Передній  задняго  не  зналъ. 
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Гдѣ  первый  паль,  тамъ  всталъ  второй, 

11  третій  съ  инкой  боевой  — 

За  каждымъ  сотня  возстаетъ, 

Убитыхъ  тысячи  не  въ  счетъ. 

Мы  напираемъ,  мы  илемъ, 

Мы  забираемъ  все  кругомъ, 

II  гдѣ  сегодня  я  царилъ, 

Другой  на  завтра  грабилъ,  билъ. 

Взглянулъ,  что  долго  думать:  ну! 

Хватай  красавпцу-жеиу, 

Хватать  быковъ  вездѣ  пошли, 

И  лошадей  всѣхъ  увели. 

Но  я  высматривать  любилъ 
Все,  что  я  рѣдкимъ  находилъ; 

Л  все,  чѣмъ  завладѣлъ  другой, 

Считалъ  засохшей  я  травой. 

Я  драгоцѣнностей  искалъ, 

На  ннхъ-то  взоръ  я  обращалъ, 

Въ  карманъ  иль  шкапъ  что  забралось  — 
Все  ото  видѣлъ  я  насквозь. 

Набралъ  я  золота,  къ  нему 
II  драгоцѣнныхъ  камней  тьму; 


Но  изумруду  лишь  удѣлъ: 

Чтобъ  на  груди  твоей  онъ  млѣлъ. 

Межь  ртомъ  и  ухомъ  пусть  видна 
Лишь  капелька  съ  морекаго  дна! 
Губину  плохо  тамъ,  затмить 
Его  огонь  твоихъ  ланитъ. 

Итакъ,  я  свой  огромный  кладъ 
Здѣсь  у  тебя  пристроить  радъ, 

II  я  у  ногъ  твоихъ  сложилъ, 

Что  кровью  въ  битвахъ  заслужилъ. 

Я  къ  этимъ  ящикамъ  готовъ 
Прибавить  много  сундуковъ; 
Дозволь  лишь  быть  передъ  тобой, 
Подвалы  я  набью  казной. 

Едва  восходишь  ты  на  тронъ, 

Уже  бѣгутъ  со  всѣхъ  сторонъ 
Къ  гебѣ  богатство,  сила,  умъ, 
Упасть  передъ  царицей  думъ. 

Все  это  блюлъ  я  какъ  свое, 
Теперь,  о  прелесть!  все  твое; 

Что  высоко  цѣнилъ  я  —  то 
Теперь  считаю  за  ничто. 
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Исчезло  все,  чѣмъ  и  владѢль, 

Какъ  будто  пукъ  травы  сотлѣлъ: 

О,  возврати  дарамъ  моимъ 

Нею  цѣну  взглядомъ  лишь  однимъ! 

Фаустъ. 

Уйди  скорѣй  ты  съ  ношей  дорогой, 

Но  стоишь  ни  хулы  ты,  ни  наградъ. 

И  такъ  ул:ь  все  ея  что  въ  замкѣ  есть: 

Ей  предлагать  отдѣльно  что-нибудь 
Напрасно.  Ты  ступай  добро  къ  добру 
Копить  съ  умомъ!  Сокровищъ  выставь  рядь 
Невиданныхъ!  Заблещутъ  своды  пу  с  гь. 

Какъ  сводъ  небесный!  Изготовь  ты  рай 
Изъ  жизни  не  имѣющихъ  вещей! 

Пусть  предъ  ея  шагами  ляжетъ  рядъ 
Цвѣтныхъ  ковровъ,  чтобъ  мягко  было  ей 
Ступать  ногой,  а  взоръ  встрѣчался  съ  тѣмъ, 
Что  можетъ  лишь  боговъ  ис  ослѣплять. 

Л  н  н  ц  с  н. 

Не  мудренъ  слугѣ  приказъ; 

Все  исполню  я  сейчасъ: 

Кровь  и  собственность  должны 
Пасть  къ  ногамъ  такой  жены. 

Войско  кротко  стало  въ  мигъ; 

Всѣ  мечи  стуиилнсь  ихъ. 

Передъ  дивной  красотой 
Солнце  пылъ  смиряетъ  свой; 


Предъ  лицомъ  ея  живымъ 

Все  ничто,  — все  прахъ  и  дымъ!  (уходитъ). 

Е  Л  С  II  а  (Фаусту). 

Я  говорить  хочу  съ  тобой,  по  сядь 
Со  мною  рядомъ!  Господина  ждетъ 
Пустое  мѣсто,  чтобъ  упрочить  и  мое. 

Фаустъ. 

Сперва  позволь  склонить  колѣни  миѢ, 

Высокая  жена;  позволь  сперва 
Ту  руку,  что  взведетъ  меня,  поцѣловать. 

'Гы  соправителемъ  признай  меня 
Владѣній  безграничныхъ,  и  прими 
Поклонника,  слугу  н  стража  все  того  жь! 

К  л  е  и  а. 

Чудесъ  я  вижу  много,  слышу  ихъ; 

О  многомъ  я  желала  бы  спросить. 

Хотѣла  бъ  знать,  зачѣмъ  мнѣ  этого  слуги 
Гѣчь  такъ  звучала  странно  — и  привѣтливо: 

Какъ  будто  звукъ  съ  другимъ  сближенья  ищетъ, 
И  только  слово  въ  ухо  принеслось, 

Спѣшитъ  другое  съ  первымъ  лобызаться. 

Фаустъ. 

Коль  рѣчь  тебѣ  иоиравнлася  наша, 

О,  такъ  и  пѣснь  восторгъ  тебѣ  внушитъ, 

П  слухъ  и  умъ  отраду  въ  пей  найдутъ. 

Но  лучше  сами  мы  начнемъ  сейчасъ; 

Въ  отвѣтной  рѣчи  все  придетъ  само. 
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Скажи,  какъ  мнѣ  такъ  мило  шпорить.' 

Ф  а  у  с  т  1.. 

Весьма  легко:  изъ  сердца  исходить. 

11  если  грудь  блаженстпо  слышить  идругь, 
Оглянешься  и  спросишь 

К  л  с  и  а. 

Кто  нашъ  другъ. 

«I»  а  у  с  т  ъ. 

Духъ  пи  впередъ  не  смотритъ,  пи  назадъ, 

Онъ  въ  настоящемъ  только 

К  л  с  н  а. 

Счастью  радъ. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Въ  немъ  кладъ,  залогъ,  въ  немъ  только  жизнь  легка; 

Кто  жь  этимъ  всѣмъ  даритъ.' 

К  л  с  и  а. 

Моя  рука. 

Хоръ. 

Кто  осудитъ  тутъ  царицу, 

Что  къ  владыкѣ  замка  такъ 
Взоръ  ея  привѣтливъ? 

Согласитесь,  мы  вѣдь  всѣ 
Только  плѣнницы,  какъ  бывало 
Съ  разрушенья  позорнаго 
Трон,  н  бѣдствій 
Безънсходнаго  странствія. 


Жены,  милыя  мужчинамъ, 
Избирать  не  могутъ  сами, 
Знатоки  однако; 

Какъ  пастухамъ  златокудрымъ, 
Такъ  11  щетинистымъ  фавнамъ, 
Вели  случай  укажетъ, 

Ванное  право  даютъ  онѣ 
Тѣломъ  роскошнымъ  владѣть. 


Ближе  и  ближе  сидятъ  они 
Другъ  ко  другу  склонясь, 

Видомъ  колѣни,  плечо  съ  плечомъ; 
Безмятежно,  рука  съ  рукой, 
Смотрятъ  они 

Съ  трона  царственно  пышнаго. 
Такъ  не  прочь  и  величество 
Радости  тайпу 
.  Предъ  глазами  народа 
Прихотливо  выказывать. 

Е  л  е  н  а. 

И  такъ  чужда,  и  такъ  близка  тутъ  я, 
И  хочется  сказать:  вотъ!  я  твоя! 


Ф  а  у  е  т  ь. 

Едва  дышу,  нѣмѣетъ  мой  привѣтъ: 

Все  это  сонъ,  пи  дня,  ни  мѣста  нѣтъ. 
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Отжившая,  я  -жизни  такт»  полна, 

И  вся  вт.  тебѣ,  и  чуждому  вѣрна. 

«I*  а  у  с  т  ъ. 

Не  мудрствуй  въ  часъ  восторговъ  дорогихъ! 
Существовать  нашъ  долгъ,  хотя  бъ  на  мигъ. 

•И  0  |!  К  І  а  Д  а  (нходл  стремительно). 
По  складамъ  любовь  читайте, 

Смыслъ  любовный  изучайте, 

II  любя,  учитесь,  знайте. 

Но  теперь  не  время  вамъ. 

То  не  громъ  ли  отдаленный? 

Слышенъ  ревъ  трубы  военной! 

Знать  бѣда  подходитъ  къ  намъ. 

Менелай  съ  своей  толпою 
Ужъ  идетъ  на  васъ  войною; 

Выходите  же  къ  врагамъ! 

Не  отвѣтили  бъ  вы  оба: 

По  примѣру  Деифоба 
Ты  заплатишь  за  позоръ; 

Этихъ  всѣхъ  онъ  вздернетъ  вмѣстѣ, 

А  ее,  какъ  жертву  мести, 

Наточенный  ждетъ  топоръ. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Какая  дерзкая  помѣха  ворвалась! 

И  въ  бѣдствіяхъ  противенъ  мнѣ  безумный  гамъ; 


Красавец!»  вѣстникъ  безобразенъ  съ  вѣстью  злой; 

Ты  жь  гнусная-- охотница  до  злыхъ  вѣстей. 

Но  въ  этогь  раз'і»  тебѣ  не  удалось, 

Бей  воздухъ  ты.  Опасности  тутъ  нѣтъ, 

Самой  бы  ей  пришлось  напрасно  насъ  пугать. 

(Сигналы,  иыстрѣлм  съ  бишопъ,  трубы  и  рожки,  яоин- 
етшмшил  мулыка.  Шсстіііо  лпачнтслыіаго  поиски). 

Нѣть,  все  смущенье  успокоить 

Круп»  славныхъ  витязей  моихъ: 

Тотъ  только  ласки  'женщинъ  стоитъ, 

Кто  защитить  умѣетъ  ихъ. 

(Къ  іюоиачалыіикамъ,  который  отдѣляясь  отъ  колоннъ 
подходятъ). 

Кипя  отвагой  безупречной, 

Побѣду  всюду  разнесли 

Вы,  юный  цвѣтъ  страны  полночной, 

Восточной  сила  вы  земли. 

Вашъ  нанцырь  твердъ,  шеломъ  вашъ  блещетъ 
II  царства  рушатся  кругомъ, 

Идете  вы  —  земля  трепещетъ, 

Проходите  —  стихаетъ  громъ. 

Въ  Полосѣ  па  беретъ  мы  стали  — 

11  старца  Нестора  ужь  нѣтъ! 

Всѣ  царства  мелкія  забрали 
Мы  разомъ;  —  ихъ  пропалъ  и  слѣдъ. 
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Отбросьте  же  сомкнутымъ  строемъ 
Вы  Мснолал  къ  морю  вспять, 

Пусть  ходить  онъ  но  немъ  разбоемъ, 

1Ісго  жь  ему  еще  желать. 

Царица  Спарты  мнѣ  велѣли 
Поздравить  герцогами  насъ, 

У  ногъ  ел  судьба  удѣла, 

А  правьте  сами,  въ  добрый  часъ. 

Корниоъ  между  двумя  морями, 

Германецъ,  огради  стѣной: 

Ахаю  съ  горными  путями 
Ты  смѣлой  грудью,  Готоъ,  отстой. 

Въ  Элидѣ  Франки  будутъ  въ  сборѣ, 
Мсссена  Саксовъ  станетъ  часть; 
Норманнъ  очисти  только  море, 

И  Арголндѣ  дашь  ты  власть. 

Тогда  въ  домашнемъ  всякъ  блаженствѣ 
Врагомъ  нс  будетъ  утѣсненъ, 

Но  Спартѣ  быть  у  всѣхъ  въ  главенствѣ, 
Она  Царицы  древній  тронъ. 
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Вы  отъ  нея  пріобрѣтете 
Страну,  гдѣ  недостачи  нѣтъ, 


У  поп»  ея  всегда  найдете 

Вы  правосудіе  и  свѣтъ. 

(Фаустъ  сходитъ  съ  трона:  кшш.и  обступаютъ  его 
чтобы  ближе  услышать  его  приказаніи  и  распоряженія) 

Хоръ. 

Кто  красавицей  хочетъ  владѣть, 

Прежде  всякаго  дѣла 
Пусть  припасетъ  оружіе  опт»! 

Лестью  точно  стяжалъ 
Онъ  высочайшее  благо; 

Мирно  же  имъ  не  владѣть  ему: 

Хитрый  льстецъ  обольститъ  ее, 

Дерзкій  разбойникъ  умчитъ  ее; 
Предотвратить  это  долженъ  онъ! 

Князю  нашему  хвала, 

Выше  всѣхъ  цѣню  его; 

Храбрый,  онъ  мудро  составилъ  союзъ, 

Такъ  что  сильные  молча  ждутъ 
Мановенья  его. 

Исполняютъ  велѣнья  его 
Каждый  для  собственной  пользы  своей 
И  въ  благодарность  властителю  тожь, 
Чтобъ  обоюдная  слава  росла. 

Кто  же  исторгнетъ  ее 
У  властелина  теперь? 

Онъ  ей  владѣетъ,  ему  нашъ  поклонъ, 
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Дважды  поклонъ  за  то,  что  насъ 
Съ  ней  онъ  крѣпчайшей  стѣной  изнутри, 
Войскомъ  сильнѣйшимъ  извнѣ  окружилъ. 


Фауст  ъ. 

Дары,  что  здѣсь  они  находятъ,— 

(Мы  всѣхъ  успѣли  надѣлить)  — 

Велики,  чудны.  —  Пусть  уходятъ! 

Мы  въ  серединѣ  станемъ  жить. 

Тамъ  защитятъ  они  и  сами, 

Гдѣ  волны  прядаютъ  кругомъ, 

Твой  полуостровъ,  что  слегка  холмами 
Къ  горамъ  Европы  прицѣпленъ. 

Страна  изъ  всѣхъ  подъ  солнцемъ  краше, 
Будь  всѣмъ  отрадная  страна, 

Теперь  ты  въ  ней,  царица  наша, 

Съ  тобой  сродиилася  она, 

Когда  средь  камышей  залива 
Ты  выступала  изъ  яйца, 

Высокой  матери  на  диво 
Красою  свѣтлаго  лица. 

Страна,  готова  на  услугу 
Къ  тебѣ  расцвѣтшая  придти;  — 
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|.  Хоть  весь  оиъ  твой  —  земному  кругу 
Ты  край  родимый  предпочти! 

Пусть  на  хребтахъ  зубчатый  верхъ  коснѣетъ, 
Чтобъ  солнца  лучъ  холодный  лобызать, 

Но  лишь  скала  слегка  позеленѣетъ, 

Коза  найдетъ,  что  лакомо  щипать. 


Сверкаетъ  ключъ,  ручьи  сливаясь  мчатся, 
II  зелены  ущелій  склонъ  и  дно, 

А  но  холмамъ  раскинутымъ  толпятся 
Вездѣ  стада,  неся  свое  руно. 


Рогатый  волъ  тихонько,  осторожно 
Надъ  пропастью  отвѣсною  бредетъ; 

Всѣхъ  отдыхъ  ждетъ,  и  всѣмъ  укрыться  можно, 
Вездѣ  въ  скалахъ  пещеръ  прохладный  сводъ. 

Панъ  ихъ  блюдетъ;  въ  кустахъ,  въ  тѣни  прохладной 
Селится  нимфъ  веселыхъ  хоръ  живой, 

II  просятся  все  вверхъ  макушкой  жадной 
Стволы  деревъ,  тѣснясь  между  собой. 


То  древній  лѣсъ!  Въ  безмолвіи  глубоком  !» 
Тамъ  мощный  дубъ  суки  свои  простеръ, 

II  мягко  кленъ,  наполненъ  сладкимъ  сокомъ, 
Какъ  бы  смѣясь,  возноситъ  свой  шатеръ. 


Іи 

'"1ПІ 


Фаготъ,  Гкті.  ч.  II 


07 


Укрыть  въ  пріютѣ  пасъ  прелестномъ, 
Аркадія  отъ  Спарты  такъ  близка. 


Природа-мать  и  дѣтямъ,  и  ягнятамъ 
Ужь  молоко  подъ  тѣнью  припасла, 

Плоды  манятъ  въ  долину  ароматомъ 
И  каплетъ  медъ  изъ  стараго  дупла. 

Преемственно  легко  дышать  всѣмъ  вмѣстѣ, 

Ланитъ  н  устъ  весельемъ  пышетъ  кровь, 
Безсмертенъ  каждый  на  своемъ  тутъ  мѣстѣ 
Всякъ  н  доволенъ,  н  здоровъ. 

Тутъ  сынъ  ростетъ,  отвагою  питаемъ, 

И,  какъ  отецъ,  онъ  будущій  герой. 

Дивимся  мы.  И  все  еще  нс  знаемъ: 

То  боги,  или  родъ  людской? 

Такъ  Аполлонъ  у  смертныхъ  занялъ  сходство, 
Прекраснѣйшимъ  явясь  средь  пастуховъ; 

Тамъ,  гдѣ  природы  полное  господство, 

Тамъ  сочетанье  всѣхъ  міровъ. 

(Садясь  съ  пей  рядомъ). 


Бѣжала  ты,  искавши  обороны, 

II  дождалась  отраднѣйшаго  дня! 

Въ  бесѣдки  превратились  троны, 

Аркадскимъ  счастьемъ  насъ  маня! 

(Сцепа  совершенно  измѣняется.  Къ  ряду  скалистыхъ 
пещеръ  прилегаютъ  скрытыя  бесѣдки.  Густой  лѣсъ 
вверхъ  но  возносящимся  скаламъ.  Фауста  и  Елены  не 
видать.  Хоръ  лежитъ  спящій  вразсыпную). 

Ф  о  р  к  І  а  д  я. 

Какъ  долго  спали  дѣвушки,  не  знаю  я; 

И  снится  ли  имъ  то,  что  ясно  я  сама 
Глазами  видѣла,  тожь  неизвѣстно  мнѣ. 

Такъ  разбужу  нхъ.  Пусть  днвптся  молодежь 
II  вы,  бородачи,  что  собрались  внизу 
Чудесъ  правдоподобныхъ  увидать  исходъ. 

Скорѣй!  скорѣй!  Стряхните  сонъ  съ  кудрей  своихъ! 
Глаза  протрите!  чтб  моргать!  да  слушайте! 

Хоръ. 

Говори,  да  разскажн-ка,  чтб  тамъ  чуднаго  случилось! 
Намъ  послушать  бы  хотѣлось,  чтб  вполнѣ  невѣроятно; 
Мы  соскучились  ужасно,  на  однѣ  скалы  глядѣть. 

Ф  о  р  к  I  а  д  а. 

Чуть  глаза  еще  протерли,  дѣтки,  что-жь  такъ  скучно 

вамъ? 


Съ  тобой  теперь  успѣли  мы  во  многомъ, 
Минувшее  оставимъ  за  собой! 
Почувствуй  же,  что  рождена  ты  богомъ, 
Что  первобытный  міръ  тебѣ  родной. 

Тебѣ  не  мѣсто  въ  замкѣ  тѣсномъ! 
Недаромъ  же  во  всѣ  вѣка, 
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Ну,  такъ  слушать:  въ  этихъ  гротахъ,  да  пещерахъ  . 

и  бесѣдкахъ, 

Пріютились,  какъ  какая  идиллическая  пара, 

Князь  и  съ  нашей  госпожою. 

Хоръ. 


Какъ?  Внутри  тамъ? 

Ф  о  р  к  I  а  д  а. 

Удалившись 

Здѣсь  отъ  міра,  для  прислуги  лишь  меня  они  позвали. 
Удостоясь  нхъ  вниманья,  какъ  повѣренной  прилично, 
Я  на  что-нибудь  другое,  все  туда-сюда,  глядѣла, 
Мховъ,  кореньевъ  все  искала,  силу  дѣйствія  ихъ 

зная; 

А  они  тамъ  все  одни. 


Хоръ. 

По  твоимъ  разсказамъ,  словно,  цѣлый  міръ  внизу 

таится, 

Лѣсъ,  луга,  ручьи,  озера;  чтб  за  сказки  ты  плетешь! 

Ф  о  р  к  I  а  д  а. 

Такъ,  неопытныя  дѣти!  Все  въ  тѣхъ  глубинахъ  со¬ 
крыто: 

Сколько  залъ,  дворовъ  обширныхъ;  я  вездѣ  тамъ 

побывала, 

Вдругъ  однажды  слышу,  хохотъ  раздается  но  пеще¬ 


рамъ; 

Заглянула,  скачетъ  мальчикъ  отъ  колѣнъ  жены  да 

къ  мужу, 


Отъ  отца  опять  къ  родимой;  милованье  и  проказы, 
Перекоры  изъ-за  шутокъ,  крикъ  и  хохотъ  въ  пе¬ 
ремежку 


Оглушили  тутъ  меня. 

Вотъ  нагой,  безкрылый  геній,  фавнъ,  хоть  звѣря  въ 

немъ  не  видно, 

По  землѣ  тамъ  скачетъ  твердой;  но  земля  его  обратно 
Вверхъ  подбрасывает'!,  сильно;  при  второмъ  прыжкѣ 

н  третьемъ, 


Достигаетъ  свода  онъ. 

Въ  страхѣ  мать  кричитъ:  «ты  прыгай  невозбранно 

сколько  хочешь, 

Но  летать  ты  не  пускайся,  нс  дано  тебѣ  летать». 
II  отецъ  увѣщеваетъ:  «вѣдь  земли  упругость  мечетъ 
Вверхъ  тебя,  такъ  ты  ногами,  хоть  слегка  касаясь 


долу, 

Какъ  Антей,  землей  рожденный,  будешь  тотчасъ 

подкрѣпленъ». 

Такъ  онъ  прыгалъ  на  вершину  той  скалы  и  прямо 

съ  краю 

На  другую  и  обратно,  какъ  подбитый  скачетъ  мячъ. 

Вдругъ  однако  же  исчезнулъ  онъ  въ  разсѣлниѣ  утеса. 

Мы  сочли  его  погибшимъ.  Мать  въ  слезахъ,  отецъ 

унылъ; 

Я  стою,  содвинувъ  плечи.  Но  опять,  чтб  за  явленье! 

Иль  богатства  тамъ  сокрыты?  Разноцвѣтныя  одежды 

Онъ  съ  достоинствомъ  надѣлъ. 


Рукава  на  помъ  съ  кистями,  на  груди  трепещутъ  ,| 

Грустный  лишь  отзвукъ 

ленты. 

Дней  нашихъ  дѣдовъ; 

Съ  полотой  въ  рукѣ  онъ  лирой,  совершенно  Фебъ 

Далеко  твоимъ  разсказамъ 

малютка, 

Отъ  того,  чтб  ложью  милой, 

Подошелъ  къ  обрыву  смѣло,  въ  самый  край;  мы  въ 

Вѣроятнѣй  всякой  правды, 

изумленьи, 

Окружило  сына  Маи! 

II  родители  въ  восторгѣ  обнимать  спѣшатъ  другъ 

друга. 

Нѣжный  п  мощный  и  только  ЧТО 

Голова-то  вѣдь  сіяетъ!  Что  тамъ  свѣ  титъ?  неизвѣстно. 

Новорожденный  младенецъ, 

Золотой  уборъ  иль  пламя  молодыхъ  духовныхъ  силъ/ 

Вылъ  опт»  увитъ  пеленами; 

Такъ  выказывалъ  онъ  ясно,  что  ужь  въ  мальчикѣ  таится 

Такъ  евнвалыіями  пышными 

Жрецъ  прекраснаго,  въ  которомъ  нѣжный  строй 

Сонмище  нянекъ  болтливыхъ 

мелодій  вѣчно 

Запеленало  его. 

Разливается  по  членамъ;  но  услышите  вы  сами, 

Мощно  и  ловко  однако  онъ, 

Но  увидите  вы  сами  все  съ  особенным'!»  восторгомъ. 

Хитрый,  выправилъ  гибкіе, 

Хоръ. 

Но  упругіе  члены 

Что  же  тутъ  чуднаго 

Вонъ,  —  и  оставя  пурпурную 

Видишь,  дочі»  Крита/ 

Оболочку,  томящую, 

Иль  поучительныхъ  ты 

• 

Вмѣсто  себя  опочить, 

Пѣсенъ  вовѣкъ  не  слыхала? 

Онъ  мотыльку  уподобился, 

Не  слыхала  ты  Іоніи, 

Что  изъ  стѣснительной  куколки 

Не  слыхала  Эллады  ты, 

Выползаетъ  ужь  съ  крыльями, 

Прародительскихъ  былей 

Чтобы  въ  сіяніи  солнечномъ 

Про  боговъ  и  героевъ/ 

На  просторѣ  подняться. 

Все,  чтб  и  нынѣ 

Такъ  и  онъ-то  проворнѣйшій, 

Въ  мірѣ  бываетъ, 

.  Чтобы  ворамъ  и  обманщикамъ, 

ЩАЮЕ  Л  Ф  МАРКСА  ВЬ  СПЬ 
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Всѣмъ  искателямъ  прибыли,  |  Хор  ъ. 

Стать  благодѣтельнымъ  демономъ,  Если,  страшное  тпореиье, 

Все  подтверждает!»  немедленно,  Пѣсней  ты  увлечена, 

Ловкимъ  искусствомъ  своимъ.  То  для  насъ  въ  ней  возрожденье, 

Крадетъ  у  бога  морскаго  онъ  Насъ  до  слезъ  томитъ  она. 

Вмигъ  трезубецъ,  и  ловко  мечъ  Пусть  и  солнца  блескъ  затмится. 

Изъ  ноженъ  у  А  рея,  На  душѣ  лишь  былъ  бы  спѣтъ! 

Лукъ  и  стрѣлы  у  Феба  тожь,  Въ  сердцѣ  собственномъ  родится. 

Даже  клещи  у  Гефеста;  То,  чего  и  въ  мірѣ  нѣтъ. 

II  у  отца-то  унесъ  бы  онъ 

Елена,  Фаустъ,  Онфоріопъ  (иъ  иыше  описанномъ 
Молнію,  если  бъ  огонь  не  жегъ;  костюмѣ). 

Но  побѣждаетъ  Эрота  онъ,  ЭвФорІоиъ. 

Ногу  иодставя  въ  борьбѣ  ему.  Пѣсни  ль  дѣтскія  польются. 

И  у  Кипрнды,  съ  нинъ  ласковой.  рпды  слушать  вы  пѣвца; 

Поясъ  онъ  крадетъ  съ  груди.  Запляшу  ли  въ  ладъ,  забьются 

(Прелестные,  чисто  мелодическіе  :шуки  струмъ  рас  И  1!ъ  родІІТвляхъ  сердца, 

даются  изъ  пещеры.  Всѣ.  нслуншнаютсл  п  вскорѣ  лили-  1  1 

ются  видимо  тронутыми.  Отсюда  до  отмѣненной  паузы 

непремѣнно  сопровождаетъ  полнозвучная  музыка).  К  1  II  Я 

Ф  о  р  к  1  а  д  а.  Счастье  людямъ  дать  прямое, 

Звукамъ  сладостнымъ  внемлите;  Сводитъ  нхъ  любовь  вдвоемъ, 

Сказки  надо  позабыть!  Но  блаженство  неземное 

Старыхъ  вы  боговъ  не  ждите,  Мн  вкушаемъ  лишь  втроемъ. 

Ихъ  покиньте!  имъ  не  жить. 

Фаустъ. 

Васъ  никто  не  понимаетъ; 

Смыслъ  тогда  отысканъ  точный: 

Къ  цѣли  высшей  насъ  манить: 

Ты  моя,  а  самъ  я  твой; 

Только  сердце  пораждаетъ 

Мы  стоимъ  четою  прочной  — 

То,  что  сердцу  говоритъ. 

(Она  уходитъ  къ  скалѣ).  . ..  іѴІОЖІІО-ЛЬ  жизнью  жить  иной! 
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Хоръ. 

Многихъ  лѣтъ  блаженныхъ  сила, 
На  ребенкѣ  отразись, 

И  чету  преобразила. 

Умилительна  ихъ  снизь! 

;і  Н  Ф  О  р  І  О II Ъ. 

Пустите  прыгать, 

Пустите  мчаться! 

Хочу  на  воздухъ 
Я  весь  подняться; 

Но  мнѣ  лишь  этотъ 
Призывъ  одинъ. 

Фаустъ. 

Но  тише!  тише! 

Безъ  увлеченья, 

Чтобъ  нс  случилось 
Съ  тобой  паденья, 

Не  погубилъ  бы 
Насъ  милый  сынъ! 

ЗвФоріон  ъ. 

Не  стану  болѣ 
Внизу  тутъ  ждать  я, 
Пустите  руки, 

Пустите  платье, 

Пустите  кудри, 

Я  въ  нихъ  воленъ. 


Елен  а. 

О!  вспомни  только, 

Чье  ты  дитя-то! 

Страшна  насколько, 

Для  насъ  утрата! 

Вся  наша  радость 
Я,  ты,  да  онъ! 

Хор  ъ. 

Боюсь,  исчезнетъ 
Прекрасный  сонъ! 

Елена  и  Фаустъ. 

Сдерживай,  сдерживай, 

Намъ  ты  въ  угоду, 

Слишкомъ  кипучую 
Страстью  природу! 

Здѣсь  веселиться 
Можешь  у  насъ! 

•I  В  Ф  о  р  І  О II  ъ. 

Буду  крѣпиться 
Только  для  васъ. 

(Извиваясь  между  хоромъ  а  увлекая  его  къ  тапкамъ). 
Легче  мнѣ  съ  дѣвами; 

Веселъ  ихъ  полъ. 

Съ  тѣмн-ль  напѣвами 
Къ  вамъ  я  пришелъ/ 

Елена. 

Точно  все  справишь  ты, 
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Милыхъ  заставишь  ты 
Стать  въ  хороводъ. 

Фауст  і.. 

Скоро-ль  умаются! 

Вовсе  не  нравится 
Мнѣ  этотъ  сбродъ. 

ЗіІФОріОІІЪ  н  хоръ. 

(Танцуя  и  распѣвая  сплетоютсн  въ  хороводѣ). 
Какъ  помаваешь  ты 
Мягко  руками, 

Какъ  потрясаешь  ты 
Въ  пляскѣ  кудрями, 

Если  и  ноги  въ  ладъ 
Чуть  по  землѣ  скользятъ,  - 
Полны  томленія 
Тѣлодвиженія  — 

Уже  достигъ  вѣнца 
Тѣмъ  ты,  дитя, 

Ты  и  увлекъ  шутя 
Наши  сердца. 

(Пауза). 

3 В  ФО р  ІОНЪ. 

Васъ  тутъ  безъ  счету, 

Легкія  лани; 

Мы  здѣсь  охоту 
Затѣемъ  съ  вами! 


Вы  всѣ  дичина, 

Охотникъ  —  я. 

Хор  ъ. 

Ты  насъ  ловн-то 
Не  такъ  проворно; 

У  насъ  въ  крови  то  - 
Тебя  покорно 
Принять  въ  объятья, 

Краса  моя! 

ЗвФоріон  ъ. 

Въ  лѣса  бѣгите! 

По  пнямъ  скачите! 

Одной  игрою 
Не  заманятъ; 

Чтб  взято  съ  бою, 

Тому  я  радъ. 

Елена  и  Фаустъ. 

Чтб  за  буйство  въ  этой  силѣ! 

Тутъ  и  удержу  не  будетъ; 

Ужь  не  трубы  ль  протрубили 
По  долинамъ,  за  горами. 

Чтб  за  гамъ!  и  чтб  за  крикъ! 

Хоръ  (быстро  вбѣгая  поодиночкѣ). 
Убѣжалъ  отъ  насъ  онъ  вскорѣ, 

Словно  онъ  побрезгалъ  нами, 

Съ  самой  дикой  въ  цѣломъ  хорѣ 
Онъ  сцѣпился,  баловникъ! 
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•ІВФОріОІІЪ  (вноси  молодую  дѣ- 
пушку). 

Волоку  я  эту  крошку, 

Чтобъ  насильно  насладиться; 

Миѣ  отрадно  прижимать 
Грудь,  что  ищетъ  враждовать. 

Цѣловать  такихъ  люблю: 

Силу  волн  проявлю. 

Д  ѣ  в  у  іи  к  а. 

Отпусти!  не  мучь  ты  болѣ, 

Сила  есть  во  мнѣ  къ  борьбѣ, 

II  во  мнѣ  такая  жь  воля, 

Не  поддамся  я  тебѣ. 

Ты  на  силу  уповаешь! 

Гдѣ  жь  тебѣ  меня  сломить? 

Ты  держи  меня,  какъ  знаешь, 

Мнѣ  легко  тебя  спалить. 

(Опп  вспыхиваетъ  и  уносится  шіерхъ  пламенемъ). 

Ты  за  мною  въ  высь  нѣмую, 

Ты  за  мною  въ  глубь  земную, 

Цѣль  летучую  ловить. 

•)  В  Ф  0  р  I О II Ъ  (отрясай  послѣднее 
пламя). 

Лѣсомъ  завѣсило, 

Скалы  тѣснятъ  меня, 

Быть  тутъ  не  весело! 

Молодъ  и  боекъ  я. 


Вѣтры  свистать  пошли, 

Волны  шумятъ  вдали. 

Внятно  ихъ  слышу  самъ: 

Быть  бы  мнѣ  тамъ. 

(Онъ  скачетъ  все  выше). 

Елена,  Фаустъ  и  хоръ. 

Хочешь  съ  серной  что-ль  равняться'? 
Упадешь,  — а  намъ  терпѣть. 

ЭвФоріонъ. 

Надо  выше  подыматься, 

Надо  дальше  мнѣ  глядѣть. 

Знаю  теперь,  гдѣ  я, 

Вижу  земли  края; 

Пелопса  край  родной 
Близокъ  волнѣ  морской. 

Хоръ. 

Ты  бы  въ  лѣсахъ  у  насъ 
Жилъ  безъ  печали, 

Мы  бъ  виноградъ  сейчасъ 
Тутъ  разыскали. 

Яблокъ,  плодовъ  златыхъ 
'Гы  не  забудь. 

Въ  милой  странѣ  родныхъ, 

Милый,  побудь! 

ЭвФоріонъ. 

Миръ  и  во  снѣ  у  васъ! 

Снись  онъ  вамъ  въ  добрый  часъ. 


Я  на  войну  иду! 

Тамъ  я  побѣды  жду... 
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Крѣпче  замка,  безъ  сомнѣнья, 
Въ  мѣдь  закованная  грудь! 


X  о  р  ъ. 

Кто  средь  покоя 
Кличетъ  войну  назадъ, 

Тотъ  изъ  счастливыхъ 
Міра  изъятъ. 

ЗвФоріонъ. 

Всѣхъ  кто  рожденъ  тутъ  былъ, 

Съ  горя  на  горе  жилъ, 

Воленъ,  безмѣрно  смѣлъ, 

Лить  свою  кровь  умѣлъ, 

Подъ  самовластіемъ 
Думы  святой,— 

Пусть  же  ихъ  счастіемъ 
Кончится  бой! 

X  о  р  ъ. 

Какъ  высоко  онъ  поднялся! 

Все  же  онъ  не  малъ  на  взглядъ. 
Словно  въ  латы  онъ  убрался, 
Мѣдь  н  сталь  на  немъ  горятъ. 

•I  К  Ф  о  р  І  О II  ъ. 

Ни  оградъ,  ни  укрѣпленья. 

Лишь  отваженъ  каждый  будь! 


Жить  не  хочешь  покоренный,— 

Взялъ  доспѣхъ  II  прямо  въ  бой! 
Амазонки  ваши  жены, 

Чтб  ни  мальчикъ,  то  герой! 

X  о  р  ъ. 

Пѣсня  священная; 

Ты,  вдохновенная, 

Яркой  звѣздой  одна 
Будь  съ  высоты  видна! 

Все-жь  ты  доходишь  къ  намъ, 
Все-жь  ты  земнымъ  сынамъ 
Вѣчно  слышна. 

ЗвФоріон  ъ. 

Нѣтъ,  не  ребенкомъ  неумѣлымъ, 

Борцомъ  я  юношей  предсталъ! 

Въ  союзѣ  съ  сильнымъ,  вольнымъ,  смѣлымъ, 
Отъ  нихъ  я  въ  духѣ  не  отсталъ. 

Впередъ! 

Тамъ  ждетъ 

Ко  славѣ  путь;  его  я  ждалъ! 

Елена  и  Фаустъ. 

Къ  жизни  призванный  недавно, 

Міра  —  новый  гражданинъ, 


ЗУ 


Фаусгь,  Гт.  ч.  II. 
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•ІВФОріОНЪ  (внося  молодую  дѣ¬ 
вушку). 

Волоку  я  эту  крошку, 

Чтобъ  насильно  насладиться; 

Мнѣ  отрадно  прижимать 
Грудь,  что  ищетъ  враждовать. 

Цѣловать  такихъ  люблю: 

Силу  воли  проявлю. 

Дѣвушка. 

Отпусти!  не  мучь  ты  болѣ, 

Сила  есть  во  мнѣ  къ  борьбѣ, 

II  во  мнѣ  такая  жь  воля, 

Не  поддамся  я  гебѣ. 

Ты  на  силу  уповаешь! 

Гдѣ  жь  тебѣ  меня  сломить? 

Ты  держи  меня,  какъ  знаешь, 

Мнѣ  легко  тебя  спалить. 

(Она  вспыхиваетъ  и  уносится  вверхъ  пламенемъ). 
Ты  за  мною  въ  высь  нѣмую, 

Ты  за  мною  въ  глубь  земную, 

Цѣль  летучую  ловить. 

•ІВФОрІОІІЪ  (отрясая  послѣднее 
пламя). 

Лѣсомъ  завѣсило, 

Скалы  тѣснятъ  меня, 

Быть  тутъ  не  весело! 

Молодъ  н  боекъ  я. 


Вѣтры  свистать  пошли, 

Волны  шумятъ  вдали, 

Внятно  ихъ  слышу  самъ: 

Быть  бы  мнѣ  тамъ. 

(Онъ  скачетъ  все  выше). 

Елена,  Фаустъ  н  хоръ. 

Хочешь  съ  серной  что-ль  равняться? 
Упадешь,  — а  намъ  терпѣть. 

ЭвФоріонъ. 

Надо  выше  подыматься, 

Надо  дальше  мнѣ  глядѣть. 

Знаю  теперь,  гдѣ  я, 

Вижу  земли  края; 

Пелопса  край  родной 
Близокъ  волнѣ  морской. 

Хоръ. 

Ты  бы  въ  лѣсахъ  у  насъ 
Жилъ  безъ  печали, 

Мы  бъ  виноградъ  сейчасъ 
Тутъ  разыскали. 

Яблокъ,  плодовъ  златыхъ 
Ты  не  забудь. 

Въ  милой  странѣ  родныхъ, 

Милый,  побудь! 

ЭвФоріонъ. 

Миръ  и  во  снѣ  у  васъ! 

Снись  онъ  вамъ  въ  добрый  часъ. 


Я  на  войну  иду! 

Тамъ  я  побѣды  жду... 
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X  о  р  ъ. 

Кто  средь  покоя 
Кличетъ  войну  назадъ, 

Тотъ  изъ  счастливыхъ 
Міра  изъятъ. 

ЗвФоріонъ. 

Всѣхъ  кто  рожденъ  туть  былъ, 

Съ  горя  на  горе  жилъ, 

Воленъ,  безмѣрно  смѣлъ, 

Лить  свою  кровь  умѣлъ, 

Подъ  самовластіемъ 
Думы  святой,— 

Пусть  же  ихъ  счастіемъ 
Кончится  бой! 

Хор  ъ. 

Какъ  высоко  онъ  поднялся! 

Все  же  онъ  не  малъ  на  взглядъ. 
Словно  въ  латы  онъ  убрался, 
Мѣдь  и  сталь  на  немъ  горятъ. 


Крѣпче  замка,  безъ  сомнѣнья, 

Въ  мѣдь  закованная  грудь! 

Жить  не  хочешь  покоренный,— 

Взялъ  доспѣхъ  и  прямо  въ  бой! 
Амазонки  ваши  жены, 

Чтб  ни  мальчикъ,  то  горой! 

X  о  р  ъ. 

Пѣсня  священная; 

Ты,  вдохновенная, 

Яркой  звѣздой  одна 
Будь  съ  высоты  видна! 

Все-жь  ты  доходишь  къ  намъ, 
Все-жь  ты  земнымъ  сынамъ 
Вѣчно  слышна. 

ЭвФоріонъ. 

Нѣтъ,  не  ребенкомъ  ноумѣлымъ, 

Борцомъ  я  юношей  предсталъ! 

Въ  союзѣ  съ  сильнымъ,  вольнымъ,  смѣлымъ, 
Отъ  нихъ  я  въ  духѣ  не  отсталъ. 

Впередъ! 

Тамъ  ждетъ 

Ко  славѣ  путь;  его  я  ждалъ! 


ЗиФоріон  ъ. 

Ни  оградъ,  ни  укрѣпленья, 
Лишь  отваженъ  каждый  будь! 


Елена  н  Фаустъ. 

Къ  жизни  призванный  недавно, 
Міра  —  новый  гражданинъ, 


Фаустъ,  Гкте.  ч.  II. 
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'Гамъ  нанесемъ  ударъ! 
Медлить  нѣтъ  силъ! 


Рвешься  къ  безднѣ  своенравно 
Ты  съ  обманчивыхъ  вершинъ! 

Иль  родной 
Сталъ  чужой/ 

Иль  союзъ  нашъ  сонъ  одинъ? 

•ІІ» Ф о р  і О II  ъ. 

Тотъ  громъ  вы  слышите  ль  надъ  моремъ, 
II  но  долинамъ  громъ  опять! 

Въ  ныли  и  на  волнахъ  мы  споримъ, 
Хотя  бъ  и  муки  испытать. 

Смертный  стонъ  — 

Намъ  законъ; 

Это  слѣдуетъ  понять. 

Елена,  Фаустъ  и  хоръ. 

Что  за  ужасъ!  за  несчастье! 

Смерть  ужель  тебѣ  законъ? 

;і  к  ф  о  р  і  о  н  ъ. 

Иль  смотрѣть  мнѣ  безъ  участья? 
Нѣтъ!  туда  — гдѣ  смертный  стонъ. 

II  р  с  я;  н  I  е. 

Тучи  надвинулись! 

Смерть  позвала. 

.1  в  *  о  р  I О II  ъ. 

Все  жь!  — II  раскинулись 
Вдругъ  два  крыла! 


(Онъ  бросается  на  ноздухъ,  одѣяніе  поддержи* 
настъ  его  на  мгпонсиіе,  голона  его  сіяетъ,  свѣтлый 
слѣдъ  бѣжитъ  за  нимъ). 

Хор  ъ. 

Все  ты,  Икаръ,  Икаръ, 

Все  погубилъ! 

(Прекрасный  юноша  надаетъ  къ  ногамъ  роди¬ 
телей.  Нъ  мертвомъ  признаютъ  знакомыя  черты; 
но  тѣлесное  тотчасъ  исчезаетъ,  ореолъ  кометой  воз¬ 
носится  къ  небу,  на  землѣ  остаются  мантія  и  лира). 

Елена  и  Фаустъ. 

Горе  нахлынуло, 

Гадость  смѣни. 

;)  ІІФ Оріонъ  (изъ: глубины). 

Хоть  все  и  минуло, 

Мать,  не  покинь  меня! 

(Пауза). 

Хоръ  (печальное  пѣніе). 

Но  покинь!  — О,  безъ  сомнѣнья 
Наше  горе  безъ  конца. 

Ахъ!  и  въ  часъ  исчезновенья 
Ты  увлекъ  съ  собой  сердца. 

По  тебѣ  нашъ  плачъ  напрасный, 

Намъ  завиденъ  жребій  твой: 

Въ  ясный  день  ты  н  въ  ненастный 
Пѣсныо  гордъ  былъ  и  душой. 


и 


И 


Ахъ!  дли  счастьи  ты  родился, 
Знатныхъ  предконъ  мощный  сынъ, 

Но  уиы!  мгнонсііно  скрылся 
Юный  цвѣтъ  родныхъ  долинъ; 
Взглядъ  на  міръ  живой  н  ясный, 
Благородный  сердца  жаръ, 

Лучшихъ  женщинъ  выборъ  страстный. 
И  мятежный  пѣсеиъ  даръ. 

Но,  стремясь  иеудоржчімо, 

Въ  сѣть  свободы  уловленъ, 

Ты  попралъ  неукротимо 
Все  — и  нравы,  и  анконъ. 

Но  къ  концу  твой  духъ  повѣялъ, 

Въ  сердцѣ  мужество  нажглось, 

Ты  великое  лелѣялъ, 

Но  оно  не  удалось. 

Л  кому  удастся/  тщетно 
Вопрошать  судьбу  о  томъ, 

Въ  день,  когда  такъ  безотвѣтно 
Смолкъ  пародъ  въ  крови  кругомъ. 

Но  была  бъ  въ  душѣ  готова 
Снова  пѣснь, —  такъ  не  бѣда! 
Породитъ  земля  ихъ  снова, 

Какъ  рождала  нхъ  всегда. 

(Полкан  пауза.  Музыка  умолкаетъ). 


т 


ЕЛСІІЛ  (къ  Фаусту). 

Сбылись  на  мнѣ,  увы!  старинныя  слова, 

Что  счастье  долго  съ  красотой  не  можетъ  жить. 

Разорвана  вся  жизнь,  какъ  и  союзъ  любви; 

Оплакавъ  ихъ,  прощаюсь  горько  съ  ними  я! 

И  вновь  бросаюсь  я  въ  объятія  твои. 

Прими,  Нерсефонея,  сына  н  меня. 

(Она  обнимаетъ  Фауста;  тѣлесное  исчезаетъ,  платье 
и  покрытию  остается  нъ  его  рукахъ). 

Ф  О  Р  К  і  а  Д  а  (Фаусту). 

Держи  ты  то,  что  уцѣлѣть  могло, 

Не  выпускай  ты  платья.  За  концы 

Ужь  демоны  схватились,  чтобъ  его 

Увлечь  въ  Аидъ.  Такъ  крѣпче  ты  держи! 

Богиню  ты  утратилъ,  пѣтъ  ея, 

По  это  вотъ  божественно.  Храни 

Высокій  даръ  и  возвышайся  самъ! 

Тебя  надъ  низкимъ  станетъ  возносить 

Онъ  къ  небесамъ,  пока  ты  будешь  живъ! 

Вдали  съ  тобой  увидимся  опять. 

(Одежды  Елены  разрѣшаются  облаками,  окружаютъ 
Фауста,  подымаютъ  и  уносятъ  его). 


Ф  0  р  К  і  а  Д  а  (подымаетъ  съ  земли 
платье  Эифоріоня,  мантію  н 
лиру,  ныходнтъ  иа  ашшецену, 
приподымаетъ  ішерхъ  останки 
и  говоритъ). 


Довольно  счастливо  сыскала! 
Конечно  пламя-то  пропало, 


ПП! 


Л 
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Но  міру  нечего  тужить: 

Тутъ  будетъ  чѣмъ  подбить  понтовъ  милыхъ, 

Но  цехам'!,  зависть  заводить; 

II  если  я  талантовъ  дать  не  въ  силахъ, 

Могу  хоть  платье  сохранить. 

(Садится  ни  и  пап  с  пенѣ  у  колонны). 

II  акта  л  и  с  ъ. 

Скорѣе,  дѣвушки!  Нзбнвнлнся  мы 
Отъ  чаръ  тяжелыхъ  Осссалійскнхъ  старыхъ  вѣдьмъ, 
II  отъ  бренчанья  сложныхъ  зтп.хъ  звуковъ  всѣхъ, 
Что  слухъ  смущаютъ,  да  и  пуще  самый  умъ. 
Скорѣй  въ  Аидъ!  Царица  же  туда  сошла, 

Вполнѣ  спокойна.  По  ея  стонамъ  должны 
Немедленно  служанки  вѣрныя  идти. 

Она  у  трона  неисповѣдимой  ждетъ. 


.1.  Словно  летучимъ  мышамъ  лишь 

Глухо  пищать,  тоскливо  н  странно. 

Предводительница  хора. 

Кто  имени,  высокъ  душой,  не  заслужилъ, 
Принадлежитъ  стихіямъ.  Такъ  ступайте  къ  нимъ; 
Я  пламенно  стремлюсь  съ  царицей  быть  своей: 

Не  службу  лишь,  и  вѣрность  я  блюсти  должна. 

( Уходить). 

II  С  ѣ. 

Возвращены  мы  къ  свѣту  денному; 

Хоть  и  не  лица  мы, 

•  Но  мы  чувствуемъ, 

Но  не  вернемся  больше  къ  Аиду! 

Вѣчно  живая  природа 
Духъ  нашъ  усвоитъ, 

Какъ  вполнѣ  мы  усвоимъ  ее. 


X  (і  р  ъ. 

Да,  царицамъ  повсюду  пріемъ; 
Даже  въ  Аидѣ  онѣ  во  главѣ 
Между  равными  гордо  стоятъ, 

Съ  Псрсефоною  въ  дружбѣ  прямой; 
Памъ  же  иоодалп, 

Въ  асфоделоса  равнинахъ, 

Подъ  тополями, 

Рядомъ  съ  безплодными  ивами, 
Намъ-то  чѣмъ  развлекаться! 


Одна  часть  хора. 

Здѣсь  мы  въ  тысячахъ  болтливыхъ  сучьевъ,  шепчу¬ 
щихъ  тихонько, 

Мило  шутимъ,  манимъ  тихо  но  корнямъ  источникъ 

жизни 

До  вѣтвей;  н  незамѣтно  то  листвой,  то  пышнымъ 

цвѣтомъ, 

Украшаемъ  шаткій  волосъ  на  веселый,  вольный 

ростъ. 

}  падетъ  ли  плодъ,  сейчасъ  же  люди  и  стада  сберутся, 


Подхватить  и  насладиться  всякъ  спѣшитъ,  н  всѣ  ,|. 

и 

толпятся; 

Какъ  бывало  предъ  богами,  воякъ  предъ  памп  нре- 


Другая  часть. 

Мы  къ  стѣнамъ  высокимъ  от  имъ  скалъ,  какъ  зер¬ 
кало  блестящимъ, 

Приникаемъ,  колыхаясь  нѣжной,  ласковой  волной; 

Чутко  внемлемъ  птицъ  мы  пѣныо,  тростника  про¬ 
тяжнымъ  звукамъ: 

Грянетъ  страшный  голосъ  Пана,  нашъ  отвѣтъ  сей¬ 
час!.  готовъ. 

Свиснетъ  гдѣ,  и  мы  засвищемъ;  загремитъ,  мы  пу¬ 
стимъ  громы, 

Повторимъ  ихъ  вдвое,  втрое,  даже  въ  десять  разъ 

затѣмъ. 

Третья  часть. 

Сестры!  мы  душой  подвижной  мчимся  далѣе  съ 

ручьями; 

Насъ  плѣняютъ  поневолѣ  тѣ  ряды  холмовъ  далекихъ. 

Псе  но  склону,  все  мы  глубже  поливаемъ,  извиваясь, 

То  долину,  то  лужайку,  то  предъ  самымъ  домомъ 

садъ. 

Путь  нашъ  виденъ  по  вершинамъ  кипарисовъ,  что 

возносятъ 

Надъ  прибрежьемъ  п  волнами  въ  воздухъ  стройный 


рядъ  вершинъ. 


Чета  с  р  т  а  я  част  ь. 

Тамъ  вы  будьте  гдѣ  угодно,  — мы  шумимъ  погру¬ 
жаемъ 

Холмъ,  засаженный  повсюду  зеленѣющей  лозой. 

Тамъ  но  всякій  часъ  мы  видимъ  виноградаря  заботу, 

11  трудовъ  его  усердныхъ  столь  сомнительный 

успѣхъ. 

То  съ  лопатой,  то  съ  киркою,— куча,  рѣжа,  подчищая, 

Всѣхъ  боговъ  опт.  умоляетъ,— бога  солнца  паче  всѣхъ. 

Вакхъ  нѣженка  —  очень  мало  о  слугѣ  своемъ  пе¬ 
чется,  — 

Гадъ  въ  бесѣдкахъ  да  пещерахъ  съ  младшимъ  фав¬ 
номъ  онъ  болтать. 

Что  ему  для  грезъ  пріятныхъ,  въ  нолухмѣлѣ,  только 

нужно, 

Ото  все  еще  отъ  вѣка  и  въ  мѣхахъ  и  въ  старыхъ 

кружкахъ, 

Да  въ  сосудахъ  справа,  слѣва,  по  пещерамъ  онъ 

найдетъ.  — 

Но  когда  всѣ  боги  вмѣстѣ,  Геліосъже  передъ  всѣми, 

Грѣя,  вѣя,  орошая,  гроздій  сочныхъ  припасутъ  — 

Тамъ  гдѣ  рылся  виноградарь  все  мгновенно  ожи¬ 
ваетъ, 

Зашумятъ  въ  бесѣдкѣ  каждой  отъ  лозы  спѣша  кт» 

лозѣ; 

Трескъ  корзинъ  и  говоръ  ведеръ  за  тяжелыми  лот¬ 
ками, 


ГІ  п 
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Все  спѣшитъ  къ  огромной  кади,  гдѣ  танцуетъ  ни-  ;|. 

нодѣлъ; 

Такъ  пойдутъ  святыню  чистыхъ,  сочныхъ  ягодъ 

дерзновенно 

Попирать:  клубясь  и  цѣнясь  все  раздавлено  въ 

чану. 

И  пойдутъ  гремѣть  кимвалы  вмѣстѣ  съ  мѣдными 

тазами;  — 

Потому  что  Діонисій  изъ  мистеріи  возникъ; 

Онъ  приводитъ  козлоногихъ,  съ  хороводомъ  козло¬ 
ножекъ, 

И  реветъ  притомъ  Силена  длинноухій  сѣрый  звѣрь—  ѵ|: 


Нѣтъ  пощады!  Топчутъ  нравы  всѣ  копытомъ  раз¬ 
двоеннымъ  — 

Чувства  всѣ  въ  затменьи  — •  больно,  оглушительно 

ушамъ. 

Къ  кружкамъ  тянутся  хмѣльные  —  головѣ  и  брюху 

тяжко; 

Кто  пока  еще  хлопочетъ  — множитъ  только  безпо¬ 
рядокъ; 

Всякъ  подъ  новый  сокъ  желаетъ  старый  мѣхъ  опо¬ 
рожнить! 

(Запапѣсъ  надаетъ.  Форкіпда  исполински  поды  маетой 
па  аиапеценѣ, — сходитъ  съ  котурпоиъ,  снимаетъ  маску 
и  покропало,  и  является  Мефистофелемъ,  чтобы  иъ  слу¬ 
чаѣ  иужды  объяснить  пьесу  иъ  аналогѣ). 


□п: 


пг 


1Л_. 
□  СУ 

П 


Горный  хребетъ.  Могучія  зубчатыя  скалы. 

Облако  .іриближаетсл,  прилегаетъ,  спускается  на  выдающуюся  площадку. 

Оно  рааисрлнетси. 


•I*  В  у  ('  Т  Ъ  (выступаетъ  илъ  облака).  1 
Пустынное  молчанье  здѣсь  у  поп.  моихъ: 

Вотъ  бережно  на  край  вершинъ  я  становлюсь, 

II  отпускаю  облако,  которымъ  я 
Черезъ  моря  и  сушу  днемъ  перенесенъ. 

Оно  тихонько  отъ  меня  отходить  прочь: 

Къ  востоку  глыба  движется  большимъ  комкомъ. 

Ва  нею  изумленный  глазъ  во  слѣдъ  глядитъ: 

Оно  идя  волнуется  измѣнчиво. 

Но  образуясь.  Да,  глаза  мои  не  лгутъ! 

На  озаренномъ  ложѣ  чудно  распростерт!., 

Хоть  исполинскій,  ликъ  божественной  жены, 

Съ  Юноной  сходный,  съ  .  Іедою,  съ  Еленою; 

Какъ  царственно  онъ  на  моихъ  глазахъ  плыветъ! 
Ахъ!  сдвинулось!  безформенно  нагромоздясь. 


Все  поплыло  къ  востоку  снѣжной  цѣпью  горъ, 
Какъ  яркій  отблеск1!,  смысла  мимолетныхъ  дней. 
Но  въ  свѣтлой,  нѣжной  пряди  обдаетъ  тумань 
Живой  прохладой  мнѣ  еще  чело  и  грудь. 

Вотъ  медленно  возносится  все  выше  онъ: 

Вотъ  слился. —  Пли  это  ликъ  обманчивый, 
Первоначальных!,  н  давно  минувшихъ  благъ! 
Сердечных!,  всѣхъ  богатствъ  забили  вновь  ключи: 
Любви  Авроры  легкокрылой  признаю, 

Мгновенный,  первый  и  едва  понятный  взгляд.!., 
Который  ярче  всѣхъ  сокровищъ  пламенѣлъ. 

Какъ  красота  душевная,  прелестный  ликъ 
По  разрѣшаясь,  все  иодъемлется  въ  оопръ, 

II  лучшее  души  моей  уноситъ  вдаль. 

(Шлепаетъ  семимильный  сапогъ;  латѣмъ  слѣдуетъ  дру 
гоп.  Мефистофель  сходить.  Сапоги  быстро  уходятъ). 
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М(‘фіптоф(м  ь. 

Вотъ  это  шагомъ  назову  и! 

Но  ты  скажи-ка,  что  е/ь  тобой/ 

Спустился  іп>  мерзость  ты  такую, 

Гдѣ  камни  зѣіп,  разверзли  спой/ 

Мнѣ  псе  знакомо  съ  перваго  туп.  взгляда; 
Вѣдь  собственно  дномъ  ото  было  ада. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

.  Іегсидъ  дурацких1!,  ты  не  занимаешь; 

II  потъ  опить  такую  предлагаешь. 

МСФІІСТОФС.ІІ»  (п*|и,о;ию). 
Когда  Господь  — я  знаю  и  зачѣмъ 
Пасъ  съ  воздуха  загналъ  по  глубь  земную, 

Гдѣ  сдавленный  н  запертый  совсѣмъ 
Огонь  разросся,  силу  ваявъ  большую, 

То  при  такомъ  безмѣрномъ  освѣщеньи 
Пришлось  намъ  быть  въ  неловкомъ  положеньи. 
Тутъ  черти  разомъ  страшно  заперхали; 

II  внизъ  н  вверхъ  всѣ  отдуваться  стали: 
Сперся  въ  аду  ужасный  запахъ  сѣрный: 

Нотъ  газъ-то  былъ!  Отт.  силы  безпримѣрной 
Кора  земли,  вся  плоская  сначала, 

Какъ  нн  толста,  надеѣвшнсь,  затрещала! 
Всѣхъ  перемѣнъ  одна  и  та-жь  причина; 

Что  было  дномъ  теперь  вершина. 

II  вотъ  они  на  этомъ  строятъ  сами 
Ученія  все  ставить  вверхъ  ногами. 


Изъ  рабскихъ  жгучихъ  безднъ  пришлось  бѣжать 
Памъ,  чтобъ  воздушным!,  царствомъ  обладать: 

II  откровенье  этой  тайны  всей, 

Должно  дойти  лишь  поздно  до  людей. 

«I»  «уст  ъ. 

Утесъ  стоитъ,  —  н  благородно  нѣмъ; 

Я  не  спрошу,  откуда  и  зачѣмъ/ 

Когда  природа  строй  свой  утверждала, 

Опа  и  шаръ  земной  вполнѣ  скругляла, 

И  были  любы  ей  еще  съ  тѣхъ  поръ, 

II  пропасти,  п  рядъ  скалистыхъ  горъ; 

Иатѣмь  съ  холмовъ,  съ  округлой  ихъ  вершины. 
Она  тихонько  перешла  въ  долины: 

Тамъ  все  цвѣтетъ  н  вотъ  ея  награда, 

Но  глупой  ломки  вовсе  ей  не  надо. 

МСФІІСТОФС.І  I». 

По  вашему!  все  это  ясно  вамъ; 

Но  не  тому,  кто  былъ  при  этомъ  самъ. 

В  былъ  при  томъ,  какъ  пламень  неусталый 
Все  пучился  н  яростію  пылалъ, 

Л  молотокъ  Молоха,  строя  скалы, 

Обломки  горъ  далеко  разметалъ. 

Не  мало  нхъ  повсюду  взоръ  встрѣчаетъ; 

Кто-жь  расшвырялъ  нхъ  но  лицу  земли/ 
Философа  тутъ  знанье  не  хватаетъ; 

Скала  лежитъ,  лежи  опа  какъ  знаетъ; 
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Мы  до  болѣзни  въ  думахъ  тутъ  дошли.  1 

Чтобъ  посреди  кишѣлъ  народъ, 

Одинъ  простой  народъ  все  разгадали. 

Стѣснились  улицы  нелѣпо, 

Его  понятій  съ  толку  не  собьете:  ' 

На  тѣсномъ  рынкѣ  лукъ  н  рѣпа, 

Давно  премудрость  опт»  позналъ: 

Мясныя  лавки,  гдѣ  роями 

Тутъ  чудеса,  —  и  сатана  въ  почетѣ. 

Толкутся  мухи  надъ  лотками: 

На  костылѣ  хромаетъ  вѣры  спросту 

Всегда  довольно  встрѣтишь  ты 

На  чортовъ  камень  съ  чортова  опт»  мосту. 

В  вопи  тамъ,  п  суеты. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Затѣмъ,  за  площадью  спѣсивой, 

Вт»  своемъ  конечно  любопытно  родѣ, 

Широкихъ  улицъ  рядъ  красивый. 

Какого  мнѣнья  черти  о  природѣ. 

II  наконецъ,  гдѣ  пѣть  воротъ, 

МСФІІСТОФС.1  ь. 

Предмѣстье  безъ  границъ  пойдетъ. 

Природы  тутъ  вт»  разсчетъ  мы  не  беремъ. 

'Гамъ  я  въ  каретѣ-бъ  все  катался, 

Тутъ  честь  нужна:  чортъ  значитъ  былъ  притомъ! 

Движеньемъ  пестрымъ  наслаждался, 

Къ  великому  стремятся  наши  силы: 

Что  не  даетъ  на  мигъ  единый 

Разгромъ,  насилье,  безтолочь  намъ  милы! 

Покоя  кучкѣ  муравьиной. 

Но  чтобъ  тебя  спросить  вполнѣ  понятію, 

51  ѣду  иль  верхомъ  гуляю  — 

Встрѣчалъ-лп  ты,  что  для  тебя  пріятно/ 

Всѣхъ  тысячи  центръ  я  составляю, 

Ты  поглядѣлъ,  какъ  легкую  забаву, 

П  ото  всѣхъ-то  мнѣ  почетъ. 

Земныя  царства  всѣ,  и  всю  ихъ  славу. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

По  ненасытный  между  тѣмъ. 

Напрасно  этими  ты  прельщаешь. 

Не  увлекался  ли  ты  чѣмъ/ 

Ты  радъ,  что  множится  народъ, 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Что  опт»  достаточно  живетъ, 

ІІу  что-жь!  большаго  я  взалкалъ. 

Пожалуй  учится, —  н  вотъ 

Ну  отгадай! 

Бунтовщиковъ  лишь  воспитаешь. 

Мсфіістофсль. 

Мсфіістофсль. 

51  отгадалъ. 

Такъ  на  веселомъ  мѣстѣ-бъ  могъ 

Столицу  выбралъ  бы  я  вотъ, 

51  пышный  выстроить  чертоги: 

Холмы  и  лѣсъ  нромежь  долинъ 
51  совмѣстилъ  бы  въ  садъ  одинъ. 
Гдѣ  стѣны  полоны,  живыя, 


Дороги  кикъ  струна  прямыя. 

Каскады  но  скаламъ,  ключи, 

Воды  различные  лучи: 

Тамъ  вверхъ  она  несется,  о  бокъ  съ  нами 
Шипитъ  и  плещетъ  мелкими  струями. 

'Гутъ  я-бъ  прекрасныхъ  женщинъ  успокоилъ, 
II  домиковъ  прелестныхъ  имъ  настроилъ: 

II  счетъ  я  позабылъ  бы  дней, 

Въ  уединеньи  миломъ  средь  гостей! 

Я  «женщинъ»  говорю:  нхъ  идеалъ 
Во  множествѣ  всегда  я  принималъ. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Вздоръ  модный,  мой  Сарда  на  налъ! 

МСФІІСТОФС.1  ь. 

Какъ  отгадать,  къ  чему  ты  устремился/ 

Къ  высокому  чему-нибудь! 

Къ  лунѣ  ты  ближе  возносился, 

Знать  къ  ной  пошло  тебя  тянуть/ 

Фауст  ъ. 

Нисколько.  —  На  землѣ  найду 
Я,  гдѣ  за  подвигъ  взяться  смѣло. 

Великое  свершится  дѣло,  — 

Я  силу  чувствую  къ  труду. 


І«5 


,|.  Мсфіістофсл  ь. 

Итакъ,  ты  жаждешь  славы  нынѣ/ 

Ты  прямо  вѣдь  отъ  героини. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Власть,  собственность  влекутъ  мой  взоръ. 
Лишь  подвигъ  все,  а  слава  вздоръ! 

Мсфіістофс.і  ь. 

А  все  ікь  иной  поэтъ,  быть-можетъ, 

Тебѣ  во  славу  пѣсню  сложить, 

II  глупость  глупостью  встревожитъ. 

Фауст  ъ. 

Никакъ  ты  не  поймешь  вовѣкъ, 

Него  алкаетъ  человѣкъ. 

'Гы  рѣзокъ,  золъ  и  ѣдокъ  сам  ь  — 

Гдѣ  жь  знать  тсбѣ,  что  нужно  намъ/ 
Мсфіістофс.і  ь. 

'Гебѣ  повиноваться  буду. 

Раскрой  же  мнѣ  вполнѣ  свою  причуду. 

Фауст  ъ. 

Я  обращалъ  глаза  свои  на  море; 

Оно  само  въ  себѣ  все  возвышалось, 

Затѣмъ,  сравнявшись  на  большомъ  просторѣ, 
Оно  на  берегъ  плоскій  въ  бой  помчалось. 
Миѣ  стало  грустію,  что  кичливость  вновь 
Свободный  духъ  съ  его  сознаньемъ  правъ, 
Въ  пылу  страстей,  волнующихъ  ей  кровь, 

...  Насилуетъ,  покой  его  поправъ. 
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М  думалъ  —  случай;  напрягаю  взглядъ, 
Волненье  стало  и  пошло  назадъ, 

Отъ  гордой  цѣли  убѣгая  пенять; 

Но  часъ  придетъ  —  и  та  жь  игра  опять. 


МсФИСТОФСЛЬ  аіі  8 )» и  с  I  а  1  о  г  с  я. 

Мнѣ  по  пости  но  любопытны  яти: 

«1  ото  анаю  тысячи  столѣтій. 

Ф  а  у  С  Т  1*  I  продолжаетъ 

Полна  ползетъ  но  всѣмъ  изгибамъ  края, 
Везплодпая,  беанлодиость  расточая; 

Вотъ  поднялась,  растетъ,  п  залила 
Пустынный  край,  который  забрала. 

Волна  полну  тамъ  нагоняетъ  только,  — 
Отхлынула  —  а  пользы  пѣть  нисколько. 
Стихіи  класть  въ  отчаянье  приводитъ 
Меня,  когда  безцѣльно  колобродить! 
Тогда  мой  духъ  себя  опережаетъ: 

Онъ  биться  радъ,  онъ  побѣдить  желаетъ. 
11  ото  псе  возможно!  Хоть  сильна, 

Но  мимо  всѣхъ  холмовъ  идетъ  волна; 
Какъ  тамъ  опа  надменно  ни  несется  — 
А  что  повыше,  то  надъ  ней  смѣется, 

II  углубленьем!»  ходъ  ей  мѣрный  данъ. 
Вотъ  я  себѣ  въ  душѣ  составилъ  планъ: 
Высокое  познай  ты  наслажденье! 

Отнять  у  моря  береговъ  владѣнье, 


1<И> 


Широкой  влаги  обуздать  коварство 

11  далеко  въ  ея  ворваться  царство! 

В  шагъ  за  шагомъ  все  обдумалъ  ото: 

Вотъ  цѣль  моя;  не  пожалѣй  совѣта! 

(Параболы  и  поенная  муаыка  за  сшшоіі  зрителей 
вдали,  съ  пряной  стороны). 


МСФІІСТОФС.І  I». 

Вѣдь  какъ  легко!  Иль  барабаны  быотъ/ 

«I»  а  у  с  т  ъ. 

страстно). 

Опять  война!  Уму  не  радость  тутъ. 

Мсфіістофс.і  I». 

Война  иль  миръ  —  умно  одно  стремленье 
11а  пользу  свесть  любое  положенье. 

Тутъ  карауль,  минутки  не  зѣвай: 

Вотъ  случай  подошелъ!  Ну,  Фаустъ,  хватай! 

«1»  а  у  е  т  ъ. 

Избавь!  Загадочной  не  нужно  болтовни. 
Короче,  въ  чемъ  вопросъ/  Ты  лучше  объясни! 

МеФіістоФслі». 

Во  время  странствія  я  вновь  замѣтилъ  вскорѣ», 
Что  императора  томитъ  большое  горе; 

Его  ты  знаешь,  какъ  его  мы  поселили, 

Да  мнимымъ  лишь  богатствомъ  надѣлили, 

II  свѣта  тутъ  не  взвидѣлъ  онъ; 

Онъ  молодымь  вступилъ  на  тропъ, 

Ему  могло  еще  казаться, 

..  Что  совмѣщается  вполнѣ 


II  привлекательно  вдвойнѣ:  |.  Ме  ф  и  стофсд  ь. 


11  править  поѣмъ,  и  наслаждаться. 

Никто  не  смѣлъ  бранить  среду  ихъ  хилой, 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Всякъ  моп.  казаться  п  казался  силой; 

Волыной  обманъ!  Кто  долженъ  власть  пріять, 

Малѣйшій  красовался  тожь; 

Топ»  властью  будь  блаженъ  необычайной: 

Но  лучшимъ  ото  стало  не  втерпежъ. 

Высокой  волей  долженъ  онъ  дышать. 

Заговорили  всѣ  они  заразъ: 

Но  мысль  его  другим!»  должна  быть  тайной: 

Топ»  будь  і.твоіі,  кто  успокоить  наст*. 

Что  на  ухо  шепнулъ  вѣрнѣйшимъ  онъ, 

Нашъ  император’!,  итого  но  можетъ! 

Исполнено-  іі  міръ  весь  изумленъ: 

Мы  выберемт»  другаго,  — Онъ  поможетъ 

II  такт»  пребудетъ,  властью  онъ  гордись, 

Намъ  встать,  онъ  личность  оградить, 

Достойнѣйшимъ!  —  А  наслажденье  грязь. 

Онъ  государство  обновитъ, 

.Мсфіістофгль. 

II  миръ  и  правду  пріумножить.  • 

Онъ  не  таковъ!  онъ  наслаждался  самъ! 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

А  государство  гнило  но  частямъ; 

Поповскій  голосъ! 

Великъ  и  малъ  взаимно  враждовали. 

Мсфіістофс  .1 1». 

11  граждане  другъ  друга  убивали, 

Да  ионы  н  есть; 

На  городъ  городъ  нападалъ, 

Они  привыкли  лакомо  поѣсть, 

Цехъ  на  дворянство  возставалъ, 

Они  тутъ  часть  большую  захватили. 

Епископъ  съ  капитуломъ  въ  спорѣ; 

Возстаніе  они  ли»  освятили; 

Куда  нн  глянешь,  всѣ  въ  раздорѣ. 

Вотъ  государь  нашъ  н  идетъ  войной, 

Въ  церквахъ  убійства,  у  градскихъ  пороть 

II  можетъ  здѣсь  въ  послѣдній  вступить  бой. 

Страхъ  н  купца,  н  путника  беретъ. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Во  всѣхъ  нахальство  дерзкое  росло; 

Мнѣ  жалі»  его;  въ  немъ  добрая  есть  воля. 

Всякъ  защищаясь  жилъ.  Такъ  дѣло  шло. 

МСФІІСТОФС.І  ь. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Пойдемъ  взглянуть!  Надежда  --  смертныхъ  доля. 

Шло  хромо.  Падало,  вставало  тожь, 

Спасемъ  его  вотъ  въ  згой  мы  тѣснинѣ! 

II  шлепнулось  такъ  что  не  разберешь. 

Спасенный  разъ  —  зады  шел»  опт.  отнынѣ. 

лиі_. 

□□с 

Іпг 


І«К 


.П—П— , 


Какъ  знать,  чой  жребій  иыиотсл  судьбами/  .1 

Будь  счастливъ  шгь,  —  придутъ  ітссалы  сами. 

(Они  ноднмшотси  надъ  сроднимъ  шшишеиісмъ  и 
ос  матрица  ютъ  боеную  линію  нъ  долин!..  Г»арабпннм!'і 
боіі  и  иоіміііаіі  м  уника  раадшотси  пишу). 

МСФНСТОФСЛ  ь. 

Полиціи,  и  шику,  беауиречна; 

Мы  подойдсм’ь,  онъ  побѣдить  конечно. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Него  тамъ  .можно  ожидать/ 

Обманъ  да  колдовство  опять! 

Мсфіістофсл  ь. 

Военной  хитрости  не  хочешь/ 

Хотя  о  важномъ  ты  хлопочешь, 

Но  цѣль  ты  глашіую  пойми: 

Когда  престолъ  и  край  спасемъ  мы  смѣло, 

Склони  колѣни  и  прими 
Въ  даръ  ты  прибрежье  безъ  предѣла. 

«1»  пуст  ъ. 

Ты  дѣлъ  продѣлалъ  —  не  сочтешь: 

Вотъ  нынграй  сраженье  тожь! 

Мсфіістофс  л  I». 

Кго  ты  пынграошь  самъ; 

'Гебѣ  начальство  передамъ. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Вотъ  эта  высота  прямая: 

Повелѣвать,  вещей  по  понимая! 


Мсфіістофс  л  ь. 

Для  этого  и  штабъ  устроенъ, 

Чтобы  фельдмаршалъ  былъ  покоенъ. 

Войну  зачуй,  въ  добрый  часъ 
Совѣть  военный  я  припасъ; 

Народъ  —  все  горные  кряжи; 

Кто  ихъ  избралъ  —  тотъ  не  тужи! 

Ф  пуст  ъ. 

Кто  тамъ  въ  оружіи  идетъ/ 

Иль  скликалъ  горный  ты  народъ/ 

МСФНСТОФСЛ  ь. 

Нѣть!  Но  подобную  имъ  рать 

Самъ  Петръ  бы  Гквеицъ  не  могъ  набрать. 

Т|ІІІ  С II Л  Ь  II  М  X Ъ  ( іюшілнютсл ). 

МСФНСТОФСЛ  ь. 

Взгляни  на  молодцовъ  моихъ! 

Въ  лѣтахъ  ихъ  разница  большая, 

Съ  другимъ  оружьемъ  всякъ  изъ  нихъ: 

Но  тройка  эта  разлихая. 

(Къ  арителнмъ). 

Надѣть  ребенокъ  нынче  радъ 
И  шлемъ,  н  рыцарскія  шпоры, 

'Гакъ  вамъ  подавно  угодятъ 
Аллегорическіе  воры. 


□  □ЕІ 


□ 


лис 


|(і!) 


•\  п  б  I  и  к  а  (молодъ,  легко  поору- 
женъ,  пестро  одѣтъ). 

Кто  смѣетъ  мнѣ  въ  глаза  взглянуть, 

Тому  я  кулакомъ  всю  морду  исковыряю, 

А  кто  захочетъ  улизнуть, 

Того  за  чубъ  сейчас!,  поймаю! 

•I  П  б  II  р  П  Й  (мужестнеиъ,  хорошо  110- 
оруженъ,  богато  одѣтъ). 

Пустыя  драки  вздорь  напрасный, 


|.  Верн  гдѣ  можешь  ежечасно, 

О  прочемъ  спрашивай  йотомъ. 

Дер  Ж  II- К  р  Ѣ  И  Ч  С  (нъ  лѣтахъ,  сильно  ію- 
оружеиъ,  болъ  плащи). 

II  въ  этомъ  тоже  толку  мало! 

Добра  сейчасъ  какъ  не  бывало, 

II  ты  опять  безо  всего, 

Врать  хорошо,  но  удержать  важнѣе; 

На  старика  держись  дружнѣе, 

Ужь  не  отнимутъ  твоего. 


Фа  гоп,  Гкп.  ч.  II. 
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На  предгорьи. 


(Карабины  и  поенная  музыки  снизу.  І’пзбишіютъ  императорскую  палатку). 


Императоръ,  Глаішокомапдуюіцііі,  драбанты. 


Гла внокоманду  і»  щіГі. 

Мнѣ  кажется,  мы  дѣльно  поступили, 

Что  съ  цѣлымъ  этимъ  поПскомъ  нотъ, 

Въ  долину  тихо  отступили; 

Надѣюсь,  счастіе  пасъ  ждетъ. 

И  я  и  с  р  а  т  о  р  ъ. 

Что  выйдетъ,  то  н  будетъ  видно; 

Но  полубѣгство  ото  мнѣ  обидно. 

Гл  а  ни  оком  а  иду  ю іц  і  и. 

Взгляни  на  правый  флангъ  нашъ  отдаленный! 
Такого  мѣста  ищетъ  умъ  военный: 

Холмы  не  круты,  но  довольно  крупны, 

Намъ  выгодны,  врагамъ  же  неприступны; 
Даетъ  пріютъ  намъ  мѣстности  волна, 

А  конницѣ  чужой  она  страшна. 


И  оператор  ъ. 

Мнѣ  остается  любоваться; 

Гукамъ  тутъ  есть  гдѣ  разгуляться. 

Гл  а  ни  о  командуй)  щііі. 
Здѣсь  посреди  долины  тѣснымъ  строемъ 
Стоитъ  фаланга,  пышущая  боемъ. 

II  пики  ихъ  поверхъ  туманной  мглы 
На  воздухѣ  сіяньемъ  дня  свѣтлы. 

Какъ  мощно  весь  волнуется  квадратъ! 
Изъ  этихъ  тысячъ  каждый  битвѣ  радъ. 
На  силу  ихъ  ты  можешь  положиться; 

Съ  ней  вражья  сила  вѣрно  сокрушится. 

Императоръ. 

Чудесный  видъ!  Я  не  встрѣчалъ  такихъ. 
Такое  войско  стоитъ  двухъ  другихъ. 


Главпокома  идут  щііі. 
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Но  волненіемъ  народнымъ 
Извиняются  они. 


Пашъ  лѣвый  флангъ  мы  утвердить  успѣли; 
Тамъ  на  скалѣ  все  храбрецы  засѣли. 
Уступы,  что  оружіемъ  блестятъ, 

Ту  важную  тѣснину  защитятъ. 

Сдается  мнѣ,  что  вражескія  силы 
Нежданныя  тамъ  обрѣтутъ  могилы. 

II  м  и  е  р  а  т  о  р  ъ. 

Нонъ  и  моя  родеиька!  Вѣдь  когда-то 
Во  мнѣ  то  дядю  видѣли,  то  брата, 

А  между  тѣмъ,  шатая  власть  закона, 
Достоинство  все  расхищали  трона, 

Затѣмъ  враждуя,  край  опустошали, 

II  вотъ  теперь  всѣ  на  меня  возстали! 
Колеблется  толпы  невѣрный  духъ, 

Да  за  волною  общей  хлынетъ  вдругъ. 

Глав  и  скомандую  щііі. 

Вонъ  человѣкъ,  что  посланъ  был  ь  отъ  насъ 
Лазутчикомъ,  спѣшитъ:  ну,  въ  добрый  част»! 

І-іі  Лалу  тч  и  къ. 

Дѣло  паше  справилъ  ладно, 

Ловко,  смѣло  въ  каждый  слѣдъ, 

Я  навѣдывался  жадно; 

Но  вѣстей  хорошихъ  нѣтъ. 

Многихъ,  съ  рвеньемъ  благороднымъ, 
Находилъ  я  эти  дни; 


II  м  и  о  р  а  т  о  р  ь. 

Свои  для  эгоистовъ  близки  нужды, 

Но  благодарность,  долгъ  и  честь  имъ  чужды. 
Ну  какъ  же  всякъ  того-то  не  пойметъ: 
Горитъ  сосѣдъ,  такъ  до  него  дойдетъ? 

Главпокома  иду  ю  щііі. 

Вотъ  и  второй  спускается  не  смѣло 
Отъ  устали  дрожитъ  его  все  тѣло. 

Ыі  .1  а  л  у  т  ч  и  к  ъ. 

Но  началу  я  дивился 
Всѣмъ  нелѣпымъ  чудесамъ; 

Вдругъ  нежданно  появился 
Императоръ  новый  тамъ. 

По  нолямъ  путемъ  нежданнымъ 
Всѣ  толпами  понеслись; 

И  за  знаменемъ  обманнымъ 
Какъ  бараны  погнались! 

II  м  и  е  р  а  т  о  р  ъ. 

На  пользу  мнѣ  подложный  государь; 

Теперь  я  только  понялъ,  что  я  царь! 

Лишь  какъ  солдатъ  я  панцырь  надѣвалъ; 

Но  нынѣ  цѣль  я  высшую  позналъ. 

51  средь  пировъ  богатъ  былъ  по  вполнѣ; 
Опасности  не  доставало  мнѣ. 


ІГ 


_пл 

] 

нп 


Совѣтъ  ішіігь  быль,  украсить  боемъ  пиръ, 

II  сердце  билось,  спилен  мнѣ  турниръ: 

II  если  бы  не  нашъ  совѣтъ  лукавый, 

Давно-бъ  и  былъ  покрытъ  военной  славой. 

Во  мнѣ  порывъ  могучій  пробудился. 

Когда  при  васъ  въ  огнѣ  я  очутился; 

Шелъ  на  меня  стихіи  грозный  нылъ: 

'Го  призракъ  былъ,  по  призракъ  грозенъ  былъ. 

О  битвахъ  сталъ,  о  славѣ  я  мечтать: 

Пополню  все,  что  могъ  я  прогулять! 

(Снаряжаются  герольды  для  шлюпа  ложнаго  императора'). 

Фаустъ  (иъ  бронѣ,  съ  полуопущеннымъ  аабраломъ 
шлема).  Три  сильныхъ  (аооружениые  и  одѣтые  какъ 
прежде). 

я  у  с  т  ъ. 

На  нашъ  приходъ  не  станутъ  же  сердиться. 

Вѣдь  осторожность  всюду  пригодится. 

Ты  знаешь,  свой  у  горцевъ  разумъ  есть, 

Дано  имъ  камней  письмена  прочесть. 

А  духи,  какъ  съ  равнины  удалились, 

Къ  горамъ  еще  сильнѣе  пристрастились: 

И  дѣйствуютъ  въ  пещерахъ  безыюходныхъ, 
Вдыхая  газъ  металловъ  благородныхъ; 

При  опытахъ  разъединеній,  слитій, 

Ихъ  цѣль  одна  —  идти  путемъ  открытій. 
Воздушными  перстами  тайнъ  владыки 
Прозрачные  въ  тиши  слагаютъ  лики; 


Пип  въ  кристаллѣ  и  въ  его  молчаньи 
Вемиую  жизнь  провидѣть  въ  состояньи. 

II  я  и  г  р  а  т  о  |і  ъ. 

Я  слышу  все  и  вѣрю  я  вполнѣ: 

Но  ты  скажи,  на  что  все  это  мнѣ/ 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Впай:  некромантъ  изъ  Норики,  въ  Сабинѣ, 
Слуга  твой  вѣрный,  преданный  понынѣ: 
Судьба  ему  жестоко  угрожала. 

Хворостъ  пылалъ  и  пламя  полыхало, 

Чтобъ  но  сухимъ  полѣньямъ  вверхъ  пройти. 
Пропитаннымъ  смолою;  ужь  спасти 
ІІн  человѣкъ  не  могъ,  ни  Ногъ,  нп  черти; 
Величество  расторгло  узы  смерти. 

То  было  въ  Римѣ.  Онъ  къ  тсбѣ  питает  ь 
Любовь,  и  все  въ  твою  судьбу  вникаетъ; 

Съ  того  же  часу  онъ,  забывъ  себя. 

Глядитъ  на  звѣзды  лишь  изъ-за  тебя. 

Онъ  пасъ  послалъ,  приказывая  строго 
Выть  при  тебѣ.  Въ  горахъ  такт,  силы  много; 
Природѣ  властной  вольный  тамъ  пріютъ. 
Попы-глупцы  то  колдовствомт.  зовутъ. 

Император  ъ. 

Въ  день  радости,  гостей  своихъ  встрѣчая, 
Мы  веселы,  когда  толпа  живая 
Гостетъ,  одинъ  спѣшить  другому  вслѣдъ, 


I 

иь 

□ш. 

пг~ 
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Такъ  что  въ  просторныхъ  валахъ  мѣста  нѣть; 

Но  топ»  безмѣрно  дорогъ  долженъ  быть, 

Кто  помощь  намъ  яиплси  предложить, 

Въ  часы  заботь,  когда  надъ  головою 
У  насъ  вѣсы  колеблемы  судьбою. 

Но  не  касайтесь  мощною  рукой 
Меча  свободно  поднятаго  мной; 

Почтите  мигъ,  въ  который  всякъ  стремится 
Иль  за  меня  пли  со  мной  сразиться! 

Справляйся  самъ!  кто  хочетъ  тронъ  обрѣсть, 

Самъ  заслужить  такую  долженъ  честь. 

Пусть  призракъ  тотъ,  что  противъ  насъ  поднялся 
И  императоромъ  земли  назвался. 

Вождя  и  ленныхъ  нравъ  присвоивъ  силу, 

Моей  рукой  низринется  въ  могилу! 

Фауст  ъ. 

Чтб  бъ  ни  было,  по  увлеченъ  игрою, 

Напрасно  ты  рискуешь  головою; 

Къ  чему  на  шлемѣ  гребень  и  султанъ/ 

Онъ  смѣлой  головѣ  въ  защиту  данъ. 

Безъ  головы  на  что  всѣ  члены  нужны/ 

Она  заснетъ  и  всѣ  они  недужны; 

Больна  она,  все  тѣло  нездорово; 

Оправилась  —  и  ожило  все  снова: 

Гука  въ  права  могучія  вступаетъ, 

Подъем  летъ  щитъ  и  черепъ  защищаетъ, 


Спѣшить  и  мечъ  о  долгѣ  нс  забыть, 

И  отклони  ударъ  опять  разить; 

Нога  хранитъ  со  всѣми  вѣрно  связь, 

Убитому  на  шею  становясь. 

II  м  и  с  р  а  т  о  р  ъ. 

Таковъ  мой  гнѣвъ;  я  сталъ  бы  не  блѣднѣя 
Какъ  на  скамью,  на  голову  злодѣя! 

Г  С  р  0  .1  I»  Д  М  (возвращаясь). 

Мало  вѣсу,  мало  чести, 

Тамъ  у  нихъ  мы  испытали, 

Мамъ  на  звукъ  достойной  вѣсти 
Только  смѣхомъ  отвѣчали; 

«Императоръ  вашъ  отпѣтый, 

Вмѣстѣ  съ  эхомъ  онъ  отбылъ. 

Помянувъ  о  вѣсти  этой, 

Скажетъ  сказка:  ««жилъ  да  былъ.»» 

«I»  а  у  с  т  ъ. 

Сбылись  желанья  преданныхъ  людей, 

Что  при  особѣ  состоять  твоей. 

Вонъ  врать  идетъ,  мы  дышемъ  силой  ратной; 
Вели  начать  намъ  въ  мигъ  благопріятный. 

И  я  и  е  р  а  т  о  р  ъ. 

Повелѣвать  отказываюсь  я. 

( Къ  Главнокомандующему ). 

Ты,  князь,  веди,  обязанность  твоя. 


ЮГ 
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Фатстъ,  Гки.  ч.  П. 
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Гл  а  и  и  о  і;  о  ч  а  иду  ю  іцііі. 

Такъ  пусть  нашъ  нраныП  флангъ  вступаетъ  въ  бой! 
II  лѣвый  флангъ  врага,  что  наступаетъ, 

Пока  еще  проходитъ  подъ  горой, 

Нею  нашихъ  силъ  отвагу  испытаетъ! 

Ф  а  у  с  г  ъ. 

Такъ  ты  позволь,  чтобъ  этотъ  вотъ  герой 

Сейчасъ  вступалъ  съ  твоими  вмѣстѣ  въ  строй: 

Въ  твоихъ  рядахъ  онъ  посреди  другихъ 

Проявитъ  вею  могучесть  силъ  своихъ. 

(Оігь  указываетъ  иираио). 

•I  а  б  I  Я  К  а  (иыстуиаетъ). 

Кто  мнѣ  лицо  покажетъ,  такт»  ему 
Расковыряю  тотчасъ  морду  всю  я: 

Кто  спину  обратитъ  ко  мнѣ,  тому 
Чубъ,  голову  и  шею  отверну  я. 

Когда  же  мечт,  я  подыму, 

II  ринутся  всѣ  съ  тою  же  любовью. 

То  станетъ  врагъ  одинъ  по  одному 
Своей  захлебываться  кровью. 

(Уходитъ). 

Г  л  а  в  и  о  к  о  я  а  и  д  у  ю  щ  і  и. 

Фалангѣ  тихо  двигаться  впередъ; 

Пускай  она  врага  всей  силой  ждетъ! 

Вонъ  тамъ  направо  кстати  ужь  успѣли 
Отвагой  наши  повредить  ихъ  цѣли. 

Фауст  Ъ  (указывая  на  сроднаго). 
Такъ  пусть  и  онъ,  куда  велишь,  пойдетъ. 


ги 


•I  а  О  II  |)  Я  ІІ  (выступаетъ). 

Хоть  войско  мужествомъ  пылаетъ. 

Пусть  о  добычѣ  помышляетъ, 

II  всякъ  изъ  насъ  ворваться  ждетъ 
Въ  ихъ  императорскій  наметъ. 

Не  долго  тамъ  ему  покрасоваться: 

Я  впереди  фаланги  стану  драться. 

(.  К  0  р  О  X  II  а  Т  К  Н  ( маркитантка,  увязы- 
шютсн  за  нимъ). 

Хоть  я  ему  и  не  жена, 

Но  какъ  любовнику  вѣрна. 

Намъ  эта  осень  благодать! 

Пустите  женщину  хватать, 

Она  блаженна  грабежомъ; 

Какъ  побѣдятъ,  запрета  нѣтъ  пн  въ  чемъ. 

(Оба  уходятъ). 

Г  л  а  к  и  о  к  о  м  н  и  д  у  ш  щ  і  Гі. 

На  лѣвый  флангъ  нишъ,  какъ  я  ожидалъ, 

Налегъ  ихъ  правый.  Каждый  возжелалъ 
Противостать  ихъ  буйному  почину, 

Не  давши  имъ  ворваться  въ  ту  тѣснину. 

Ф  Я  у  С  Т  Ъ  (указывал  палѣво). 

II  этотъ  вотъ  вамъ  можетъ  пригодиться; 

Не  лишнее  и  сильнымъ  подкрѣпиться. 

Д  С  |)  И;  II- К  р  Ѣ II  Ч  С  ( иыстуиаетъ). 

Ня  лѣвый  флангъ  надѣйтесь  смѣло! 

Гдѣ  я,  тамъ  наше  будетъ  цѣло; 
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Подумайте,  туп,  древній  весь  народъ 
Охотно  въ  распрю  новую  идетъ. 


Старикъ  при  дѣлѣ  тутъ  знакомомъ:  .(. 

Что  схватитъ,  не  отбить  и  громомъ. 

(Уходитъ). 

МгФІІСТОФСЛ  Ь  (спускаясь  сверху). 

Вы  поглядите-ка  за  нами: 

Изъ  каждой  пасти  екалъ  съ  зубцами 
Вооруженные  стремятся. 

По  всѣмъ  тропинкамъ  шевелятся, 

Въ  забралахъ,  палцыряхъ,  съ  мечами 
За  нами  выросли  стѣнами, 

II  знака  ждутъ  сразиться  смѣло. 

(Тихо  обращаясь  къ  знающимъ). 

Откуда  всѣ/  Не  ваше  дѣло. 

Конечно  я  ужь  не  зѣвалъ, 

Всѣ  арсеналы  обобралъ: 

Тамъ  всякъ  изъ  нихъ,  кто  нѣтъ,  кто  конный, 

Стоялъ  какъ  властелинъ  законный: 

Цари  да  рыцари  былые, 

Теперь  улитки  лишь  пустыя: 

Въ  нихъ  нрпвидѣііья  забрались  пока 
Напомнить  средніе  вѣка. 

Какой  бы  чортъ  въ  нихъ  ни  торчалъ. 

Эффектъ  на  этотъ  разъ  не  малъ. 

(Громко). 

Прислушайтесь,  какъ  злится  стая. 

Толкаясь  словно  жесть  пустая: 

Клоки  штандартовъ  гамъ  заколыхались, 

Радехоньки,  что  вѣтерка  дождались. 


(Страшный  трубный  звукъ  сверху,  нъ  иенріятелі 
скопъ  войскѣ  замѣтное  полноте). 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Весь  горизонтъ  затмился  ясный 
Лишь  тамъ  и  сямъ  какой-то  красный 
Плескъ  начинаетъ  проступать; 
і  Оружье  все  какъ  бы  кроваво; 

Скала,  и  воздухъ,  и  дубрава, 

II  небо  не  хотятъ  отстать. 

И  (‘ФІІСТОФС.1  Ь. 

Нашъ  правый  флангъ  стоитъ  упорно, 

Но  вижу  —  выше  всѣхъ,  гдѣ  драка, 

Пашъ  великанъ-то  Забіяка, 

Онъ  тамъ  работаетъ  проворно. 

II  я  и  с  |і  а  т  о  |і  ъ. 

Одна  рука  сперва  тамъ  билась, 

Теперь  ихъ  дюжина  явилась! 

Непостижимо  для  меня. 

Ф  «уст  ъ. 

Иль  никогда  не  слышалъ  ранѣ 
О  сицилійскомъ  ты  туманѣ/ 

Днемъ  возникаютъ  въ  той  странѣ, 

Почти  до  облакъ  подымаясь, 

Въ  средѣ  воздушной  отражаясь, 

Явленья  чудныя  вполнѣ. 


и 


□[ 


и 


Тимъ  города,  сады  порою, 

Одна  картина  па  другою, 

Пиратъ  въ  эонрной  вышинѣ. 

II  м  и  с  р  а  т  о  р  ъ. 

Но  что  па  странность!  Плескъ  великій 
Распространяютъ  паши  пики: 

У  всей  фаланги  то  и  якаютъ 
По  копьямъ  огоньки  порхаютъ: 

Вѣдь  что-то  нрнпрачное  туп»! 

Фауст  ъ. 

Не  погиѣшісь,  то  бенъ  сомнѣнья 
Слѣды  духовнаго  значенья: 

То  Діоскуровъ  отраженья, 

Пловцамъ  извѣстныя  явленья: 

Они  съ  остаткомъ  силъ  идутъ. 

II  м  и  е  р  а  т  о  р  ъ. 

Кому-жь  обязанъ  я,  скажи  ты, 

Коль  тайны,  что  въ  природѣ  скрыты, 
Со  всѣхъ  сторонъ  на  насъ  текутъ? 

ІИгфіістофсль. 
Конечно  мудрецу  тому  же, 

Что  нанятъ  такъ  твоей  судьбой! 
Враговъ  не  признаетъ  онъ  хуже 
Твоихъ  —  и  изболѣлъ  душой. 
Желаетъ  онъ  снасти  тебя, 

Хотя  бы  погубивъ  себя. 


II  м  и  с  р  а  т  о  р  ь. 

Былъ  пышный  въѣздъ  почтить  мою  особу: 
Я  быль  въ  чести:  ногъ  я  задумалъ  пробу 
II  порѣшилъ,  что  кстати  одарю  я 
Живой  прохладой  бороду  сѣдую. 
Священству  я  испортивъ  развлеченье. 

По  заслужил'!»  его  расположенья. 

Ужель  судьба  чрезъ  столько  лѣтъ  велѣла 
Мнѣ  дѣйствія  познать  благаго  дѣла? 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Благодѣянью  долго  жить: 

Смотри,  чтб  тамъ  вверху  летаетъ! 

Не  зиамеиье-ль  онъ  посылаетъ. 

Оно-жь  себя  и  объяснить. 

II  м  и  с  р  а  т  о  р  ъ. 

Тамъ  въ  высотѣ  орелъ  парящій. 

А  вслѣдъ  за  иимч.  грифонъ  грозящій. 

Ф  а  у  е  т  і». 

Все  это  къ  счастію,  повѣрь. 

Грифонъ  вѣдь  баснословный  звѣрь: 

Ну  какъ  же  могъ  онъ  такъ  забыться, 
Чтобы  съ  орломъ  ему  сразиться? 

II  м  и  с  р  а  т  о  р  ь. 

Теперь  они  все  вверхъ  взмываютъ 
Кружась.  —  II  оба  въ  тотъ  же  мигъ 
Впились  другъ  въ  друга.  Когти  ихъ 
Врага  отчаянно  терзаютъ. 
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Ф  а  у  с  т  ъ. 

Замѣть,  какъ  гадкій-то  грифонъ 
Избить,  истерзанъ  очутился, 

И  львиный  ХВОСТ!»  склонивши,  онъ 
Въ  вершины  лѣса  покатился. 

II  и  и  грат  о  р  ъ. 

Какъ  тутъ  продвѣщано,  такъ  будь! 

Дивлюсь,  но  не  смущенъ  ничуть. 

МСФІІСТОФСЛ  I»  (ішраио). 

Ваши  бойко  лѣзутъ  драться, 

Врать  не  можетъ  удержаться; 

Вотъ  полѣзла  ихъ  арапа, 

На  своихъ  сбиваясь  вправо, 

Этимъ  дѣло  съ  толку  сбили, 

Лѣвый  флангъ  свой  оголили. 

А  фаланга  наша  живо 
Вправо  бросилась  ретиво, 

Гдѣ  ряды  враговъ  не  полны. 

Вонъ,  какъ  яростныя  волны, 

Сшиблись  съ  грохотомъ  и  воемъ 
Обѣ  рати  равнымъ  боемъ. 

Вотъ  чудесное  движенье; 

Разобьемъ  ихъ  безъ  сомнѣнья! 

И  М  И  оратор  Т»  (къ  лѣвой  сторонѣ, 
Фаусту). 

Глянь,  сдается,  тамъ  не  ладно: 

Нашимъ  тамъ  стоятъ  накладно, 


Камней  сверху  не  бросаютъ: 

По  скаламт»  ужо  взлѣзаютъ, 

А  вершины  опустѣли: 

Вонъ  —  враги-то  налетѣли 
Цѣлой  тучей  къ  намъ  пт»  долину. 

Ужь  но  взяли  ли  тѣснину? 

Вотъ  безбожья  плодъ  ужасный! 

Ваши  чары  всѣ  напрасны! 

(ІІпумі). 

Мсфіістофсл  I». 

Моихъ  два  ворона  вонъ  вмѣстѣ: 

Какія  мчатъ  они  намъ  вѣсти? 

За  наше  дѣло  страшно  мнѣ. 

II  м  н  е  р  а  т  о  р  т». 

Что  пользы  въ  птицахъ  этихъ  черныхъ? 
Несутся  на  криляхъ  проворныхъ 
Съ  нолей  сраженія  онѣ. 

.И  Г  Ф  II С  Т  0  Ф  Г  .1 1»  (воронамъ). 
Къ  ушамъ  моимъ  плотнѣй  прильните! 
Спасенъ,  кого  вы  защитите; 

Разуменъ  вашъ  совѣть  вполнѣ. 

Ф  11  у  С  Т  Т»  (императору). 
О  голубяхъ  ты  слышалъ  вѣрно, 

Что  такъ  летаютъ  непомѣрно, 

Гнѣздомъ  птенцовъ  привлечены. 

Туп.  ходъ  событій  обнаруженъ: 


Фаустъ,  Гктк.  ч.  Н. 
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И  м  н  (‘  |»  а  т  о  і»  ъ. 


Почтовый  голубь  въ  мирѣ  нуженъ  —  Л 

Л  воронъ  почта  дли  войны. 

Мсфіістофс  .1  ь. 

Меня  смущаетъ  донесенье. 

Смотри,  ужасно  положены* 

Героевъ  наніихт.  но  скаламъ; 

Иран,  занялъ  пижиіи  вершины, 

11  если  нходъ  займетъ  тѣснины, 

Держаться  трудно  будетъ  намъ. 

II  ч  п  с  |і  а  т  о  |»  ъ. 

II  таігь,  обмаігь  псѣ  чары  эти, 

Меня  иы  заманили  въ  сѣти; 

Данію  ужь  страхъ  меня  беретъ. 

Мсфіі  СТОФСЛ  ь. 

Мужайся!  Можетъ  быть  исходъ. 

Съ  терпѣньемъ  штучки  туп»  иоаможиы! 

ІѴь  дѣлах'ь  всего  труднѣй  кончать. 

Мои  гонцы  благоиаде'жпы; 

Ноли  гы  мнѣ  повелѣвать. 

Г  Л  а  II II  о  К  о  М  а  и  Д  У  Ю  Щ 1 ІІ  (который  между 

ТІ.МЪ  ІІОДОШСЛЪ). 

Съ  тѣхъ  норъ  какъ  съ  ними  ты  связался, 

Все  время  ятнмъ  я  терзался; 

Не  можетъ  въ  чарахъ  счастья  быть. 

Мои  гутъ  силы  не  хватаютъ; 

Начало  нхъ  такъ  пусть  кончаютъ; 


Ты  сохрани  его  въ  день  грустный. 

Ждать  будемъ  счастья  своего. 

Мнѣ  страшенъ  малый  ототъ  гнусный, 

Воюсь  я  вороновъ  его! 

(Кт,  Мефистофелю)* 

Жезла  теперь  не  домогайся: 

Въ  тебѣ  не  то,  что  быть  должно. 

Повелѣвай  и  постарайся 
Спасти!  —  и  будь,  что  суждено! 

(Уходить  иъ  шілитку  съ  глиішокоминдуюіцимъ). 

И  с  фи  с  т  о  ф  е  л  ь. 

Пусть  жезлъ  тупой  его  спасаетъ! 

Намъ  пользы  онъ  не  доставляетъ, 

'Гамъ  крестъ  какой-то  виденъ  бььть. 

«I»  а  у  с  т  ъ. 

Что  жь  дѣлать/ 

Мсфіісто Ф  С  Л  ІЬ 

Все  и  порѣшилъ. 

Ну,  братцы  черные,  летите 
Къ  ундинамъ  горнымъ,  попросите 
Снабдить  насъ  призраками  водъ! 

Онѣ  искусство  женщинъ  знаютъ  — 

Отъ  правды  призракъ  отдѣляютъ,— 

11  всякъ  клянется:  правда  вотъ. 


Желаю  жезлъ  свой  возвратить. 


(Пауза). 


Ф  а  у  с  г  ъ.  .1. 

II  такт»  смѣшно  какъ  бы  гребутъ  руками. 

Дѣвицамъ  водимымъ  ужь  вѣрно 

Теперь  смятеніе  кругомт». 

Польстили  вороны  безмѣрно; 

(Нороим  шшршцііютсл). 

Попъ  начинаетъ  протекать. 

Я  буду  паст,  хвалить  передъ  владыкой; 

Въ  сухихъ  мѣстахъ,  гдѣ  камни  .ниш.  торчали, 

По  чтобы  подвигъ  совершить  великій. 

Ключи  вездѣ  заклокотали, 

Ступайте  въ  кузницу,  гдѣ  пламень 

Теперь  ужь  тѣмъ  не  сдобровать. 

У  гномовъ;  гдѣ  металлъ  и  камень 

М  е  ф  и  с  т  о  ф  с  л  ь. 

Сверкаютъ  искрами  во  тьмѣ; 

Привѣтъ  любезный  припасенъ  - 

Просите,  не  жалѣя  слова, 

Кто  первымъ  лѣзъ,  и  тотъ  смущенъ. 

Огня  блестящаго,  большаго, 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Какого  ярче  нѣть  въ  умѣ. 

Уже  ручей  въ  ручей  стремглавъ  спадаетъ, 

Хотя  зарницы  въ  отдаленьи 

Вдвойнѣ  нхъ  бездна  возвращаетъ: 

11  звѣздъ  внезапное  паденье 

А  вонъ  потокъ  дугой  псіііе.гь: 

Не  рѣдкость  лѣтомъ  но  ночамъ; 

Вдругъ  плотію  опт»  кт»  скалѣ  ложится. 

Но  но  кустамъ  зарницъ  миганье 

11  въ  тотъ  п  въ  осотъ  бокъ  стремится. 

ІІ  звѣздъ  шипящихъ  содроганье 

II  по  ступенямъ  мчится  въ  долъ. 

Едва-ли  видывалъ  кто  самъ. 

Что  пользы  стойко  упираться  — 

II  такъ  ступайте  и  просите, 

ІІХЪ  ВОЛНЫ  СМЫТЬ  совсѣмъ  Грозится, 

А  нѣтъ.  такт,  прямо  прикажите. 

II  на  меня  приливъ  нхъ  страхъ  навелъ. 

( Пиропы  улетаютъ,  иеіюліоіетсн  какъ  сказано). 

Ме  ФИГ  то  ФОЛ  I». 

Исфіістофс.і  ь. 

Нс  вижу  я  воды  кипящей  ложно: 

Теперь  враги  ендн  въ  нотьмахт»! 

Однихъ  людей  дурачить  такъ  возможно, 

Чтобъ  страшно  было  сдѣлать  шагъ! 

Я  нижу  смѣхъ  одинъ  во  всемъ. 

Огни  блудящіе,  н  сразу 

Они  бѣгутъ  огромными  толпами, 

'Ганой  ужь  свѣтъ,  что  больно  глазу! 

Боясь  исчезнуть  подъ  волнами. 

Псе  ото  прелесть,  —  благодать; 

Тогда  какъ  на  землѣ  стоитъ  они  ногами, 

Но  надо  звономъ  ихъ  пугать. 

Но  надо  звономъ  ихъ  пугать. 


1Л_ 

□си; 
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Ф  а  >  с  т  ъ. 

Пустое  то  изъ  залъ  вооруженъ, 
Провѣтрившись,  Пришло  ОПЯТЬ  ВТ»  движенье: 
Тамъ  наверху  и  стукотни,  и  звонъ  — 
Престранный  и  фальшивый  топь. 

N  е  ф  и  с  т  о  ф  с  л  ь. 

Да!  Презадорііы  всѣ,  хоть  стары: 

Какъ  громки  рыцарей  удары; 

Все  какъ  водилось  съ  давнихъ  порт». 

Ручныя  и  ножныя  шипы 

Какъ  Гвельфы  и  какъ  Гнбелнны. 


Возобновили  вѣчный  спорт». 

Вт»  пихт,  духъ  наслѣдственный  таится, 

Они  не  могутъ  примириться: 

Тимъ  звонъ  и  гулъ  во  вес!»  просторъ. 

На  торжествахъ  чертовских!»  тоже 

Злость  партій  намъ  всего  дороже: 

Она  все  дѣло  ускорить; 

То  крикомъ  грянетъ  вдругъ  воинскимъ, 

То  чѣмъ-то  рѣзкимъ,  сатанинскимъ 

Въ  долинахъ  страшно  зазвучит 

(ВоннстиешшП  громъ  и  ь  оркестрѣ  іюль  конецъ  пере¬ 
ходитъ  иъ  песелую  поенную  музыку). 


Шатеръ  враждебнаго  императора,  тронъ,  богатая  обстановка. 

3  и  б  и  р  а  й,  С  к  о  р  о  х  и  и  т  к  и. 


(1  к  о  р  о  хват  к  а.  | 

Вѣдь  вотт»  мы  первые  какъ  разъ! 

3  а  б  н  р  а  Гі. 

Н  воронъ  не  обгонит!»  насъ. 

Г  к  о  р  о  х  к  а  т  к  а. 

О  сколько  тутъ  добра  кругомъ! 

Съ  чего  начать/  Кончать  на  чемъ і 

3  а  б  н  р  а  іі. 

Кругомъ  повсюду  благодать! 

Не  знаешь  даже  что  хватать. 

Г  к  о  р  о  х  н  а  г  к  а. 

А  вотъ  возьму  ковер!»  цвѣтной; 

Моя  постель  -жестка  порой. 

Л  а  б  іі  р  а  й. 

Вонъ  тамъ  стальной  кистень  виситъ: 

Давно  по  немъ  душа  болитъ. 

Скорохкатк  а. 

Вотъ  красный  плащъ-то  съ  галуномъ, 

Мнѣ  снилось,  что  хожу  я  иъ  немъ. 


3  а  б  И  р  а  Й  (снимай  оружіе). 

Воті»  съ  отнят»  долго  не  болтай: 

Убилъ  его  да  и  ступай. 

'Гы  такъ  ужь  много  набрала, 

А  что  получше  не  взяла. 

Оставь-ка  лучше  оту  дрянь, 

Пери-ка  ящикъ  тотъ  вонъ,  глянь! 

Войскамъ  тутъ  жалованье;  въ  номъ 
Одно  мы  золото  найдемъ. 

Г  к  о  р  о  х  в  а  т  к  а. 

Тяжелъ  опт»  больно  па  вѣсу! 

Не  подыму  я,  не  .снесу. 

Л  а  б  и  р  а  й. 

Да  ты  нагнись,  подставь-ка  спину: 

Тебѣ  на  горбъ  его  я  вскину. 

Скорохват  к  а. 

О  горе!  знать  пришелъ  конецъ; 

« 

Онъ  мнѣ  переломилъ  крестецъ! 

I  (Ніцик'г.  надаетъ  и  распри  наетпі). 
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;і  а  0  и  р  а  й. 

Вотъ  груда  золота  —  ай,  ай! 

Скорѣе  съ  полу  подбирай! 

(1  К  О  |)  О  X  II  а  Т  К  а  (присѣла  на-аемь). 

Въ  подолъ  проворно  подберу! 

Не  пропадать  же  такъ  добру. 

;і  а  б  н  р  а  й. 

Довольно!  упоен!  не  стой! 

(Они  истаетъ). 

О  горе!  —  фартукъ-то  съ  дырой! 

Куда  идешь  и  гдѣ  стоишь,— 

Ты  все  богатствами  соришь. 

ДрабаіІТ  М  (нашего  императора). 
Какой  вамъ  слѣдъ  сюда  ходить? 

Чего  въ  казнѣ  вамъ  царской  рыть? 

Л  а  б  и  р  а  й. 

Своимъ  отвѣтили  горбомъ, 

Добычи  часть  свою  беремъ. 

Въ  шатрѣ  врага  всегда  дѣлежъ, 

Мы  кажется  солдаты  тожь. 

Драбанты. 

Нѣтъ,  намъ  вы  были  бы  въ  укоръ: 

Солдатъ  и  въ  то  же  время  воръ; 

А  кто  по  службѣ  намъ  собратъ, 

Тотъ  честный  долженъ  быть  солдатъ. 

3  а  б  н  р  а  й. 

Мнѣ  ваша  честность  вся  видна; 


(Скорох  ваткѣ). 


Не  контрнбуція-ль  она? 

II  каждый-то  изъ  васъ  таковъ: 

Давай!  вотъ  вашъ  обычный  зовъ. 

Ну  прочь!  и  чтб  ваяла,  тащи! 

На  угощеньи  не  взыщи! 

(Уходитъ). 

Первый  драбантъ. 

Скажи,  сейчасъ  ты  отчего 
Не  съѣздилъ  по  уху  его? 

Второ  й. 

Ну  вотъ,  не  стало  силъ  моихъ; 

Есть  что-то  призрачное  въ  нихъ. 

Третій. 

Мнѣ  затуманило  въ  глазахъ. 

Г>л оститъ,  не  вижу  какъ  въ  нотьмахъ. 

Ч  е  т  к  е  р  т  м  й. 

Да,  какъ-то  все,  не  знаю  самъ, 

День  цѣлый  было  жарко  намъ. 

'Гакъ  жутко,  такъ  тебя  томить, 

Тотъ  падаетъ,  а  тогь  стоитъ. 

Бьешь  наугадъ,  какъ  бы  въ  потьмахъ, 
Ударишь  —  повалился  врагъ, 

Въ  глазахъ  твоихъ  туманъ  стоить, 

Въ  ушахъ  шумитъ,  гудитъ,  шипитъ; 
Такъ  все  и  шло,  и  воть  дошли, 

А  какъ  — и  толку  не  нашли! 
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Является  император!,  п.  четырьмя  князьями.  Драбанты 
удаляются. 

II  м  н  е  р  а  т  о  р  ь. 

'Гамъ  что  бы  ии  было,  мы  кончили  побѣдно  — 
Разбитый  врать  бѣжалъ,  разсѣявшись  безслѣдно. 
Вотъ  онъ  предательскій  и  опустѣвшій  тронъ, 
Коврами  убранный  стоить  нагроможденъ. 

А  мы,  средь  воииовь  отборнѣйшихъ  ВЪ  отрядѣ, 
Ждемъ  царственно  пословъ  народныхъ  о  пощадѣ. 
Со  всѣхъ  сторонъ  спѣшитъ  отрадная  къ  намъ  вѣсть: 
Покойно  царство  все,  и  въ  исмъ  любовь  къ  намъ  есть. 
Хотя  въ  сраженіе  и  чары  замѣшались, 

Но  наконецъ-то  все-жь  одни  вѣдь  мы  сражались. 
Случайность  иногда  на  пользу  для  борцовъ. 
Кровавый  дождь  съ  небесъ,  иль  камень  на  враговъ. 
Вдругъ  звуки  чудные  въ  горахъ  въ  часы  сраженья, 
Восторгъ  у  насъ  въ  груди,  въ  груди  врага  смятенье. 
Надъ  тѣмъ  кто  побѣжденъ  насмѣшки  безъ  конца  — 
А  кто  побѣдой  гордъ,  благодаритъ  Творца, 

II  въ  голосъ  всѣ  одинъ,  забывши  всѣ  уроиы, 
«Хвалите  Господа!»  воскликнутъ  милліоны. 

Теперь  въ  смиреніи  потщуся  заглянуть, 

Чтб  прежде  забывалъ,  я  въ  собственную  грудь. 
Князь  юный  можетъ  быть  безпеченъ  отъ  природы, 
Но  важный  мигъ  цѣнить  его  научатъ  годы. 

И  вотъ  немедля  вамъ  достойнымъ  четыремъ 
Я  царств»»  поручить  желаю,  дворъ  и  домъ. 


'  ~  - 1 


і  Первому). 

Ты,  князь,  устраивалъ  весь  распорядок!»  въ  войскѣ, 
Затѣмъ  ты  въ  главный  мигъ  водилъ  его  геройски, 
II  въ  мирѣ  будь  готовь  немедля  зло  пресѣчь; 

Ты  будь  фельдмаршаломъ,  прими  ты  зтотъ  мечъ. 

Ф  с  л  м  маршал  ь. 

Когда  войска  твои,  страны  всей  оборона, 

Границы  утвердятъ  незыблемо  для  трона, 

Дозволь,  чтобъ  посреди  твоихъ  отцовскихъ  залъ, 
Великолѣпный  пиръ  породъ  тобой  предсталъ. 

Мечъ  этотъ  наголо  тогда  держать  я  стану, 

Чтобы  навѣкъ  почетъ  державному  былъ  сапу. 

II  м  и  с  р  а  т  о  р  ъ  (второму). 

Съ  твоей  отвагою,  съ  твоимъ  искусствомъ  жить, 
Ты  будь  гофмаршаломъ.  Не  такъ  легко  имъ  быть. 
Ты  станешь  во  главѣ  придворной  всей  прислуги, 
А  при  раздорахъ  ихъ  я  вѣчно  безъ  услуги; 

Ты  должеігь  съ  честію  служить  всѣмъ  образцомъ, 
Какъ  мнѣ,  двору  п  всѣмъ  пріятнымъ  быть  лицомъ. 

ГоФмаршалъ. 

Слуга  державныхъ  думъ  отыщетъ  путь  къ  благому: 
Онъ  въ  помощь  лучшему,  и  не  во  вредъ  плохому. 
Безъ  лести  ясенъ  онъ,  покосит»  правотой! 

Я  счастливъ,  если  я  таковъ  передъ  тобой. 

Но  если  возмечтать  о  пирѣ  томъ  дерзну  я, 

Когда  возсядешь  ты,  тогда  къ  тебѣ  приду  я. 
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Съ  лоханью  золотой,  и  перстни  всѣ  приму,  .(. 

И  я  о  торжествѣ  томъ  славномъ  помышляю. 

Чтобъ  руки  освѣжилъ  ты  къ  счастью  моему. 

II  царскій  твой  буфетъ  въ  умѣ  я  устраню, 

II  я  и  с  р  а  г  о  р  ъ. 

Гдѣ-бъ  кубокъ  золотой  въ  серебряныхъ  мелькалъ: 

Хоть  думать  о  пирахъ  мнѣ  въ  важный  часъ  нс  кстати. 

По  выберу  сперва  любимый  твой  бокалъ: 

Пусть  та  іи.!  Веселость  другъ  великихъ  предпріятій, 

Венеціи  некое  стекло  его  сверкаетъ, 

(Третьему). 

Вино  острѣе  въ  немъ  п  вѣкъ  не  охмѣляетъ. 

Ты  будешь  стольникомъ!  Прими  подъ  свой  надзоръ 

И наго  качество  такое  соблазнитъ: 

Охоту,  хутора,  п  царскій  птичій  дворъ! 

1 

Твол-жь  умѣренность  вѣрнѣй  тебя  хранить. 

Плюди.  чтобъ  круглый  годъ,  какъ  время  наступило, 

Любимое  мое  готово  блюдо  было. 

Имисрато  р  ъ. 

Г.  Т  0  л  ь  и  и  к  ъ. 

Чѣмъ  жаловалч.  я  васъ,  въ  минуты  размышленья, 

Строжайшій  ноетъ  блюсти  даю  себѣ  обѣтъ, 

Вы  сами  отъ  меня  узнали  безъ  сомнѣнья, 

Пока  любимыхъ  яствъ  поредч»  тобою  нѣть: 

II  слово  царское  велико  такъ  само; 

Съ  прислугой  кухонной  я  буду  самъ  стараться, 

Но  чтобъ  скрѣпить  его,  потребно  намъ  письмо, 

Ни  отдаленностью,  ип  срокомъ  не  стѣсниться. 

Нужна  печать.  Чтобъ  ходъ  дать  дѣлу  настоящій, 

Къ  новинкамъ  выписнымъ  въ  стол  ѣ  не  падокъ  ты; 

\\  вижу,  мужъ  сюда  подходить  надлежащій. 

Простое,  сочное,  вотъ  всѣ  твои  мечты. 

1  (ходить  архіеиискоііЪ'Каіщлі'рь. 

II  М  II  е  Р  а  Т  0  Р  Ъ  (четвертому). 

. 

Ужь  если  рѣчь  ведетъ  пасъ  къ  празднику  большому, 

II  я  и  оратор  ь. 

Быть  чашникомъ  тебѣ,  герою  молодому. 

Кто  зданье  возводя,  вставляетъ  въ  сводъ  замокъ, 

И  въ  атомъ  званіи  заботься  объ  одномъ  — 

Держаться  въ  цѣлости  на  вѣкъ  всему  помогь. 

Чтобъ  погребъ  был  ь  снабженъ  отличнѣй  шпмъ  виномъ; 

'Гы  видишь,  четырехъ  князей  мы  тутъ  избрали: 

Ты  самъ  воздерженъ  будь,  не  слишкомъ  забавляйся, 

Чтб  нужно  для  двора  н  дома,  мы  сказали. 

II  случаемъ  къ  тому  никакъ  не  соблазняйся! 

Но  то,  чѣмъ  царство  все  мы  въ  цѣлости  хранимъ 

Ч  а  ш  и  и  к  ъ. 

То  полновѣсно  мы  вручаемъ  пятерымъ. 

И  юность,  Государь,  коль  довѣряютъ  ей, 

Обиліемъ  земель  придамъ  я  имъ  значенье; 

Нерѣдко  предстаетъ  со  зрѣлостью  мужей. 

Поэтому  сейчас'),  расширю  ихъ  владѣнье 
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Насчетъ  наслѣдства  тѣхъ,  кто  отпадалъ  отъ  насъ.  |. 
Васъ  вѣрныхъ  надѣлю  и  землями  сейчасъ, 

И  нравомъ  къ  случаю  расширить  нажитое 
Путемъ  наслѣдственнымъ,  покупкой  и  мѣною; 

Затѣмъ  да  будетъ  вамъ  безспорно  вручено 
Все,  что  законному  владѣльцу  блюсть  должно. 

Вашъ  судъ  рѣшеніемъ  въ  дѣлахъ  конецъ  положитъ 
И  жалобъ  на  него  затѣмъ  ужь  быть  не  можетъ. 
Налоги,  подати,  взиманье  за  проходъ, 

Соль,  горный  промыселъ,  монета  —  вашъ  доходъ. 
Вамъ  я  признательность  свою  тѣмъ  знаменую, 

Что  къ  власти  царской  васъ  ближайшими  причту  я. 

А  р  х  I  е  и  и  с  к  о  и  ъ. 

Отъ  имени  всѣхъ  насъ  несу  тебѣ  поклонъ: 

Ты,  укрѣпляя  насъ,  свой  укрѣпляешь  тронъ. 

Имнсрато  р  ъ. 

Вамъ  пятерымъ  еще  права  предоставляю, 

Я  живъ  и  царствую  и  жить  еще  желаю; 

Но  отъ  грядущаго  великихъ  предковъ  рядъ 
Угрозой  смертности  мой  отвлекаетъ  взглядъ. 

Мнѣ  съ  дорогими  тожь  придетъ  нора  разстаться; 
Ватъ  долгъ  наслѣдника  тогда  избрать  стараться. 

Его  вѣнчаннаго  взведите  вы  на  тронъ, 

Что  бурно  началось,  пусть  мирно  кончить  онъ! 

К  а  и  ц  л  с  р  ъ. 

Смиренно  преклонясь  и  гордые  душою, 

Первѣйшіе  князья  стоятъ  передъ  тобою. 


Покуда  наша  кровь  свершаетъ  вѣрный  кругъ. 

Мы  тѣло,  коимъ  твой  повелѣваетъ  духъ. 

II  я  и  оратор  ъ. 

И  въ  довершеніе,  все  что  опредѣляемъ, 

Навѣки  закрѣпить  мы  подписью  желаемъ. 

Хоть  быть  владѣльцами  вамъ  выпало  на  часть, 

Но  лишь  съ  условіемъ,  чтобъ  но  дѣлить  ту  власть; 
Какъ  ни  расширите  вы  своего  имѣнья, 

Пусть  первородный  сынъ  получить  всѣ  владѣнья. 

К  а  и  ц  л  е  р  ъ. 

На  листъ  пергамента  мгновенно  занесутъ 
На  счастье  намъ  и  всей  странѣ  такой  статутъ. 

А  приложить  печать  —  туп.  дѣло  не  велико  — 
Священной  подписью  ты  все  скрѣпишь,  владыко. 

II  я  и  о  р  а  т  о  р  ъ. 

Я  отпускаю  васъ,  чтобъ  о  великомъ  днѣ 
Могли  вы  сообща  обдумать  все  вполнѣ. 

(Свѣтскіе  киламі  удаляются). 

АрХІСІІИСКОІГЬ  (остается  и  говоритъ 
патетически). 

Нѣтъ  канцлера  съ  тобой;  епископъ  лишь  остался, 
И  ждетъ  чтобы  твой  слухъ  къ  рѣчамъ  ого  склонялся. 
Душою  отчей  онъ  изъ-за  тебя  скорбитъ. 

Император  ъ. 

Скажи:  чтб  такъ  тебя  въ  веселый  часъ  страшитъ? 
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Архіепископъ.  .1. 

Какъ  горько  шідѣть  мнѣ  іѵь  подобный  часъ,  нс  скрою,  | 
Священное  чело  въ  союзѣ  съ  сатаною! 

Ты  прочно  утвердилъ  невидимому  тронъ, 

Но  имъ,  ушл,  Господь,  имъ  Папа  посрамленъ. 
Послѣдній,  асе  узнанъ,  возмездья  не  отложитъ  — 

( ’ішінеипымъ  гнѣвомъ  онъ  грѣхъ  царства  уничтожитъ. 
Онъ  не  забылъ  еще,  какъ  ты  въ  избыткѣ  силъ 
Нъ  день  коронаціи  волшебника  простиль. 

Луп.  твоего  вѣнца  безбожно,  оелзаконно 
Проклятой  головы  коснулся  благосклонно. 

Но  въ  грудь  себя  ударь  н  съ  грѣшнаго  пути 

I* 

Ко  счастью,  ленту  ты  святынѣ  возврати: 

Тотъ  холмъ,  гдѣ  твой  шатеръ  когда-то  красовался, 
Гдѣ  духамъ  злобы  ты  въ  защиту  отдавался, 

Гдѣ  князю  лжи  внимать  ты  ухо  преклонялъ, 

Его,  покаявшись,  йодъ  храмъ  бы  ты  отдалъ; 

Съ  горами,  гдѣ  лѣса  раскинулись  обширно, 

Съ  холмами,  пастбища  склоняющими  мирно, 

Съ  плесами  рыбными  сверкающихъ  озеръ, 

Со  множествомъ  ручьевъ,  бѣгущихъ  на  просторъ, 
Затѣмъ  и  самый  долъ  съ  богатствомъ  населенья: 
Явись  распаяннымъ,  получишь  отпущенье. 

Император  ъ. 

Проступокъ  тяжкій  мой  меня  кидаетъ  въ  дрожь: 
Границу  означай,  какъ  нужнымъ  то  сочтешь. 


\  р  х  І  е  и  п  с  к  о  н  ъ. 

('нерва  пусть  скверное  то  мѣсто  преступленья 
Молить  Всевышняго  получить  назначены1. 

Ужь  стѣны  прочныя  духовный  видитъ  взоръ, 

Вотъ  солнце  раннее  весь  озарило  хорь: 
Крестообразное  расширилось  строенье 
И  зданье  высится,  для  вѣрныхъ  умиленье. 

Текугь  поклонники  къ  прятанъ  со  всѣхъ  сторонъ, 
Впервые  по  горамъ  гуднть  призывный  звонъ 
С'ь  летящихъ  къ  небесамъ  высоких'!»  колоколенъ, 

11  грѣшникъ  предстоитъ,  и  жизнью  вновь  доволенъ. 
Дню  освященія,  —  да  сбудутся  мечты! 

Твое  присутствіе  добавитъ  красоты. 

II  м  іі  е  р  а  т  о  р  ъ. 

Въ  высокомъ  дѣлѣ  пусть  проявится  стремленье 
Прославит!»  Господа  и  получить  прощенье. 
Довольно!  ты  съумѣл'і.  мнѣ  мысли  вознести. 

А  р  х  I  е  и  н  с  к  о  п  ъ. 

Какъ  канцлеръ  помогу  я  формы  соблюсти. 

Императоръ. 

Формальный  документъ  церковнаго  владѣнья 
Представь,  я  подпишу  съ  восторгом*!,  умиленья. 

Архіепископъ  (откланялся,  но  при 
пи  ходѣ  иозиратает- 
ся  снопа). 

Когда  возникнетъ  храмъ,  ему  ты  отъ  души 


( 


□  С 


-гии 
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И  десятинный  сбор*!»,  п  подать  припиши 
Навѣкъ.  Вѣдь  надобно  поддерживать  строенье, 

11  стоить  дорого  благое  управленье. 

Чтобы  заст|миілся  скорѣй  топ.  дикій  край, 

Ты  изъ  добычи  часть  нямъ  золота  отдай. 

Къ  тому  жъ  потребно  туп»  п  съ  самаго  начала 
И  лѣсу,  іі  сланцу,  н  извести  немало. 

Подводы  дастъ  народъ,  съ  амвона  слыша  рѣчь, 

И  церковь  станетъ  тѣхъ,  кто  служитъ  ей,  беречь. 

(Уходитъ). 

И  м  и  е  р  а  т  о  р  ъ. 

Дѣйствительно  тяжела»  н  страшенъ  грѣхъ  мой  глав¬ 
ный. 

Кудесники  ввели  меня  въ  убытокъ  славный. 


:1 


А  Р  X  І  е  II II С  К  О II Ъ  (ио.шрііщамсі,  снопа. 

съ  глубокимъ  по¬ 
клономъ). 

Прости  мнѣ,  государь!  Тому,  кто  такъ  мудренъ, 
Прибрежье  отдалъ  ты.  —  Онъ  будетъ  отлученъ, 
Коль  ты,  какъ  слѣдуетъ  расшитому  сыну, 

И  тамъ  не  повелишь  дать  въ  церковь  десятину. 

И  М  II  О  Р  а  т  О  Р  Ъ  (досадливо). 

Земли  тамъ  нѣтъ  еще,  ее  изъ  моря  брать. 

А  р  х  І  е  н  и  с  к  о  и  і». 

Кто  получилъ  права,  съ  терпѣньемъ  можетъ  ждать. 
Мамъ  слово  дорого  твое,  а  не  мытарство. 

(Уходитъ). 

И  яі  и  е  р  а  т  о  р  ъ  (одинъ). 

Вѣдь  этакъ  я  могу  раздать  все  государство. 


□сг 


п 


Антъ  пятый. 


Открытая  мѣстность. 


Г  т  |і  а  н  и  и  к  ъ. 

Да,  могу  но  ошибаясь 
Къ  старымъ  липамъ  тѣмъ  дойти. 
VI  призналъ  ихъ,  возвращаясь 
Изъ  далекаго  пути! 

Вонъ  и  хижина  мелькнула, 

Чтб  давала  мнѣ  пріютъ, 

Какъ  волной  меня  швырнуло 
На  пустынный  берегъ  тутъ! 
Встрѣчу-ль  я  хозяевъ  снова, 
Сердцемъ  равной  пары  нѣтъ: 
Вѣдь  они  во  дни  былаго 
Ужь  преклонныхъ  были  лѣтъ. 


; 


т 


Ахъ!  какіе  люди  это! 

Постучаться  ли?  Узнать! 

Все-ль  они,  полны  привѣта, 

Также  рады  помогать? 

Г»  а  В  К  И  Д  а  (очень  древняя  старушка). 
Тише,  тише,  странникъ  милый! 

Мужъ  мой  спитъ  еще  вотъ  гутъ; 

Долгій  сонъ  снабжаетъ  силой 
Старика  на  краткій  трудъ. 

Странник  ъ. 

Все  ли,  матушка,  ты  та  же, 

Что  меня  тогда  нашла, 


’тпс 


іпг 


ІПІ 


18» 


II  съ  супругом  ь  добрымъ  даже 
Жизнь  мнѣ,  юношѣ,  спасла? 

Ты-ль  Бавкида,  что  съумѣлм 
Дать  мнѣ  пищи  въ  добрый  часъ? 

(Выходитъ  мужъ). 

Филемонъ  ли  ты,  что  смѣло 
Мнѣ  добро  изъ  моря  спасъ/ 

Помню  я  огонь  вашъ  ясный, 

Помню  колокола  звонъ, 

Приключенья  часъ  ужасный 
Только  вами  разрѣшенъ. 

Дайте  жъ  къ  морю  обратиться, 

На  него  опять  взглянуть: 

Дайте  мнѣ  упасть,  молиться  — 

Такъ  моя  стѣснилась  грудь. 

(Онъ  идетъ  нъ  раинииѣ). 

Ф  II  Л  О  М  О  II 1.  (Байкалѣ). 

Столь  накрыть  тсбѣ  придется, 

Гдѣ  цвѣты  въ  саду  попъ  тамъ. 

Пусть  бѣжитъ  и  ужаснется. 

Не  повѣритъ  онъ  глазамъ. 

(Идетъ  за  нимъ.  Стоя  съ  пнмъ  рядомъ). 


Чтб  грозило  цѣлымъ  адомъ, 

Гдѣ  несло  тебя  волной, 

Видишь,  стало  чуднымъ  садомъ, 
Нынѣ  это  рай  земной. 

Стали  съ  вѣкомъ  руки  хилы, 
Гдѣ  ужь,  старцу,  мнѣ  спасать: 
Какъ  мои  ослабли  силы, 

Отошло  и  морс  вспять. 

Умъ  владыкъ,  рабочихъ  сила 
Понадѣлали  плотинъ, 

Чтобы  тамъ,  гдѣ  море  выло, 
Человѣкъ  сталъ  властелинъ. 

На  раздолье  оглнипси, 

Селъ,  нолей,  лѣсовъ  не  счесть! 
Но  пойдемъ  и  подкрѣшіеи; 
Скоро  солнце  хочетъ  сѣсть.— 

|! 

Вонъ,  бѣлѣя  по  лазури, 

Мчатся  въ  пристань  корабли!  - 
Словно  птицы  въ  страхѣ  бури 
На  гнѣздо  тянуть  пошли. 

'Гакъ  сперва  увидишь  море 
Синей  лентой,  — а  потомъ 
Справа,  слѣва  на  просторѣ 
Т  Населенный  край  кругомъ. 
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Въ  садикѣ. 


Всѣ  трое  за  столомъ. 


Г»  а  в  к  и  д  а  (стрпшшку). 
Что-жь  сидишь  ты  молчаливо/ 

Въ  ротъ  крохи  нс  хочешь  взять/ 

Ф  и  л  е  м  о  и  ъ. 

Хоть  узналъ  бы  онъ  про  диво: 

Ты  вѣдь  рада  поболтать. 

Г»  а  в  к  и  д  а. 

Точно!  Диво  это  было! 

II  понынѣ  нс  очнусь; 

Все,  что  здѣсь  происходило, 

Не  добромъ  сошло,  боюсь. 

Филс  Ш  О  II  ъ. 

Развѣ,  берегь  уступая, 

Императоръ  погрѣшилъ/ 


!  Вѣдь  герольдъ  же  проѣзжая 

Всѣмъ  про  это  протрубилъ. 

Здѣсь  у  насъ,  вблизи  отъ  моря, 
Первый  выкидали  валъ, 

Ставки,  хижины!  —  Но  вскорѣ 
11  дворецъ  средь  поля  всталъ. 

Бавкида. 

Днемъ  напрасно  лишь  копали, 

Хоть  лопатъ,  мотыкъ  не  счесть; 
Гдѣ-жь  въ  ночи  огни  мелькали, 
Глядь,  плотина  утромъ  есть. 
Кровныхъ  жертвъ  знать  пало  много. 
Ночью  стонъ  ихъ  возникалъ; 

Къ  морю  шла  огней  дорога, 


і 


Утромъ  смотришь  тамъ  каналъ. 
Онъ  безбожникъ,  онъ  алкаоть 
Нишей  хатой  овладѣть: 

Какъ  сосѣдъ  онъ  напираетъ, 
Вамъ  де  слѣдуетъ  терпѣть. 

Ф  II  л  с  я  о  II  ъ. 

Къ  мѣсту  аналъ  же  онъ  другому 
Насъ,  чтобъ  жили  мы  вольнѣй! 


і 


- пг 

Г»  а  и  к  и  д  а. 

н.ѵь!  по  вѣрь  ты  дну  морскому, 

Высоты  держись  еноей! 

Ф  и  л  е  м  о  н  ъ. 

Ужь  пойдемъ  кт»  часовнѣ  съ  нами, 

При  закатѣ  ирозвоннть: 

На  колѣняхъ  со  слезами 
Нога  древняго  молить! 


ІПГ 


гг 


іг 


Дворецъ. 

Пространный,  пышный  сидъ:  длинный  прямой  капалъ. 


(Фаустъ  нъ  глубокой  старости:  идетъ  аадумчшю). 


Линц  ей,  стражъ  на  Гіашнѣ. 

(Въ  рупоръ). 

Садится  солнышко,  къ  причалу 
Вступаютъ  въ  пристань  корабли. 

Вотъ  съ  грузной  баркою  къ  каналу 
Чтобы  сюда  идти  пришли. 

Уже  на  мачту  парусъ  давить, 

Флагъ  разноцвѣтный  вознесенъ, 

Тебя  веселый  кормчій  славить, 

Ты  полнымъ  счастьемъ  одаренъ. 

(Колоколъ  зиоинтъ  па  отмели). 

ФауСТ  Ъ  (издрагииая). 
Проклятый  звонъ!  разить  жестоко 
Онъ  словно  выстрѣлъ  поровой; 


Моихъ  границъ  не  видитъ  око, 

А  тутъ  досада  за  спиной. 

Тая  насмѣшку  плутовато, 

Тѣхъ  звуковъ  мнѣ  твердятъ  струи, 
Что  липы,  темная  та  хата, 

II  та  часовня  —  не  мои. 

Пойду  ль  гулять  по  той  дорогѣ, 
Чужая  тѣнь  мнѣ  тамъ  бѣда; 

Мнѣ  колоть  глазъ,  мнѣ  колоть  ноги, 
О!  хоть  бѣжалъ  бы  я  куда! 


(1  Т  р  а  Ж  Ъ  (какъ  прежде). 

Какъ  вѣтеръ  по  равнинѣ  водъ 
Къ  намъ  барку  пеструю  несетъ! 


—іпг 
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На  ней  поперхъ  горы  тюковъ 

Я  знаю  море,  море  грубо. 

Ряды  мѣшковъ  и  сундуковъ! 

Война,  торговля  н  разбой 

(Великолѣпная  барка,  богато  и  ностро  нагру* 

Такая  троица,  что  любо. 

женная  нроішеденіями  чужихъ  странъ). 

Три  сильныхъ  тнварпіцА. 

Мефистофель.  Три  сильныхъ  тоиариіца. 

Привѣта  нѣтъ! 

X  о  р  ъ. 

Патронъ  не  радъ! 

Л  вотъ  и  берегь, 

Какъ  будто  мы 

Мы  идемъ 

Веземъ  не  кладь! 

И  честь  владыкѣ 

Онъ  такт»  взглянулъ, 

Воздаемъ. 

Лицо  скривилъ, 

(Они  иы ходятъ  и  погружаютъ  токари). 

Какъ  будто  даръ 

МСФИСТОФСЛЬ. 

Ему  не  милъ. 

Мы  дѣло  справили  какъ  разъ, 

МсФіістоФель. 

Пусть  самъ  патронъ  похвалитъ  насъ. 

Чего  еще 

На  двухъ  мы  корабляхъ  ушли, 

Награды  ждать! 

Л  двадцать  въ  портъ  мы  привели. 

Вы  часть  свою 

Какъ  много  дѣла  было  намъ, 

Успѣли  взять. 

Пускай  товаръ  разскажетъ  самъ. 

Токари  щ  и. 

Въ  свободномъ  морѣ  духъ  вольнѣй; 

Такой  пустякъ 

Тамъ  надо  размышлять  живѣй! 

Отъ  скуки  чай; 

Тамъ  кто  проворенъ  —  тотъ  схватилъ, 

По  части  равной 

Корабль  какъ  рыбку  подцѣпилъ; 

Всѣмъ  давай. 

Л  гамъ  ужь  дѣйствуя  втроемъ, 

Мефистофель. 

Легко  четвертый  взять  багромъ; 

Сперва  разставьте 

Тутъ  пятый  укрощай  спой  нравъ, 

Въ  залахъ  мнѣ 

Коль  ты  сильнѣе,  ты  и  правъ. 

Всѣ  драгоцѣнности 

Тамъ  спросятъ:  что?  не:  то  такой? 

1  Вполнѣ! 
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Какъ  .но  вое  .4*. 

Оігь  тамъ  найдетъ, 

То  самъ  подробно 
Все  сочтетъ; 

Вѣдь  опт,  срамиться 
Не  гораздъ, 

И  вѣрно  флоту 
Пиръ  задастъ. 

А  пестрыхъ  птицъ  ждать  завтра  надо, 

Ужь  будетъ  ихъ  душѣ  отрада. 

(Грузъ  убираютъ). 

МСФІІСТОФСЛЬ  (Фаусту). 

Съ  угрюмымъ  взоромъ  и  челомъ 
О  счастьи  внемлешь  ты  своемъ. 

Премудрый,  все  ты  побѣдилъ 
И  море  съ  сушей  примирилъ. 

Пріемлетъ  море  отъ  земли 
На  бѣгъ  веселый  корабли. 

Сказать,  отсюда  изъ  дворца 
Ты  міръ  объемлешь  безъ  конца. 

Вотъ  здѣсь  ты  дѣло  начиналъ, 

Здѣсь  первый  балаганъ  стоялъ, 

Канавка  чуть  замѣтно  шла, 

Гдѣ  нынче  брызги  отъ  весла. 

Твой  мощный  умъ  и  трудъ  чужой 
Съумѣлн  море  взять  съ  землей, 

Здѣсь... 


Ф  а  у  с  т  ъ. 

Проклинаю  ото  .ідіьсь! 
Я  имъ  ужь  истомился  весь. 

Тебѣ,  бывалому,  признаюсь, 

Изныло  сердце,  я  крушусь; 

Невыносимо  я  терзаюсь! 

И  какъ  скажу,  такъ  устыжусь. 

Тѣхъ  стариковъ  смѣстить  бы  надо, 

Вт.  гѣхъ  липкахъ  я  хочу  сидѣть; 

II  безъ  того  малютки-сада 
Противно  свѣтомъ  мнѣ  владѣть. 

Я,  чтобы  вдаль  глядѣть,  тамъ  кстати 
Въ  вѣтвяхъ  устроилъ  бы  палаты , 
Свободнымъ  взоромъ  все  обнять, 

Что  удалось  мнѣ  здѣсь  создать; 

Чтобъ  видно  было  мнѣ  кругомъ, 

Какъ  человѣческимъ  умомъ, 

Къ  концу  все  дѣло  сведено, 

Народамъ  жительство  дано.  — 

Но  тутъ-то  всѣмъ  мечтамъ  предѣлъ: 

Въ  богатствѣ  чувствуешь  пробѣлъ. 

П  запахъ  липъ,  и  зтотъ  звонъ, 

Ну,  словно  я  похороненъ. 

Такъ,  всемогущій  лишь  на  видъ, 

На  этомъ  я  пескѣ  разбитъ. 

Когда-жь  я  съ  этимъ  развяжуся! 

Чуть  зазвонятъ— и  я  бѣшуся. 


Мсфіістофсль. 


Ші 


Вполнѣ  ПОНЯТНО  ДЛЯ  МОНЯ, 

Что  жизнь  отравлена  тноя. 

Кто  станетъ  спорить!  Тамъ,  гдѣ  звонъ, 


Топ»  хуторокъ  ты  знаешь  самъ, 
Что  я  готонилъ  старикамъ. 


□ 


Мсфіістофс.і  ь. 


Духъ  благородный  оскорбленіи 
II  это  бимъ-бимъ-бцмъ  клятое 
Лишь  портить  небо  голубое, 

И  съ  первыхъ  дней  до  погребенья 
Во  псѣ  вмѣшалось  отправленья, 

Какъ  будто  между  бп.нъ  и  бумъ 
Вся  жизнь  лишь  призракъ  сонныхъ  думъ. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Упрямство  и  строптивость  ихъ 
Мнѣ  отравляютъ  каждый  мигъ, 

И  подъ  конецъ  привыкши  ныть, 

Устанешь  справедливымъ  быть.  ; 

МеФіістоФс.і  ь. 

Чѣмъ  тутъ  себя  ты  такъ  стѣсняешь'! 

Внервые-ль  ты  переселяешь/ 

Фаустъ. 

Ступай-же,  устрани  ихъ  прямо! 


Перенесутъ  ихъ  да  и  только; 

II  не  почувствуютъ  нисколько. 

Красивой  собственности  видъ 
Ихъ  и  съ  насильемъ  примиритъ. 

(Оіп.  рѣзко  снищетъ). 

Тѣ  трое  л  иля  юте  л. 

МеФіістоФсль. 


Пойдемте!  Данъ  приказъ  прямой. 

А  завтра  флоту  пиръ  горой. 

Трое. 

Хоть  сухъ  быль  старика  пріемъ, 

Но  на  пиру  за  то  гульнемъ. 

МбФНСТОФеЛЬ  (а<1  вресіаіогев). 
И  здѣсь  все  тожь,  чтб  съ  древнихъ  дней, 
Твой  виноградникъ  Навуоей. 


5 


□с 


Глубокая  ночь. 


.1  и  и  ц  ей,  башенііыіі  стражъ. 

(Поетъ  на  пышкѣ). 

Глядѣть  я  родился, 

Все  взоромъ  ловлю, 

Я  съ  башней  сроднился, 

Весь  свѣтъ  я  люблю. 

И  все  предо  мною, 

Куда  я  ни  глянь, 

И  звѣзды  съ  луною 
И  роща,  и  лань. 

Всей  этой  раздольной 
Любуюсь  красой, 

И  всѣмъ  я  довольный 
Доволенъ  собой. 

Счастливыя  очи, 

Что  бъ  ни  было  гамъ, 

Прекрасное  всюду 
Встрѣчалося  вамъ! 

(Пауза). 


Но  не  асе  для  наслажденья 
Здѣсь  высоко  я  стою; 

Чтб  за  страшное  видѣнье 
Я  во  мракѣ  узнаю! 

Кто-то  искрами  моргнетъ 
Изъ-подъ  липъ  во  мглѣ  ДВОЙНОЙ, 
Все  сильнѣе  раздуваетъ 
Злое  пламя  вѣтръ  ночной. 

Ахъ!  избушка  вся  пылаетъ, 

Хоть  и  влажнымъ  мхомъ  покрыта; 
Знать  никто  не  выручаетъ, 

Да  кому  спасать  въ  дали-то/ 

Ахъ,  старннуінки,  чтб  съ  вами! 
Какъ  огня  они  страшились. 

Иль  пожротъ  ихъ  это  пламя/ 

Чтб  за  страсти  приключились! 
Пламя  пышетъ  пыломъ  краснымъ, 
Только  черный  остовъ  сзади; 

Ужь  удастся  лн  несчастным!. 


ІПІ 


□  і: 
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І»8 

Уцѣлѣть  въ  подобном!»  адѣ!  ,|. 

Засверкало  языками 

Вворх'і»  но  листьямъ,  мсжь  суками; 

Вес,  что  сухо,  аанялосн, 

Вотъ  ужь  рухнуло;  шип»  жаль! 

Что  уиндѣть-то  ІІрНІИЛОСІІ 
Мнѣ  за  то,  что  инжу  вдаль! 

И  часовню  раздавила 
Тяжесть  рухнувшихъ  вѣтвей; 

Вотъ  макушки  освѣтило, 

Къ  нимъ  огонь  набѣжалъ  какъ  змѣй. 

Вонь  стволы  красны  отъ  зною, 

До  корней  горитъ  дупло. 

(Долгая  пауза.  Пѣніе). 

Чтб  манило  красотою, 

Со  столѣтьями  —  легло. 

Ф  а  у  С  Т  Ъ  (ни  балконѣ  лицомъ  къ 
отмели). 

Кто  сверху  тамъ  поетъ  тоскуя? 

Здѣсь  поздно  нѣть  иль  говорить. 

То  ноетъ  стражъ;  и  не  могу  я 
Въ  душѣ  поспѣшныхъ  не  бранить. 

Но  пусть  сгорѣвшихъ  липокъ  нынѣ 
Стволы  истлѣвшіе  торчать, 

Поставлю  вышку  на  равнинѣ, 

Чтобъ  въ  безконечность  несся  взглядъ. 

Тамъ  будетъ  видно  мнѣ  жилище 


Той  нары  добрыхъ  стариковъ, 

Сердца  которыхъ  стали  чище 
Отъ  благодѣтельныхъ  трудовъ. 

Мсфіістофсл ь  и  тѣ  трое  пшизуі. 
Несемся  рысью  мы  сюда; 

Прости!  Случилась  тамъ  бѣда. 

Стучались  мы,  я  въ  дверь  пикалъ, 

Но  намъ  никто  не  отпиралъ; 

Какъ  налегли  мы  пуще  вновь, 

Гнилая  дверь  сошла  съ  крюковъ; 

Мы  стали  кликать,  угрожать, 

Никто  не  думалъ  отвѣчать. 

И  какъ  бываетъ  тутъ  всегда, 

Мы  убѣждаемъ,  —  такъ  куда! 

Но,  не  теряя  словъ  пустыхъ, 

Проворно  мы  убрали  ихъ. 

Испугъ  ихъ  долго  не  томилъ 
Онъ  пару  сразу  уложилъ. 

Л  странникъ,  что  у  нихъ  былъ  скрыть, 
Полѣзъ  на  драку  — и  убитъ. 

Какъ  эту  свалку  завели, 

Упали  угли  и  зажгли 
Солому. —  Вотъ  теперь  костромъ 
Жилище  стало  всѣмъ  имъ  тремъ. 
Фаустъ. 

И  вы-то  глухи  видно  тожь! 

Обмѣнъ  былъ  нуженъ  — не  грабежъ. 


Вашъ  подвить  дерзкій,  роковой 
Кляну!  Дѣлите  мсжь  собой. 


Ф  И  у  С  Т  Ъ  (на  балконѣ). 


Хор  1.» 

Давно  извѣстно  слово  намъ: 

Насилью  подчиняйся  самъ! 

Л*  если  храбръ  и  принялъ  бой, 

Отвѣтишь  домомъ  и  собой. 

(Уходить). 


Померкли  звѣзды  въ  поздній  часъ, 

Огонь  совсѣмъ  почти  погасъ, 

II  вѣтерокъ,  едва  пахнетъ, 

Ко  мнѣ  и  дымъ  и  чадъ  несетъ. 

Скоръ  былъ  приказъ  и  скоръ  исходъ!  — 
Что  это  тѣнью  возстаетъ? 


Входятъ  четыре  мрачныхъ  женщины. 


II  с  р  в  а  я. 

Зовусь  Недостачей. 

Вторая. 

Я  Долгомъ  зовусь. 

Третьи. 

Зовусь  я  Заботой. 

Четвертая. 

Зовусь  я  Нуждой. 

Втроемъ. 

'Гутъ  заперты  двери;  напрасно  мы  ждемъ, 
Животъ  тутъ  богатый  — къ  нему  не  войдемъ. 

Недостач  а. 

Тамъ  стану  я  тѣныо. 

Д  о  л  г  ъ. 

Тамъ  стану  ничѣмъ. 

II  у  ж  д  а. 

Глядѣть  на  меня  тамъ  не  станутъ  совсѣмъ. 


3  а  0  о  т  а. 

Вамъ,  сестры,  придется  убраться  отсель: 

Забота  жь  пролѣзетъ  въ  замочную  щель. 

(Забота  исчезаетъ). 

Недостача. 

Вы,  сестры  сѣдыя,  уйдите  скорѣй! 

Д  о  л  г  ъ. 

Къ  тебѣ  я  пристану  какъ  можно  плотнѣй. 

Нужд  а. 

А  вслѣдъ  за  тобою  нужда  побредетъ. 

Втроемъ. 

Все  звѣздное  небо  отъ  тучекъ  въ  затменьи, 

А  сзади-то,  сзади,  совсѣмъ  въ  отдаленьи, 

Знать  наша  сестрица  и  смерть  ужь  идетъ. 
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ФауСТЪ  (но  дворцѣ).  і. 

Пришли  четыре,  три  ушли: 

Ко  мнѣ  ихъ  рѣчи  не  дошли. 

Пужди ,  я  словно  разобралъ 
Да  слово  смерть  я  услыхалъ; 

Какъ  призраковъ  исполненъ  звукъ  глухой. 

Не  выбьюсь  я  никакъ  на  путь  прямой: 

Когда  бъ  я  могъ  отъ  магіи  укрыться, 

Всѣмъ  заклинаньямъ  вовсе  разучиться, 

Лицомъ  къ  лицу  съ  тобой  природа  жить, 

То  стоило  бъ  и  человѣкомъ  быть. 

Таковъ  я  былъ,  пока  во  мглѣ  не  рылся, 

Пока  на  міръ  и  на  себя  не  злился. 

Теперь  видѣнья  всюду  на  пути. 

II  ужь  не  знаешь  какъ  отъ  нихъ  уйти. 

Хоть  ясный  день  ихъ  и  угонитъ  прочь, 

Опять  въ  видѣньяхъ  спутаетъ  насъ  ночь. 

Я  веселъ  съ  ноля  вешняго  иду, 

Вдругъ  птица  каркнетъ.  Чтб  сулитъ.'  Вѣду. 

Насъ  предразсудокъ  день  и  ночь  томить, 

Сбывается,  вѣщаетъ  и  грозитъ, 

II  такъ  стоишь,  и  страхъ  тебя  беретъ. 

Дверь  заскрипѣла,  а  никто  нейдетъ. 

(Содрогаясь). 


Ф  а  у  с  т  ь. 

Но  кто  же  ты? 

3  а  б  о  т  а. 

Явилась  я  сюда. 

Фаустъ. 

Уйди  ты  прочь! 

3  а  б  о  т  а. 

Какъ  разъ  тутъ  мѣсто  мнѣ. 

ФауСТЪ  (спорна  раздраженъ,  за¬ 
тѣмъ  уснокоясь,  про  себя). 

Не  заклинай  опять  по  старинѣ. 

3  а  б  о  т  а. 

Ухо  пусть  меня  не  слышитъ, 

Все  же  мною  сердце  дышетъ; 

Въ  разныхъ  видахъ  я  одна 
Мучить  каждаго  властна. 

По  дорогѣ,  надъ  волнами 
Я,  мучительница,  съ  вами: 

Не  искавъ,  меня  найдешь, 

Льстить  начнешь,  иль  проклянешь! 

Иль  ты  заботы  не  знавалъ? 


Тутъ  есть  ли  кто? 


Ф  а  у  с  т  ъ. 


Забота. 

Отвѣтить  нужно:  дн\ 


Я  свѣтъ-то  только  пробѣжалъ, 

За  волоса  всѣ  похоти  хваталъ  я, 
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Чтб  было  нс  по  мнѣ,  — бросалъ  я, 

Что  ускользало  —  не  ловилъ; 

Я  лишь  хотѣлъ,  да  исполнялъ, 

II  вновь  желалъ,  —  и  такъ  пробушевалъ 
Всю  жизнь;  сначала  мощно,  шумно, 

Теперь  иду  обдуманно,  разумно. 

Земля  давно  извѣстна  мнѣ; 

Л  взглядъ  туда  намъ  прегражденъ  вполнѣ. 
Глупецъ!  Кто  ищетъ  слабыми  глазами 
Подобья  своего  надъ  облаками! 

Здѣсь  утвердись,  да  оглянись,  межь  тѣмъ 
Предъ  доблестнымъ  міръ  видимый  не  нѣмъ. 
Зачѣмъ  ему  по  вѣчности  носиться! 

Чтб  онъ  позналъ,  тѣмъ  можетъ  насладиться. 

Такъ  станетъ  день  за  днемъ  онъ  проходить 
И  духовъ  блажь  его  не  въ  силахъ  сбить; 
Блаженствъ  и  мукъ  пусть  ищетъ  онъ  въ  стремленьи, 
Онъ  —  ненасытный  въ  каждое  мгновенье. 

Забота. 

Разъ  кого  я  побѣдила, 

Въ  мірѣ  все  тому  не  мило. 

Солнце  скроется  куда-то, 

Ни  восхода,  ни  заката; 

При  сознаньи  полномъ  внѣшнемъ 
Все  во  мракѣ  онъ  кромѣшномъ; 

Хоть  богатствомъ  онъ  владѣетъ, 


I  Имъ  онъ  править  не  умѣетъ. 

Въ  счастьи,  вт»  горѣ  онъ  скучаетъ, 

ІВь  изобильи  голодаетъ; 

Скорбь  иль  радость  вдругъ  предстанетъ, 
Гнать  онъ  ихъ  на  завтра  станетъ, 

Такъ  къ  грядущему  все  рвется 
II  конца  онъ  не  дождется. 

Ф  а  у  с  т  ъ. 

Молчи!  Тебѣ  не  сдамся  я! 

Твой  вздоръ  мнѣ  только  слухъ  тревожитъ. 
Ступай!  Пустая  литія 
И  умнаго  сбить  съ  толку  можетъ. 

Забота. 

Уходить?  Иль  воротиться?  — 

Вѣкъ  не  можетъ  онъ  рѣшиться; 
Посреди  большой  дороги 
Онъ  на  ощупь  движетъ  ноги. 

Озирался  пугливо, 

Онъ  всѣ  вощи  видитъ  криво, 

И  собой  и  всѣмъ  стѣсняясь, 

Не  дыша,  а  задыхаясь; 

Онъ,  хоть  жизнью  и  томится, 

Не  воспрянетъ,  не  смирится. 

Такъ  наладитъ  безразсудно, 

Бросить  жалко,  дѣлать  трудно, 


То  отпустить,  то  придушитъ, 

То  вздремнетъ,  то  сонъ  нарушитъ, 
Все  пи  съ  мѣста  до  упаду, 

Такъ  готовится  онъ  къ  аду. 

«I»  а  у  с  т  ъ. 
Жестокія  видѣнья!  Такъ  людей 
Ведете  вы  чрезъ  тысячи  страданій 
II  сводите  чреду  обычныхъ  дней 
На  чепуху  гнуснѣйшую  терзаній. 

Намъ  демоновъ  никакъ  не  отпугнуть: 
Упорна  цѣпь  духовная,  я  знаю: 

Но  какъ  забота  вкрадчива  ни  будь, 
Твоей  я  власти  не  признаю. 

Забота. 

Узнай  ее,  замѣтишь  тутъ 
Мое  проклятье  въ  мигъ  единый! 


Слѣпцами  люди  вѣкъ  живутъ; 

Ты,  Фаустъ,  ослѣпни  предъ  кончиной! 

(Дышотъ  на  него). 

Фа)СТЪ  (слѣпнетъ). 

Спускаетъ  ночь  завѣсу  роковую, 

Но  духъ  мой  яркимъ  спѣтомъ  озаренъ; 

Чтб  я  задумалъ  —  довершить  хочу  я; 
Властительное  слово  всѣмъ  законъ. 

Рабы,  вставайте!  Рииьтеся  толпой 
Осуществить  отважный  замыслъ  мой. 

Сильнѣй  трудись  н  заступъ,  и  лопата! 

Чтб  тычками  обставлено  —  то  взято. 

Порядокъ  строгій,  быстрый  трудъ 
Награду  дивную  найдутъ. 

Въ  великомъ  дѣлѣ  духъ  преобладаетъ, 

На  тысячи  онъ  рукъ  одинъ  хватаетъ. 


Большой  дворъ  дворца. 


Факелы. 


МвФИСТОФСЛ  Ь  ( нь  качестиѣ  емо*  ;|, 
трителн). 

Сюда,  сюда,  скорѣй,  скорѣй! 

Вы,  дряблые  лемуры, 

Изъ  жилъ,  тесемокъ  и  костей 
Сплетенныя  натуры! 

Л  СМ)р  М  (хоромъ). 

Мы  у  тебя  тутъ  подъ  рукой 
И  словно  намъ  сдается. 

Что  преогромною  страной 
Намъ  обладать  придется. 

Жердей  зачищенныхъ  запасъ 
И  цѣпь  для  мѣры  съ  нами, 

Но  почему  позвали  насъ,— 

Мы  позабыли  сами. 

МеФнстоФель. 

Тутъ  нѣтъ  искусства:  дѣло  просто  — 

Держитесь  собственнаго  роста, 


Кто  подлиннѣй  ложись-ка  на-земь  вдоль, 

А  прочіе  кругомт.  вы  дернъ  обрѣжьте, 

Пріемомъ  не  замысловатымъ 
Врѣзайтесь  длиннымъ  вы  квадратомъ! 

Такъ  изъ  дворца  да  въ  тѣсный  домъ, 

Все  глупость  та-жь,  съ  однимъ  концомъ. 

Л  С  М  )  р  М  (роютъ  съ  шісмѣшлн- 
ными  ужимками). 

Какъ  молодъ  былъ  я  и  любилъ, 

Мнѣ  жизнь  была  въ  усладу, 

Гдѣ  чашъ  веселый  звонъ  стоялъ  — 

Плясалъ  я  до  упаду. 

Но  злая  старост!,  костылемъ 
Своимъ  меня  хватила  — 

И  я  на  гробовую  дверь 
Споткнулся  — и  въ  могилу!  — 


т 


<1*  Я  у  Г  Т  Ъ  (ни ходи  иаъдиорцн,  ищу-  | 
пинаетъ  иритолку). 

Какъ  звонъ  лопать  отраденъ  мнѣ! 

Онъ  о  толпѣ  рабочихъ  извѣщаетъ, 

Что  землю  съ  ней  самой  же  примиряетъ. 

Границу  указавъ  волнѣ 
II  море  затѣснивъ  кругомъ. 


МсФіі  етоФе  .1  ь. 

Для  насъ  же  занятъ  ты  трудомъ. 
Твои  плотины  да  причалы  — 
Нептуну  праздникъ  небывалый. 
Чортъ  водяной  имъ  будетъ  радъ! 
Какъ  вы  ни  бейтесь  — вы  пропали, 
Стихіи  къ  намъ  въ  союзъ  пристали, 
И  истребленіемъ  грозятъ. 


Ф  а  )  с  т  ь. 

Смотритель! 

И  с  фи  С/  т  о  ф  е  л  ь. 

Здѣсь! 


Ф  а  у  с  т  ъ. 

Рабочихъ  розыщи, 
Сгоняй  громаду  за  громадой, 

Бери  ты  строгостью,  наградой  — 

Плати  имъ.  увлекай,  тащи! 

И  каждый  день  мнѣ  узнавать  придется, 
Насколько  вдоль  канава  подается. 
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II  С  Ф II С  Т  О  Ф  С  .1  Ь  (иіюлголога). 
Не  о  канавѣ  знать  народъ, 

А  о  могилѣ  рѣчь  ведетъ. 

Ф  а  у  с  т  ь. 

Полото  тянется  къ  горамъ, 

И  заражаетъ  все,  что  мы  добыли: 

Спустить  бы  грязь  гнилую  только  намъ 
Нотъ  этимъ  бы  мы  подвигъ  завершили. 

Мы-бъ  дали  мѣсто  многимъ  милліонамъ 
Зажить  трудомъ,  хоть  плохо  отраженнымъ! 
Стадамъ  и  людямъ  іи»  зеленымъ  нивамъ 
На  цѣлинѣ  придется  жить  счастливымъ, 
Сейчасъ  пойдутъ  селиться  но  холмамъ, 

Что  трудовой  народі.  насыплетъ  самъ. 

Среди  страны  здѣсь  будетъ  свѣтлый  рай. 

А  тамъ  волна  бушуй  хоть  въ  самый  край, 

И  гдѣ  буруны  только  входъ  прогложутъ, 

Тамъ  сообща  сейчасъ  изъянъ  залижутъ. 

Да,  этотъ  смысл'!,  мной  подлинно  усвоенъ. 

Нея  .мудрость  въ  томъ,  чтобы  познать 

Что  тотъ  свободы  съ  жизнью  ЛИШЬ  ДОСТОИНЪ, 

Кто  ежедневно  долженъ  ихъ  стяжать. 

Такъ  проживетъ  здѣсь,  побѣждая  страх'!.. 
Ребенокъ,  мужъ  и  старецъ  вѣкъ  въ  трудах'!.. 
При  видѣ  этой  суеты 
Сбылись  бы  всѣ  мои  мечты. 

Тогда  бъ  я  моп.  сказать  мгновенью: 
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Остановись!  Прокроено  ты! 

II  не  исчезнуть  безъ  значенья 
•Земные  здѣсь  мои  слѣды,— 

Въ  предчувствіи  такого  счастья  я 

Достигъ  теперь  періпипы  бытія. 

(Фпустъ  надаетъ  мікіличъ.  Лемуры  подымаютъ  его 
и  кладутъ  па  землю). 

Мсфистофсл  ь. 

Все  жаждетъ  счастья  онъ  и  благъ  иныхъ, 

II  похоти  одна  другой  смѣняетъ; 

Пустой,  дрянной,  послѣдній  жизни  мигъ, 
Несчастный  задержать  желаетъ. 

Со  мной  такъ  мощно  бился  онъ, 

Но  нремя  царь,  старикъ  лежитъ  сраженъ. 

Часы  стоять. 

Хор  ъ. 

Стоятъ!  Молчатъ  какъ  ночь. 

II  спала  стрѣлка. 

МеФистоФель. 

Спала;  не  помочь! 

Хор  ъ. 

II  нее  прошло! 

МеФнстоФель. 

Прошло!  преглупый  звукъ. 

Зачѣмъ  прошло? 

Лронио  и  чистое  ничто ,  вполнѣ  равно! 

Къ  чему  намъ  вѣчно  созиданье 
II  вслѣдъ  затѣмъ  въ  ничто  срыванье! 


«Вотъ  и  прошло»  —  чтб-бъ  это  означало? 

Да  что  его  какъ  бы  и  не  бывало, 

А  кружится,  какъ  словно  бы  н  было. 
Затѣмъ-то  мнѣ  пустое  вѣчно  мило. 

Положеніе  во  гробъ. 

Л  е  м  )  р  ъ  (голо). 

Кто  плохо  такт,  состроилъ  домъ 
Желѣзною  лопатой? 

.1  е  м  у  р  ы  (хоромъ). 

Ты,  гость  въ  покровѣ  холщовомъ, 

'Гебѣ  онъ  пребогатый. 

Лемур  ъ  (соло). 

Кто  залу  плохо  такъ  убралъ? 

Гдѣ  стулья?  какъ  убого! 

Лемуры  (хоромъ). 

II  то  на  краткій  срокъ  онъ  бралъ; 
Заимодавцевъ  много. 

МеФнстоФель. 

Плоть  здѣсь  лежитъ;  захочетъ  духъ  бѣжать, 
Листъ  предъявлю,  что  кровью  мы  писали.— 
Кт.  несчастью,  средствъ  такъ  много  отыскали 
У  чорта  души  отнимать. 

Старинный  путь  для  пасъ  запалъ, 

Насъ  не  манятъ  и  новыя  дороги; 

Что  я  одинъ  бывало  совершалъ, 

Къ  тому  ступай  искать  подмоги. 
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ИЗДАНІЕ  Л  Ф  МАРКСА  ВЪ  СПЬ 
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Но  нсѣхъ  дѣлахъ  мы  стѣснены! 
Обычай,  нрано  старины, 

Нео  нашаталось  подъ  ногами. 
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Бывало  вздохъ  послѣдній  сторожишь; 

II,  какъ  проворнѣйшую  мышь. 

Ее  ты  папъ!  — н  ухватилъ  когтями. 

Теперь  она  все  медлить  покидать 
Обитель  трупа  гадкаго,  гнилую, 

Пока  стихіи  наконецъ,  враждуя, 

Ее  съ  позоромъ  станутъ  потопить. 

Хоть  истомись  я  цѣлый  день,  несчастный, 
Когда?  а  какъ?  и  ідіь?  вопросъ  напрасный; 
Смерть  потеряла  силу  быстроты; 

11  точно  .іъ?  даже  не  уннаешь  ты; 

Смотрѣть  на  трупъ  мнѣ  жадно  приходилось; 
То  былъ  обманъ,  глядишь  —  зашевелилось. 
(Фантастически  флнгелі.маискіи  тѣлодіінжопіи ). 

Скорѣй  сюда!  удвойте  шагъ  большой, 

Чины  прямого  и  кривого  рога! 

Прислужники  бѣсовскаго  чертога, 

Несите  пасть  геенны  вы  съ  собой. 

Хотя  у  ада  много,  много  пастей, 

II  по  чинамъ  привыкъ  онъ  всѣхъ  глотать; 

Но  въ  будущемъ  и  этого  отчасти 

Уже  въ  рпзсчетъ  не  станутъ  принимать. 

(Ужасный  адскій  эѣиъ  разнерзается  слѣва). 


I  Разверзлись  зубы,  изъ  гортани  жаркой 
Дохнуло  пламя  на  меня, 

II  въ  глубинѣ,  гдѣ  пылъ-то  самый  яркій, 

И  вижу  городъ  вѣчнаго  огня. 

Потъ  до  зубовъ  волна  огней  плеснула, 

II  грѣшники,  подплывъ,  спасенья  ждутъ. 

Но  страшная  гіена  ихъ  жевнула 
II  вспять  они  по  пламени  текутъ. 

II  по  угламъ  премного  мукъ  кромѣшныхъ, 
Хоть  ужасамъ  и  не  великъ  пріютъ! 
Прекрасно,  что  пугаете  вы  грѣшныхъ, 

Они  все  ОТО  ЛЖИВЫМ!»  сномъ  сочтутъ. 

(Къ  толстымь  чертимъ  короткаго,  иримаго  рога). 
Ни,  брюханы,  въ  огнѣ  раздуты  пылкомъ, 

Въ  васъ  адской  сѣрѣ  клокотать  просторъ; 

Вы,  чурбаны,  съ  метущимся  затылкомъ! 
Блюдите  низъ,  не  скажетси-ль  фосфоръ: 

То  душенька,  то  крылья  мчатъ  психею; 

Ихъ  вырвите  и  дрянь  червякъ  она; 

Ее  клеймомъ  своимъ  запечатлѣю, 

И  будь  она  гееннѣ  отдана. 

Предѣловъ  нижнихъ  слѣдъ  держаться 
Вамъ,  бурдюки,  и  наблюдать: 

Угодно  ль  тамъ  ей  оставаться  — 

Нельзя  навѣрное  сказать. 

Всего  вѣрнѣй  она  въ  пупкѣ  живетъ: 

Такъ  не  зѣвать,  оттуда  ускользнетъ. 
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(Іѵі.  худоіщіиымі.  чертим  і.  длиннаго,  і;|імііаго  рога). 

Кіі.  пеликаны.  чти  торчать  шестами! 

Глядите  вверхъ  на  воздухъ,  дурачье, 

ГОТОВЬТО  руки  съ  острыми  КОГТЯМИ, 

Когда  порхнетъ.  хватайте  им  со! 

Мо  вѣрно  сП  ужі.  старый  домъ  претитъ, 

А  геній-то  пси  кпорху  норовитъ. 

(Сіяніи  сисрху  (Ирина). 

Не  осиныя  еіи  ы. 

Вейтесь  посланцы. 

Небо  нпбранцы. 

Дайте  просторъ! 

Грѣшныхъ  прощаетъ, 

Прахъ  оишвлиетъ! 

Каждой  природ!; 

Къ  свѣтлой  свободѣ 
Путь  нролагастъ 
Медлящій  хорь. 

МвФііст  офс.і  і». 

Нескладица,  противное  блеянье 
Въ  недобрый  день  несется  сверху  къ  намъ: 
Женоподобныхъ  шельмецовъ  оранье, 

Такое,  что  лишь  но  сердцу  ханжамъ. 

Вы  знаете,  когда  мы  измышляли 
Людскую  гибель  въ  распроклятый  часъ: 

Все,  что  мы  гнуснаго  сыскали. 


.1.  Молитвѣ  любо  ихъ  какъ  разъ. 

Обманетъ  сволочь,  схватитъ  налетая! 

Мы  не  въ  первой  предъ  ними  въ  дуракахъ 
Оружьемъ  нашимъ  насъ  же  поражая. 

Они  все  тѣ  же  черти,  въ  пеленахъ. 

Навѣки  стыдъ  поддаться  нынѣ  тоже; 

Къ  могилѣ  всѣ  и  будьте  пасторожѣ! 

Хоръ  Ангелокъ  <еѣи  ро.ші. 

Розы  блестящія, 

Сладко  дышащія. 

Тихо  парящія. 

Жизнью  дарящія, 

Въ  листьяхъ  крылатыя, 

Въ  ночкахъ  зачатыя, 

Время  вамъ  цвѣсть! 

Міръ  разцвѣчайте 
Зеленью  весь! 

Рай  навѣвайте 

I  • 

і 

Спящему  здѣсь! 

М  е  Ф II С  Т  О  Ф  е  .1  Ь  (сатина  м  і. ). 
Не  гнись,  не  жмись!  Въ  аду-то  развѣ,  такъ/ 
Держитесь,  пусть  ихъ  разсѣва  ютъ, 

Исправенъ  будь  на  мѣстѣ  всякъ! 

Цвѣточнымъ  снѣгомъ  что-ль  мечтаюсь 
Они  чертей  горячихъ  закидать/ 


Въ  дыханьи  нашемъ  таетъ  весь  пустякъ. 

Вы,  поддувал ы,  дуйте!  Полно,  стой! 

Вы  дунули  п  блекнетъ  легкій  рой. 

Что  крѣпко  такъ/  Хоті»  морды  бы  заткнули! 
Вы  слишкомъ  сильно  ужь  подули: 

И  мѣры-то  пикто  не  сохранить! 

Не  только  жмется,  сохнетъ  все,  горитъ! 

Вотъ  ядовитымъ  пламенемъ  слетѣло! 

Смѣлѣй  стоять,  держись  другъ  дружки  смѣло! 
Исчезла  мощь,  волненье  но  рядамъ; 

Умильный  жаръ  почуялся  чертямъ. 

V  и  г  к  л  ы. 

Цвѣтики  честные, 

Пламя  небесное, 

Полны  любви  они, 

Сердцу  сулятъ  они 
Радости  сѣнь. 

Слово  о  мирѣ  — 

Въ  чистомъ  зоирѣ 
Шпре  и  шире 
Плещущій  день! 

Мсфіістофол  ь. 

О  срамъ!  О  стыдъ!  Что  сталось  съ  вами/ 

И  сатаны  внизъ  головами! 

Пошли  болваны  кувыркомъ, 

И  въ  адъ  стремглавъ  летятъ  купаться. 


Часъ  добрый  париться  огнемъ! 

Одинъ  рѣшился  я  держаться.  — 

(Сражали,  съ  горищами  ролами). 

Прочь!  не  порхай,  блудящій  огонекъ! 

Тебя  схвати,  такъ  гадкій  ты  комокъ. 

Чего  пристали/  Вольно  вы  ужь  пылки! 

Меня  нечетъ  какъ  сѣрой  на  затылкѣ. 

Хоръ  Ангеловъ. 

Чего  чуждаетесь, 

Къ  тому  по  льните: 

Чѣмъ  возмущаетесь, 

Вы  не  терпите. 

Передъ  насиліемъ 
Стойте  съ  усиліемъ! 

Любящій  любящихъ 
Только  зоветъ! 

Ш  С  ФИ  СТО  ФОЛ  ь. 

Жжетъ  голову  и  грудь,  и  печень  мнѣ! 

Въ  сиерхдья польскомъ  горю  огнѣ! 

Кипѣть  въ  аду  не  такъ  ужасно! 

Вотъ  почему  такъ  громогласно 
Вопите  вы,  влюбленные,  когда 
Измѣнницы  вы  ищете  слѣда. 

И  я!  Зачѣмъ  въ  ту  сторону  гляжу  я/ 

Вѣдь  съ  ними  вѣкъ  я  жилъ  враждуя. 

На  взглядъ  привыкъ  враговъ  въ  нихъ  узнавать. 
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Иль  чѣмъ-то  чуждымъ  грудь  мол  объята/  ]. 

Вы  милы  мнѣ,  прелестные  ребята; 

И  отчего  насъ  нс  могу  ругать?  — 

Но  если  я  поддамся  ихъ  обманамъ, 

Кого  же  знать  мы  станомъ  дуракомъ? 

А  къ  неиаішетиымъ  мальчуганамъ, 

И  чувствую,  влечетъ  меня  тайкомъ!  — 

Желалъ  бы,  дѣточки,  узнать  я, 

Не  Люцнферь  ли  породилъ  и  наст»? 

Вы  милы,  васъ  хотѣлъ  бы  цѣловать  я; 

Вы  словно  кстати  здѣсь  какъ  разъ. 

Мнѣ  такъ  естественно,  привольно, 

Какъ  будто  васъ  видалъ  я  съ  давнихъ  дней! 

Какъ  кошечка,  я  ластюсь  къ  вамъ  невольно; 
Взгляну  на  васъ,  —  вы  все  милѣй,  милѣй. 
Приблизьтесь  же  ко  мнѣ,  склоните  взглядъ! 


Ужь  нс  любовь  ли  туп.  шалитъ/ 

Въ  огнѣ  какъ  будто  бы  все  тѣло; 

Чуть  слышу  я,  что  на  плечахъ  горитъ! - 
Вы  носитесь,  такъ  вы  сюда  слетайте, 
Прелестнымъ  членамъ  свѣтской  волн  дайте! 
Вполнѣ  прекрасна  строгость  въ  васъ; 

Но  улыбнитесь  же  хоть  разъ; 

Да,  этимъ  бы  я  восторгался  вѣчно. 

Ну  какъ  влюбленные  глядятъ  —  конечно, 

Съ  оттѣночномъ  у  рта,  вотъ  весь  и  сказъ. 

Ты,  длинный,  всѣхъ  милѣй  мнѣ  безъ  сомнѣнья; 
Поповское  оставь  ты  выраженье, 

Немножко  страстно  на  меня  взгляни! 

Ходить  бы  вамъ  приличнѣй  обнажась; 

Сорочки  эти  длинны  такъ  напрасно,— 

Вотъ,  вотъ  летятъ,  спиной  оборотись! 
Бездѣльники  вѣдь  лакомы  ужасно!  — 


Лиге  л  м. 

Вотъ  мы  къ  тебѣ,  а  ты  чего  назадъ? 

Мы  близимся,  ты  не  бѣги  смущенъ. 

(Ангелы  летал  запинаютъ  нее  пространство). 

Мефистофель  (отодвниутый  па  аиан- 
сцепу). 

Браните  наст»  вы  злобными  духами, 

А  колдуны  вы  прямо  сами; 

Чтобъ  соблазнять  мужей  и  женъ. — 

Что  за  предательское  дѣло! 


Хоръ  Ангеловъ. 

Ты  просіялъ  бы, 

Пламень  любовный! 

Такъ  и  грѣховный 
Правду  позналъ  бы, 
Чтобы  отт»  алаго 
Спасшись  земнаго, 

Въ  горней  обители 
Счастье  найти! 
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МсФІІСТОФе.ІЬ  ( приходи  въ  себя ). 

Но  что  со  мной!  Какъ  Іова  покрыло 
Меня  всего  болячками;  по  пѣтъ! 

Я  торжествую  и  при  видѣ  бѣдъ: 

Въ  себя,  въ  свою  породу  вѣрить  слѣдъ. 

Возрождена  чертовскихъ  членовъ  сила! 

На  кожу  вышелъ  весь  любовный  бредъ, 

Огнемъ  я  гнуснымъ  больше  не  пылаю, 

И  всѣхъ  я  васт»,  какъ  должно,  проклинаю! 

Хоръ  Ангелокъ. 

Пламя  святое! 

Кто  имъ  овѣянъ, 

Ризой  одѣянъ 
'Готъ  не  земною. 

Выше  н  шире! 

Пойте  вокругъ! 

Чище  вт»  эѳирѣ, 

Взвейся  ты,  духъ! 

(Они  возносятся,  уноси  фцустоно  безсмертное).  : 


М  е  ф  и  с  т  о  ф  е  л  ь  (озираясь). 
Но  что-жь/  Куда  они  дѣвались/ 

У  малолѣтокъ  я  попалъ  въ  иросакт»! 

Они  съ  добычей  кт»  небесамъ  умчались; 
Вотъ  почему  къ  могилѣ  льнули  такт»! 
Великій  кладъ,  безцѣнный  потерялъ  я: 
Возвышенную  душу,  что  стяжалъ  я, 

Они  ее  подтибрил н-то  какъ! 

Гдѣ  жалобу  мою  хоть  слушать  станутъ? 
Кто  отстоитъ  права  мои  въ  борьбѣ? 

На  старости  ты  лѣтъ  теперь  обманутъ; 

Ты  заслужилъ,  что  плохо  такъ  тебѣ. 

Я  все  сгубилъ  ошибкой  несомнѣнной, 
Плода  усилій  страшныхъ  я  лишенъ; 
Любовью  глупой,  похотью  презрѣнной 
Чортъ  закаленный  проведенъ. 

Колн  въ  такія  дѣтскія  дѣла 
Вдался  такой  бывалый  неумѣло, 

То  глупость  ужь  конечно  не  мала, 

Которая  къ  концу  имъ  овладѣла. 


Горныя  ущелья,  лѣсъ,  скала,  пустыня. 


Спитые  анахореты,  отдѣльно  по  горѣ,  расположись  между  пропастями. 


Хоръ  и  Их  о. 

Рощи  качаются, 

Скалы  смежаются, 

Корни  шшнаютси, 

Сосны  вздымаются: 

Г>ры жжетъ  полна  волнѣ, 

Пропасть  таитъ  вполнѣ: 

Львы  къ  намъ  являются, 

Молча  ласкаются, 

Чтутъ  безгрѣховную 
Пристань  любовную. 

І*Н(еГ  СС8Іа1ІСІІ8  (паря  иниаъ  и  ішерх'ь). 
Вѣчныхъ  блаженствъ  струи, 

Пламенность  изъ  любви, 

Грудь  вся  горящая. 


Богомъ  кипящая. 

Стрѣлы,  разите  насъ, 

Копья,  пронзите  насъ. 

Млаты,  дробите  пасъ, 

Молніи,  жгите  пасъ, 

.Чтобъ  все  мгновенное 
Рушилось  тлѣнное. 

Звѣздно  сіяй  одно 
Вѣчной  любви  зерно. 

Г  а  I  С  Г  р  Г  О  Г 11  В  (I  И  X  (и  наша  л  область). 

Какъ  здѣсь  у  ногъ  моихъ  ущелье 
Въ  глубокой  пропасти  лежитъ; 

Какъ  тысяча  ручьевъ  въ  весельи 
И  въ  пѣнѣ  въ  бездну  пасть  спѣшитъ; 
Какъ  силой,  вверхъ  его  несущей, 


Древесный  стволъ  въ  зоиръ  влечетъ,— 
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Кто  мы.'  добрый,  намъ  открой! 
Мы  довольны:  веселимся 
Бытія  живой  игрой. 


Такъ  и  любовью  всемогущей 
Все  создается,  все  живетъ. 


Вокругь  меня  погромъ  жестокій, 

Лѣсъ  словно  ходить  со  скалой! 

Л  все  жь  любовію  такт,  потоки 
Стремятся  къ  пропасти  глухой. 

Долину  оросить  имъ  надо: 

Л  молніямъ,  что  внизъ  летать, 

Очистить  воздухъ  весь  отъ  яда, 

Что  испаренія  таять.  — 

То  вѣстники  любви  вѣщаютъ 
О  томъ,  что  зиждетъ  все  вокругь. 

Пусть  и  ію  мнѣ  воспламеняютъ 
Они  холодный,  смутный  духъ, 

Что  цѣпь  мучительную  топа* 

Кще  не  въ  силахъ  быль  стрясти. 

Смири  Ты  помыслы,  о  Боже! 

Мое  Ты  сердце  просвѣти! 

I*  а  I  е  г  8  с  г  а  р  Іі  I  с  и  х  (средняя  область). 
Что  за  облачко  струится 
Надъ  вершиною  лѣсной.' 

Что  сокрыто  въ  немъ?  Л  мнится, 

Ото  духовъ  ЮНЫЙ  рой. 


Хоръ  блаженныхъ  мальчиковъ. 

Ахъ,  отецъ,  куда  мы  мчимся.' 


ПС  С 

ппг 


Г  а  Іе  г  N  с  г  а  р  Іі  І  г.  и  х. 

Дѣти  ночи  преходящія. 

Недозрѣвшія  мечты. 

Для  родителей  пропащія, 

Прибыль  Ангельской  среды! 

Мели  любящаго  чистыхъ 
Вы  признали,  — такъ  сюда! 

Но  путей  земныхъ,  тернистыхъ 
Въ  васъ,  счастливцы,  пн  слѣда. 

Въ  органъ  глазъ  моихъ  вступите, 

Ото  органъ  міровой: 

Какъ  бы  въ  свой  въ  него  глядите 
Вы  на  зтотъ  видъ  земной! 

(Ирнинмаотъ  ихъ  ігь  себя). 

Ото  —  лѣсъ,  а  тамъ  —  но  скаламъ 
Тб  потокъ,  надъ  крутизной. 

Низвергая  налъ  за  валом'!., 

Путь  выгадываетъ  спой. 

Г»  л  а  же  и  нм  с  мальчики  (изнутри). 

Мощный  видъ,  по  видъ  суровый: 

Трудно  намъ  ого  снести, 

Насъ  объемлетъ  ужасъ  новый, 

Доблій,  добрый,  насъ  пусти! 


іПС 


1ПГ 


Фдгсіъ,  Гктк.  ч.  11. 


ІИ 


Г  а  I  <•  г  КсгарІіісіі8. 


т 


Возноситесь,  понемногу 
Возрастал  каждый  часъ, 

Какъ  отъ  вѣка  близость  къ  Богу 
Укрѣпляетъ  силы  въ  пасъ. 

Духъ  питаетъ  дуновенье, 

Что  въ  эонрѣ  лишь  питаетъ; 

Вѣчной  жизни  откровенье, 

Что  къ  блаженству  призываетъ. 

Хоръ  блаженныхъ  мальчиковъ 

(кружась  надъ  писшими  ішршипами). 

Гуки  сплетайте 
Въ  радостный  хоръ  живой, 

Пойте,  летайте 
Съ  пѣсныо  любви  святой! 

Внявъ  о  святынѣ, 

Слѣдъ  уповать, 

Чтимаго  нынѣ 
Вамъ  созерцать! 

А  II  Г  С  Л  М  (парящіе  иъ  высшей  атмо¬ 
сферѣ,  унося  Фаустоио  без¬ 
смертное). 

Часть  благородную  отъ  зла 
Спасъ  нынѣ  міръ  духовный: 

Чья  жизнь  стремленіемъ  была, 

Тотъ  чуждъ  среды  грѣховной. 

А  если  и  любовь  объять 
Его  слетаетъ  свѣтомъ, 


Блаженный  хоръ  его  встрѣчать 
Спѣшитъ  своимъ  привѣтомъ. 

Младшіе  Ангелы. 

Ути  розы,  что  держали 
Покаянныхъ  грѣшницъ  руки, 

Намъ  въ  побѣдѣ  помогали, 

Облегчали  наши  муки. 

Кладъ  души  мы  сей  стяжали, 

Ими  злыхъ  мы  закидали. 

Черти  врозь,  какъ  въ  нихъ  попало. 
Вмѣсто  адскихъ  мукъ,  познала 
Ихъ  среда  любви  мученья. 

Сатана  и  тотъ  въ  смятеньи, 

Какъ  стрѣлой  пронзенъ  горячей. 
Возликуйте  надъ  удачей! 

Болѣе  совершенные  Ангелы. 

Бренныхъ  останковъ  гнётъ 
Несть  намъ  такъ  больно; 

Самый  асбестъ— и  тотъ 
Чисть  не  довольно. 

Коль  мощь  духовная 
Прильнетъ  къ  стихіи 
Во  узы  кровныя, 

Даже  святые 
Не  разрѣшатъ  двойной 
Жизни  сближенье: 


іи 

]□ 
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Въ  вѣчной  любим  одной 
Ихъ  разрѣшенье. 

Младшіе  Ангелы. 
Какъ  дуновенія 
Въ  выси  верховной, 

Чую  волненія 
Жизни  духовной. 

Тучекъ  свѣтлѣй  края, 

Вижу  блаженныхъ  я 
Мальчиковъ  хоры; 

Ихъ  не  томитъ  земной, 

Тягостный  сонъ, 

'Рѣшить  ихъ  взоры 
Міръ  красоты  иной, 

Въ  блескъ  погруженъ. 

Будь  онъ  сожитіемъ, 

Съ  вѣчнымъ  развитіемъ, 

Къ  нимъ  пріобщенъ! 

Блаженные  мальчики. 
Г)  л  а  го  личинкой  могъ 
Стать  этотъ  маемый; 

Ангельскій  въ  немъ  залогъ 
'Гакъ  получаемъ  мы. 

Снимемте  пряди  всѣ 
Бытности  тлѣнной, 

Ужь  онъ  возросъ  вполнѣ 
Къ  жизни  священной. 


II  о  е  і  о  г  Маі’іанив. 

( ІѴь  ииеиіей,  чистѣйшей  келін). 
Вдѣсь  такъ  свободенъ  я 
Духомъ  подняться. 

/Кенъ  тамъ  паритъ  семья,— 

Выше  стремятся; 

1 1  иеиевѣстная 
Межь  нихъ  сіяетъ, 

Царица  небесная 
Все  озаряетъ. 

(Восторженно). 

Ты,  владычица  міровъ! 

Дай  мнѣ  зрѣть  въ  пустынѣ, 

Гдѣ  небесъ  синѣетъ  кровъ, 

Тайнъ  твоихъ  святыни. 

Не  отвергни,  что  въ  груди 
Мужа  строго  дышетъ, 

Что  влечетъ  къ  тебѣ  идти 

тт 

II  люоовыо  пышетъ. 

Сколько  мощи  въ  насъ  самихъ 
При  твоемъ  велѣньи; 

Но  огонь  нашъ  гаснетъ  вмигъ 
Въ  свѣтломъ  примиреньи. 

Дѣва  мать,  изъ  всѣхъ  одна, 

Чтимая  всечасно; 

'Гы  въ  царицы  намъ  дана, 

I  Богу  сопрнчастна! 


I. 


т 

Къ  ней  бѣлоснѣжныхъ 
Льнетъ  тучекъ  стаи: 

То  грѣшницъ  нѣжныхъ 
Семьи  нѣмпи, 

Къ  сн  колѣнямъ 
( ’ердца  приноситъ, 

Пощады  проситъ. 

Предъ  недосягаемой, 

Предъ  тобой  открыто, 

Что  для  искушаемой 
Ты  одна  защита. 

'Грудію  слабымъ  устоять. 

II  искать  спасенья; 

Кто  же  иъ  силахъ  самъ  иорнать 
Цѣпи  вожделѣньи/ 

Какъ  легко  нога  скользнетъ 
Но  отлогой  глади! 

Кто  иъ  безумство  не  нпадегь 
Вздоховъ,  иаглядоіп.  ради/ 

!й  а  Г  I  О  Г  і  О  N  а  (парить  но  іюздуху). 

Хоръ  кающихся  грѣшницъ. 

Паря  къ  селеньями» 

Нагорнымъ  рая, 

Внемли  молеш.ям'ь, 


Ты  нсесвитаи, 
Ты  нссблагая! 


Мар:  и  а  Гсссаігіх. 


Вади  той  любви,  что  много 
Слезъ  къ  стопамъ  лила  съ  елеемъ 
Твоего  же  Сына  — Бога, 

Не  смущаясь  «фарисеемъ: 

Ради  урны,  что  струями 
Благовонье  наливала, 

Пади  той,  что  полосами 
Мягко  ноги  отирала... 

М  и  Пег  8  а  шаг  На  на. 

Ради  кладезя.  гдѣ  '.кадію 
Авраама  паства  жалась; 

Ради  той  бадьи,  что  хладно 
Усть  Спасителя  касалась; 

Ради  чистаго  потока, 

Что  оттуда  набѣгаетъ, 

Вѣчно  ясно  и  широко 
Міроаданье  обтекаетъ! 

М  а  г  I  а  А  г  к  у  р  1 1  а  г  а  ты  и  8»т*іигши). 
Ради  мѣстъ  священныхъ  вѣрѣ, 

Гдѣ  Господь  былъ  положенъ; 

Ради  длани,  коей  въ  двери 
Входъ  мнѣ  строго  возбраненъ: 

Ради  жпанн  покаянья, 

Сорокъ  лѣтъ  въ  степи,  въ  тоскѣ: 

Ради  словъ,  что  на  прощанье 
И  писала  на  пескѣ... 
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Втроем  ъ. 

'Гы,  которая  взираешь 
Па  великихъ  грѣшницъ  окомъ, 

Имъ  стяжать  не  возбраняешь 
Свѣтъ  въ  смиреніи  высокомъ, 

II  душѣ  ты  доброй  этой, 

Что  ошиблась  въ  мигъ  забвенья, 

Не  вмѣняй  ей,  не  посѣтуй, 

Отпусти  ей  прегрѣшенья! 

Ііиа  роеиНсіНІиш 

( низы ітіші имел  прежде  Гретхеиъ,  ириг.оедшшетсл  къ  нимъ). 

Съ  выси  чистой 
Много  лучистый, 

Ликъ  свой  пречистый 
На  ото  счастье  обрати! 

Давно  любимый, 

Ужь  не  смутимый, 

Ко  мнѣ  въ  пути! 

Влажен и ыс  мальчики 

(приближаясь  иъ  кругообразномъ  дииженіи). 

Онъ  переросъ  ужь  насъ 
Могучимъ  тѣломъ, 

Пойдетъ  вослѣдъ  какъ  разъ 
Призывамъ  смѣлымъ. 

Мгновенной  жизни  сонъ 
Здѣсь  насъ  не  мучитъ; 


глп 


Но  онъ  учился,  онъ 
И  пасъ  научитъ. 

Одна  илъ  кающихся 

(прежде  низынаішіалсл  Гретхенъ). 

Средь  хора,  гдѣ  блаженство  льется, 
Пришлецъ  пока  п  самъ  не  свой, 

Но  жизни  свѣжей  лишь  коснется, 

Въ  свитомъ  онъ  соймѣ  станетъ  свой. 

Какъ  оболочку  онъ  земного, 

Земныя  узы  отрѣшилъ, 

Какъ  изъ  эѳирнаго  покрова 
Вновь  проступила  юность  силъ! 

Дозволь  мнѣ  быть  ему  примѣромъ! 

Еще  онъ  блескомъ  ослѣпленъ. 

М  а  I  с  г  кіогіова. 

Приди!  Взносись  ты  къ  высшимъ  сферамъ! 
Тебя  учуя,  вслѣдъ  н  онъ. 

І)0СІ0Г  М  а  Г  і  а  II  и 8  (пиишн  ницъ). 
На  спасенье  киньте  взоръ 
Въ  покаяньи  нѣжномъ, 

Чтобъ  объялъ  блаженный  хоръ 
Миромъ  васъ  безбрежнымъ! 

Лучшій  номыслъ  чтобъ  не  гасъ, 

Насъ  съ  тобой  сближая! 

Дѣва,  мать,  царица,  насъ 
Защити,  святая! 


Фдгаъ,  Гкте.  ч.  II. 


.шпС 
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Все  преходи іцое  — 

'Только  сранненьо; 

Сномъ  лишь  парящее. 


Вдѣсь  іісполііепье; 
Вдѣсь  нее  безбрежное 
Въ  япиой  порѣ: 
Женственно-нѣжное 
Взноситъ  горѣ. 
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Объясненіе  второй  части. 
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АКТЪ  ПЕРВЫЙ. 


СП'АІІ. 

7.  Успокоеніе  Фауста,  сю  пробужденіе  и  намѣреніи. 
Открышшщаяся  сцена  нс*  служить  прямымъ  иерехо- 
дтп»  «ті»  послѣдней  сцены  тюрьмы.  Фаустъ.  оче- 
индію,  какъ  и  іи»  нерпой  чисти,  искалъ  оснѣженіи 
на  лонѣ  безлюдной  природы.  Знакомый  нимъ  изъ 
шекеннроиекой  и  ура,  тонкій  н  умный  иредсташі- 
тель  олементарныхь  духовъ,  Аріель,  приглашаетъ 

'  благодѣтельныхъ  зльфоиь,  дыханіемъ  всшіінго  нечери 

8.  оснѣжить  измученнаго  Фауста.  Таціггь  сообщает!,  о 
вѣроішнін  Германцевъ.  что  въ  извѣстный  моментъ 
заходшцее  солнце  нздаеть  знукь.  Изумительно  ото 
мнопческое  указаніе  ни  сродстно  снѣтоныхь  н  зну- 
коных'Ь  пиленій.  Аріель  назынаеть  зиукн.  приноси¬ 
мые  носходліціімь  солнцемъ,  неслыханными ;  нь  смы¬ 
слѣ  неиыноенмыхь  дли  слуха.  Подкрѣпленный  сномъ. 
Фпусть  пробуждается  нь  райской  мѣстности,  при 
описаніи  которой  І’Сте,  по  собстненному  признанію 
передъ  Экертомъ.  имѣлъ  н  ь  «иду  берега  озера  четырехъ 

9.  Кантоновъ.  Неныносимый  блескъ  солнца  паноминпоть 
ему  страшную  границу  людскихъ  стремленій,  нредстан- 
шую  ему  нѣкогда  нь  образѣ  духа  земли.  Нь  нодо- 
надѣ  онъ  пііднть  подобіе  людской  жизни,  съ  ей  вѣч¬ 
нымъ  общимъ  стремленіемъ,  не  смотри  на  мгпопен- 
ность  нидннндуума.  Нь  игомъ  образѣ  Фаустъ  узнаеть 
жизненность  собстненнаго  иорына.  Онъ  готовь  на 
ноные  поиски. 

11.  Мефистофель  въ  юсударстоенномь  совѣтѣ.  Мефи¬ 
стофель  переносить  Фауста  нь  большой  свѣтъ  и  даже 
прямо  нь  императорскій  диорець.  гдѣ  надѣется  осѣ-  •-»- 
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тить  его  честолюбіемъ,  но  близкое  нь  слабыхъ  рукахъ 
огонами  къ  распаденію  государстно  не  нредстанляеть 
Фаусту  ничего  нріінлекателыіаго.  Мефистофель  дол¬ 
женъ  снериа  приготовить  Фаусту  путь  ко  днору  и 
пользуется  случаемъ  заступить  мѣсто  шута,  безъ 
котораго,  ранію  какъ  н  безъ  ученаго  астролога, 
император!,  не  можетъ  обойтись.  Мефистофель  иры- 
нается  но  діюрецъ  сь  загадкой,  разгадка  которой 
1*2.  заключается  нь  слонѣ  шутъ.  Толпа,  боящаяся  голоса 
прайды,  хотя  бы  и  нь  шутоиской  формѣ,  — иолнуетсн. 
Императоръ,  опираясь  на  счаст.інное  предсказаніе 
астролога,  желалъ  бы  предаться  маскараднымъ  удо- 
нольстніимь  н  только  не  охотно  уступает!,  просьбамъ 
санонниконь  приступить  къ  совѣщанію  съ  государ- 
14.  стненнымн  цѣлями.  Гланные  иредстанптелн  н.іасти  — 
архіенііекопь-каііцлерь.  гланиокомандующій.  государ- 
стнепный  казначей  н  кастелянъ  послѣдовательно  жалу¬ 
ются  на  сосуда  решенное  ноустройстно.  не  указыная 
1  Г»,  ни  малѣйшаго  ередстна  ігь  ненранленію  зла.  .Іонкій 
Мефистофель,  къ  которому  император!,  сь  безсиль¬ 
ной  ироніей  обращается  сь  вопросомъ:  не  знаетъ  ли 
он ь  еще  какого  зла,  —  станонитси  на  сторону  льсти- 
наго  астролога  н.  ищи  одно  величіе,  блескъ  и  могу- 
щестно.  указынаеть.  какъ  па  ничтожное  обстоя- 
тельстно.  на  недостатокъ  денегъ.  По  обороту  его 
рѣчи  толпа  догидынаетсл,  что  у  Мефистофеля  готонь 
проектъ. 

Пикто  изъ  близорукихъ  и  огоііегичоскпхь  блюсти¬ 
телей  власти  не  можетъ  понять,  что  благосостояніе 
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при  им  основано  пн  органнчічъ'омъ  содѣйствіи  всѣхъ 
і.і.  нряин.іміой  разработкѣ  таящихся  иь  іи*й  сидъ, 
а  нс  іп»  механическомъ  обиліи  золота.  которое,  «мужи 
только  внѣшнимъ  выраженіемъ  органическаго  труда 
и  доіямьстня,  тотчасъ  же  отлипаетъ  туда,  гдѣ  го- 
сіюдстііуетіі  обиліе  ироду  к  тонъ.  Мефистофель  липко 
пользуется  нхъ  слѣпой  вѣрой  иъ  полоти,  хоти  анаеть. 
что  доста клешемъ  денежныхъ  анвкооь.  онъ.  удовле¬ 
творивъ  обіцеГі  жаждѣ  на  проча,  только  увеличить 
аатруднепіа.  Жаждущимъ  колота  онъ  указывает!»  на 
то.  что  его  много  ш»  іііідТ»  руды  нь  горахъ  и  нь  видѣ 
монеты  иъ  старинныхъ  «тішахъ.  откуда  нхъ  можеть 
10.  паилечь  только  но  природѣ  мощный  дуль.  Слона 
при  рада  п  ду.і'іі  смущаютъ  архіеіінскопа-капи.іера. 
каігь  антирелигіозныя,  и  онъ  унрекаеть  Мефисто¬ 
фели  иь  революціонномъ  ученіи .  Мсі|шстофс.іь  откло¬ 
няетъ  упреки  шуткой  падь  учеными:  но  императоръ 
потернѣ. іп но  требуетъ  рнлгадкн  обѣщанія  денегъ. 
Мефистофель  указываетъ  пито,  что  нь  минуты  воин¬ 
скихъ  «бѣдствій.  начинай  съ  переселеніи  народовъ, 
всѣ  старались  зарывать  сноп  богатстна  нь  землю,  а 
нее  зарытое  нъ  землѣ  нришіллежить  но  закону  нмне- 
17.  ритору.  Псѣ  радуются  такому  наііраііленію  дѣла,  а 
Мефистофель  нстунноть  нь  сообщестію  съ  астроло¬ 
гомъ.  чтобы  устами  ученаго  говорить  днору  то.  что 
сочтет ь  нъ  данную  минуту  дли  себи  ио.іеапымь.  Онъ 
ссылнстсн  на  іныожнтелыіьи*  пріемы  астрологіи,  нь 
которой  небі'спан  сфера  раадѣлена  на  1  2  отдѣлокъ, 
называемыхъ  домами.  Паходишійси  на  крайнемъ 
ностокѣ  горизонта  ечнтиетси  1  2-мъ  домомъ,  а  нено- 
средстненііо  аа  нимъ,  скрытый  аа  горизонтомъ, 
первымъ,  нъ  извѣстный  день  н  часъ  (1)  г.  Яоніоійеи. 
Г’ориШгс  Ѵогігйце,  1855,  ст.  223).  Астрологіи  нь 
споемъ  напыщенномъ  исто. і кона пін  нолоіксніи  сніі- 
тіг.гь,  иоідержинаеть  общее  мнѣніе  о  исемогущестиѣ 
драгоцѣнныхъ  метал. юігь,  снпдѣтельстнуи.  что  небес¬ 
ное  солнце  само  чистое  колото,  а  луна  —  серебро. 
Императоръ  замѣчаетъ  подекааынапіе  Мефистофели, 
а  толпа  бранить  составителей  календарей  (астро.то- 
гонь).  Мефистофель,  издѣваясь  надъ  недовѣріемъ 
толпы,  гонорпть  про  таинственныя  указанія  при¬ 
роды.  посредствомъ  нснытынаемыхыіамн  нб.інаіі  ьла- 
донь  ощущеній  куда  и  тягости  нь  ногахъ.  Пнсѣ.іь- 
инкь  (вырѣзанный  иаь  корни  растеніи  Мандрагоры  — 
Аігпппе)  —  помогаетъ  открывать  клады;  оберегали  нхъ 
1^.  черный  собаки,  змѣи  и  драконы.  Императоръ  тре- 
бѵеть  у  каканіи  кладокъ,  угрожай  нь  протннномъ 
случаѣ»  Мефистофелю  смертью.  Мефистофель  еще 
болѣе  раидражаеть  его  желаніи  описаніемъ  сокры¬ 
тыхъ  сокровищъ.  который  иногда  ноиадаютси  и 
простому  крсетьиннну  на  бороздѣ,  и  сонѣтуеть  тре¬ 
бовательному  императору  лично  наитьси  аа  лопату.  , 
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1!).  Императоръ  готонь  ііршінтьеи  аа  трудъ,  по  астро- 
.юі*ь.  подъ  нредлогомь  необходимой  сосредоточен¬ 
ности  при  такомъ  трудѣ,  предлагает!,  отбыть  сна¬ 
чала  шумный  карнавалъ.  Такое  предложеніе  но 
сердцу  ищущаго  развлеченій  императора,  а  Меі|ш- 
стофе.іь  радъ  случаю  поглумиться  надъ  глупцами, 
иоображлюшимн.  что  цѣль  человѣчества.  отдавшись 
праздности.  покупать  на  колото  тѣ  продукты,  кото¬ 
рые  быиають  лніпь  плодомъ  громаднаго  труда. 

•211.  Маскарадъ,  иь  которомъ  Фаусть  ноинлін'тсн  іп.  ко¬ 
стюмѣ  ІІ.іутуса.  бога  богатстна.  результата  умствен¬ 
ныхъ  и  нравственныхъ  силъ,  указывает!»  па  прямую 
нротннуно.іо’.кность  Фауста  съ  императоромъ,  ослѣ- 
II  Іеннымь  окру,  кающим  к  его  мишурнымъ  блескомъ. 
Герольдъ  объявляет!».  что  маскарадъ  не  будет ь  мрач¬ 
нымъ  ноенронанеденіем  ь  нѣмецкой  фаитакін  о  мертве¬ 
цахъ.  чертих I,  п  шутахъ,  а  по  примѣру  Италіи, 
куда  императоръ  ѣздилъ  корононатьси.  будетъ  пред¬ 
ставлять  легкую  н  осмысленную  кабану.  Изъ  даль¬ 
нѣйшаго  хода  уясняется.  что  Фаустомь  II  Мефисто- 
фе.іемь  начертанъ  несь  плат,  маскарада. 

ІІсріюс  отдѣленіе  относнтси  кь  внѣшнимъ  жизнен¬ 
нымъ  благамъ  и  направленнымъ  на  нихъ  усиліимь. 
•2’2.  Ити  блага  представлены  нь  индѣ  цвѣтовъ  и  плодовъ. 

1 1  рн  атом  і»  оливковая  пѣтой  съ  плодами  и  вѣнокъ  алъ 
колосьевъ  указывают!»  на  польку,  а  фантастическій 
вѣнокъ  н  фантастическій  букетъ  па  нскуестненную 
красоту,  си.іиіцуюсн  нренкойтн  самую  природу,  чему 
ролы  нротниуностанлиють  спою  значительность.  Тео- 
фраппъ— отецъ  древней  ботаники.  Неаполитанскіе 
садовники  просить  ф.іорентннекихь  цвѣточницъ  при¬ 
дать  сионми  цвѣтами  красоты  нхъ  полезнымъ  пло¬ 
дам  I». 

Кед н  цвѣты  и  плоды  служатъ  выраженіемъ  ииѣш- 
н их  ь  бл'агь.  то  слѣдующій  маски  представляют!» 

23.  лаоиси мость  отъ  внѣшнихъ  благъ.  Мать  и  Дочь, 
н  прекрасныя  ей  нодручі  среди  рыба  кот.  и  итице- 
лононь.  пзобрігікяющихъ  жеіінхонь.  «мужать  общимъ 
ныраженіемі.  той  нѣчной  лонли  жеіінхонь.  ка  кото¬ 
рой  таится  желаніе  чнторыыыінго  обекііечеиіи  •жен¬ 
щины. 

24.  Дровосѣки  и  Полишинели— представители  нѣчной 
неравномѣрности  распредѣленія  блап.  кемныхь.  при¬ 
чем!.  иракдные  еще  и  насмѣхаются  падь  трудящи¬ 
мися. 

26.  Паралиты  (латинскіе  8сііггае>  и  нышица— иред- 
станителн  рабскаго  отношенія  людей  къ  земнымъ 
благамъ.  Мерные  —  рабы  хлѣбосоловъ,  а  вторые  — 
собстненнаго  порока. 

26.  Съ  подобнымъ  же  оттѣнкомъ  яиляютси  и  при¬ 
дворные  поаты.  старающіеся  другь  у  друга  оспорить 
пернепстно.  Хоти  сатирикъ  и  принимает!»  видъ  сио- 
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поднят  каратели  нра іюнь,  но  нъ  сущности  онъ  топ» 
же  льстецъ  желанію  толпы  услыхать  худое  про  дру¬ 
гою.  Оставляя  нь  сторонѣ  несгонорчнны.ѵь  Прутко¬ 
выхъ.  герольд ь  вызываетъ  греческую  мноологію. 

Граціи  ныражають  благосклонность,  сближающую 
людей  п  смягчающую  нхъ  отношеніи.  Гекіодъ  пакы- 
наеть  трехъ  Граній:  Аглаю  (блесігь),  77м/м  (счастье) 
и  Пафрозину  (веселость).  Ио  ігь  виду  того,  что  Талія 
общеикігіістное  ими  одной  изъ  мукъ,  ГСте  кам'Іі- 
іііі.гі,  его  именем ь  Гегемоны  (ноне.іпте.іыінпы).  Аоп- 
иипе  чтили  2-х ь  і рацій:  Гегемону  и  Ауто  (А ''»;«») 

( нокростапіе). 

Парки— нредстаните.іыіипы  нрав <  швейной  право- 
ми.рности.  Ихъ  имена  укакынають,  что  Іі.іото  I пряха) 
нридеть  нить  жнкііи.  Дахелисъ  (снабдите.іыінна)  ее 
продолжает!,,  а  Атрчпосъ  (ііеотнратіімаи)  се  нере- 
рѣкаеть.  Гбте  кастаипл  і.  Іі.іото  н  Ѵтронось  на  время 
помѣняться  ролями,  иь  ищу  тою.  что  нерѣдко  бле¬ 
стящій  надежды  погибаютъ.  II"  имкону  герольда, 

27.  Фуріи,  янляясь  иь  милой  маскарадной  формѣ,  тѣмъ 
не  менѣе,  подобію  другимъ  маскамъ,  ныекниыннють 
гімн  существо.  Алекто  (никогда  не  усноконнаюиіаяси) 
нредстанлінть  первое  недовѣріе  н  охлажденіе  ігь 
предмету  любнн.  таищееси  нь  сердцѣ  и  послѣ  ири- 

28.  миренія.  Мегера  ( неблагопріитнаи)—  предстаиптель- 
нпна  ненасытности,  смущающей  сердечные  сонмы  н 
кеду  щей  ігь  діійстннте.іыіой  невѣрности.  Тизіа/юиа 
( крономстпте.іышиа )  нон.іощеіінаи супружеский  мест».. 

Насіімь  слѣдуеть  шюбраженіе  благоустроеннаго  го- 
судирпнаи,  въ  которомъ  вен.  соединттсн  дли  со- 
дгык'іпвіп  общему  благу.  Тяжелый  слонъ,  унѣшанный 
коврами,  поесть  на  хребтѣ  споемъ  башню,  со  стоя¬ 
щей  на  ней  Пикторіей ,  богиней  вепкаго  дѣиніиі. 

26.  Плаюралуміе.  сидя  нн  китылкѣ  исполина,  управляетъ 
имъ  небольшой  палочкой,  какъ  ото  дѣлаютъ  кар- 
накп.  М.іагоракуміе.  упраи.іиюшее  государстномъ, 
какона.ю  днѣ  враждебныя  ему  силы.  Поили ь  ка 
усн  Г.хк  всякой  нраин.іыіой  юсударстшчііюй  дѣите.іь- 
ности  иь  самой  калѣ  нндить  ненцу  одно  ей  враж¬ 
дебное.  Примой  ей  протпнуно.іожноетыо  является 
легкомысленнаи  надежда  на  внѣшнее,  ничѣмъ  не 
заслуженное  благо.  ІІснаи  обдуманность,  снодищая 
нсі,  силы  к ь  общей  дѣятельности,  нь  обратѣ  богини 
побѣды  руководить  государствомъ. 

Гидомъ  съ  ней  пооть  вывод  пт  ь  ничтожный  побу- 
ждеиіи  каннст.інныхі,  демагогоиь,  поносящихъ  все 
высокое,  которое  они  желали  бы  принизить  до  соб- 

30.  етнопиаго  уровня.  Нынедепный  здѣсь  Зоилооирсгтъ 
собственно  не  принадлежитъ  къ  выступившему  кор¬ 
тежу.  а  только  порвался  нъ  него,  по  наущенію  злоб¬ 
наго  Мефистофеля.  Гг-тс  позаимствовалъ  двойное  ими 
съ  одной  стороны  у  придирчиваго  грамматика  треть- 
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иго  столѣтіи  до  Г.  Хр.  Поила,  стяжавшаго  прозва¬ 
ніе  бича  Гомера,  асъ  другой  — у  безобразнаго  Пир- 
сита  Иліады,  п  какъ  нѣкогда  Одиссеи  унялъ  Онр- 
епта  жезломъ,  такъ  н  адГ.сь  герольдъ  поражаетъ 
Пон.іооирснта.  іікі»  котораго  снертынаетси  яйцо,  выпу¬ 
ска  ющеі*  изъ  себя  ехидну  н  нетопыри,  амб.іемы  злобы 
п  безобразія,  пугающія  гостей  ігь  радости  Мефисто¬ 
фели.  Герольдъ,  опасающійся,  чтобы  нь  окна  не 
порвались  еще  подобные  злые  гости.  ННДИТЬ  новое 
явленіе.  Приближается  избытокъ,  являющійся  елѣд- 
ствіемь  п  наградой  мудраго,  прозорлива  го  н  могу- 

31.  шественнаго  государственнаго  управленіи.  Идетаеть 
колесница  на  четвернѣ  дракпііовь  и  никого  не  задѣ¬ 
вая  останавливается  среди  толпы.  II  ото  явленіе  при¬ 
надлежитъ  кь  маскараду,  такъ  какъ  Фаустъ  рѣшился 
принять  въ  немъ  участіе  въ  образѣ  ІІ.іутуса.  Драко¬ 
нами  правитъ  мальчикъ,  а  на  колесницѣ  епдить  нар- 

32.  стнепнаи  особа.  Мальчикъ  вызываетъ  герольда  назвать 
то  и  іругое  аллегорическое  лицо;  но  герольдъ  опи¬ 
сываетъ  нхъ  внѣшнимъ  образомъ.  Мальчикъ  обзы¬ 
ваетъ  своего  повелители  богомъ  богатства,  котораго 
та  кь  же.іаеть  императоръ.  Плутуеъ.  йодъ  которымъ 
скрывается  Фаусть.  изображает!,  достатокъ,  происте¬ 
кающій  изъ  счастливаго  государственнаго  унравле- 

33.  денія  ІІнкторіи.  Себя  мальчикъ  обзываетъ  расточи¬ 
тельностью  —  ноззіей.  вт,  смыслѣ  общаго  служеніи 
прекрасному  нь  свободныхъ  искусствахъ.  Иъ  смыслѣ 
искусства  опт,  связанъ  ст,  ІІ.іутусомь,  какъ  пред¬ 
шествующимъ  основаніемъ  художествъ.  Свое  расто¬ 
чительное  богатство  онъ  заявляет!»  ребяческими  щелч¬ 
ками.  превращающимися  ігь  драгоцѣнности,  среди 
которыхь  прорываются  н  огоньки,  западающіе  въ 
людскія  сердца.  Но  когда  всѣ  раздаваемый  драго¬ 
цѣнности  вт,  непосвященныхъ  рукахъ  превращаются 
вь  жуковъ  п  мотыльковъ,  то  герольдъ  ВІІДНТЬ  во 

34.  всемъ  только  насмѣшки  мальчика  падь  толпой.  Ищи 
неспособность  толпы  понять  его  значеніе,  мальчикъ 
просить  своею  повелители  свидѣтельствовать  о  немъ. 
Плутует,  прнзнаеть  его  духомъ  своего  духа,  посто¬ 
янно  осуществляющимъ  его  высшія  мечты  и  обла¬ 
дающимъ  богатствомъ,  ст,  которым!»  П.тутусово  не 
выдерживаетъ  сравненіи,  хоти  п  служить  матеріаль¬ 
нымъ  основаніемъ  художественному  богатству  и  вся¬ 
ческому  духовному  развитію,  а  не  наоборотъ.  Огоньки 
истинной  иоззіи  гаснуть  на  непосвященныхъ  голо¬ 
вахъ.  Непосредственнымъ  доказательствомъ  низмен¬ 
ныхъ  интересовъ  толпы  служить  болтовни  «•обрив¬ 
шихся  поглядѣть  на  маскарадъ  бабъ ,  которыхъ  все 
вниманю  привлекъ  исхудалый  Мі'фистофімь,  сидящій 
на  запятках ь  \  ІІ.іутуса.  каігь  олицетворенный  его 
коитрасть  ігь  образѣ  скупца.  II мт,  хочется  его  ущии- 

35.  путь,  но  опт.  отиѣчаіть  и  мт,  бранью.  Пабы  собпра- 
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страны  основано  на  органическомъ  содѣйствіи  всѣхъ 
ігіі  правильной  разработкѣ  таящихся  ігь  ной  сн.тіі, 
а  ни  нъ  механическомъ  обиліи  золота.  которое,  служа 
только  внѣшнимъ  выраженіемъ  органическаго  труда 
и  довольства,  тотчасъ  «ко  отливаетъ  туда,  гдѣ  го¬ 
сподствуетъ  обиліе  продуктовъ.  Мефистофель  .юнко 
ІІО.И, ауется  нх*і» слѣпой  вѣрой  въ  золото,  хотя  знаетъ, 
что  доставленіемъ  денежныхъ  знаковъ,  онъ.  удовле¬ 
творивъ  общей  жаждѣ  на  премя,  только  уиелнчііть 
аатруднонія.  Жиж, душимъ  золота  онъ  указываетъ  на 
то.  что  его  много  іи,  нидѣ  руды  ігь  горахъ  и  нъ  индѣ 
монеты  ігь  старинныхъ  стѣнахъ,  откуда  ихъ  можетъ 

1  <».  иаіі.іечі,  только  но  природы,  моіцііыГі  духъ.  Слона 
природа  н  духъ  смущаюгь  архіоіінекоііа-каніілера. 
какъ  антнрелигіоанын,  и  онъ  унрекаеть  Мефисто¬ 
феля  нъ  революціонномъ  ученіи.  Мефистофель  откло¬ 
няет!,  упреки  шуткой  надъ  учеными;  но  императоръ 
нетерпѣливо  требуегь  раагадки  обѣщанія  денегь. 
Мефистофель  укааынаеть  пато,  что  нъ  минуты  воин¬ 
скихъ  бѣдствій,  начиная  съ  переселенія  народенъ, 
псѣ  старались  аарынать  свои  богатства  ігь  землю,  а 
все  аарытое  ігь  землѣ  іірннадлежнть  по  закону  нмие- 

17.  ритору.  Псѣ  радуются  такому  на правленію  дѣла,  а 
Мефистофель  вступаетъ  ігь  сообщество  съ  астроло¬ 
гомъ.  чтобы  устами  ученаго  говорить  двору  то.  что 
сочтетъ  ігь  данную  минуту  для  себя  полезнымъ.  Онъ 
ссылается  на  положительные  пріемы  астрологіи,  ігь 
которой  небесная  сфера  раздѣлена  на  12  отдѣловъ, 
называемыхъ  домами.  Находящійся  на  крайнемъ 
востокѣ  горизонта  считается  1  ‘2-м  ь  домомъ,  а  непо¬ 
средственно  за  нимъ,  скрытый  за  горизонтомъ,— 
первымъ,  нъ  извѣстный  день  и  часъ  (Рг.  8оп1оі(1еіі, 
Рориійге  Ѵогігйце,  1866,  от.  223).  Астрологія  ігь 
своемъ  напыщенномъ  истолкованіи  положенія  свѣ¬ 
тилъ,  поддерживаетъ  общее  мнѣніе  о  всемогуществѣ 
драгоцѣнныхъ  металлов!,,  свидѣтельствуя,  что  небес¬ 
ное  солнце  само  чистое  золото,  а  луна  —  серебро. 
Императоръ  замѣчаетъ  подсказываніе  Мефистофеля, 
а  толпа  бранить  составителей  календарей  (астроло¬ 
говъ).  Мефистофель,  издѣваясь  надъ  недовѣріемъ 
толпы,  говорить  про  таинственный  указанія  при¬ 
роды,  посредствомъ  испытываемыхъ  нами  вблизи  ь 'ла¬ 
довъ  ощущеній  зуда  н  тягости  въ  ногахъ.  ІІпсѣль- 
инігь  (вырѣзанный  изъ  корня  растенія  Мандрагоры  — 
Аігпипе)— помогаетъ  открывать  клады;  оберегали  ихъ 

18.  черныя  собаки,  змѣи  и  драконы.  Император!,  тре- 
буеть  указанія  кладовъ,  угрожая  въ  противномъ 
случаѣ  Мефистофелю  смертью.  Мефистофель  еще 
болѣе  раздражает!,  его  желанія  описаніемъ  сокры¬ 
тыхъ  сокровищъ,  которыя  иногда  попадаются  и 
простому  крестьянину  на  бороздѣ,  и  сонѣтуеть  тре¬ 
бовательному  императору  лично  взяться  за  лопату. 
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1  !>.  Императоръ  готовь  приняться  за  трудъ,  но  астро¬ 
логъ,  подъ  предлогомъ  необходимой  сосредоточен¬ 
ности  при  тикомъ  трудѣ,  предлагает!,  отбыть  сна¬ 
чала  шумный  карнавалъ.  Такое  предложеніе  но 
сердцу  ищущаго  развлеченій  императора,  а  Мефи¬ 
стофель  радъ  случаю  поглумиться  надъ  глупцами, 
воображающими,  что  цѣль  человѣчества,  отдавшись 
праздности,  покупать  на  золото  тѣ  продукты,  кото¬ 
рые  быиають  лишь  плодомъ  громаднаго  труда. 

20.  Маскарадъ,  ігь  которомъ  Фаусть  появляется  въ  ко¬ 
стюмѣ  Плутуса.  бога  богатства,  результата  умствен¬ 
ныхъ  п  нравственных  ь  силъ,  указывает!,  на  прямую 
иротнвуно.іоікность  Фауста  съ  императоромъ,  ослѣ¬ 
пленный  ь  окружающимъ  его  мишурнымъ  блескомъ. 
Герольдъ  объявляет!,,  что  маскарадъ  но  будетъ  мрач¬ 
нымъ  воспроизведеніемъ  нѣмецкой  фантазіи  о  мертве¬ 
цахъ,  чертяхъ  н  шутихъ,  а  но  примѣру  Италіи, 
куда  император!,  ѣздилъ  короноваться,  будить  пред¬ 
ставлять  легкую  п  осмысленную  забаву.  Изъ  даль¬ 
нѣйшаго  хода  уясняется,  что  Фаустомъ  и  Мефисто¬ 
фелем!,  начертанъ  весь  планъ  маскарада. 

Первое  отдѣленіе  относится  ігь  внѣшнимъ  жизнен¬ 
нымъ  благамъ  и  направленнымъ  на  нихъ  усиліямъ. 

22.  Нти  блага  представлены  вь  видѣ  цвѣтовъ  и  плодовъ. 

1 1  рн  атомъ  оливковая  вѣтви  съ  плодами  и  вѣнокъ  изъ 
колосьевъ  указывают!,  на  пользу,  а  фантастическій 
вѣнокъ  и  фантастическій  букетъ  на  искусственную 
красоту,  силящуюся  превзойти  самую  природу,  чему 
розы  иротіівуиостаидлють  свою  значительность.  'Тео¬ 
фрастъ— отещ,  древней  ботаники.  Неаполитанскіе 
садовника  просить  флорентийских  ь  цвѣточницъ  при¬ 
дать  своими  цвѣтами  красоты  ихъ  полезнымъ  пло¬ 
дамъ. 

Коли  цвѣты  и  плоды  служить  выраженіемъ  внѣш¬ 
нихъ  благь,  то  слѣдующія  маски  представляют!, 

28.  зависимость  отъ  анилинахъ  благъ.  Мать  и  ,(очь , 
и  прекрасныя  ея  подруги  среди  рыбаковъ  и  птице¬ 
ловов!..  изображающихъ  жениховъ,  ел  ужать  общимъ 
выраженіемъ  той  вѣчной  ловли  жениховъ,  за  кото¬ 
рой  таится  желаніе  матерыі.іышго  обезпеченія  жен¬ 
щины. 

24.  дровосѣка  и  Полишинели— представители  вѣчной 
неравномѣрности  распредѣленія  благь  земныхъ,  при¬ 
чемъ  праздные  еще  и  насмѣхаются  падь  трудящи¬ 
мися. 

25.  Паразиты  (латинскіе  зеиггае)  и  пьяница— пред¬ 
ставители  рабскаго  отношенія  людей  ігь  земнымъ 
благамъ.  Первые  —  рабы  хлѣбосоловъ,  а  вторые  — 
собственнаго  порока. 

20.  Съ  подобнымъ  же  оттѣнкомъ  являются  и  при¬ 
дворные  поэты,  старающіеся  другъ  у  друга  оспорить 
первенство.  Хотя  сатирикъ  и  принимает!,  видь  сио- 
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боднаго  карателя  нравовъ,  но  въ  сущности  онъ  тоть 
же  льстецъ  желанію  толпы  услыхать  худое  про  дру¬ 
гаго.  Оставляя  вь  сторонѣ  несговорчивыхъ  Прутко¬ 
выхъ,  герольдъ  вызывает!,  греческую  мноологію. 

Граціи  выражаюті,  благосклонность ,  сближающую 
людей  п  смягчающую  ихъ  отношенія.  Гезіодъ  назы¬ 
вает!,  трехъ  Грацій:  Лито  (блескъ),  Талію  (счастье) 
и  Гвфрозину  (веселость).  По  въ  виду  того,  что  Талія 
общеизвѣстное  имя  одной  изъ  8  музъ,  Гбте  замѣ¬ 
нилъ  его  именемъ  Гегемоніи  (повелительницы).  Аон- 
ннне  чтили  2-хъ  грацій:  Гегемону  и  Ауксо  (Ач$ш) 
(возрастаніе). 

Парки— представительницы  нравственной  право- 
мѣрности.  Ихъ  имена  указываютъ,  что  К  лото  (пряха) 
прядетъ  пить  жизни,  .Іахезнсъ  (снабдителыінца)  ее 
продолжает!.,  а  Лтрипосъ  (неотвратимая)  ее  иере- 
рѣ, засть.  Гёте  заставилъ  Клото  п  Атроносъ  на  время 
помѣняться  ролями,  ігь  виду  того,  что  нерѣдко  бле¬ 
стящія  надежды  погибаютъ.  По  вызову  герольда, 

27.  Фуріи,  являясь  вь  милой  маскарадной  формѣ,  тѣмъ 
не  менѣе,  подобно  другимъ  маскамъ,  высказывают!, 
свое  существо.  Алскто  (никогда  не  успокаивающаяся) 
представляет I.  первое  недовѣріе  п  охлажденіе  ігь 
предмету  любви,  таящееся  ігь  сердцѣ  и  послѣ  ирн- 

28.  мпренія.  Мегера  (неблагопріятная)— представитель¬ 
ница  ненасытности,  смущающей  сердечные  союзы  и 
ведущей  ігь  дѣйствительной  невѣрности.  Тизифона 
(  кровомстнте.іыіина)  воплощенная  супружеская  месть. 

Пасамъ  слѣдуить  изображеніе  благоустроеннаго  го¬ 
сударства,  въ  титромъ  всѣ  соединяются  для  со- 
дѣйствія  общему  благу.  Тяжелый  слот,,  увѣшанный 
коврами,  несть  на  хребтѣ  споемъ  башню,  со  стоя¬ 
щей  на  ней  Пикшорісй,  богиней  всякаго  діьянья. 

29.  Плагоразуміе ,  сидя  на  затылкѣ  исполина,  управляетъ 
имъ  небольшой  палочкой,  какъ  это  дѣлаютъ  кар- 
иаки.  Плагоразуміе,  управляющее  государствомъ, 
заковало  двѣ.  враждебныя  ему  силы.  Гоязнь  за 
успѣхъ  всякой  правильной  государственной  дѣятель¬ 
ности  въ  самой  залѣ  видитъ  всюду  одно  ей  враж¬ 
дебное.  Прямой  ея  протяну ноложностмо  является 
легкомысленная  надежда  на  внѣшнее,  ничѣмъ  не 
заслуженное  благо.  Ясная  обдуманность,  сводящая 
всѣ  силы  ігь  общей  дѣятельности,  въ  образѣ  богини 
побѣды  руководит!,  государствомъ. 

Гидомъ  съ  ней  поить  выводить  ничтожным  побу¬ 
жденія  завистливыхъ  демагоговъ,  поносящихъ  все 
высокое,  которое  они  желали  бы  принизить  до  соб- 

30.  ствениаго  уровня.  Иынедонный  здѣсь  Зоилооирситъ 
собственно  не  принадлежитъ  къ  выступившему  кор¬ 
тежу,  а  только  ворвался  ігь  него,  но  наущенію  злоб¬ 
наго  Мефистофеля.  Гёте  позаимствовалъ  двойное  имя 
СЪ  одной  стороны  у  придирчиваго  грамматика  треть- 
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яго  столѣтія  до  Г.  Хр.  Поила,  стяжавшаго  прозва¬ 
ніе  Пичи  Гомера,  а  съ  другой  — у  безобразнаго  Инр- 
еита  Иліады,  н  какъ  нѣкогда  Одиссей  унялъ  Оир- 
ента  жезломъ,  та  ігь  и  здѣсь  герольдъ  поражаетъ 
Нон.іоонрснта,  изъ  котораго  свертывается  яйцо,  выпу¬ 
скающее  изъ  себя  ехидну  и  нетопыря,  нмб.іемы  злобы 
и  безобразія,  пугающія  гостей  ігь  радости  Мефисто¬ 
феля.  Герольдъ,  опасающійся,  чтобы  вь  окна  не 
ворвались  еще  подобные  злые  гости,  видитъ  новое 
явленіе.  Приближается  избытокъ,  являющійся  слѣд¬ 
ствіемъ  и  наградой  мудраго,  прозорливаго  н  могу- 

31.  шественнаго  государственнаго  управленія.  Илетаеть 
колесница  на  четвернѣ  драконовъ  и  никого  не  задѣ¬ 
вая  останавливается  среди  толпы.  II  это  явленіе  при¬ 
надлежать  ігь  маскараду,  такъ  какъ  Фаусть  рѣшился 
принять  ігь  немъ  участіе  въ  образѣ  Плутуса.  Драко¬ 
нами  править  мальчикъ,  а  на  колесницѣ  садить  цар- 

32.  стііеііная  особа.  Мальчикъ  вызываетъ  герольда  назвать 
то  и  другое  аллегорическое  лицо;  по  герольдъ  опи¬ 
сывает!.  ихъ  внѣшнимъ  образомъ.  Мальчикъ  обзы¬ 
ваетъ  своего  повелителя  богомъ  богатства,  котораго 
такъ  желаетъ  императоръ.  Плут  усъ.  подъ  которымъ 
скрывается  Фаусть,  изображаетъ  достатокъ,  происте¬ 
кавший  изъ  счастливаго  государственнаго  уиравле- 

33.  .іоніи  Пнкторін.  Себя  мальчикъ  обзываетъ  расточи¬ 
тельностью  —  ноззіей,  въ  смыслѣ  общаго  служенія 
прекрасному  въ  свободныхъ  искусствахъ.  Иъ  смыслѣ 
искусства  онъ  связанъ  съ  П.тутусомъ,  какъ  пред¬ 
шествующимъ  основаніемъ  художествъ.  Свое  расто¬ 
чительное  богатство  онъ  заявляетъ  ребяческими  щелч¬ 
ками.  превращающимися  въ  драгоцѣнности,  среди 
которыхъ  прорываются  и  огоньки,  западающіе  въ 
людскія  сердца.  По  когда  всѣ  раздаваемыя  драго- 

. . ети  ігь  непосвященныхъ  рукахъ  превращаются 

въ  жуковъ  и  мотыльковъ,  то  герольдъ  видитъ  во 

34.  всемъ  только  насмѣшки  мальчика  падь  толпой.  Пяди 
неспособность  толпы  понять  его  значеніе,  мальчикъ 
просить  своего  повелителя  свидѣтельствовать  о  немъ. 
Плутусъ  признаетъ  его  духомъ  своего  духа,  посто¬ 
янно  осуществляющимъ  его  высшія  мечты  и  обла¬ 
дающимъ  богатствомъ,  съ  которымъ  Илутуеоно  не 
иыдер-, киваетъ  сравненія,  хотя  и  служить  матеріаль¬ 
нымъ  основаніемъ  художественному  богатству  п  вся¬ 
ческому  духовному  развитію,  а  не  наоборотъ.  Огоньки 
истинной  ноззіи  гаснуть  па  непосвященныхъ  голо¬ 
вахъ.  I Іоноередствепнымъ  доказательствомъ  низмен¬ 
ныхъ  интересовъ  толпы  служить  болтовня  собрав¬ 
шихся  поглядѣть  па  маскарадъ  бабъ,  которыхъ  все 
вниманіе  привлекъ  исхудалый  Мефистофель,  сидящій 
на  запяткахъ  у  Плутуса,  какъ  олицетворенный  его 
контрастъ  въ  образѣ  скупца.  Имъ  хочется  его  ущин- 

35.  путь,  но  онъ  отвѣчаетъ  имъ  бранью.  Пабы  собнра- 
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ютпі  Гит.  скупца.  но  испуганныя  огнедышащими 
драконами.  разбѣгаются. 

Хоти  искусство.  опирающееся  на  избыткѣ.  и  слу¬ 
жить  послѣднему  .іу'ііннмъ  украшеніемь.  но  оно 
можеть  достигнуть  вершины  своего  развитія.  только 
30.  отрѣшись  оть  мірскихъ  суоть  въ  уединеніи.  При 
прощаніи  п.  Ллутусомь  мальчшгь  указываетъ  на 
рааличіо  между  судьбой  поклонниковъ  богатства  и 
служителей  искусствъ.  Что  аа  исхудалымъ  «гі;рыші<‘тсн 
Мефистофель,  а  аа  Плутусомъ  Фаустъ— очевидно  изъ 
исего  хода  маскарада.  По  Гёте  самъ  положительно 
ныекааа.гь  ото  Нкерману  и  тѣмъ  устранилъ  ненкін 
нііыа  толкованія. 

Ііслѣдъ  ;аа  сопровождавшимъ  избытокъ  искус¬ 
ством!».  нилнютсн  и  сопроиождающіе  его  пороки: 
жажда  допеть  и  наслажденій,  нарушеніе  прань  и 
нравственности.  Разступившаяся  толпа  съ  жадностію 
приеду  пасть  ко  вскрытому  герольдовымь  жеаломь 
сундуку.  НЬ  котором Ь  ЗОЛОТО  КНІІНТЬ  ГОріІЧІІМ'Ь  клю¬ 
чомъ.  Когда  же  свертки  монеты  выскакивают!»  паь 
сундука  н  раасыиаютсн  но  иолу,  то  часть  толпы 
старается  нахватать  червонцевъ,  а  другая  захватить 
иесь  сундукъ.  Напрасно  герольдъ  хочет ь  образумить 
толпу  увѣреніями.  что  ото  не  настоящія,  а  маска¬ 
радныя  богатстна;  онъ  вынужденъ  просить  Илу- 
туса  разогнать  всѣхъ  силой.  Послѣдній,  окунут, 
жезлъ  нь  кипящій  сундуігь.  разгоняет!»  призрачнымъ 
.47.  огнемъ  толпу.  Но  приходится  оградиться  и  ноннди- 
мою  преградой  аакопнаго  накааапія  оть  необуаданной 
жадности  толпы.  Па  благодарность  герольда  ІІ.іу- 
тусь  (очеиндно  Фауеть.  устроившій  дальнѣйшій  ходь 
маскарада  сь  императоромъ,  вышдѣ  Папа,  но  главѣ) 
отвѣчаеть  ожиданіемъ  еще  ноиаго  замѣшательства. 

Накапчивающая  ототь  отдѣлъ  неприличная  ныходка 
Мефистофели  указывает!»  на  безнравственность.  вы¬ 
текающую  паь  алчности  ігь  деньгамъ.  Онъ  паь  полота 
лѣпить  неприличныя  фигуры,  какъ  ото  позволяют!» 
38.  себѣ  дѣлать  по.іиніпне.ін  римскаго  карнана.іа.  Не 
карая  Мефистофеля,  Плутусь  намекаеть  на  пред¬ 
стоящую  смуту,  когда  самая  законная  охрана  ста- 
ионнтся  беаполеаною.  Таковъ  таинственный  смыслъ 
стиха: 

„Никонъ  могучъ,  еще  сильнѣй  нужда". 

Къ  аакмючеиіе  маскарада  является  изображеніе 
разрушеніи,  оызпшпшт  личными  стремленіями  вла¬ 
стителя  и  сю  приближенныхъ  къ  беззавѣтной  рос¬ 
коши  а  удовольствіямъ.  Нонан  толпа  дикихъ  фай- 
нонъ,  сатировъ  и  великановъ,  сопровождающихъ 
не.інкаго  Пана,  хоромъ  иозиѣщноть  объ  извѣстной 
ей  тайнѣ.  —  намекая  па  то.  что  подъ  маской  Пана 
скрывается  самъ  императоръ.  Пен  зга  беззавѣтная 


гимн. 

группа  продета  ил  нотъ  прямую  нротниуио.іожнооть  сь 
характером!.  Плутуса.  —  разумною  дѣятельностью 
достигнутаго  избытка,  .'странная  сь  Фаустомъ  нту 
часть  маскарада.  Мефистофель  оченндно  рязсчиты- 
на.гь  на  легкомысленное  смущеніе  императора,  кото¬ 
рому  онь  надѣялся  подъ  шумокъ  подсунуть  ігь  под¬ 
писи  у кань  объ  ассигнаціяхъ. 

Фавны— иредстаинте.іи  плотскихъ  вожделѣній.  Са¬ 
тиры— юга  надменнаго  огонами,  который  енысока 
смотрить  на  жизнь  всѣхъ  остальныхъ,  считая  себя 
центром і.  нселенноГі. 

ЗУ.  Гномы— крошечные  обитатели  гирь  п  рудникоігь, 
адѣеь  представители  алчности  ігь  богатстиу,  которое 
считает!,  себя  ігь  Иранѣ  нарушать  неѣ  анконы,  начи¬ 
ная  сь  трехъ  глинныхъ:  нс  у  крана,  нс  прелюбодѣй¬ 
ствуй .  нс  убей. 

Пеликаны,  жпнущіе,  но  преданію,  на  Гарцѣ, 
часто  тображаюгся  у  нижнегерміінекихь  княаей  нь 
гербам,  под і.  именемъ  дикихъ  людей  (\ѵіЫе  Міінпег), 
держащих ь  въ  руках і.  нырнанное  сі.  корнемъ  де- 
реію.  Пдѣсь  они  представители  грубыхъ  совѣтниковъ 
безус, іоннаго  насилія. 

Одно  поянленіе  императора  нь  обрааѣ  орфиче¬ 
скаго  Папа  (всей  вселенной)  достаточно  укнлываол. 
на  то.  что  онь  считает!,  себя  не  главой  и  руково¬ 
дителемъ.  а  настоящим і.  государством ь. 

Нимфы — представительницы  лести,  отвлекающей 
властителя  оть  его  великаго  труда  выютокь  насла¬ 
жденій.  Поп.  Панъ  охотится  по  ночамъ  аа  дичью, 
нь  полдень  онъ  отдыхает!..  и  сь  нимъ  насытить 
вся  природа.  На  войнѣ  онъ  ноабуждасть  своим ь 
крикомъ  ужасъ,  получившій  наанапіе  паническаго. 
Коли  льстивыя  пнмфы  но.иержнвають  лѣниваго  Пана 

40.  ві.  его  бендѣйстнін.  то  депутація  томовъ  еще  болѣе 
укрѣплнеть  ві.  номъ  огонам ь.  —  объясненіемъ,  что 
все  народное  богатство  является  прямымъ  его  до¬ 
стояніемъ  н  лишь  паь  рукъ  его  иолучаеть  .ніачеиіе. 
Гномы  прошву поставляют!..  живущему  въ  блескѣ 
дня,  императору  свое  подземное  житье,  нааывая 
его  троглоднтскимь.  вь  смыслѣ.  Коіоискихъ  Трогло¬ 
дитовъ  (Пегоіі.  І\'.  185).  Панъ,  увлекаемый  льсти¬ 
выми  рѣчами,  вполнѣ  предается  своимъ  шопетиче- 
екнмъ  стремленіямъ  н  тѣмъ  вызывает!»  несчастіе. 
Плутусь  сообщает!,  герольду,  прикосновеніемъ  ігь 
жоилу.  каігь  бы  магнитпческую  силу,  для  иое.тѣдо- 

41.  нательной  передачи  страшнаго  событія.  Имнераторь 
наклоняется,  чтобы  поглубже  заглянуть  вь  кипящій 
полотомъ  сундуігь;  нрн  атомъ  борода  его  маски  вос¬ 
пламеняется  п  аажигаеть  его  маскарадный  вѣнокъ, 
состоящій  у  Пана  преимущественно  паь  сосновыхъ 
вѣтокъ.  Напрасно  окружающіе  его  стараются  поту¬ 
шить  огонь:  ихъ  горючія  одежды  только  унелнчи- 
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нають  общій  пожарь.  Подобное  событіе  рааскааано 
вь  исторической  хроникѣ  Готфрида  (Доел ина)  о  ко¬ 
ролѣ  французскомъ  Карлѣ  Ѵ*І.  вь  1.434  г.  Только 
при  крикѣ  „самъ  государь  вѣдь  пострадалъ4*  —  ге¬ 
рольдъ.  уанянь,  что  императоръ  скрывался  нодь 
маской  Пана,  нрок.іннаеть  нособннковь  такого  лег¬ 
комыслія.  Уже  аагораются  всѣ  декораціи  н  все 
Должно  нсноанратно  погибнуть,  но  волшебствомъ 
«І»ауста-І І.іуту са  укрощается  разрушительное  пла¬ 
мя.  Герольдъ  разрушаетъ.  но  прш.адннію  Фауста, 
томительную  п.і.поаію  пожара.  Плиако  оанакомив- 
шись  сь  содержащем!.  придворнаго  быта.  Фауеть 
не  могь  найти  удовлетворенія  въ  политической  средѣ. 

Аудіенція  въ  саду.  Фаустъ  н  Мефистофель,  умѣв¬ 
шіе  выскаааться  императору  вь  качествѣ  во.ініебнн- 
ковь.  нросять.  стоя  на  колѣняхъ  въ  валѣ  придвор¬ 
наго  сада,  прощенія  .іа  испугъ,  нрпчинеііный  маска¬ 
радным  ь  пожаром ь.  Имнераторь  «* і.  удовольствіемъ 
веноминаеть  от  у  проказу.  ві.  которой  даже  среди 
огней  видѣлъ  обычное  нысокоііочнтаніе  толпы.  Ме¬ 
фистофель  нольауетпі  его  фрааой  о  саламандрах  ь. 
для  иаысканіюй  лести  о  покорности  и м ператі>ру 
всѣхъ  стихій.  Наконецъ  онь  ноаноднть  его  дани*  на 
Олимп  к.  По  имнераторь  отклоняет!»  такую  честь, 
вь  видахъ  насущных ь  земныхъ  наслажденій,  н  ирн- 
глашаеть  во.іпіебпнковь  быть  йодъ  рукой,  чтобы  разо- 
гнать  скуку  своими  фокусами. 

О  необычайныхъ  послѣдствіяхъ  вмѣшательства 
волшебников!.  въ  государственныя  дѣла  император ь 
тотчасъ  же  узналъ  оть  своихъ  приближенныхъ,  сооб¬ 
щающихъ  о  чудотворномъ  дѣйствіи  бумажныхъ  де¬ 
нем..  Лрхіеннеконь  -  канцлеръ,  относившійся  такь 
враждебно  .ігь  шуту,  наговорившему  о  природѣ  п 
духѣ,  сь  восторгомъ  оглашает!»  формулу  ассигнацій. 

1 1 миораторь,  пистинігшнно  чувствующій  недоброе 
дѣло,  основанное  па  отдачѣ  вь  аа.іогь  несуществую¬ 
щих  ь  предметов!,  п  ведущее  прямо  кь  ішращенію 
ирямыхь  отношеній  труда  і;і.  достатку  и  богатству, 
сначала  выражаеть  свое  негодованіе,  но,  убѣдись, 
что  самъ  онъ  узаконилъ  ото  дѣло  п  въ  виду  блестя¬ 
щихъ  результатовъ.  усиокоивается. 

Основную  мысль  ассигнацій  нмскаамнасть  главный 
волшебнпкь.  Фаусгь.  По  но  уклончивости  общихъ 
его  выраженій  видно,  что  онь  самъ  не  довѣрялъ 
средству,  пущенному  нь  ходъ  лукавымъ  Мефистофе¬ 
лемъ.  Послѣдній  ныручаеть  Фауста,  продолжая  вы¬ 
хвалят!.  удобства  ассигнацій,  хотя  вь  похвалахъ  его 
нросвѣчіівяють  дурныя  стороны  дѣла. 

Говоря,  что.  имѣя  их і.  вь  рукахъ,  іи- нужно  тор¬ 
говаться.  онь  очевидно  сравнивает!,  ихъ  не  сь  день¬ 
гами.  а  сь  вещами,  мѣняемыми  па  аолото.  и  про¬ 
должает!.  ироническим!,  еовѣтомь  покопать  немножко. 


когда  вь  дѣйствительности  золота  не  окапывается. 
Гёте  несомнѣнно  имѣлъ  вь  виду  банкъ  шотландца 
Джона  .Іо  вовремя  регентства  герцога  Орлеанскаго. 
Не  менѣе  памятна  была  полгу  н  печальная  судьба 
республиканскихъ  ассигнацій. 

Имнераторь  награждает!,  волшебников!.,  дѣлая  их ь 

47.  хранителями  нодаемныхъ  сокровищъ.  Псѣ  радуются 
предстоящей  возможности  ио.іьаоннтьон  богатствомъ 
бель  труда .  п  имнераторь  приходить  ігь  убѣжденію, 
что  даже  новый  нрнлпвь  богатствъ  никому  не  по¬ 
могъ  ступить  на  новый  путь,  съ  того  который  по¬ 
губил  і,  общее  достояніе.  Одинъ  шуть  окапывается 

48.  умнымъ.  Онь  нодьлуотея  лфемеридамп.  чтобы,  пока 
имъ  вѣрить,  промѣнять  ихъ  на  дѣйствительныя  цѣн¬ 
ности.  Прежній  шуть  снова  линял ь  свое  мѣсто,  на 
котором  і.  Мефистофель  одурачил ь  весь  дворъ. 

41).  Нисхожденіе  къ  материмъ.  Сцена  происходить 
вечеромь.  тогда  какь  предшествующая  происходила 
до  обѣда.  Жаждущій  развлеченій  императоръ  трс- 
буоть.  чтобы  волшебникъ  Фаусгь  ііыаваль  ему  тѣни 
Клены  и  Париса.  Дань  слово.  Фаусть  во.ілагаоть 

50.  его  нсиолиепіе  на  Мефнстофімя.  который,  вь  каче¬ 
ствѣ  духа  отрицанія  вообще,  н  представителя  средне¬ 
вѣковыхъ  преданій,  чувствуетъ  отвращеніе  ігь  поло¬ 
жительной  красотѣ  древняго  міра  п  пинается  ві. 
своем і.  бепснлін  над ь  язычниками. 

Тѣмъ  не  менѣе,  по  извѣстной  долѣ  всевѣдѣнія. 
Мефистофель  укнаынаеть  Фаусту  на  единственный 
путь  сближенія  съ  классическими  образами,  пред¬ 
оставляя  ему  самому  спуститься  кь  матерям ь. 

Нь  споемъ  воздушномъ  описаніи  матерой,  Гёте,  по 
собственному  признанію,  придерживался  того  мѣста 
вь  Плутархѣ  (Маи.  20),  гдѣ  о  небольшомъ  но  древ¬ 
немъ  городѣ  Сициліи.  Иппонѣ,  говорится.  ЧТО  онь 
знаменит!,  появленіемъ  богинь,  именуемыхъ  матерями. 
Построеніе  ихъ  храма  нринпемнають  Критянамъ. 
По  ві.  другомъ  мѣстѣ  у  Плутарха  ніеогас.  іІсГ.  22) 
говорится:  „Кеть  18.4  міра,  расположенныхъ  нь 
формѣ  треугольника:  на  каждой  сторонѣ  но  00  мі¬ 
ровъ.  остальные  три  стоять  въ  углахъ:  въ  такомъ 
порядкѣ  они  слегка  соприкасаются  п  кружатся  каігь 
бы  вь  пляскѣ.  Ппутрсиини  площадь  треугольника 
какъ  бы  представляет!,  общій  очагъ  и  называется 
нолем ь  истины.  На  ней  неподвижно  лежать  основы, 
образы  п  первообразы  всѣхъ  вещей  когда-либо  су¬ 
ществовавших  і.  н  будущихъ.  ІІхь  окружнеть  вѣч¬ 
ность.  изъ  которой  время  потоковъ  изливается  въ 
мірь".  ГОтовекія  матери  суть  первообразы  вещей, 
покоящіяся  идеи,  изъ  которых I.  ИСХОДЯТ!,  всѣ.  посту¬ 
пающій  въ  жизнь,  явленія.  Не  внѣшними  средствами 
Фаустъ  вызывает!,  явленія  Париса  и  Клены,  нрото- 
тниовь  героической  ім  іиііской  красоты,  а  собствен- 
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ііі.імь  самоуглубленіемъ  вдохновенной  ими  души.  Кт 
нисхожденіе  іп»  матерямъ  не  что  иное,  каігь  нробуж- 
деиіе  таящейся  нт.  немъ  самомъ  идеи  полнѣйшей 
красоты.  Ими  материй,  связанное  съ  мистическимъ 
процессомъ  нарожденіи,  настнилясть  «І'ауста  содрог¬ 
нуться.  На  замѣчаніе  «І'ауста  о  странной  таинствен¬ 
ности  такого  имени.  Мефистофель  подтверждаетъ  та¬ 
кую  таинстнепііості.  и  гонорить  о  трудности  доступа 
кт.  боГНННМЪ. 

51.  Таннстпеиныя  описанія  пустоты  нт.  уста хт.  Мефн-  || 
стофе.тя  только  рандражають  нетерпѣливаго  «І'ауста,  • 
которому  снопа  мерещится  н  кухня  нФ.ді.мі.і  съ  ея  || 
непонятными  мистеріями,  и  собственная  жнниь.  не  ; 
дашная  отвѣтовъ  на  аанѣтные  нонросы. 

Опт.  гонорить  Мефистофелю,  что  хотя  послѣдній, 
наігь  мистическій  учитель  (мнеманнъ)  и  старается 
онадичить  поннчка  (неофита)  мудреными  слонами,  но 
мистагогъ  выдаетъ  спою  пустоту  на  высшую  мудрость, 
тогда  какъ  Мефистофель  прямо  уканыиаеть  на  пу¬ 
стоту,  нт.  которой  Фаустъ  долженъ  достигнуть  выс- 
шей  истины,  причемъ  Мефистофель  самъ  неПдетып. 
:»ту  пустоту,  а  посылаетъ  нт»  нее  «І'ауста,  каігь  .1а- 
фоитенонская  обеньяна  кошку  па  горячими  кашта¬ 
нами.  Мефистофель  иронически  хвалить  нодовѣрчи- 
ность  «І'ауста,  ннающаго,  что  Мефистофель  лжецъ. 
Онъ  крушить  «1'аусту  ключъ,  какт.  омблему  жрече- 
стна,  н  «І'аусті.  нт.  те'нчііе  исей  дальнѣйшей  сцены 
является  нт»  нндѣ  жреиа. 

52.  Матери-идеи  сидятъ.  неиоднижно  стоять  наго- 
тонѣ  ігь  дннженію  или  дѣйствительно  идутъ  нт.  міръ 
пиленій,  смотри  но  обстоятельствамъ.  Треножникъ 
продетая. тлеть  непроницаемую  тайпу  вѣчно  твор¬ 
ческой  силы,  матерямі.  снойстненной.  Обранонаиье 
и  преобраионанье  нощей  состанляють  вѣчный  нред- 
меть  помысловъ  матерей,  окруженныхъ  обранамн  от- 
жинши.ѵь  и  нарождающихся  пещей.  Сами  онѣ,  бу¬ 
дучи  духоннымн,  не  иидить  тѣлесныхъ  предметоігь. 
Опасность  нерѣшительности,  про  шпору ю  гонорить 
Мефистофель,  мы  объяснили  себѣ  такт».  «І'аусть  яп- 
ляется  представителем ь  жречеетна  искусства.  Пезъ 
сомнѣнія,  человѣчеству  предстояло  немало  ученыхъ 
трудовъ  и  философскаго  раздумья  для  того,  чтобы 
инь  міра  готическихъ  преданій  всецѣлый»  ногрупнться 
въ  античный  міръ  красоты;  но  нея  эта  приготови¬ 
тельная  работа,  воспитавшая  художника,  должна  ос¬ 
тавить  его  нт»  рѣшительную  минуту  творчества,  иначе 
ему  гроннтъ  опасность  погибнуть  въ  качествѣ  жреца 
свободнаго  искусства.  Ниртуозу,  дающему  концертъ, 
не  время  думать  о  гаммахъ. 

63.  Выраженіе:  всѣмъ  существомъ  спускаться  ясно 
укапываетъ  на  духовное  углубленіе  нт.  область  идей. 
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54.  Мефистофель  пат.  волшебный  врачъ.  Вмѣсто  за¬ 
душевно  стремящагося  нт»  сумрачной  галлереѣ  кт.  выс¬ 
шим  ь  идеаламъ  «І'ауста,  передъ  нами  нт.  ирко-оеиѣ- 
щепной  налѣ  придворная  толпа  со  своимъ  вѣчнымъ 
стремленіемъ  ігь  чувственностн.  Императоръ  ждетъ 
только  сценическаго  представленія.  Не  успѣлъ  Ме¬ 
фистофель  на  время  отдѣлаться  отъ  назойливыхъ 
требованій  кастеляна,  уже  со  всѣхъ  сторонъ  ігыіемѵ, 
каігь  къ  знахарю,  стремятся  сь  просьбами  инбаннть 
отъ  ноль,  мѣшающихъ  обычнымъ  удовольствіямъ. 
Чѣмъ  страннѣе  и  неожиданнѣе  лѣченіе,  тѣмъ  болѣе 
на  него  спроса,  особенно  со  стороны  прекраснаго 
ноли.  такт,  что  Мефистофель  рѣшается  избавиться 
отъ  докучныхъ,  перестань  ихъ  обманывать  п  пагоно- 

51».  рант,  правду.  Отъ  взоровъ  его  не  ускользаетъ  таин¬ 
ственно  строгій  стиль  рыцарской  налы,  каігь  бы  рас¬ 
полагающій  ігь  духонидѣнію. 

57.  ІІопвленіе  Парша  и  Клены.  Герольдъ,  смущен¬ 
ный  таинственностью  ожидаемаго,  отказывается  отъ 
объясненій  и  ограничивается  внѣшнимъ  описаніемъ. 
Императоръ  сидитъ  передъ  стѣной,  навѣшанной  ко¬ 
врами:  слѣдовательно,  никакого  театра  нѣть.  Труб¬ 
ный  звукъ  но  распоряженію  Мефистофеля  подаетъ 
знакъ  начала  представленія.  Астрологъ,  состоящій 
и  на  -этотъ  разъ  въ  союзѣ  съ  Мефистофелемъ,  маги¬ 
чески  приготовляетъ  сцену  и  самъ  выходить  на  аван- 

58.  сцену  для  объясненій  происходящаго.  Описаніе  по¬ 
являющагося  древне-дорическаго  храма  возбуждаетъ 
порицанія  со  стороны  средневѣковаго  архитектора, 
исключительно  увлекающагося  готическимъ  стилемъ. 
Астрологъ  особенно  выставляетъ  на  видъ,  что  все, 
долженствующее  совершаться,  принадлежитъ  обла¬ 
сти  фантазіи,  наперекоръ  разуму.  Изъ  торжествен¬ 
наго  заклинанія  жрена-«1'ауста  мы  видимъ,  что  всѣ, 
отраженные  первообразами,  матерями,  образы  вы¬ 
ходятъ  въ  міръ  явленій,  гдѣ.  совершивъ  назначенный 
кругъ  развитія,  снова  возвращаются  въ  царство  ма¬ 
терей.  которыхъ  окружаютъ.  Находящихся  йодъ  по¬ 
логомъ  дня,  т.  е.  въ  видѣ  явленій,  нечего  вызывать, 
и  потому  Магія  старается  овладѣть  таящимися  подъ 
пологомъ  ночи,  превращая  возможность  въ  дѣйстви¬ 
тельность.  Образованіе  ноэтіі'іескнхъ  образовъ  сонро- 

59.  вождаеть  общая  гармонія.  Слѣдующій  затѣмъ  раз¬ 
говоръ  высказываетъ  односторонность  воззрѣній  толпы 
на  нстиино-іірекраеиое.  Дамъ  увлекаетъ  или  непо¬ 
средственное  присутствіе  юноши,  или  требованіе 

60.  условной  утонченности.  Въ  мужчинахъ  сказывается 
зависть.  Мефистофелю  не  можетъ  нравиться  положи¬ 
тельная  античная  красота  Елены.  Астрологъ  отка¬ 
зывается  отъ  дальнѣйшаго  объясненія.  «І'аусть  нахо¬ 
дить  въ  ней  чистый  идеалъ,  затмѣваюіцій  все.  что 
онъ  зналъ  прекраснаго  въ  жизни.  Мефистофель  дол- 
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женъ  ему  напомнить,  что  онъ  самъ  одно  изъ  дѣй¬ 
ствующихъ  лицъ.  Врите.іи.  женщины  и  мужчины, 

61.  въ  своихъ  сужденіяхъ  естественно  мѣняются  ролями. 
Дамы  не  прощаютъ  Еленѣ  преданія  о  раннемъ  по- 

62.  хищеніи  ея  Тезеемь  при  помощи  Пнритои.  Такая 
тема  вызываетъ  ученаго  филолога  на  обычный  ему 
трудъ  доказывать  подлинность  факта  письменными 
свидѣтельствами.  Опт.  указываетъ  на  III.  156  ет. 
Иліады,  гдѣ  старцы  свидѣтельствуютъ  о  ея  красотѣ. 
Вамѣчаніе  астролога  о  похищеніи  Клены  намекаетъ 
на  преданіе  о  ея  похищенія  Парисомъ  на  охотѣ  или 
нрн  -жертвоприношеніи.  Ревнующій  «І'аусть  вспоми¬ 
наетъ  о  магическомъ  ключѣ  и.  не  взирая  на  увѣ¬ 
щанія  Астролога,  хватаетъ  Елену  и  касается  клю¬ 
чомъ  Париса.  Гйте  воспользовался  подобною  же  сце- 
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ной  въ  разсказѣ  Гамильтона  І/епсІіаШснг  Гаиъіиа, 
гдѣ  заклинатель  вызываетъ  передъ  королевой  Ели¬ 
саветой  рядъ  знаменитыхъ  красавицъ,  и  гдѣ  дѣло 
кончается  ужаснымъ  взрывомъ,  когда  «І'аусті.  вслѣдъ 
за  Еленой.  Мнріамиой  а  Клеопатрой  вызывалъ  со¬ 
отечественницу  королевы,  прекрасную  Розамунду,  и 
королева  захотѣли  обнять  ее.  Состоящіе  при  коро¬ 
левѣ  Мссекст.  и  Сидней  находить  глаза  Елены  не 
выразительными,  а  послѣдній  порицаетъ  форму  ея 
ногъ.  Но  вездѣ  преданіе  о  «І'аусті-.  получаетъ  подъ 
рукой  поэта  общечеловѣческое  значеніе,  и  взрывъ 
указываетъ  на  невозможность  похотливыхъ  отноше¬ 
ній  ігь  идеальной  красоті.. 

6)1.  Мефистофель  не  щадитъ  пораженнаго  «І'ауста  своей 
і|  насмѣшкой. 


АКТЪ  ВТОРОЙ. 
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64.  Мефистофель  въ  рабочемъ  кабинета,  •І'ауста. 
Соблазнитель  перекосить  «І'ауста  въ  его  прежнее  жи¬ 
лище,  гдѣ  контрастъ  его  первобытнаго  состоянія  съ 
настоящимъ  выступаетъ  еще  ярче.  Конечно,  на  вы¬ 
сокое  стремленіе  ігь  идеалу  красоты,  Мефистофель 
смотритъ  каігь  на  глупость  и  болѣзненное  состояніе. 
Нь  кабинет!-,  все  но  старому,  до  мѣховой  мантіи 
донента.  висящей  на  крюкѣ.  При  воспоминаніи  «• 
быломъ  наставленіи  ученика,  его  беретъ  охота  снова 
надѣть  мантію,  съ  которой  въ  глазахъ  толпы  связана 

65.  вся  премудрость.  Изъ  старой  шубы  вылетаютъ  насѣ¬ 
комыя,  между  прочимъ  ГагГаІеНа,  по  итальянски 
родъ  бабо'іеігь,  а  въ  переносномъ  значеніи  нричуйы. 
Кагі'агсііо  (фраицузск.  ГагГіиІеІ— домовой).  Уже  въ 
первой  части  Мефистофель  провозглашаетъ  себя 
повелителемъ  непріятныхъ  для  человѣка  насѣкомыхъ 
и  животныхъ.  Поэтому  хоръ  появляющихся  насѣко¬ 
мыхъ  тотчасъ  же  признаетъ  въ  немъ  своего  патрона 
и  отца,  который  разсылаетъ  ихъ  но  всѣмъ  угламъ 
мертвеннаго  жилища. 

Мефистофель  и  Фамулусъ.  Чтобы  пробудить 
омертнѣлос  -жилище.  Мефистофель  звонить  въ  коло¬ 
колъ,  отъ  громовыхъ  звуковъ  котораго  все  зданіе 
потрясено  н  двери  разверзаются.  Нь  испугѣ  при¬ 
бѣгаетъ  фамулусъ  (помощникъ)  ставшаго  на  мѣсто 
«І'аѵста  профессоромъ.  Пагнера.  Даже,  послѣ,  того 
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какъ  Мефистофель  назвалъ  его  какъ  знакомаго  но 
имени  (вѣрующаго  Апостола!.  Фамулусъ  началъ  было 
66.  читать  католическую  молитву,  начиная  со  слова Отпив 
(помолимся),  «ітб  конечно  не  нравится  Мефистофелю, 
который  начинаетъ  выхвалять  сперва  прилежанье 
самого  собесѣдника,  а  затѣмъ  его  профессора  Наг- 
иера,  бывшаго  фамулуса  «І'ауста.  Петромъ  онъ  обзы¬ 
ваетъ  пану  н  признаетъ  Пагнера  первосвященникомъ 
науки,  отпирающим ь  верхъ  и  низъ,  физику  к  мета¬ 
физику.  Говоря,  что  «І'аусть  уже  забытъ,  а  все 
открыто  только  Вагнеромъ,  Гбте,  быть  можетъ,  на¬ 
мекаетъ  на  то,  каігь  Фихте  совершенно  изгладилъ 
воспоминаніе  о  своемъ  предшественникѣ,  Рейнгольдѣ, 
н  высказался,  что  кажется  открылъ  путь,  на  кото¬ 
ромъ  философія  способна  стать  очевидною  наукой. 
«І'амѵлусъ  выставляетъ  скромность  Пагнера,  оставив¬ 
шаго  неприкосновеннымъ  кабинетъ  высокочтимаго 
имъ  «І'ауста,  куда  Фамулусъ  едва  рѣшается  вступить, 
но  случаю  вскрывшихся  отъ  ужаснаго  сотрясенія 
дверей.  Поэтому  онъ  спрашиваетъ  объ  астрономиче¬ 
скомъ  звѣздномъ  часѣ,  чтобы  быть  въ  состояніи 
донести  Патеру  съ  точностью  о  случившемся.  На 
просьбу  Мефистофеля  допустить  его  до  свиданія  сь 
Потеромъ,  Фамулусъ  не  рѣшается  доложить  объ 
атомъ  Пагнеру,  который,  обратясь  ігь  алхиміи,  каігь 
истый  рііііокоріі.ик  рег  іцпеш  уже  нѣсколько  мѣ- 
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еіщевь  занять  у  очага  лабораторіи.  никого  ім.  себѣ  мню  и  невидимаго  міра  н.и,  чедонѣческяю  сознанія, 

но  допускай.  На  упѣренія  Мефистофеля.  что  но-  Но  будучи  ш.  состояніи  інмінть  отношеній  субъекта 

сдѣдиій  можетъ  стать  хорошимъ  пособникомъ  Наг-  къ  объекту.  онь  с.гіию  ухватился  аа  одну  ио.іонииу 

пору.  Фамѵ.іѵеь  ндоть  попробовать  счастьи.  70.  дѣла.  какъ  аа  нос.іі.іханную  ионийку .  Но  Мефиото- 


07.  Мефистофель  и  Ііишиішръ.  Снопа  итн  -пародіи 
на  транеиондспта.іыіый  идеализмъ  философіи  Фихте, 
господствовавшей  въ  іоігіі  съ  1701  года.  Г-ікп  фоиь- 
Ка.іьбь  рааскааынаоть.  что  дѣть  аа  1*2  до  иона.іопін 
на  снопѣ  первой  части  (1808)  Гёте  читалъ  ей  сцену 
между  Мефистофелемъ  и  отчаяннымъ  идеалистомъ, 
щеголявшимъ  своею  абсолютностью.  При  атомъ  Кя.іьбь 
помнить  рѣчи  обь  иабіоніи  всѣхъ  тріідиятнлѣтнпхь. 
Такимъ  пдоа.інстомь  является  здѣсь  Пакка.таирь 
(недоучка.  останоннншійеи  на  порноГі  учоноіі  сто- 
нониі.  неспособный  самобытно  сиряннтьсн  сь  ндон- 
днамомьн  воображающій  соба  нь  Иранѣ  порицать  нео. 
что  ионііднмому  по  подходить  иод і.  одностороннія 
понятія.  ноаііпкаіоіцім  изъ  чужихъ  словъ.  принимае¬ 
мыхъ  па  мѣру.  Паелышя  потрясающіе  анукп.  онь 

радостно  н осотом  глядѣть  на  обіцоо  рааруі . .  но- 

ображим.  что  при  атомь  ому  будетъ  хороню.  Уни- 
дань  нроікнмго  настанннка.  онь  радъ,  что  пріобрѣлъ 
извѣстную  діалектику .  при  помощи  которой  онь 
можетъ  высказывать  оное  нроноброжоніо  ігь  наукѣ. 
опыту  и  нообще  ко  вел ком у  положительному  труду, 
но  замѣчая  нысокаго  комнама  собственныхъ  выхо- 
68.  докъ.  Па  ого  хкаетонетно  происшедшею  нь  нем ь 
перемѣной.  Мефистофель  тонко  указываетъ  на  пере¬ 
мѣны  происходившія  нь  ого  прическах ь.  и  играетъ 
сдономъ  пПсо.ішшнп.  Ііаккаданръ.  покинь  иронію, 
сердитом.  Напрасно  Мофнетофодь  указываетъ  на 
фактъ,  что  горькій  опытъ  жнанн  подтверждаетъ  намъ 
едина  нашихъ  иастанниконь.  кааанінімом  нам ь  сна- 
ча да  невѣроятными,  а  впослѣдствіи  оказывающіяся 
оііраноддннымп  до  пошлости.  Но  Паккаданрь.  но 
анам  что  отмѣчать  на  такую  несомнѣнную  истину, 
прибѣгаетъ  ігь  обычной  уловкѣ  гонорпть  нь  сущности 
сонсрінснно  о  другомъ  вьніідѣ  опроноржонім  тезиса. 
Мофнетофодь  гонорпть  о  судьбѣ  наставленій.  а  Г.акка- 
данрь  бранить  иаетанинконь.  Сь  пренебреженіемъ 
относится  онь  н  ігь  опытности.  Мофнетофодь  иро¬ 
нически  смиряется,  нрпаііашіясь.  что  нь  ого  рукам. 

61).  кладь,  какь  у  ноискусным.  к.іадокоиателей.  нревра- 
іціі.іся  ш.  угодья.  Паккаланръ  оправдываетъ  спою 
грубость  нѣмецкимъ  чнотоеердочіемь.  Мофистоі|юль 
ищетъ  защиты  у  партера,  каігь  ото  наир,  дѣлаетъ, 
у  Аристофана  нь  Облакахъ.  побѣжденная  Неправдой 
Прайда.  Нѣкоторыя  сдона  Фнхто  о  трндинінлѣт- 
номь  возрастѣ  были  истолкованы  ігь  смыслѣ  иабіоніи 
ііи-дѣтнихь.  что.  но  мнѣнію  Мефнстофеди.  чорту  сь 
руки.  При  имени  чорта  идеалистъ  увлекается  су¬ 
масбродною  мыслію  обьоіггннпаго  тпорчостна  нидн- 


фодь  хороню  .шасть,  что  ничего  глупаго  пли  умнаго 
подумать  ноиоаможно.  о  чемъ  бы  но  думали  до 
пасъ.  Онь  утѣшаетъ  насъ  мыслію,  что  оныть— наи- 
дучшій  иенравпте.іь  сумбурныхъ  ученій  п  утопій. 

1.  Гомункулъ.  Извѣстный  (1776—18411  нь  Пюрц- 
бургѣ  тупоумный  натур.  философъ  I.  51.  Пагнерь. 
аадананшійси  научнымъ  возбужденіемъ  вегетаціи.  безъ 
обсѣмененіи  и  органиамонь  посредствомъ  кристалли¬ 
заціи.  пн под ь  Гете  на  мысль  превратить  синего  фи¬ 
лолога  Питера  нь  алхимика. 

Гёте  только  воспроизводить  перед ь  нами  искус¬ 
ственное  нарожденіе  Гомункула  (человѣчка).  каігь  о 
томь  мечталъ  ІІарііне.іьаь  н  другіе  алхимики  до  по¬ 
слѣдователей  Месмера  (171)1)  іікдючитедыіо.  Нтн 
ІІОШПИСПІІ  должны,  по  слонам ь  ІІараиодьаа.  быть 
людьми  исполненными  тайным,  апаиій.  такь  каігь 
искусство.  III.  сиду  им.  искусственнаго  нронсхожде- 
ніи.  пошло  у  ним.  III.  плоть  II  кронъ.  Гёте  иосиодь- 
аонадси  Гомункуломъ  къ  нон.іоіцонію  надушеннаго 
стремленія  Фауста  къ  высшему  идеалу  красоты:  ого 
Гомункулъ  со  СИООІО  ИНСТНІІКТНІІНОІо  потребностью 
дѣятедыюстн  н  потребностью  паь  сознательной  силы 
ирои.ѵпти  нь  индѣ  конкретнаго  существа  вполнѣ 
выражаетъ  такое  художостноиноо  стремленіе.  Хотя 
нндиіиідуадпанронаііный  Гомункул ь.  подобно  Фаусту. 
Іѵюпѣ  п  друг,  динамъ,  продета нд нот ь  самобытное 
историческое  п.ін  сканочіюе  (для  ііоззіи  боараа.іпчно ) 
лицо.  но.  нышду  исемірнаго  аначічіія  драмы,  мы  ны- 
нѵждоны  слѣдить  п  аа  ого  историко-философским ь 
аначоніомь.  Хоти  тупоумный  Пагнерь  п  ечнтаоть. 
что  онь  прои.шель  Гомункула,  но  Мефистофель, 
насмѣхаясь  надъ  боауміомь  Пагнора.  п  пускаетъ  нь 
реторту  Гомункула,  по  но  нь  ннд Г»  подвластнаго 
чертенка,  а  нь  над  Г.  насмѣшки  падь  алхимическими 
броднями.  Пдѣоь  мы  стоимъ  породъ  однимъ  изъ  ТОІІ- 
чайішнхь  п  глубочайшихъ  моментовъ  тпорчостна 
Гото,  умѣющаго  самымъ  прямымъ  н  нагляднымъ 
образомъ  разрѣшать  самое  сложное.  Мы  скоро  убѣ¬ 
димся.  что  нсаднншій  Гомункула  нь  реторту  Мефи¬ 
стофель.  со  споимъ  остроумнымъ,  по  одноеторонне- 
пдотскимь  скоптпниамомь.  но  нь  состояніи  быль 
понять  нравственной  стороны  Гомункула,  который, 
находясь  передъ  лицомъ  арнтедя  нь  роторіѣ.  нь 
сущности  аародпдея  нь  душѣ  самого  Фауста.  Кед  и 
же  мы  хоть  на  минуту  аададимся  нопроеомь:  каігь 
могь  Мефистофель  распоряжаться  тѣмъ,  чего  нь 
сущности  нс  понимаетъ.— то  сжсднсниый  оныть  беа- 
чнедоннымн  примѣрами  отн  Г.тнть  на  такой  нон  рос  ь 
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ІІОДОЖИТО.ІЫІО.  Моі|»ІІСТО»|'О.ІЬ.  же.інишін  ТОЛЬКО  под¬ 
трунить  надь  Нагнеромъ.  іюнндаоть  нь  собстноипыи 
сѣти,  онриндмнаи  посдоиііну:  „чему  поем ііоіііьси.  тому 
и  поработаешь".  Стоящій  духомъ  но  только  иыпю 
Пагнора.  но  н  самого  Мофнстофодл  Гомункудь 
аиста н. і нотъ  Мефистофеля  идти  нь  иыспюй  стопонн 
нопрінтнычъ  дли  него  нутемь.  но  которому  стремится 
душа*  «Ічіуста. 

71.  Птнгрг,.  і'оміщкцм.  и  Фи  устъ.  Паедыша  необы¬ 
чайный  анонь.  Пагнерь  нь  лабораторіи  толку оть ею 
нь  но.іьлу  сіюоіі  аа  іичп.  .Моі|інстофо.іь  еще  болѣе  ноа- 
буждаеть  ею  надеікды  нолникаютичъ  нь  рогортіі 
индоніомь.  ІІоожіцаііно  поиндинсь.  опь  ирнтиориотся 
ноанаюінпмь.  нь  чемь  дѣло,  н  іюдучаоть  нь  отні.ть 
магоріадыюо  обыіеноніо  никому  ноіѣдомоіі  тайны  аа- 

7-.Г  роікдонія  органпама.  .Мо<|»истоі|іодь  подъ  нндомь  одо¬ 
бреніи  трунить  надь  криста.ынааціоГі  органиамонь. 
Гомункудь  сь  норнаго  слона  підѣннотея  надъ  подѣ- 
пымь  папашей  Пагнеромь.  іюобра:кающнмь  аамішнть 
ограниченнымъ  искусством ь  бо.и рапнчнун»  природу. 
.Мефистофели  Гомункудь.  будучи  сачь  ісчонпчсекой 
природой,  обаынаоть  брат  нем  ь.  который  способен  ь 
тотчасъ  же  отыскать  иіідь  дли  ого  жажды  дѣятедь- 

7:1.  пости.  Пагнерь  аадаеть  Гомункулу  сущегтііеіінѣпініе 
нонросы.  на  которые  не  находить  отиГ.тонь:  но  .Ме¬ 
фистофель.  поднимая  ею  на  смѣхъ,  укааынаоть  на 
то.  что  Гомункулу  предстоять  но  сдоіюпреіііи.  а  іру- 
ж'остноніюе  дѣло  нь оадорондонін  Фауста,  о  которомъ 
Мофиетофедь.  нь  сяду  догоиорц.  должен ь  ааботптьси. 
При  ннд і;  де-.кащаго  на  ігроиати  Фауста  Гомункудь 
паумдень  н  унлочонь  аначнтслыюстыо  итого  обрааа. 
Опь  нмГ.сгіі  сь  банкой  нырынаотен  иль  рукъ  Пагнора 
н.  оснѣщан  Фауста,  какь  бы  оааряеть  его  сонныя 
мечты,  н  громко  ихь  ныекалынаоть.  Фаусту  гроантся 
момонть  начатія  Клоны  отъ  Леды  п  Юпитера  нь  об- 
рааѣ  лебеди.  (  родной Г.коный  чортъ  Мефнсто  (юль  но 
можетъ  надѣть  идса.іонъ]  чистаго  греческаго  нскусстиа 
74.  п  обаынаоть  'Гомункула  •|»антастомь.  Послѣдній  но 
удинляотси  слѣпотѣ  глааь.  приныкшііхь  ігь  грубой  сро- 
дненѣ.коіюй  обстаіюнкѣ.  и.  страшась  нопыхь  потря¬ 
сеній  пробужден  на  го  Фауста,  требу  оть  немедленнаго 
перенесенія  ею  нь  сроду,  соотнѣтстиу ющую  ого  ду¬ 
ховной  жаждѣ.  При  укаааніи  Фарса. іьской  (о.ніны. 
Мефіістоі|іоль  ныражаоть  спою  антипатію  къ  Греціи 
н  классическимъ  Грекамъ  вообще,  хотя  долженъ  нрн- 
ннаться,  что  ш.  данном ь  случаѣ,  не  можетъ  исцѣлить 
Фауста  п  вынужден ь  подчиниться  Гомункулу,  кото¬ 
рый  утіннаеть  его  паномннаніомь  о  лначопптыхъ  нь 
7 Г»,  древности  оесса лінскнх ь  вѣдьмахъ,  паь  коихъ  одна, 
именно  ’.Урихшч.  іюяіілиогси  нь  прологѣ  классиче¬ 
ской  Пальну ргіоной  ночи.  Лено,  что  екнаочному 
«Ічіусту  нь  своей  погонѣ,  аа  К.тоной  некуда  больше 


обратиться  каігь  нь  царство  классическихъ  тѣней, 
хоти  бы  н  самое  кратковременное  н  нрнарачное.  ка¬ 
ким  ь  оно  является  на  поспдГ.лках  ь  одной  ночи,  иа- 
ананной  для  краткости  н  но  соотношепію  сь  народ- 
іюй  легендой  Пальну ргіоною  (наканунѣ.  1-ю  май). 

Кщо  нь  1768  году  М-Ие  (Іо  Ілікяан  написала 
ГаНпч  <Іс  Тііі'Шііі '.  Мо(|іііс,Т(и|іо.іь  на  атоть  рааь  ю.і- 
ѵконь  только  ііасспініо  служить  своим ь  волшебнымъ 
плащомъ,  нь  который  навертывается  вмѣстѣ  сь  боль¬ 
нымъ  Фаустомъ,  предоставляя  Гомункулу  освѣщать 
путь  своим ь  свѣтомъ.  Остающагося  по  причем ь  Паг¬ 
нора.  Гомункудь  обращаетъ  снова  ігь  старымъ  пер¬ 
гаментамъ.  пока  самъ  постарается  найти  точку  на 
і.  ра  іумѣ.и  подъ  атимъ  свое  аанѣтиоо  н/иш.ю/Щш.  т.  о. 
осуществить,  воплотить  іуховиоо  стремленіе  Фауста 
ігь  идеально  прекрасному.  При  атомъ  Гомункудь  обѣ¬ 
щаетъ  алхимику,  чего  они  обыкновенно  добиваются: 
ао.іота.  долголѣтіи  н  ананіи.  хоти  н  адѣ.сь  пронпчо- 
ски  относится  ігь  мысли,  свяауіощой  добродѣтель  сь 
аниніемь.  та  ігь  каігь  подобная  мысль  только  евндѣ- 
то.іьствуоть  о  неспособности  людей  отдѣлять  область 
ноапяпія  н  рааума  отъ  сонеріненно  отдіілыюіі  обла¬ 
сти  волн.  По  Нагноры  на  ато  глухи. 

77.  Іі.ітгичіпииі  Піиыііцпіпиі  ітчі,  распадается  на 
нить  отдѣленій,  паь  коихъ  два  рааыгрываютси  на 
верхнемъ  Пенсѣ,  одно  на  нижнемъ,  послѣднее  на 
прнбрежыі  п  волнахъ  Нгейскаго  моря,  а  первое  въ 
'І'арса.іьской  долинѣ.  Фаустъ  ищетъ  Клону.  Гомун¬ 
кул  ь  желает ь  тѣлесно  проилойтн.  Меі|»истофоль  ищеть 
сродственныхт.  существь.  Прежде  всѣхъ  удаляется 
Фаустъ,  а  происхожденіемъ,  воплощеніемъ  Гомункула, 
наображаіоіцаю  духовное  стремленіе  Фауста,  аавер- 
шается  отдѣльное  цѣлое. 

Написанный  трагическими  триметрами  прологъ  вло¬ 
жен  ь  въ  уста  оесеадійекой  вѣдьмы  Нрпхто.  жннуіцей 
на  ГемусГ.  или  Гемѣ.  ( Палкаиах  ы.  которую  Секстъ 
Помпей  воироша.іь  объ  исходѣ  сраженіи.  Гёте  аа- 
ставлпеть  Нрнхто  жаловаться  на  преуве.інчпііи  ио- 
атовь.  а  именно  на  . I у ігаіиі .  который  въ  мрачныхъ 
краскахъ  паображаоть  ее  въ  \'І  ьпигѣ  своих ь  Фіі/і- 
пі.іііі.  У  Гёте  она  принуждена  каждый  годъ  являться 
въ  ночь  наканунѣ,  битвы,  уничтожившей  Римскую 
свободу,  я  присутствовать  при  воаобпоіідопііі  всего 
ужаса.  Сюда  же  стекаются  и  обрааы  дреііііе-'.и.інн- 
сігойі  саги,  такъ  каігь  битва  ага  имѣла  своимъ  ію- 
7ь.  слѣдствіемъ  паденіе  классическаго  міра.— При  ви¬ 
дѣ  странныхъ  воздухоплавателей,  освѣщаемыхъ  фо¬ 
наремъ  Гомункула.  Прнхто  удаляется,  страшась  но¬ 
выхъ  нареканій.  Гомункулъ,  при  видѣ  самыхъ  звѣ¬ 
рообразныхъ  представителей  яллніііізма.  не  узна¬ 
ет  ь  иііліі  своих ь  стремленій  н  не  вдругъ  рѣшается 
спуститься  п  положить  Фауста  па  классическую 
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землю  древнихъ  еказокь.  Очнувшись  нь  гтраіі'Іі  син¬ 
их  і.  мечтаній,  Фаустъ  выражнеть  снос  стрсм.ісиіс 
сі»  перваго  слона:  .Л  гдѣ  она?**  Мефистофель  совѣту¬ 
етъ  каждому  хлопотать  о  своемъ  и  только  просить 
Гомункула  подавать  сигналы  ігь  сбору.  Фаустъ  от¬ 
правляется  на  поиски. 

71).  Пь  щ)хооы і  Пенен.  Надписи  пѣть,  по  дальнѣйшая 
ссылка  укааынаеть  на  ото.  Нь  пей  скала  но:  верховье 
Пенен  кань  прежде  и  кромѣ  того  встрѣчаются  тѣ 
же  грубѣйшіе  образы  первобытной  <41111.  Мы  нахо¬ 
димъ  Мефистофеля  нь  кругу  анѣроиодобпыхь  обра- 
аоиь.  частію  для  него  привлекательныхъ.  частію  же 
смущающихъ  его  сиоею  адороиою  откровенностью. 
Км  у  пріятнѣе  было  бы  встрѣтить,  каігь  онъ  выра¬ 
жается,  заклейстереиное  звѣрство,  гоиорящее  чув¬ 
ственности,  а  ото  черезчуръ  античное  холодно.  Тѣмъ 
нс  менѣе  приходится  рнгк.іаннннтьсн.  Спорна  онъ 
встрѣчается  съ  переінеднінмн  къ  Грекамъ  съ  востока 
четвероногими  птицами  Грифами  (Плиній),  къ  ко¬ 
торымъ,  каігь  аттрнбуты,  принадлежать  Муравьи  и 
Аримасны.  Грифы  сердятся  на  то.  что  Мефистофель 
обзынаоть  ихъ  старичками  игривыми,  ссылаясь  на 
непріятное  отимологичесісое  иліяніе  анука  ір.  Туть 
Гёте  пользуется  случаемъ  осмѣять  отнмологичесьія 
обьяснеиія,  лишенныя  исторической  почны. 

По  ноноду  аолота  Гете  пользуется  сказаніемъ  Ге¬ 
родота  (III,  1()*2,  1 II»)  объ  Аримнеинхъ  и  мура- 
80.  ньяхъ.  Одноглааые  Аримасны  спорить  съ  грифами 
изъ-за  охраняемаго  послѣдними  аолота.  Нь  отдалеи- 
номь  углу  Индіи  исполинскіе  мураньи,  ростомъ  съ 
собаку  или  лисицу,  роя  себѣ  нодаемныя  норы,  ны- 
рмнають  золотой  иесоігь,  который  индѣйцы  уносить 
нь  дни  наступающихъ  жаровъ.  когда  Аримасны  пря¬ 
чутся  ігь  сноп  пещеры.  Ксли  индійскіе  грифы  слу¬ 
жить  предстаннте.іями  чисто  звѣриныхъ  образов ь,  то 
Египетскіе  Сфинксы  уже  янляются  сочетаніемъ  че- 
лонѣчеекаго  обрааа  еь  животнымъ.  Дѣйственные  бюсты 
звѣроподобныхъ  сфинксовъ  (со  лышнымп  крылатыми 
тѣлами)  нрннлекають  Ме<|шстофеля  сѣсть  между 
ними.  Но  аагадочные  сфинксы  аиають,  что  онъ,  ру- 
конодясь  однимъ  животнымъ  инстинктомъ,  не  ш.  си¬ 
лах'!.  попять  ихь  мнончеекаго  апачеиія,  которое  они 
иааынають  духовными  муками,  и  хотить  нынестн  его 
ноиросами  па  чистую  иоду.  Отмѣчая  ук.іончнно  па 
вопросъ  объ  имени,  онъ  не  уиускасть  случая  под¬ 
трунить  падь  старинными  англійскими  представ. іонін- 
мн.  такъ-нааынаомымн  морамтешамн ,  нь  которыхъ 
рядомъ  еь  чортомъ  появлялся  нороігь  (ТІіе  оЫ  ѵісе 
или  Іпісіііііу))  нь  длинномъ  пестромъ  одѣяніи  съ  де¬ 
ревяннымъ  кинжаломъ  и  бичомъ,  которым  ь  стегал  ь 
чорта,  заставляя  его  громко  ревѣть.  Вынужденный 
признаться  что  онъ  ало.  Мефистофель  старается  ири- 
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дать  оточу  ііриаиаііію  историческую  форму.  Сфинксъ 
енраніинаеть  его.  поннмаеть  ли  онъ.  подобію  имъ, 
что-либо  нь  звѣздахъ.  Ничего  не  понимая,  он ь  ста- 
рается  склонить  разговоръ  хоть  на  тему  загадокъ. 
Узнавъ  изъ  нроарачной  аагадкн  сфинкса,  кто  передъ 
ними,  строгіе  грифы  стараются  прогнать  Мефието- 

81.  фе.ія.  Спокойные  сфинксы  объясняют!»  Мефистофелю, 
что  нь  царствѣ  средневѣковыхъ  вѣдьмъ  Іо  Іюни  с’езі 
Іе  1аі<1.  уродливость  Мефистофели  не  могла  быть  пре¬ 
пятствіемъ  успѣху,  но  адѣсь  даже  среди  но.іужпнот- 
иыхь  ему  съ  его  копытомъ  будеть  плохо.  Стремле¬ 
ніе  къ  истинной  красотѣ,  еще  сильнѣе  чѣмъ  нь 
сфинксахъ,  выряжается  нь  Сиренахъ,  появлявшихся 

‘  нь  древнѣйшемъ  искусствѣ  прелестными  . . швами 

съ  птичьими  ногами:  лишь  поаднѣй  являются  онѣ 
нь  образѣ  птицъ  съ  жччіекнмп  головами,  Сфинксы 
напрасно  предостерегают!.  Мефистофеля  оть  сиренъ, 
такъ  каігь  онъ  и  самъ  находить  мало  привлекатель¬ 
наго  нь  нихъ  н  нь  ихъ  пѣніи.  Намекъ  на  громо- 
анучную  музыку,  лишенную  мелодіи. 

8'і.  Совершенно  противоположную  ноту  вносить  Фаусть, 

со  споимъ  ноаныніеііиымъ  стремленіемъ  ігь  идеальной 
красотѣ:  соприкосновенье  съ  нею  онъ  угадываеть 
даже  нь  предстоящихъ  ему  чудовищныхъ  ликахъ. 

На  вопросъ  Фауста  у  сфинксовъ,  не  видали  ли 
они  Клены,  они  отвѣчаютъ,  что.  будучи  убиты 
Геркулесомъ  еще  до  ея  рожденія,  ничего  о  ней  не 
аиають  ( Гёте  позволяет!»  имъ  говорить  ото  на  осно¬ 
ваніи  преданія  обь  набавленіи  Геркулесомъ  аем.ін 
оть  всѣхъ  чудовищъ  вообще).  Сфинксы  отсылаютъ 
Фауста  ігь  Хирону,  представляющему  все  еще  слія¬ 
ніе  животнаго  зломента  съ  человѣческимъ.  хотя  ігь 
болѣе  одухотворенной  формѣ.  Сирены,  но  своей 
природѣ,  стараются  увлечь  Фауста,  но  онъ,  по  со¬ 
вѣту  сфинкса,  уходить.  Къ  Мефистофелю  стремятся 
исключительно  уродливыя  соаданія  фаитааіи,  въ  ко¬ 
торых!.  и  у  древнихъ  не  было  недостатка.  Надь 
головой  его  проносятся  дѣти  нимфы  Стнмфа.ш.  хищ¬ 
ныя  птицы,  покрытыя  мѣдными  перьями,  которыми 
онѣ  поражали  животныхъ  и  людей.  Геркулесъ  пере¬ 
стрѣлялъ  ихь  на  лету,  пугая  ихъ  съ  мѣста  вручен¬ 
ной  ему  Лонною  трещоткой.  Гёте  представляетъ  ихь 
811.  какъ  болотныхъ  птицъ  съ  гусиными  лапами.  Онѣ  въ 
смыслѣ  чудовищъ  могли  бы  счесть  себя  родствен¬ 
ными  почтеннымъ  сфинксамъ.  На  ними  слѣду ють  го¬ 
ловы  Гнары ,  отрубленныя  въ  болотѣ  близь  Лерны 
Геркулесомъ  (внукомъ  Алкея).  Ксли  Мефистофели 
нугають  :*ти  чудища,  то  его  сильно  привлекаютъ 
площадныя,  чувственный  .Іамін,  которыхъ  позднѣй¬ 
шій  греческія  сказанія  представляли  поглощающими 
дѣтей.  Онѣ  способны  были  принимать  всякіе  виды, 
между  нрочимь  и  дѣвушекъ.  Аполлоній  Тіанскій 
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обзывает ь  .іаміей  публичную  женщину,  аа  то.  что 
она  высосала  у  юноши  деньги  изъ  кармана  п  кровь 
иль  жиль.  Мефистофель  охотно  пользуется  совѣтомъ 
сфинкса  пріударить  аа  ламіямп  и  лишь  на ь  нѣагли- 
ноетн  спрашивает!.,  найдеть  ли  онъ  сфинксовъ  на 
прежнемъ  мѣстѣ,  на  что  тѣ  отвѣчають.  что.  будучи 
омбдемамн  мудрости  и  силы,  онѣ  отличаются  непо¬ 
движностію. 

84.  У  нажито  Пенен.  Слова  ин.шніі'і  нѣть  нь  подлин¬ 
никѣ.  Рѣчной  богь  н  нимфы  потоков ь.  хотя  еще 
вполнѣ  сливаются  съ  тѣмь,  чему  служить  о.іниотно- 
реніемь.  но  своей  че.іоігѣчностыо  указываюсь  на 
область  чистаго  искусства,  въ  которой  можеть  по¬ 
явиться  Клена,  если  не  собственнымъ  лицомъ,  то 
хоть  іи.  разсказѣ  Хирона.  Тихо  ночіющій  Пенса 
просыпается,  зачуявъ  что-то  недоб]ніе  ш.  водяномъ 
трепетѣ,  предшественникѣ  землетрясенія.  Фаусть 
изумленъ,  слыша  человѣческую  рѣчь  въ  прибреж¬ 
номъ  тростинкѣ.  Пнмфы  ск.іоняюгь  его  на  отдыхъ. 

8 Г».  Подъ  вдіяніемі.  чудной  мѣстности  Фаусть  нодіастся 
галлюцинаціи.  дозволяющей  ему  видѣть  зарожденіе 

811.  Клены,  которое  видѣлъ  только  во  снѣ.  Только  въ 
непосредственном ь  мірѣ  красоты,  онъ  можеть  всту¬ 
пить  въ  общеніе  съ  Кленой  ігь  разсказѣ  Хирона. 
Онъ  тотчасъ  увнаеть  вь  благородномъ  всадникѣ, 
приносящемъ  (кому  инбудь)  вѣсть  въ  игу  ночь,  ожи¬ 
даемаго  Харина.  Хотя  послѣдній  наполовину  звѣро¬ 
образенъ,  но  уже,  какъ  дѣятель,  настанппкь  и  врачъ, 
принадлежит!,  ігь  поколѣнію  чистыхъ  героевъ.  Такъ 
каігь  Хиронъ  иыіостоиниыхь  разъѣздахъ,  то.  чтобы 
разспросить  его,  Фаусть  вынужденъ  сѣсть  ігь  нему 
на  сипну.  Хиронъ  скромно  отклоняет!,  похвалы 
Фауста,  обращенныя  ігь  нему,  каігь  къ  воспитателю 
и  врачу,  тѣмь  что  дѣло  воспитателя  неблагодарно, 
а  врачебное  упало.  Онъ  считает!.  Фауста  льстецомъ, 
а  когда  тому  удается  заставить  его  говорить,  то 
Хиронъ  вкратцѣ  описываетъ  ему  аргонавтовъ:  Діо- 

87.  скуровь.  Кастора  н  Поллукса,  I '«ореадъ  (сыновей 
Порея  н  Орнтіи).  Калан  и  Пета,  освободившихъ 
Пенен  оть  гарпій.  Піона.  Орфея  и  кормчаго  . I пп- 
вея.  причемъ  объясняет!»  удачу  взаимнымъ  ихь  до- 
нѣріемь.  Нь  молодомъ  Геркулесѣ  онъ  пилить  идеалъ 
мужественной  красоты.  На  вопросы  Фауста  об ыідеалѣ 
женской  красоты,  Хиронъ  неиомннаоть  каігь  онъ  несъ 

88.  Клену.  При  атомъ  онъ  пользуется  канвой  преданія, 
но  которому  Тезой  похитилъ  песовершеннолѣтпюю 
Клену  н  заверь  въ  замкѣ  Афиднѣ,  за  что  братья  ея 
Діоскуры,  похитивъ  ее  изъ  заточенія,  опустошили 
Аттику.  На  зіімѣчнніл  Хирона  о  произвольномъ  отно¬ 
шеніи  преданія  и  нозтонь  ігь  мионческнмь  красави¬ 
цамъ,  Фаусть  восн.іамеияется  мыслію,  что  Ахиллесъ 
нашел ь  же  ее  на  «І»ері;.  уже  послѣ  смерти,  ікнтиг-  - 


шей  «то  подь  Троей,  п.  слѣдовательно.  уже  на¬ 
ходясь  внѣ  условій  времени,  коатому  и  она  прину¬ 
ждена  будеть  высокою  ігь  ней  любовью  Фауста— жить 

81).  внѣ  временныхъ  условій.  Спокойный  Хиронъ  смо¬ 
трин.  на  Фауста  каігь  на  поврежденнаго  умомъ, 
которому  помочь  можеть  развѣ  сама  дочь  Нску.іана  — 
.Манто  <  Предсказательница ).  ІІозтнческнн  вольность 
Гёте  называет!.  .Манго  дочерью  Некуда  на,  тогда  каігь 
она  дочь  прорицатели  Тпрезія  и  состоитъ  на  службѣ 
Аполлона,  а  не  Нску.іана.  Па  вопросъ  Фауста: 
куда  іірпмчаль  его  Хиронъ,  тотъ  указывает!,  на  мѣсто 
битвы  при  ІІндігѣ  I  Н18  г.),  гдѣ  царь  Мерсей  былъ 
разбить  гражданиномъ  .1.  Нмиліемъ  Павломъ.  Маке- 
іонія  (здѣсь  представительница  Греціи),  вслѣдствіе 
итого  сраженія  превращена  вь  Пнмеігую  провинцію. 
Гёте  помѣщаетъ  Манто  въ  знаменитомъ  Олимпійскомъ 
храмѣ  Аполлона,  та  ігь  называемом!»  ІІиоіонѣ.  быв¬ 
шем!,  средоточіи  прорицаній.  Мудрая  Манто,  остаю¬ 
щаяся  вь  храмѣ,  не  взирая  на  круговорот!,  вре- 

1)0.  мен  ь.  тотчасъ  признаетъ  и  оцѣни  пасть  стремленіе 
Фауста  ігь  невозможному  (идеалу)  и  совѣтуеть  ему 
вступить  вь  тайный  ходъ  къ  Персефоиѣ.  въ  кото¬ 
ром  ь  она.  .іпшеііная  днепиаго  свѣта,  ждетъ  живо¬ 
творныхъ  его  лучей. 

Гёте  заставляетъ  Орфея  сходить  у  Манто  въ  адъ 
у  Олимпа,  тогда  каігь  онъ  сходилъ  вь  . Іаігоніи  у 
Тішара,  но.  не  послушавшись  наставленій  Плутона, 
оглянулся  п  потерялъ  Пиридину  навѣки.  На  ато-то 
непослушаніе  и  намекаетъ  Манто  словами:  Лосполь- 
зуйся  ты  лучше!" 

1)1.  У  верхооьн  Пенен.  Гёте  быль  жаркимъ  противни¬ 
ком).  ученія  нудкапнетоііь.  иронзводшцихъ  образова¬ 
ніе  земной  поверхности  оть  насильственныхъ  перево¬ 
ротовъ,  происходящихъ  оть  подземнаго  огня.  Счи¬ 
тая  вь  числѣ  своих I»  противниковъ  н  знаменитаго 
Гумбольдта,  онъ  придерживается  мнѣній  нентунн- 
стоігь,  приніісываіощнхі.  образованіе  земной  поверх¬ 
ности  III.  общем  I,  постепенному  развитію,  При  ІГОТО- 
ромь  позднѣйшіе  перевороты  могли  имѣть  лишь  част¬ 
ное  значеніе.  Пь  спокойномъ  развитіи  пребывающей 
природѣ  и  опта  равно  противны  были  каігь  почвен¬ 
ные,  та  ігь  н  государственные  перевороты.  Онъ  вездѣ 
о'зУнда.гь  успѣха  лишь  оть  тихаго  развитія.  Таігь  и 
здѣсь,  насмѣхаясь  надъ  безумнымъ  вулканизмомъ, 
онъ  производить  своего  Гомункула  обычнымь  цент  у  - 
инчеекнмъ  путемъ. 

Мы  вознрашаемсн  ігь  мѣсту,  на  которомъ  оста¬ 
вили  грифовъ,  сфинксовъ  и  сирень,  на  вулканиче¬ 
ской  почвѣ.  Сирены  тотчасъ  же  выражаютъ  свое 
нерасположеніе  ігь  атому  мѣсту:  на  спасительныхъ 
полкахъ  онѣ  же.іають  утѣшать  пѣснями  несчастный 
пароль  (нудігашіетоиы.  Пь  предчувствіи  ирнб.ікжаю- 
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щигосіі  лсм.'іетрііеонііі  пи Г.  стремятся  къ  спаситель¬ 
ному  мирю.  І'ИЛрѴ  ШІГГе.ІМІОО  ЛП.ІСІІІС  1ІСІІМ I»  ГрОЛНТЬ 
бѣдою. 

Сингмчгъ  (лом.іотрлесніеі  іи.  обраіѣ  норч.ніішго 
старика  приподымаетъ  плечами  аем.ію:  по  неііодішж- 
іі і.щ  сфинксы.  іи.  данномъ  случаѣ  иредстнннте.ін 
02.  косности.  ни.ііиотсл  ііротшшикамн  насіі.іьстнеііннго 
перепорота.  Онѣ  у.шають  старика  Сойсмоеа,  кото¬ 
рый  когда-то.  іііііші.  мольбѣ  Дитоны  и  ііі.ідіііпіу ш. 
ііаі.  морской  ііучішм  острот.  Делось.  да. и.  сП  поа- 
можность  ралрѣшитьеіі  отъ  бремени  Аполлономъ  и 
Діаной.  такъ  какъ  рсшіітаіі  Юнона  нап.іа  клят  сі. 
нем.ііі,  что  та  нс  дат.  нигдѣ  пріюта  са  беремен- 
ноіі  ііротііішііцѣ.  Дс.юсі.  же  ію  нрсма  і.митны  еще 
нс  еущостііоііа.іь.  Хота  сфинксы  и  ннднті..  что  Сей- 
смоет.  ралорин.гь  до.іішу.  но  утѣшаются  мыслію.  что 
нс  нею.  а  .ініні.  отчасти  и  дальніе  ни  силъ  его  нс 
хнатнть.  пн  сфинксы  (косность  матеріи)  итого  не 
допустить. 

СнГігмпсъ.  продета ннто. іь  иулклннлмп,  ирніінсы- 
насть  себѣ  одному  нее  ішѣшнсс  устройстко  асм.ш. 

Ош.  хиа.інтсл  снонмн  ныходкамп  иь  сообщсстнѣ  ти- 
тліюнь  Отиса  н  Дфіллта.  когда  они  накалили  Осе  у 
на  ііс.ііоігь.  а  О.ііімігь  на  Оссу.  а  расніутншпнсь. 
даже  прикрыли  ІІіцжассь  днумл  горами  нт.  индѣ 
дну  рн го II  ініііікіі.  Нт.  настоящую  минуту,  ііыдішгаи 
нону ю  юру  иаь  нѣдръ  аемпыхь.  от.  имѣетѣ  съ  тѣмъ 
спадаетъ  ноную  среду  '.кііаші. 

00.  Грифы  укалмнають  мураныімь  на  полото,  сиер- 
каюіисс  нь  раасѣліінахь  горы.  Хорь  мураньснь.  спо¬ 
собныхъ  сносить  но  крошкѣ  ао.тптыс  блестки.  под ь 
конецъ  ііыражаеть,  что  саман  гора,  какъ  мѣстное 
ннленіо.  не  имѣетъ  никакого  общаго  аначічіін  дли 
происхожденія  аемноП  ііонерхностн. 

Кромѣ  ли  лота,  гора  содержитъ  н  же.іѣао.  нріінодм 
н  обынатедей.  способныхъ  ігь  его  раараГіоті.і'..  На 
на  иеП  иолиллютсл  Птмсн  (Кулачки),  крошечные 
горные  работники,  еоотиѣтетиу ющіе  средне-пѣкоиымь 
гномам ь.  Съ  нтіімті  именемъ  далѣе  сішаынаетсл  го- 
меронское  скаааніе  (Иліада  III.  И),  но  которому 
жіцкш.іи: 

„Сь  крикомъ  стадами  летать  череаь  быстрый  но¬ 
токъ  океана. 

Гранью  грили  п  убійстиомъ  мужамт»  малорослым ь. 

Пигмеямъ- . 

04.  Гидом і»  сь  ними  матт.-аемлл  нарождаетъ  и  Дик¬ 
ціи  лай  (мальчикъ  сь  пальчикъ),  еще  меньшихъ  иро- 
тниъ  Пнгмеент.  ростомъ.  Старшій  ІІнімп).  нт.  ннду 
неііабѣжной  иражды  нредетніштелой  нульанііама  сь 
центу  инетами.  болотными  птицами,  хота  наружный 
мир ь  еще  не  нарушенъ,  распределил»  ионнстион- 
н ыа  ирнготонлічііа.  н  нпручаеть  споимъ  пигмеямъ  4 
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строить  куаннцы  дли  конки  оружіи,  мураныімь  до- 
бынать  металлъ.  а  дактилямъ  готоинть  дринь  н 
уго.іьень  дли  конки,  Пдѣсь  у капаніе  на  ІІдеііекихь 
Дактилей,  лиаменнтыхт.  иь  дрешюстн  ч.іепопь  жри- 
чесіюй  общины,  искусной  нь  медицинѣ  п  нсакнхт. 
механическихъ  работахъ.  Даже  но  нречена  нысшаго 
ранштіа  греческаго  ироснѣщеніл.  гадате.іыю  обк¬ 
атали  нхъ  нма  тГ.мь.  что  они  жили  б.інаь  горы 
ііііы  і которой?)  н  но  искусстиу  сиоихъ  нальцент. 
полу  чіын  налианье  ДишплнП:  что  но  прем  л  .тѣснаго 
пожара  они  открыли  способъ  обработки  металломъ, 
приносили  жертнм  богамъ  на  грубыхъ  каменныхъ 
алтаряхъ  и  сонременемт.  сами  причислены  кь  .тику 
богонь. 

Гнннралиггимцгъ  недеть  спою  мелкую  рать  на  бо- 
лотныхт.  панель,  чтобы  черионатыми  хохолками  нхъ 
убрать  сноп  шлемы.  Оетніішисі.  один,  чураиыі  и 
дактили  сѣтуютъ  на  спою  подчиненность  ц  аіишси- 
мость  ось  тонарищеГі.  но  до  нрсменн  не  рѣшаются 
иль  пел  нмстунать. 

Пиппины  ж  щи  чин  Шиллера  насіі.ііісь  нь  иообра- 
жчніііі  Гёте  иь  нидѣ  постоянныхъ  ноідуніііыхі.  обли¬ 
чителей  нелкаго  сиііершающагпсл  иеіірана.  о  помощи 
родстненнымт.  наіыамь.  гибнущимъ  отъ  стрѣлъ  пнг¬ 
меент.,  она  нлынають  кькочуіощимъ  черель  море  дру¬ 
гим  ь  журналамъ  (нентуннстамь).  пбьлнллл  нѣчиую 
нражду  бслобрааиому.  нременно  торжестнующему  ну.і- 
!Іб.  каннлму.  Чу  истцу  іощііі  ігь  ламіамь  илеченіе  Мефи¬ 
стофель  наум.іонь  перепоротомъ,  нроианодоинымъ  та  ігь 
неожиданно  СнГісмоипмъ.  Инъ  ныхиндаоть  каменное 
нпстоанстио  синего  Грокеиа.  гдѣ  но  преданію  І!ары- 
і((ин  ( КгіШІеіп )  ІІ.іьла  иѣчно  сиднтыін  сіанхмт. ннміін,. 
каменнаа  града  (ІІеіпгісІілІіоІіе)  ГоЛнрнхчнн  т- 
тши  остаетсл  таігь  же  нсііоднижна.  ігаігь  и  днѣ  гра- 
инттіыл  ека.іы  б.інль  Ширни,  ио.іучііншіл  оть  шума 
нокрынаишнхт.  ихт.  лѣсонь  нааііаиіе  Хранцит/и 
Шсішагсііегі.  тогда  каігь  адѣсь  іюаникиіал  гора 
ласлоіінла  его  аиакомыхт.  сфниксоігь.  Пт»  долинѣ  еще 
не  потухли  огни,  опирающіе  обралы  дрешіей  нл.тнн- 
ской  саги,  среди  которыхъ  чуііелтіинный  Мефисто¬ 
фель  уанаеть  ламій.  Даміи,  нь  обрааѣ  нубліічныхі. 
краса  ни  ігь.  иритиприо  убѣгаа.  унлектіють  Мефисто¬ 
фели.  который,  хорошо  пила  нхъ  дѣйстннтелыіую 
цѣну,  исетакн  не  моа.еть  у  держаться .  Кь  Мефисто¬ 
фелю.  какъ  отрицанію  истинной  красоты,  стремится 
самые  бслобрапнмс  обралы  классической  дренностн. 

ІИ».  Таігь  ііоинлиетсіі  и  нодломнал  с.тужнте.іыінца  Гекаты 
Эмпузи  (одіюножкаі.  нѣчто  иь  родѣ  намннра.  пы- 
сасыаающаго  кронь  у  енлщихь.  Она  способна  при¬ 
нимать  нелкіе  обралы  и  потому  трудно  ее  уанать. 
но  улііань  легко  прогнать.  Одионожкой  она  налы- 
иаетса  потому,  что  у  ней  одна  че.юнѣческаа  нога. 


а  іругаи  осліінал  іыіі  иль  наію.іу .  Намекал  на  іірс- 
нращоніл  ламііі.  она  смііетса  падь  Мефистофелем ь. 
доброно.іыю  нііадаюіціімі.  іюдь  нліаніемь  похоти  иь 
сильную  глупость. 

47.  Обманутый  н  оемѣЛнный  Мефистофель  ііщетьефіін- 
ксоні,  между  нонымн  скалами,  которыа  кажу  ген  <‘М\ 
Клоксбергочь.  принесенным ь  нГ.дьмами. 

ОреиОп.  горна  л  нимфа  (іюіыоіценіе  горы),  хналитсл 
дреішіімыіроііехо.кденіемь синего  утеса  и  ссы.іаетса  на 
го.  что  череаь  него,  но  ралскалу  .Іѵкана.  бГ.'.ь'аль  Пом¬ 
пей  нь  .Іарнссу.  кину  нь  прощальный  нлгладі.  на  мѣси» 
проигранной  битиы:  тоі  іа  какь  горы,  іюліінкнііл  но 
прихоти  но.шіебііой  ночи,  нсче.шуть  при  пѣніи  ігііту- 
хонь.  ІІршімчнмй  кь  сѣііернымь  лѣсамь.  Мефисто¬ 
фель.  тГ.мь  не  менѣе.  хиа.іНТЬ  осішлющіл  гору  ду- 
браны.  у  онушкн  которым,  истріічаеть  Гомункула. 
Гонора  о  споемъ  желаніи  нронлоГгпі.  Гомункулъ  нрн- 
•шаетса.  что  нидѣнное  им ь  до  сихъ  норь  не  могло  нри- 
п лечь  его.  н  онъ  іірііналалса  кь  шумь  му  дренам  ь. 
способным  ь  бель  сомнѣніи  у  калить  ему  ііаддо;каіціГі 
путь.  Мефистофель  смѣете  а  надь  людьми,  дли  кото¬ 
рых!.  природа  лил  летел  не  предметом!,  нлученіа 
истины,  а  лишь  орудіемъ  ироні •. іеіііа  собстненныхъ  іюа- 
арѣпій  а  убѣжденій,  н  сонѣтуеть  Гомункулу  іюлнн- 
кать  собстиенными  усиліями.  По  тоть  ааннтересо- 

ІМ).  наш»  сонѣтомь  умным,  людей.  Лиичгтчрг,.  мною  ла¬ 
ни  маши ійсл  механическим ь  объясненіемъ  лем.іетрасе- 
ній.  .іатменій  и  метеороігь.  иилиетсл  адѣсь  сторон¬ 
ником  ь  механической  теоріи  лемныхь  ііиреіюротоиі. 

( ііу.іканнстомь).  нь  нротііиу  ііо.іожность  центу  инету 
Шлесу.  нронліюдііишему  нее  иль  йоды.  Не  отперши 
мѣстнаго  ан.іеніа  горы.  Палее ь  не  нрндаеть  ему. 
каігь  исключенію,  міронаго  лначиніа.  Анаьсагорь,  суда 
о  Гомункулѣ  но  небольшому  его  объему,  иредлагаеть 
ему  быть  наречь  Мирмиііантъ  (отьМиррт);-  мурааей) 

161).  и  ішгмееііь.  По  Па.іесь  не  сонѣтуеть  ему  остаиа- 
нлинатьса  на  такой  мелочи,  при  которой  онъ  не  мо¬ 
жетъ  ожидать  нолика  го.  При  атомь  он  ь  укааынаеть 
на  гибель  самих ь  ннгмеень.  нстреб.іаемыхь  ж ѵ ра¬ 
ндами. 

Продолжал  насмѣшку  надь  иу.іканііетамн.  Гёте 
ноочію  нроиодпть  еще  теорію  пора юнаіііа  нонерхно- 
стн  лем.ш.  нс.гіистіііе  наденіа  ааро.інтонь.  причем ь 
нсііомнііаеть.  что  Лнтичииръ  нредскалаль  паденіе 
алро.інта  сь  солнца  нь  Пгоснотамосѣ.  Пь  то  же  крема 
полть  укалыраеть  на  то.  что  многіа  у  ченіа  держите  л 
еднистнеііііо  ноображаемымн  нріілракамн.  Анаксагоръ. 
іііідл  гибель  синихъ  ннгмеень.  къ  отчаанін  обращаетса 
сь  мольбой  къ  Гтіміь.  Мистическій  н  мракомъ  со¬ 
крытый  обраль  лтой  богини  ннернме  истрі.чаетса  у 
Геаіода.  Не  смотра  на  многихь,  ііріініісынаемыхі.  ей. 
отноігь  н  матерей,  нь  числѣ,  которых!,  находится  и  , 


•Іеііесь  сь  Герои,  она  НроШ'Хо.кдеіІІЛ  ТИТаинЧескаі о 
н  оніа  иль  тіггаіюнь  была  на  сторонѣ  Неиеса.  ла 
что  не  была  ннлноргнута  сь  другими  ігь  тартаръ,  а 
получила  оть  Пеиеса  нелнкую  класть  на  небѣ.,  на 
на  лечлѣ  н  нь  нодлеміюмі.  нарстігіі.  Троакал  класть 
еа  сообща  іа  ей  міюжестно  нмень.  уьтілыііающнм. 
на  тройстнеііность.  сближающую  ее  сь  трое.іикой 
луной  (но  тремъ  фаламъ).  Сближан  н  ігь  сноеіі 
мо.штиѣ.  іінднмую  на  небѣ  луну  сь  чародѣйною 
Гекатой.  Анаксагорь  молить  ее  о  нроанлеііііі  гнѣия. 
на  лашнту  ннгмеень.  Ііеаь  особенныхъ  чіі]»і.  она  цо- 
аила.іась  обыкнонеііно  нь  соііроножденін  ноющихъ 
собакъ.  Г» ь  способность  оеесадійекнхь  чародѣекъ  ми¬ 
стическими  (снащенными)  пѣснопѣніями  сонлекать 
сігіѵпыа  небесныа  сь  их ь  путей  нѣрн.іа  пса  дрен- 
ность.  Пь  настоящем ь  мѣстѣ  нроеиѣчіікаоть  и  убѣж- 
іеніе  Анаксагора,  что  небесныя  тѣ.ла  суть  раска¬ 
ленныя  металлическія  массы.  Анаксагорь  иидить  уже 
мгноненное  исио.нкчііе  его  мо.інтаы.  иь  ужаса ющемь 
іірііб.інженііі  раскаленнаго  луннаго  диска,  и  надаетъ 
нь  отчалныі.  что  самъ  же  накликалъ  бѣдстиіе.  На- 
лесь  ннднті.  нь  немъ  бо.іышго  лнтуліаста. 

НИ.  Между  ті.мь  Гомункулъ  ламѣтіыъ.  что  дѣло  не 
обошлось  одной  мечтой  Анаксагора,  а  что  грома  і- 
нмчь  ааро.іитомь  ралданн.іо  и  нраныхь.  и  иинок- 
иыхь.  Чилигъ,  обыниінь  и  метеорологическое  объясне¬ 
ніе  столь  асе  нріырачнымь,  какь  и  ну.ікаііііческое, 
нрнг.іашаетъ  Гомункула  кь  морю  (нентуннлму ).  Но 
мнѣнію  На.іеса.  только  море  можетъ  сочу  истиеііно 
ііршілть  такихъ  гостей,  какъ  Гомункул ь.  сь  его  чуд¬ 
ным  і.  стремленіемъ  ігь  ларожденію. 

Мнфисмчфнли  корчи гь  на  отсутстніе  смолистыхъ 
дереньень:  а  ДрііиЬі  уирекаеть  его  нь  неспособности 
сіірашітьсл  сь  местными  ус.іоііілмн.  ІІа  его  нонросъ: 
что  он ь  шцить  иь  мрачной  пещерѣ,  нимфа  иозігп :і- 
еть.  что  ото  Фчрнііиіы.  дочери  'Горка  (мрака)  и  Плети 
(пещеры),  конхь  имена  ДпЫо,  /Інфрнііч  и  гіиіч  на¬ 
мека  югъ  на  страшный  ихъ  ішдь.  ІІлнѣстнын  так.ке 
подъ  именемъ  Грги.  сѣдыхъ,  онѣ  родились  сГ.дымн, 
сь  однимъ  глаломь  и  однимъ  лубомъ  у  нсѣ.хь  трехъ. 

102.  Хоти  Мефистофель  н  поражен ь  нхъ  белобрааіемь. 
но  дальше  онъ  самъ  солнисть  сное  сь  ними  Духон¬ 
ине  сродстно.  но  ими  котораго  и  иенраншнаеть  нхъ 
благосклонности.  Хота  Форніиііы  и  астр І'.чаю ген ( І'гоін. 
Аилсіі.  701— ТОО)  у  дренинхь.  но  какь  слѣ.ды  мрач¬ 
ной  фанталін.  а  не  какъ  идеалы  нскусстпа.  какими 
‘желал ь  бы  ихь  предстают,  льстикый  Мефистофель. 
< >п ь  уиомннаеть  Гею.  жену  Сатурна  н  мать  Пенса, 
и  слипающуюся  сь  нею  у  итальянских і.  народенъ 
Пнеь.  чтобы  нокааать.  что  ечнтаеть  <1>ирі;і(и)7,  дрен- 
ігГ.йиі  и  ми  біожестнаміі.  Иыраженіе:  Фшііішіі  пит, 
ука  іынаегь  на  Де  шла.  рааднонншаго  ноги  статуй  и 
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тѣнь  и рпдіі шпа іо  им і.  дііпженіс.  Мефистофель  сонѣ- 
тм'ті,  Форкіадамъ.  на  неііп.імпжппстып  покинуть  мрач- 
пуім  ЦСЩСрУ.  МГООІ.І  ЛИЧНО  иступить  ш.  жнную  область 
некуеетна.  перенести  пюн»  сущность  іііі  другаго,  г.  г. 

1  ОН.  ІІІІ  ІІІТП.  При  ИГОМЪ  ПІИ.  СООбрНЖІІОГЬ.  ЧТО.  ІІрІІІШ- 

міііі  порань.  хоти  и  у  род.  і  иным,  женщинъ.  опт»  пред- 
станнтъ  смѣшеніе  полот.,  хоти  какъ  духт.  опт,  ш, 
сущности  иг  имѣлъ  ноли. 

ЮГ».  Этіетіе  морг.  Гомункулъ  достигнетъ  полнаго  рна- 
іиітіп  е.ііипіемь  ст.  нысшей  красотой.  Гёте  ітс.но.іь- 
аоиа.існ  случаемъ  пронести  греческое  искусетпо  по 
игГ.мі.  етупопимъ  рмнннтін.  Иегедый  при. і, ним, т,  мор¬ 
ском  ироде тннлнстт.  нркую  нротниоппдожногть  ел.  раа- 
ііі.імп  пичііі мп :  п.  ні.ідіііігіііііи  гор і.  и  ішдгіііп  гро¬ 
мадныхъ  нпро.штонь.  Та  мт.  Апаксагорі,  анк.іпна.іь 
гроаную  Гекату.  Пдѣсь  сирены  тоже  обращнютен  къ 
л упіі.  но  нспрашнинтть  га  благосклонности.  Иер- 
ііы мп  пониднютен  Перешіы  п  Тритоны  ш.  смыслѣ 
груоыхт.  ЧПрСКПХЬ  чудищъ.  НО.іурЫОІ,  II  полулюдей. 
Какъ  пстыг  дикари,  они  способны  только  обиѣшп- 
ііатт.пі  пронангдгніамп  некуеетнн.  поііаіипнмн  нт.  пу¬ 
чину  ст.  корабельщиками.  іірпнлгчгнпымн  пѣніемъ 

НИ»,  сирень.  (’нргпы  пмгппо  нт.  атомъ  смыслѣ  нонбужда- 
юті.  іи,  нереидахъ  п  тритонахъ  соапаніг  нхь  соо- 
стигпнаго  досто п истин,  предлагай  коеіігпныіі  но прогъ 
о  суіцгстноііапін  у  пахт,  ііысіпнхъ,  ро.шгіоапы.хь  по¬ 
требностей.  Дикари  спѣшатъ  утиерднтедыіо  отнѣ- 
ттпт»  на  щекот.шный  нонрост,  <|»ак*томт,  и  отарнидн- 
ютсн  на  остромъ  Самооракію.  которой  смутныа  н 
снорнын  божестнн  Копиры  были,  по  Крейцеру,  ис¬ 
ходною  точкой  нсгй  греческой  мноо.іогіп.  ІІааынан 
Кибирішг,  странными  богами,  которые.  непрестанно 
соадапаа  себн.  не  акаютъ  сами  кто  они  такіе,  сирены 
намекаютъ  на  споры  мноологонт,  о  числѣ  п  сущно¬ 
сти  Кабирппъ. 

Налегъ,  принедіі  Гомункула  кт,  берегу  мора,  со- 
нѣтуеті»  ему  обратнтт.еа  іп,  старцу  Перт,  однцетіш- 
ренію  самаго  мора,  непрестанно  достаилающему  діо¬ 
дамъ  ііоііыіі  сиѣдѣпіи.  Гомункулт,  хота  к  слыінігп, 
что  Иерей  брюага.  по  надѣетса.  что  топ.  нь  серд¬ 
цахъ  не  рааобьгтъ  его  і|іонарн.  Иерей  укааынаеті, 
на  беанолеанопт.  ненкахъ  еонѣтоні.  тамъ.  гдѣ,  люди 
руконодатса  не  рааумомь,  а  нолей,  п  намекаетъ 
на  сноп  нрорнііаніа  Парису  (оды  Гораціи  1.  16). 

107.  Орлими  Питіи  Иерей  обаынаеті,  Греконт,,  рааруіпн- 
телей  Троп.  На  ионую  просьбу  Пц.ісеа  настаннтт. 
Гомункула.  Иерей  отмѣчаетъ  откааомт,  но  причин  Г, 
предстоаіцаго  енндннін  ст,  дочерьми  Доридами  п  глин¬ 
ною  пат,  пахъ.  Галатеей.  Дочери  Переа  н  Дориды 
носить  іи,  дренпостп  на.ніапіе  Нереидъ.  Кед  и  дрен- 
нѣйніее  пскусстно  охотно  продета  и.  шло  морскіа  ше- 
стнін  на  колесницѣ  нат.  раконнны.  обожаемой  на 


остронѣ  Ііннрѣ  іи.  гор.  ІІаоосТі — Афродиты  ( К п- 
ирпды).  то  нт.  ноаднѣйннт  крема  такт,  наобраѵка.іась 
Галатеи.  Мѣрный  постепенности  ней  ческа  го  раанитіа. 
Гёте  плоду  Держнтса  перехода  грубой  ЖПІіотіЮЙ 
формы  нт.  че.юиѣческую.*  до  нысшаю  нроанленіа 
красоты  нт,  Га.іап'ѣ.  пабѣгаа  Олнмнійпеігь.  каіп. 
часто  боѵкестненнаго  идемента.  Пт.  ото  мт.  смыслѣ 
іи-  Пейера,  а  Галатеи,  какь  ндеіі.п»  красоты,  анлаетса 
цѣлью  конечнаго  стрікм.іеніа  Гомункула  (Фауста)  и 
какь  бы  прелюдіей  кь  Кленѣ.  Гёте  держа. іса  опи¬ 
саніи  тріумфа  Галатеи  \  Филппприши.  котораго 
іержлдсп  п  Гафао.іь  нт.  сноей  картинѣ.  Такпмь  об- 
рааомт.  передъ  нами  историческій  і|іакть.  что  Гомун- 
ку.гь  (стремленіе  че.іонѣчептіа  кь  идеалу  ііысіпей 
культуры)  нынуждепь  былъ  ноплотнтьса.  нронаойтн 
\  поп,  Галатеи.  Пень  античной  Клены  нѣть  куль¬ 
турнаго  Фауста,  пѣть  фантастическаго  Ннфоріопа. 

1  (Ж  Иерей  отсылает!,  просителей  къ  Протею.  Па.іесъ. 
анаа  памѣнчпності.  н  лжпіюсті.  Протеи,  не  ждеть 
удача,  но  сонѣ.туеть  ненробоиать  счастіи. 

Сирены  но.нгінцають  прпб.іпѵкччііе  еще  нысіпей 
формы  раанитіа  ньобрааѣ  просиІіт.іеппы.хъСамооракій- 
скнмп  Ііабнрамп  нерендт.  п  трнтоноігь.  Они  песуть  не 
самих ь  Ііабпронь.  а  по.іпронанпые  щиты  нат,  нсно- 
лннской  черепаха,  нт.  которых!,  отра'.каютса  сумрач¬ 
ные  боги. 

Сирены  ны.хна.іііють  силы  ма.іыхт,  на  нндт,  богоігь. 
которых ь  кь  индѣ  кар.іпкош,  Геродоть  надѣлъ  іи, 
Момфнсскомь  храмѣ— н  уномннають  о  г.іакномт,  нхь 
качестнѣ».  спасителей  пдонцонь.  Сирены  сама  нрн- 
.ніають  ііреносходстію  Ііабпронь  падь  ними. 

Ііабиры.  Страбонъ  нт.  ПІ  ки.  ??  .'!!•  нпіпеть: 

„Аргпікчц,  А ку.ишп  утнерждаеть.  что  Кабира 
родила  отъ  Пу.ікана  сына  Камила:  сыноньа  итого 
Камили  были  три  Ііабпра:  оть  анхъ  родились  три 
іочерн  Ь’цбнрнды-. 

Фертідъ  гонорнті.  что  чГптіи  родила  оть  Апол¬ 
лона  деіпгп.  Корпбантоні,.  жннінііхъ  нт,  Самооракіп. 
а  Ііабпра.  дочь  Протеи,  родила  оть  Пу.ікана  трехъ 
Ііабпронь  п  столькихъ  же  нимфъ  Іінбпрндь.  Тѣмъ  н 
дрѵгимь  носнаіцено  было  особое  богослуженіе  (имена 
нхь  тапнетнеііиы  и  потому  паапать  пхь  не  могу)“. 
Май  леи  нааынаеть  отп  имена:  Аигіерь,  Аксіокер.ш 
и  Апсіпнерп,.  а  Діоппсодоръ  прнсонокуилаеті.  чет- 
нертаго  Кисмила.  У  Гёте  насмѣшка  паь  усть  Пе- 
рендь  отпоситсн  кь  тріумфу  Шеллинга  надъ  Крей¬ 
цером  I».  Іірейцеръ  нронаноднть  имена  ііерныхь  трехт. 
Ііабпронь  пат,  египетскаго,  причем ь  друп.  его  Мюп- 
герь  аамГ.чалт,  ІІІе.ыппгу.  что  с нранедлпііость  такого 
нронанодстіш  не  страдаеть  оть  того,  что  четнертое 
ими  до  енхт.  пор I»  не  ноддаетсн  такому  пронанодетну 
пат, еі  пнетскаго.  ІІЬм.інііі  ь.  нанротніп..  горжестііеино 
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докааына.іь.  что  такь  какь  три  перныхь  иронаио- 
датсн  оть  фпннкійскаіо.  то  н  Ііасміыь  несьма  легко 
нропаноднтпі  оть  родстнеіінаю  опроііекаіо.  Нереиды 
н  тритоны  укааынають  на  то.  что  Киемилт,  раасу- 
днте.іыіѣе  нсѣхт,  н  иейдеть  іііі  фалыппное  нстолко- 
1 0*1.  наніе.  Сирены  сонѣтують  быть  осторо-.ьчіымт.  ст.  бо¬ 
гами.  такт.  каіп.  ненанѣстно.  на  какую  степень  іюста- 
нать  его  мпоо.іогн.  Подъ  нхь  искусной  рукою  инлніій 
бои,  можеть  получать  ныспіее  міісто  и  ечѣіггьгіі 
падь  іругпмп  прпнпжепнымн.  Таігь  какь  но  Фері- 
нииц  Ііабпронь  н  Ііабнрндъ  шесть,  то  ст.  Ііасмп- 
ломь  нхь  ныходнть  семь,  кт.  кон  мт,  Іірейнерь  еще 
іірнчне.іаеть  осьмымт.  самого  Гефестті.  котораго  пикто 
не  нааынаеть  Кабиромъ,  н  котораго  нрнходитса 
искать  не  нь  Самооракіп.  а  на  О.іпмнГ,.  ІІІе.ыппі  ь 
останонн.іса  на  сема  Ііабпрахь  ищущих ь  ноасоеди- 
нснііі  нь  едннстнГ.  Пенса.  ІІпанііГі  нат.  Ііабпронь. 
Аиеіері,  по  имени,  обоаначаеть  Голодъ.  бГ.дность.  сь 
далыіѣйшимъ  аначеиы'мт.  же.іапіа.  стремленіи  /,?. 
ткроаппіымъ  шайнимь.  Сирены  іінлііютпі  сторонни¬ 
цами  Крейнсра.  который  нею  греческую  чіюо.іоіію 
сиоднть  на  носточное  поклоненіе  сііѣтіыамь. 

Нереиды  и  Тритоны,  принесшіе  пат,  Самооракіп 
Ііабпронь  ( мпоо.іогн .  придающіе  нмь  такое  нажиое 
аначеіііе).  ожпдають  торжестнеппыхытімпоиь  нт.  честь 
сиоему  открытію.  Сирены  утнерждають.  что  мпоо.іогн 
(Тритоны)  даже  аатміын  с.іану  Аргонантонь.  у  ко¬ 
торым.  нь  рукахъ  только  молотое  руно,  тогда  каіп, 
у  перныхь  Кабиры.  Пь  Клинтѣ  Кабиры  происходить 
оть  могучаго  тнорпа  неедопной  (деміурга)  II та. 
имГ.ющаго  сходстно  сь  гречеекммт.  Гефестомь.  Опт, 
иаобража.іпі  небо.іынаго  роста  ст,  огромнымъ  брю¬ 
хомъ,  ушами,  глинами  а  ртомъ,  сь  ю.іоной.  при¬ 
крытой  но.іонпной  апчиоГі  скорлупы.  Такін  формы 
неренын  н  на  Ііабпронь.  которыхт.  Іірейнерь  н род- 
стан.  I  нет  і,  себѣ,  кружечными  богами,  нь  формѣ  нуаа- 
110.  тыхъ  горшконъ.  Оа.іесь  н  Проша )  у ьааыіміють  на 
Пристрастье  ученыхъ  кь  ноиросамт,  не  но  мѣрѣ  пхь 
аиачнтелыюстп.  а  лишь  но  мѣрѣ,  нхь  натру дппто.іь- 
іюстн  а  странности.  Протей  укааынаеті,  Гомункулу 
на  море,  какь  на  среду  постепеннаго  органическаго 
рааннтіа.  Гёте  бенъ  сомнѣніи  припоминал ь  ученіе 
Анаксимандра.' Ѵчптаншаго  море  родиной  че.юнѣка. 
жнпшаго  нт.  немъ  наподобіе  рыбы:  только  когда 
люда  достигли  полнаго  рааннтіа  п  способности  жить 
на  сушѣ,  море  иыбросіыо  пхь  на  берегь  Коатому 
рыбь  должно  считать  родонача.іыіпкамп  людей.  Кс.ш 
сб.інанть  сь  атпмь  мнѣніе  Окопа  н  слона  Дарннна 
о  чо.іоиѣческомь  аародынгГ,.  то  нонеіюлѣ  скажешь 
сь  Мефистофелем ь: 

Что  кто-жь  умно  аль  глупо  думать  молоть. 

О  томь.  о  чемъ  не  мыслили  ігІжаУ 


Протей  хочетъ  скааать.  что  Гомункулъ  таіп.  не¬ 
ожиданно  роДИ.  14*11 .  каіп,  дѣнпчій  сынъ,  а  находить 
іаже  іи,  его  бсліюлогтн  удобстію.  таіп,  каіп,  морским 
среда  не  нотрѣтпть  аатруднеііін  ноепольлопатьеіі  нмь. 
каіп,  прндетса.  Гомункулъ  уже  слышал ь  оснѣжпте.іь- 

III.  ный  пріапическій  лапахъ  мора.  Протей  приглашаетъ 
его  на  улкій  мысь,  гдѣ.  онъ  б.інако  унніпть  морское 
торжестно. 

I Г2.  Телигипы  роііоееніе  ііредстанлають  нос.гі.диюю 
ступень  че.юнѣческаго  рааннтіа.  которому  недостаеть 
только  идеальности.  Пип  дрснпѣ.йнііе  обитатели  Ро¬ 
доса.  діітіі  Талассы  (мора)  и  с.іаіпыпсь  сііопмь  ко.і- 
доііетіюмь  п  умѣніемъ  обработынать  металлы  н  лить 
статуи,  ни.  кон. ѵь  многій  нлнѣетны  была  какь  про- 
нанедепіа.  Нептунъ  снабдил ь  пхь  на  атоть  рань 
споимъ  треаубпемь.  чтобы  укрощать  полны  мора. 

Тсльхииы  приігіітстиу ють  снѣ.тлую  Діану  но  пма 
брата  еа  Аполлона,  котораго  они  на  Родосѣ  чгуть 
непрестанными  пѣсноиѣпііімп  ( пеанами  і  п  мпоже- 
стіюмь  статуй,  оть  малыхъ  до  нснолннсі.аго  колосса, 
служащаго  маакомь.  оснѣщаюіцнмь  острот,  послѣ 
аахожденіа  солнца  ( Аполлона). 

ІІІІ.  Протей  не  бонъ  оснонаіііа  смѣетса  надъ  мертноро- 
•.кдениымн  нропанедеііііімн  ру'іп.  че.іонѣчеекпх  ь  по  сран- 
ненію  нхь  сь  нѣчной  природой.  При  нтомь  онъ  на- 
мекаеть  на  аем.іетрасеніе  2‘І-І  года  до  Р.  Хр..  раа- 
руінніішее  кол  осп,  Родосскій,  котораго  громадные 
остатки  уценены  Арабами  нь  но.іоііннѣ,  N'1  нѣжа. 
От,  у  носил.  Гомункула  т,  область  мора.  Па  сопѣть 
Оа.ісса.  пройда  тыеачп  формъ,  дойти  до  че.юиѣка. 

Протей,  каіп.  бои.  памѣ.пчппости  нтпхъ  форма,.  . . - 

индію  не  можеть  желать,  чтобы  Гомункулъ  скоро 
дошелъ  до  послѣдней  челонѣческой .  послѣ  которой 
путь  прогресса  формъ  исішаможенъ. 

Оилег;,  ііоііпмаеть  ранннтіе  нь  духоііпомь  смыслѣ 
п  скромно  прпнпсыиаеті.  генію  премеііное  аначеіііе. 
Протей  сог.іашаетса  на  нск.іючеіііа  нь  по.іьау  лю- 
іей.  подобных  к  Налогу,  котораю  он  ь  пндпть  уже 
нѣсколько  столѣтій  ш.  прос.іанленпомь  сонмѣ,  грече¬ 
ской  саіп.  Оилееь  и  Аыаиеаюръ .  какь  петые  носи¬ 
тели  греческой  мудрости,  сь  полнымъ  Ираномъ  ны- 
ступають  нь  классической  Пальну ргіеіюй  почн. 

Р.ь  настоащемь  тріумфѣ  Галатеи  нанимаетъ  мѣсто 
Афродиты,  понтону  нь  числѣ  аггрпбутонь  богини 
красоты  н  любнп  сирены  аамѣ.чають  а  голубей. 

1 1-1.  посащпхь  еа  но.іду іпну ю  колесницу.*  Иерей  отиер- 
гаеть  будничное  тол ко наніе  чуднаго  анленіа  паоос- 
скнхь  голубей:  н  Палее ь  льібуччса  глубокимъ  «кна- 
ненн і.імі.  апаченіемі.  мной. 

Пенллы  П  Марлы  предстанпте.іп  ііо.іінебной  силы 
чу  истна  прекраснаго,  глубоко  таащейса  нь  душѣ 
че.іонѣка.  Марлы— нтп.іышскііі  народъ  аак.іннате.іей 
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имѣя.  Но  ІІ.ІМІІІІІІ.  1 1  г  и.  1. 1  м  а|і|іиі;;і  нгі.іп  пароль  та¬ 
ким.  же  аакдннатодсп  лмѣіі.  іігіііѵ.іиніміГі  у  ку  теніи 
имѣй  нысасынаніемь.  Гёте.  переноси  нм.  пн  <кат|мин. 
Кипрь.  дѣлаеть  им.  таинственными  хранителями 
ко. іеснпцы  Афродиты.  вмѣсто  которой  они  теноръ 
иыноаить  прелестную  дочь  Норой.  Инкіікііі  уидечо- 
нін  новыхъ  поколѣній.  ніікикііі  внѣшнія  торжества 
враждебныхъ  он, и.  и  народностей  (римлянъ  ш.  обрааѣ. 
ор.ш.  веііеиіаииовь  иі.  обрааѣ.  крылатаго  лыш.  турокъ 
и  христіанъ  подъ  .імблемами  луны  и  креста)  но  сдер¬ 
живаютъ  таинственнаго  шествіи  вѣчной  красоты. 

('арены  приглашают!.  единоутробныхъ  Дорин., 
прибдиансь  і.і.  Галатеѣ.  пи починать  ой  гобою  он 
божественную  чаті.  Дориду,  дюн.  Окон  на  и  Оотиды: 
тѣмь  по  менѣе  оігіі  укяаынають  на  прпилекатель- 
иогті.  Галатеи  іи.  смыслѣ  аемной  жоищнпы.  Идеаль¬ 
ное  едінніе  человѣческаго  оь  божественным  ь  иоило- 
іцаотпі  іи.  любші  богинь  Дорин,  кь  іѣтимь  мори- 
коиь.  потерпѣвшихъ  круніоніо. 

1 1 Г».  Норой,  откалынангі.  даровать  беаемертіо  воадюблен- 
нымь  ого  дочерей.  полагаем.  конечнымъ  срокомъ  раа- 
іінтііі  красоты  ноарясть  яоамужадостп. 

Кдва  восторженный  Порой  іанидѣдь  Галатею,  какъ 
ее  ужо  умчали  дельфины.  ІІыоніій  пдоа.гь  красоты 
предстаетъ  но  нсой  чистотѣ  лини,  нь  рѣдкія  .мгиоіюііін 
пород ь  духоиными  нлорамн  іаже  истиннаго  ху  іожипка. 


АКТЪ 


ІЛІ'АІІ. 

ПК.  продета  и.  і  нот  ь  сооднноніо  •І'ицпічі  съ  Китон 
1*2  еентлбрн  1 800  г.  Гёте  сообщилъ  Шиллеру,  что 
Клона  наконецъ  нонпнлась.  Шиллеръ  написалъ  своему 
другу:  Л.  инородный.  высокій  духъ  дровней  трагедіи 
вѣетъ  іи.  монологѣ  и  тихой  мощью  воябуждаеть  со- 

кроііоннѣйнііи  глуби .  души.  Коли  намъ  удается 

итогъ  еннтеаь  благороднаго  с ь  варварскимъ.  то  бу  - 
деть  найденъ  н  ключъ  кь  остальной  части  цѣлаго, 
и  на. мт.  ужо  ио  трудно  будетъ  какъ  бы  аналитически 
съ  отой  точки  опредѣлить  и  распредѣлить  смысл ь  и 
іу хъ  остальныхъ  частой:  ибо  ига  нерніпна.  какъ  ны 
сами  ее  пилыннетс.  должна  быть  индии  со  всѣхъ 
точекъ  цѣлаго  и  оаарпть  ихъ  псѣ**.  По  поводу 
общаго  лначепін  цѣлаго,  Гото  самыіыраан.існ:  -Пора 
примириться  наконецъ  страстной  |іаснрѣ  между 


ИСАИ. 

1ІІ.  Па.юсь  нь  восторгѣ  нрімнасть  нь  Галатеѣ  высшую 
красоту  и  истину  природы  (ибо  красота  ость  вы- 
скааяннан  истина),  нсніодиіую.  согласно  ого  ученію, 
наь  воды.  Піи.  славить  окоань.  каігь  нсточнііігь  всей 
органической  жііаии. 

Хоти  Дориды  и  удалились  настолько,  что  ваоры 
ихъ  но  могутъ  встрѣтиться  со  ваорамп  Порой,  но 
послѣдній  и  въ  отдаленіи  но  тускнеть  главъ  съ 
колесницы  Галатеи. 

Гомірікрлъ.  вдали  ось  Порой,  на  спинѣ  Протеи- 
делы|»нна  въ  морѣ,  ио  можетъ  противостоять  пре¬ 
лести  Галатеи.  Кто  ск.ііінка  страстно  своркаоть  и 
авоиить.  Онъ  все  ближе  склоняется  кь  ногамъ  Га¬ 
латеи  п.  раабніипнеь  о  он  тронь,  нролшіасть  нь 
море  свой  огонь.  I 

117.  Сирены  нровоаг.іапіаюті.  и  славить  аротнческое 
с.ііііиіо  опіи  п  воды,  аанмс.тву в  свое  наобрігженіо  у 
фосфорическихъ  ивленій.  сопровождающих  ь  подъ 
водою  нь  тихій  ночи  плавателей  но  Сроднаомному 
морю. 

Общій  хорь  присоединяетъ  хвалы  вѣтрамъ.  ожин- 
лііющпмь  море,  н  асмлѣ.  нь  поще|іахь  которой  хра¬ 
нилась  колоеннна  Афродиты  (Галатеи),  такъ  что 
торжество  ванерінастен  хвалой  всѣмъ  аігжднтедыіымь 
началамъ. 


ТРЕТІЙ 


|.  «ІІ'ЛІІ. 

классиками  п  романтиками.  Наше  обравонаніо  есть 
г.іавнан  потребность;  откуда  мы  почерпнемъ  обра- 
аованіо.  было  бы  беараа.іичпо.  если  бы  мы  но  должны 
были  страшиться  искаженіи  по  ду  рнымъ  обраацамъ. 
ІІІ’.дь  все-таки  болѣе  широкому  и  свѣтлому  ваглнду 
іи.  содержаніе  и  сущность  греческой  н  римской  ли¬ 
тературы  мы  обманны  освобожденію,  между  XV  и 
XVI 'вѣками,  отъ  монашескаго  варварства".  Оиь  ирн- 
совоку и.іііеть.  что  все.  сообщаемое  имь.  онъ  вынесъ 
наь  опыта  жн.иін.  и  потому  надѣется.  что  найдутсм 
желающіе  пережить  снова  и  его  поптичеекія  со- 
адвнііі. 

Трудно  что-либо  прибавить  кь  итнмь  немногимъ 
і  словамъ  величайшихъ  мастером».}* 

Кісна.  чтимая  на  он  родинѣ  и  ь^.І  а  конскомъ  го- 


XVII 
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і.'П'ліі. 


родѣ,  Нсриннѣ.  каьь  богини  красоты,  была  перво¬ 
начально  существом!,  небесным ь.  мнопчеекп  перешед¬ 
шим!.  на  историческій  липа.  Уже  одно  ими  ей  на¬ 
поминает!.  Селену  (лупу).  Она  постоянно  дочь  вла¬ 
дыки  неба.  Пенса,  и  сестра  Діоскуровъ,  спасителей 
вь  бурной  ночи.  Нь  своей  мноо.іогіи  Прел  леръ  ука¬ 
пываетъ.  что  луна  часто  представляется  въ  обрааѣ. 
прекрасной  женщины  н  ей  передни. Кеніи  п  фяаы 
представляютъ  поводъ  кь  исторіямъ  нохищеііій. 

Такимъ  обрааомь  похищеніе  п  воаііратьсоставлиють 
главное  верно  преданій  о  Кленѣ.  Такъ  кикь  но  пре¬ 
данію  она  скрывалась  одновременно  п  вь  Троѣ,  и 
вь  Киппѣ.,  откуда  ее  тоже  вывел ь  Мепе.іай.  то 
Степи хоръ  и  Нврпиидь  иредставлиють  ото  такъ,  что 
только  нрнараігь  ей  послѣдовалъ  аа  Парисомъ,  а 
сама  опа  осталась  на  Нилѣ  и  тамъ  найдена  супру¬ 
гом  ь.  Мы  уже  говорили  о  ей  похищеніи  Теаеемь  и 
освобожденіи  братьями.  равно  каігь  о  тѣни  Ахилла, 
еооднниншейеіі  съ  ей  нриаракомь  на  островѣ  Девке 
(у  Гёте  Фора). 

ІІогрулнвшійси  въ  мірѣ,  греческаго  искусства 
Фаустъ— сачь  Гёте.  Отбросивъ  венкіе  романтическіе 
подходы,  от.  прямо  выводить  передъ  нами  Клену, 
вь  тѣхъ  самыхъ  формахъ  жпанн.  какими  окружали 
ее  греческий  трагедіи  и  преданіи.  По  всемъ  пред¬ 
стоящем!.  передъ  нами  обрааѣ.  нѣть  черты  не  об¬ 
основанной  на  г.іубокомыіаученіи  классической  древ¬ 
ности.  а  иамь  вь  нору  научать  дѣло  настолько, 
чтобы  попить  аиачеиіе  того  іын  другаго,  повторяя 
слова  Гёте  кь  будущим ь  своимъ  критикамъ:  такь 
оиь  .пип  захотѣлъ  сдѣлать.  (Ко  \ѵо11і  ег'  я  шасііеп). 

Греческая  трагедіи  воанпьма  ивъ  ре.іигіоаиы.хъ 
хорош,  на  ираадннкахъ  Діонисіи.  Предводитель  хора 
вступал ь  вь  рааговоры  со  своими  соучастниками  о 
судьбахь  Пакха.  наображеіінаго  отдѣльнымъ  липомъ.  !  1*2*2. 

Такимъ  обрааомь  хоръ  іівнлси  представителемъ  на¬ 
роднаго  голоса,  толкователемъ  общаго  впечатлѣніи, 
переживающим ь  самый  страданіи  н  смерть  герои. 

Гёте  выводить  передъ  нами  Клену  со  всѣми  аттрн- 
бутамн  Софок.іояой  трагедіи,  и  такь  каігь  оиь  только 
все  воеиронаводить.  ничего  не  сочнпии.  то  мы  не 
можемъ  скапать  что  ото  не  Клена. 

ІІпнплсиіс  а  цжасъ  Киты.  Клена  появляется 
нереді.  дворцом ь  своего  супруга  Мснолаи  вь  ('нартѣ, 
вь  сонровожденіп  плѣнныхъ  тройном..  во  главѣ  ко¬ 
торыхъ  Паиталнсъ  отличаотси  своею  нрияиаяниостыо 
кь  госпожѣ. 

На  большой  картинѣ  анаменнтаго  Пола /нота  въ 
Дельфахъ,  Клена  представ. іена  была  не  аа  долго  до 
ей  иоавращеніи  наь  Трон,  причемъ  двум,  сопрово¬ 
ждающихъ  ее  с.іужаиоігь  нааыиалп  именами:  ІІанта- 
диеъ  н  Плектра.  г 


СТІ'ЛІІ, 

Клена,  достигнувъ  Спарты  при  помощи  юго-во¬ 
сточнаго  вѣтра  Эвца.  обсувсдаеть  свое  положеніе 
при  вступленіи  снова  во  дворецъ,  выстроенный 
отіюм  ь  ей  Тпидарссм  ь.  когда  онъ  верпу  леи  наь 
Лопнь  |сь  Холма  Паллады).  НдГ.сь  выросла  она  съ 
Іі.іитемпестрой  п  братыіми  Діоскурами.  Иь  ей  соб- 
ствениомь  еолііаіііи  она  — жертва  алобиаго  рока  и 
скааочныхь  наігіловь.  обративших ь  ей  плѣненіе  раа- 
бойннкомъ  въ  добровольное  бѣгство.  Не  вступай  на 
портъ  супружескаго  дома,  она  надѣетси  оставить 
1*20.  всю  роковую  бурю  аа  спиной.  Пдѣоь.  каігь  въ  Со- 
фок.іовомь  Фалпктстѣ.  выступает ь  строфа  хора,  аа 
которой,  послѣ,  новой  рѣчи  Клены,  слѣдуетъ  анти¬ 
строфа.  п  ааключитсдыіоо  пѣніе  (инода). 

Нь  своем ь  художестікчіномь  восироиаведеіііи  древ¬ 
ней  трагедіи  Гёте  набираеть  дли  хорош,  раамѣры. 
лишь  вполнѣ  нодаіоіціепі  условіимь  нѣмецкаго,  а 
слѣдовательно  и  русскаго  стиха.  Мы  были  еще 
сдержаннѣй  и  треавѣе. 

Напрасно  хорь  стара  стен  ее  угіянить  высокимъ 
1*21 .  винченіемъ  ей  красоты,  аиста  или  вицей  прек.іонитьси 
н  герои,  н  мудрена .  Она  внадііеть  вьраадумье  но  по¬ 
воду  страннаго,  молчаливаго  поведеніи  Мопедші  во 
времи  плаваніи. 

Хоръ  антистрофы  выражаоті.  надежду  увидать 
ее  вскорѣ,  во  всемъ  іиі|)СТвеппомь  убранствѣ:  по 
Клена  внадаеть  въ  м|шчное  раадумье.  вспоминай, 
что  Мепе.іай.  нрнкаааш.  ей  все  приготовить  дли  жер¬ 
твоприношеніи.  не  укааа.гь  на  самую  жертву.  Нь 
концѣ  ей  рѣчи  слмпінтси  намеігь  на  спасенную 
ІІфнгеиію. 

Нь  Тропикахъ  Нврпппда  Греки  нередають  Менелаю 
Клену  дли  накаааиіи.  и  онъ  увоанть  ее  на  кораблѣ, 
дли  тою.  чтобы  дома  предать  смерти. 

Нь  лподѣ  хоръ  угіинаеть  нарпцу  собственнымъ 
примѣромъ.  П'І’.дь  сами  ;ке  тропики  пережили  ги¬ 
бель  Троп.  Клена  уходить  во  дворецъ. 

Греческий  трагедіи,  не  навран  на  видимую  сдер¬ 
жанность.  свойственную  всему  классическому  искус¬ 
ству.  богата  вь  хорахъ  лирическимъ  буйствомъ  и 
сценическими  пріемами,  которымъ  немногіе  наь  но¬ 
вѣйшихъ  умѣли  подражать.  Каігь  наир,  вь  Іоаннѣ 
Грозномъ  гр.  Толстаго  шумные  н  веселые  скоморохи 
врываются  на  сцену  въ  минуту  нежданной  смерти 
Гролнаго.  такь  н  вь  древней  трагедіи  радостные 
хоры  нерѣдко  предшествуют!,  мрачным ь  событіямъ, 
ііоавышаи  аиачеиіе  послѣднихъ.  Нь  данномъ  случаѣ 
хорь  преисполненъ  высокимъ  счастіемъ  царив ы.  иду¬ 
щей  наь  тяжкой  неволи  навстрѣчу  полному  счастію. 
Хорь  не  обращается  ни  кь  какому  лицу,  а  выра¬ 
жаетъ  общій  радостный  порывъ. 

Паиталнсъ.  предводительница  хора,  спрашиваетъ 
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возвращающуюся  Клену:  что  могло  ее  такъ  смутить 
нь  собственномъ  домѣ.  I ниИ*Т|ШІІІІ|1ІІІ  ДО'ІІ.  Пенса  (но 
Гомеру)  говорить.  что  іі;іі.  мрака  бездны,  откуда 
когда-то  нронзоні.ш  чудища  ш>  родѣ  Химеры,  Ти¬ 
фе  я  и  т.  д..  и  теперь  исходить  чудошица,  подобію 
об.іаісам  і>  дыма  изъ  огнедышащей  горы,  способным 
ііотрметіі  и  герои.  Стигійскіе  подземные  боги  нетрѣ- 
гп. і и  со  такимъ  ужасомъ,  что  она  готова  бѣжать 
инь  дому. —  Но  отрезвленная  видомъ  бѣлаго  дни.  она 
хочоть  освятить  домъ.  чтобы  жить  ныіемь  еъеунру- 
юмь.  Рааскааь  Клены  о  страшном ь  явленіи  нано- 
мннаеть  подобное  мѣсто  <п,  Пимснидахъ  Нсхн.іа, 

1  ‘2.1.  «гг.  .'14.  При  дальнѣйшемъ  описаніи  расположении 
дома  по  Гомеру,  І’Оте  очевидно  держался  Фоссони 
плана .  приложеннаго  им ь  ігь  нереиоду  Одиссеи. 

На  мощенымъ  породнимъ  и  сроднимъ  диорами,  на¬ 
ходите  и  ігь  глубинѣ  мужским  комната  съ  очагомъ, 
представляющимъ  средоточіе  дома.  Нь  нысокую  кла¬ 
довую  рядомъ  сь  суиружескоГі  опочивальней  (»і>л«іо;) 
надобно  подыматьси  іюаадп  мужской  комнаты. 

„Пнсрхъ  но  стуионим'Ь  высокимъ  поспѣшно  ііаоін.іа 

Пенелопа; 

(Одиссеи.  Жуковскаго  XXI,  «гг.  Г»), 
„Рабы  спали  ігь  пыли  около  огни*4. 

(Одпсс.  XI,  ст.  180). 

Мефистофель,  появляющійся  на  порогѣ  днорца  іп. 
образѣ  Форкіады,  радъ,  іи»  ісачестігі;  представителя 
безобразія,  смущать  н  запугивать  прекрасные  обраиы 
классической  дрічнюсти. 

124.  Хоръ,  при  ініді»  такого  беаобрааіи,  проникается 
лирическимъ  чу  истцомъ  нсего  страшно  пережитаго, 
при  раарушеііін  Трои  (Энеида  И.  .410— 817).  Страш¬ 
ный  кршгь  боговъ  но  Гомеру.  Подъ  ри.ідоромъ  можно 
разумѣть  п  Приду  (богиню  раадора).  и  сражаіо- 
іцііхси.  Нь  Иліадѣ  гл.  XVIII.  222. 

„Трон  сыны  лишь  услышали  мѣдяны  лл  гласъ 

накидовъ". 

Псѣ  бѣдствіи,  пережатый  плѣнными  Тропиками, 
кажутся  имъ  какимъ-то  тяжкимъ  сномъ,  изъ  кото¬ 
раго  нын.іыинеть  иь  дѣйствительности  предстоящее 
передъ  ними  чудовище,  которое  онѣ  несомнѣнно 
ечнтаіоть  происшедшимъ  ось  мрачнаго  Форкнса,  отца 
Горгонъ  и  Форкіадь  (ГрпГл).  Съ  точки  зрѣніи  свѣта, 
озирающаго  положительную  красоту  міра,  безобразіе 
только  отрицаніе,  какъ  тѣнь,  которая  видна  только 
со  стороны.  Счастливыя  своею  богоподобною  красотой, 
тропики  въ  ужасѣ  нроклннають  приближающееся 
ігь  нимъ  чудовищное  безобразіе. 


СТРАН. 

126.  Форкіади,  иь  духѣ  древней  трагедіи,  принимает!, 
за  основаніе  своей  рѣчи  пословицу  и,  упрекнувъ 

120.  хоръ  ігь  безстыдствѣ,  сравнивает!,  его  сперва  со  ста¬ 
домъ  ‘журавлей  (Иліада  III.  8).  затѣмъ  сь  прожор¬ 
ливой  саранчей  н  йодъ  конецъ  указывает!,  на  ихъ 
рабское  положеніе  рыночнаго  товара. 

Клена  вступается  за  вѣрныхъ  троиноіп»,  но  Фор- 
кіада  просить  защитить  ее.  старую  служанку,  оть 
крикливаго  хора. 

Прл‘двпл)ите.и,нит  хора  иыражаеть  свое  отвра¬ 
щеніе  ігь  безобразію  Форкіады  н  тѣмъ  даеть  поводъ 
ігь  перебранкѣ  отдѣльными  стихами  (стнхомноін), 
столь  свойственной  древней  трагедіи. 

127.  Эрл'бъ— воплощеніе  хаотической  ночи,  отецъ  ва¬ 
рокъ  и  родоначальникъ  всѣхъ  нуждъ  и  бѣдствій. 
Странно,  что  но  отдаленному  ходу  мыслей  въ  числѣ 
послѣднихъ  находится  н  дружба. 

Тиреяиі— извѣстный  <  Нінскій  прорицатель,  одарен¬ 
ный  Невесомъ  семью  сроками  человѣческой  жизни. 
Любимецъ  Прозерпины,  онъ  одинъ  сохранилъ  въ 
тартарѣ  разумное  сознаніе. 

Оріонъ —  исполни ь  -  охотникъ,  сыпь  Ноеидопи  и 
Ниріалы,  ставшій  извѣстнымъ  созвѣздіемъ.  Кго  нянина 
была  пословицей  глубокой  старости. 

Гарпіи— дочери  морского  чудовища,  вродѣ  крыла¬ 
тыхъ  Стнмфалидь,  питались,  но  преданію,  собствен¬ 
ными  нечистотами. 

Прсдлюднте.линнии  хори  Инштиисъ.  выпущенная 
ІІерсефоной  на  время  изъ  ада.  для  извѣстныхъ  цѣ¬ 
лей.  зннеть  оть  нея,  что  подъ  личиной  ключницы 
форкіады  скрывается  Мефистофель,  и  ігь  минуту 
раздраженіи  грозится  разоблачить  его  тайну;  на  что 
Форкіади  -  Мефистофель  приглашает!»  ее  объявить 
свое  имя  и  призваніе,  т.  е.  полученное  оть  Порее¬ 
фоны  знаніе,  чѣмъ  раскроется  общая  ихъ  тайна. 

Зимѣишшсштио  Клены.  обморокъ  и  ноліылі  умжъ. 
Не  столько  непріятная  ссора,  сколько  упоминаніе  о 
подземныхъ  образахъ,  на  которые  преднамѣренно 
ссылалась  Форкіади.  уносить  Клену  изъ  дѣйстннтель- 

128.  поста  ігь  мрачнымъ  картинамъ  минувшаго,  создан¬ 
наго  вокруг!»  ей  сложившеюся  сагою,  такъ  что  она 
н  сама  не  зннеть,  клевета  ли  ото  или  дѣйствитель¬ 
ное  былое,  передъ  которымъ  должно  умолкнуть  ея 
внутреннее  сознаніе  собственной  невинности. 

Форкіади,  йодъ  вндомь  участіи  приводи  опредѣ¬ 
ленныя  событіи,  еще  болѣе  старается  придать  со¬ 
мнительной  особѣ  несомнѣнно  обвинительное  значе¬ 
ніе.  Сь  походомъ  Мепе.іаи  ігь  Крнть,  она  соеди¬ 
няетъ  и  начало  собственнаго  рабства  и  уходъ  Клены 
сь  Парисомъ.  Но  когда  дѣло  доходить  до  ея  при¬ 
зрачной  двойственности  въ  КгнптГ»  н  Троѣ  едино- 
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временно,  Клена,  гляди  на  свою  призрачность,  ли¬ 
шается  сознаніи. 

128.  Нь  слѣдующей  пѣснѣ,  состоящей  изъ  нрооды 
(нредварнте.іыі.  пѣсни),  нары  строфъ  (ст.  8—18  и 
14  —  21)  и  иноды,  хоръ  начинает!,  впечатлѣніемъ 
ужаснаго  безобразіи  Форкіады,  указываетъ  на  ей 
злостное  отношеніе  ігь  царицѣ,  и  кончаеть  впеча¬ 
тлѣніемъ  высокой  красоты  послѣдней.  Когда  Клена 
снова  приходить  въ  сознаніе.  Форкіади  -  Мефисто¬ 
фель,  воздавая  честь  ей  красотѣ,  подходить  ігь  ко¬ 
нечному  разрѣшенію  своей  роли,  состоящему  въ  томъ, 
чтобы,  побуждаемая  ужасомъ.  Клена  сама  искала 
спасеніи  у  средневѣковаго  Фауста.  Мы  готовы  видѣть 
нь  нтом'і.  нозтнческое  возсозданіе  перехода  греческой 
образованности  ігь  западную  Карону,  вслѣдствіе  ту- 
180.  рецкаго  нашествіи  |І4Г>;().  Приступай  ігь  исполненію 
новелѣній  царицы,  Форкіади  приводить  дѣло  ігь  объ¬ 
ясненію.  что  Мснс.іаА  обреігь  и  ее.  и  хорь  трой¬ 
ною»  на  смерть.  Казнь  служанокъ  приводить  на  па¬ 
мять  Одисс.  XXII.  ст.  468.  Адская  прислуга,  по¬ 
добно  Мефистофелю,  не  могущая  нояіиіткся  ігь  клас¬ 
сической  трагедіи  ігь  настоящемъ  видѣ,  является  за¬ 
кутанною. 

Рѣіиимосшл,  Клены.  Проданная  своей  нарнцѣ, 
нредііоднте.іыінпа  хора,  убѣдись  іи»  угрожающемъ 
ПИ.  бѣдствіи,  старается  смирить  Форкінду  и  спросить  о 
сродствѣ  ігь  спасенію.  Отвѣть  послѣдней,  что  все 
зависит!,  оть  быстраго  рѣшенія  Клены,  заставляет!» 
н  хорь,  н  самую  Клену  обратиться  ігь  Форкіадѣ. 
Ножницы  парки  Атроносъ-  золотыя,  подобію  всѣмъ 
принадлежностямъ  боговъ.  Форкіади.  начат,  изда¬ 
лека,  сводить  ігь  тому,  что  въ  теченіе  долгихъ  дѣть 
182.  отсутствія  Мепе.іаи  и  Клены,  ігь  сѣверу  оть  ('нарты 
у  подошвы  Тайгета.  въ  долинѣ  истоки  Пирога  успѣлъ 
засѣсть  народъ  изъ  полночныхъ  странъ  (Киммерійцы 
у  Гомера  н  Геродота)  н  построит,  неприступную 
твердыню,  нднп пусть  страной.  Дальнѣйшее  описа¬ 
ніе  народа  н  его  повелителя  нравится  Кленѣ  и  въ 
особенности  хору.  Нь  ленномъ  государствѣ  во  главѣ 
стоить  одинъ.  Послѣ  завоеваніи  Константинополя 
Франками-Германнами  п  Ііенеиіанпами  (1204  г.  )  весь 
По.юіюнеаъ  былъ  розданъ  леннымъ  баронамъ.  Оть 
владыки  замка  Геракнсъ  на  Пирогѣ  зависѣли  шесть 
ленныхъ  владѣтелей.  Гете  научалъ  ото  завоеваніе 
Греціи  каю.  разъ  когда  создавалъ  Клену.  Приноше¬ 
ніемъ  были  дары,  которыми  средневѣковые  города,  мо¬ 
настыри  откупались  оть  нападеній  сильныхъ  рыца¬ 
рей.  О  людоѣдствѣ  героевъ  Иліады  говорится  вышду 
138.  угрозы  Ахилла  (Иліада  XXII,  ст.  34а).  На  Пей- 
мярской  вазѣ,  въ  изображеніи  похищеніи  Кассандры, 
на  щитѣ  Аякса  виденъ  узелъ  изъ  змѣй.  Изображе¬ 
нія  на  щита. ѵь  семерыхъ  героинь  йодъ  Нинами  упо- 
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мннаютея  у  Нсхн.иі  (ст.  337).  Пь  гербахъ  всѣ»  цвѣты 
называются  розами. 

Но  нарнпа  вес*  еще  не  вѣрить  такой  мести  со  сто¬ 
роны  Мене.іая  и  когда  Форкіади  наііомниаеть  ей 
страшную  казнь  Деифоба  ( ІІнрг.  Ннонда  VI,  ст.  484), 
то  она  объясняет!»  ее  любовью  ігь  ней.  Форкіади  ука¬ 
зываетъ  на  неизбѣжность  нтой  мести  вслѣдствіе  того, 
что  Денфобь  обладал!.  Клевою. 

134.  Трубными  звуками,  раздавшимися  вдали  но  нолѣ 
Форкіадм-Мсфнстофсли.  послѣдній  вынуждаеть  ее  на 
рѣшимость.  Каю.  ни  глубоко  ея  отвращеніе  ігь  без¬ 
образной  Форкіадѣ,  Клена  рѣшается  послѣдовать  за 
нею  съ  затаенною  мыслію  о  самоубійствѣ  ш»  край¬ 
немъ  случаѣ. 

Переходъ  Клены  и  пріемъ  ея  Фицсшомъ.  Чудесное 
перенесеніе  въ  средневѣковой  замою,  сопровождается 
хоромъ,  состоящимъ  изъ  двухъ  строфъ  и  ВВОДЫ.  Под¬ 
нимающійся  съ  Пирога  туманъ  быстро  покрываетъ 
рѣку  н  плавающихъ  по  ней,  связанныхъ  сь  преда- 
ніомі.  о  зачатіи  Клены,  лебедей.  Хрипливые  голоси 
послѣднихъ  кажутся  дѣвушкамъ-. іебедуііікамь  пред¬ 
смертнымъ  знаменіемъ,  какъ  для  нихъ,  таю»  п  для 
дочери  .Іебедя-Пенееа.  Онѣ  не  могуть  разобрать,  сами 
ли  онѣ  несутся  впередъ  или  земля  бѣжать  подыі.хъ 

136.  ногами.  ІІмъ  уже  мерещится  Гермесъ- Психоіюмпі. 
(погонщикъ  душъ),  сопровождающій  ихъ  обратно  иь 
Аидъ,  изъ  котораго  онѣ  лишь  на  время  выпущены 
Порссфоною.  Туманъ  разсѣивается  и  хорь,  увидавъ 
себя  среди  тѣснаго  двора,  окруженнаго  'мрачными 
стѣнами,  считает!»  себя  ионаніпнмсл  въ  плѣнъ.  Пдѣсь 
рисуется  замою.  XIV  и  XV  столѣтія  съ  воронкооб¬ 
разнымъ  дворомъ,  окруженнымъ  высокими  четырех  ь- 
зтажиммн  строеніями,  тогда  каю.  собственно  средне¬ 
вѣковые  замки  были  гораздо  просторнѣе.  Предводи¬ 
тельница  хора  унрекаеть  дѣвушею.  въ  страстности 
ихъ  увлеченія.  Клена  напрасно  ніцеть  глазами  Фор- 
кіаду.  до.г.кеііетвуііяцую  донести  дѣло  до  конца  н 
представить  ее  владѣтелю  замка.  Но  но  средневѣ¬ 
ковой  любезности,  женщина  не  можетъ  отыскивать 
владѣльца  замка,  а  онъ  долженъ  ее  встрѣтить  съ 
почетомъ.  Фаустъ  долженъ  оклеветанную,  но  невин¬ 
ную  Клену  принять  каю.  средневѣковой  рыцарь,  со¬ 
гласію  рѣшенію  Псресфоны.  не  на  нѣмецкой  землѣ, 
а  явиться  за  нею  иъ  ('нарту  со  своимъ  войскомъ. 
Дворецъ  Тппдарея  н  замою.,  въ  который  онъ  пре¬ 
вращается.  только  волшебные  призраки:  но  появле¬ 
ніе  Фауста  въ  ('нартѣ,  гдѣ  возникает!»  Клена,  дол¬ 
жно  п,  точки  зрѣнія  трагедіи  считаться  дѣйствитель¬ 
ностью. 

180.  Предводительница  хора  замѣчаетъ  поднявшееся  въ 
ш.  замкѣ  движеніе.  Хоръ  плѣненъ  юною  красотой 
кортежа:  онъ  описываетъ  мгновенное  строеніе  тропа. 
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на  который  посходить  Клена  и  и  росла  в.  і  петь  не.іи- 
ко. гіаш мгіі  нрісмь.  Кь  слонахъ  ііроднодитс.іыінны  хора 
ііі.і ражаетсн  впечатлѣніе  граціоннаго  достоинства.  от¬ 
личавшаго  4’|м>діиміі»і;ошн>  рыцарство.  Съев  пригла¬ 
шеніемъ  Клены  обратить  вниманіе  на  Фауста  окан¬ 
чивается  античная  часть  трагедіи  Клены.  что  индію 
даже  но  раамѣру  стиховъ.  ибо  вмѣсто  триметровъ 
начинаются  новѣйшіе  іптіетоііш.іе  имГн.і  и  вмѣсто 
свободныхъ  лирическихъ  ряамѣронь  ріюмоиаііііые 
трохеи  н  ямбы  к  .ііініі.  нь  немногим.  МѢСТНХЪ.  со¬ 
отвѣтственно  античному  іуху.  ноанращнютен  и  дрен- 
ніе  метры. 

1 : і 7 .  ІИ.  духѣ  рыцарспию  почтенія  къ  женщинѣ  Фаусть. 

ііанпнііііеь  передъ  К. іеной  іи.  несвоевременности  по¬ 
четнаго  пріема,  приводить  ігі.  ней  на  суді.  етража. 
аас.іужііншяго  смерть  еиоей  оплошностью. 

Икни,  неанакоман  сі.  такимъ  высокимъ  по, иг, ко¬ 
піемъ  женщины.  тѣмъ  не  менѣе  жедаеть.  іи.  каче¬ 
ствѣ  судьи,  выслушать  обвиняемаго.  .Іииней.  стражѣ 
на  башнѣ.  —  котораго  ими  д.іи  выраженія  аоркостн. 
происходи  оть  /.оу;  I  рысь),  аанмстііоііапо  у  кормчаго 
Аргонавтовъ.  о  котором!,  гонороію  (стр.  XI).  —  ооъ- 
неннеть  снос  смущеніе  необычайною  красотой  Клены. 

1  НН.  Мысль  о  капни  иаь-ан  иен  иробуждаоть  іи.  Кленѣ  иос- 
иомннанііі  всѣхъ  пеію.іыю  перенесенных!,  ею  бѣд¬ 
ствій.  «І'аусть  самь  приаііаеть  ел  власть  надъ  собой 
н  всѣмъ  его  доетонніемь. 

НИ*.  Линией  приносить  Кленѣ  нь  дар ь  драгоцѣнности, 
накопленныя  имь  но  нремн  переселенія  народонь. 

110.  Фаусть  ирнкааыиаеть  .Іиицот  убрать  богатствами 
палы  дли  пріема  царицы.  Клена  приглашает!.  Фауста 
напять  подобающее  ему  мѣсто  радом ь  сь  нею  на 
тронѣ. 

Пораженнна  необычайностью  рпомонанной  рѣчи. 
Клена  желала  бы  владѣть  ею.  н  «І'аусть  объясняет!, 
ей  инѣиіпее  еоанучіо  слот,  внутреннею  симпатіей  го- 

142,  норища гп.  Хорь,  стоящій  на  синей  античной  іючиѣ 
и  потому  состоащій  наь  двухъ  строфь  и  аноды,  объ¬ 
ясняетъ  привѣтливость  царицы  ігі.  Фаусту  н.гішиою 
ааинснмостыо.  Но  мнѣнію  хора  плѣнницѣ,  женщины 
хота  н  тонко  отличаютъ  красоту  оть  беаобрааіа.  но 
по  обстоятельствамъ  ііредостанлаіоть  п  послѣднему 
власть  иадь  собою.  Хорь  коичаеть  аанвлоніемь.  что 
II  и. іастнтс.ш  не  прочь  ныкаанть  снос  счастіе  передъ 
толпою. 

Исполнись  романтическимъ  «іунстномь.  Клена  уже 
говорить  рномамн.  Она  нааыиаеть  себа  отжившей 
іи,  томь  смыслѣ,  что  сбраеынаоть  съ  ееба  нее  пере¬ 
житое  горе. 

Защита  со  стороны  Фацета  и  блаженство  любви. 
Па  инображеніомъ  романтической  рыцарской  любнн 
анлаетса  наображеніе  рыцарской  отваги  и  силы. 
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149.  Фпрніани-  Мефистофели  радуется  ноаможностн 
причинить  ноный.  хота  п  иеоеионнтодыіый  неііуть 
п  мученіе  Кленѣ.  Глумись  иадь  ліобоінюіо  симпатіей, 
которой  не  ноннмаеть.  онъ  ноаиѣіцнеть  о  гроаномъ 
приближеніи  мстительнаго  Мшима  а. 

ІИ.  средніе  вѣка  нь  Греціи  суіцестііоиа.ін  франк¬ 
скіе.  нѣмецкіе  п  неііеніаііскіе  лены.  Держась  чисто 
внѣшней  силан  текста.  мы  ныиуждены  обыіпшть  су- 
щестнонаніе  такихъ  ленныхъ  нладѣній  іюирема  троан- 
екой  ной  ііі.і  іюлей  Персефопы.  котораа  не  средненѣ- 
конаю  Фауста  отоднину.іа  хронологически  нааадь.  а 
доаію.ііыа  сиоей  Кленѣ,  со  нсей  еа  обстаіюнкой  иыйтн 
наь  Аида  черепъ  2001»  лГ.ть  на  истрѣчу  Фаусту.  Но  нь 
переносном і. смыслѣ,  іірндаіощемыімеиііо  2-й  части  еа 
міроаое  аначеніе.  дѣло  нронаоиыо  именно  такъ,  какь 
оно  о.іицетнореію  іи.  самой  трагедіи.  Классическій! 
красота  п  обрааоііанность  не  могла  сама  нторгаті.са 
іи.  грубый  мірь  Напади,  а  нужно  было  наііротінн. 
Нападу,  нрп  помощи  арабонь.  иыноенть  ‘І'ауста.  наа.і- 
каишаго  пгой  красоты  н  иыііуждеііпаго  иережниать 
лично  нею  героическую  нллннгкую  сагу. 

Когда  Голтей  спросил  ь  Гете,  что  пто  обоаначаеть. 
что  «І'аусть  раадіинеть  страны  между  отдѣльными 
ііоенача.іыиіками.  нопть  отнѣча.іь:  «Да.  да.  мн.іыа 
дѣти,  если  бы  иы  не  были  только  такъ  глупы  и 
остаин.іь  его.  убѣдиііпиіеь.  что  челонѣігь.  наііііінійсл 
на  слѣдующій  день  читать  і'.лсиц.  суда  по  такому 
ион росу .  мало  нь  ней  ноннмаеть. 

Иеѣмъ  тремь  ІІе.іоііоііи.іскимь  городам!.,  носащнмь 
ими  ІІнлоса.  прнпнсынаіоть  ріг.кденіе  Нестора. 

I  I  I.  При  ігі.стн  о  ираждебностн  одного  Меііе.іаа.  среди 
общаго  покореніи  Греціи  Германнами.  Фаусть  прн- 
кааынаеть  отбросить  итого  морскаго  раабойппка  кь 
морю  п  раад'Ікиіеть  иесь  ІІе.іопонеаь  между  нача.іь- 
пнкамн  гермапскихъ  племенъ,  останлна  Кленѣ,  каігь 
глаігіі  леннаго  государітна.  ей  родную  Спарту  и 
прелестную  сосѣднюю  Аркадію.  ІІріиіедеиныіі  адѣ.сь 
народный  имена  пмГ.ють  по  корнес.іонію  слѣдующее 
аиа'іеиіе:  Германы  (поенные  люди).  Готоы  (храбрые). 
•І'раикп  (сиободные).  Саксы  (осѣдлые).  Норманны 
(сГ.иерные  люди). 

Со  синей  точки  арѣпіи,  хорь  нь  диухь  строфахъ 
п  инодѣ  ііосхна.піеть  мудрость  и  силу  нласте.інпа. 
который  п  парнцу.  н  служанокъ  еа  нрннн.гь  иодь 
иѣрную  ааіциту. 

14».  Укааань  на  прелесть  почны.  иородпнніей  идеаль¬ 
ную  красоту.  «І'аусть.  садись  радомъ  сь  К.теной. 
приглашает!,  ее  оставить  за  собой,  аибыть  нее  му¬ 
ченіе.  нытекаіощее  иаь  вола,  предаишнсь  иск.иочн- 
те.іыю  беаболѣаненному  чуистну  художестиеннаго  со- 
аернаніи.  осу щестил немому  нребынаніемь  нь  Аркадіи. 

.*  Пещера,  нь  которую  уда.іиетсн  «І'аусть  сь  К.іеной. 
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ближе  неего  папомиііаеть  Тюрнпгское  скаааніе  о 
пещерѣ  ІІенерм. 

141».  Зофоріонь  и  ил  нетей  плодом  к  сочетаніи  «І'ауста  сь 
Кленой. 

«І'оркіада  будить  спнщій  у  нхода  иь  пещеру  хорь 
п  обращаетси  нь  то  асе  нремн  къ  болѣе  сорьсанммъ 
арителнмъ  сь  ненѣронтнымь  рааскааомь  о  нонилеііін 
н  качестиахь  Ннфоріона.  который,  такъ  скапать,  на 
ей  г.іааахь  нреиращаетси  наь  ііоднижиаго,  бойкаго 
младенца  иь  '.крена  попой  лирической  поааіп. 

147.  Хоръ,  котораго  пѣсни  состонть  пг.ъ  2-хъ  парных ь 
строфь.  остаианлниаетсн  только  па  іінѣіпней  иеобы- 
чайностн  рааскааа  п  сь  птой  стороны  сонершенио 
праиі..  гонора,  что  ноатпческое  ноображеніе  никогда 
не  можеть  нрен.юйтп  того,  что  уже  соадапо  нл.ііпі- 
скою  сагой.  По  нь  его  пѣснѣ  дли  наг ь  многоаначн- 
те.іыіо  именно  то.  что  хоръ,  гонора  о  поучитель¬ 
ности  ноааін.  нодрааумѣиаеті.  ноун  піе  пск.ііочите.іыіо 
пь  смыслѣ  красоты,  а  не  нь  томь.  какой  у  насъ 
обыкноис .  нрндаетса  атому  ныріг.кшіію:  не  нь  смы- 

1 4 N .  слѣ  ііранстиеіінаго  поученіи.  ІГрниодпмое  имь  ска- 
ааніе  о  Пакхѣ.  будучи  беаспорнымь  примѣромъ  лип¬ 
кости  и  хитрости,  не  можеть  служить  примѣромъ 
нрангтиснностн. 

149.  При  мелодической  муамкѣ.  сопроиождающей  до 
конца  сцену  Ннфоріона.  даже  'І'оркіада  -  Мефисто¬ 
фель.  стоащій.  при  отрицательномъ  споемъ  харак¬ 
терѣ.  нести ки  ближе  ігі.  романтическом)  строю  чѣмь 
ігі.  классическому,  ныражаеть  конень  античнаго  міра 
и  начало  нонаго  самою  формой  рномонанной  рѣчи. 
По  его  удаленіи,  хорь  нроникаетса  тѣмь-/ке  ромап- 
тнческимь  духомъ.  Слонами:  « пусть  и  солнца  свалит, 
затмится"  онъ  намекаетъ  на  кончину  дреинаго  но- 
нтическаю  строи,  уступающаго  мѣсто  ромаптиаму. 
Конечно  п  классическая  ноааін  не  была  сонершенио 
чужда  аадуіиеиности.  иначе  ромаш  кам  к  к  не  нрн- 
лыіу.гь-бы  ігі.  ней  так ь  нераарыино. 

Мы  не  удиіиаемса.  что  Іионце.іь  иредлагаеть 
играть  нь  театрѣ,  нею  сцену  Ннфоріона  аа  дымками, 
нь  ннду  того,  что  дли  Клены  н  «І'ауста  ПаГіронъ 
отдаленное  будущее,  таігь  какь  на  фантастическое 
атой  сцены  укааынаеть  сопронождающаа  со  муаыка. 
Но  дли  читатели,  ищущаго  поатнческой  прайды 
прежде  ненкой  хронологической  и  понимающаго,  что 
какъ  бы  нсликій  ноагь  ни  скрына.іса  аа  средненѣ- 
ьонымь  «І'аустомь  и  троансігой  Кленой.  нсе-таі.и  п 
ігь  «І'аусту.  и  ігі.  Кленѣ,  н  ігі.  Ііайрону  нисходил ь 
онъ  самъ —н  дли  него  нее  одинаково  прошедшее 
іып  скорѣе  настоящее. 

ІІоанлающіеса  Илена.  Фацетъ  а  Евфоріоиъ  пы- 
скааынають  отраду  семейнаго  счастіи,  хорь  раадѣ- 
лаеть  ото  чу  истин.  Скоро  однако  внутренний  стро¬ 


гими. 

мніе.іыіость  н  норынь  на  высоты  ныскааынаетса  нь 
геніа. іыюмь  м.іаденнѣ. 

161.  Просьбы  родителей  на  нремн  удержпниіоть  его  на 
аемлѣ.  по  аа  то  онъ  бросается  въ  хорь  дѣвушекъ, 
увлекая  ихъ  кь  рѣапоети,  докучающей  «І'аусту. 

Хота  надпись  н  гласить,  что  Звфоріонъ  танцуеть 
и  постъ  сь  хоромъ,  но  очевидно  псѣ  двѣнадцать 
слѣдующихъ  стиховъ  принадлежать  одному  хору, 
наображающему  грацію  Уні|юріона.  который,  отдох- 
нупь  оть  игры,  аагѣнаеть  новую,  причем ь  нре- 
слѣдуеть  очаронаиныхъ  имь  дѣнупіеігь  каігь  дичину: 
увлекающійся  лишь  тѣмъ,  что  берется  сь  бою,  онъ 
догонятъ  самую  рѣаную,  пренебрегая  остальными. 

162.  По  сопротивляясь  насильственнымъ  ласкамъ,  тро¬ 
пика  выходецъ  наь  Аида,— уносится  пламенемъ,  на¬ 
смѣшливо  приглашай  его  ловить  се.  Адѣ.сь  кончается 
наображеніе  первыхъ,  неукротимыхъ  и  неудовлетво¬ 
ренныхъ  стремленій  молодости  Майрона. 

Иоаносись  нее  выше  и  пріобрѣтай  все  болѣе  ши¬ 
рокій  кругоаорь.  Нвфоріоиь  опираетъ  ІІс.іопопсаь, 

1 621.  окруженный  моремъ.  Хорь,  не  понимающій  его  беи- 
иредметныхь  стремленій,  старается  удержать  его  нь 
мирныхъ  ноляхъ  Аркадіи,  но  ему  грешней  война  н 
побѣда.  Полный  благородныхъ  преданій  полыюлю- 
бпной  Нлладьі,  Ннфоріопь  переносить  нтоть  воин¬ 
ственный  духъ  и  на  современных  ь  грековъ  въ  ихъ 
борьбѣ  аа  иеаанисимость.  Грамъ  битвы  аа  освобо¬ 
жденіе  нее  болѣе  носиламеііяеть  Пнфоріопа.  Онъ  ле- 
164.  тип.  раадѣлнть  участь  бойцовъ  н  вдохновенный  нри- 
иимаеть  свое  раавѣваюіцееся  платье  аа  крылья. 

Хоръ  он.іакиваеть  новаго  Икара,  который  надаетъ 
мертвый  ігь  нагимъ  родителей.  Тѣло,  носящее  черты 
Майрона,  нечеааеть.  ореолъ  вь  видѣ,  кометы  ноапо- 
снтся  ігь  небу,  а  н.іащь  и  лира,  какъ  понтнческіе 
аттрнбуты,  остаются  на  аемлѣ.  Кь  предисловіи  ігыіер- 
вому  паданію  мы  уже  выскааалп  наше  личное  воаарѣніе 
на  ату  сцену.  Іісякое  раасужденіе  о  первоначальной  ея 
концепція  имѣеть  въ  г.іааахь  наших ь  .ііініі.  историче¬ 
ское  апачічііе.  Передъ  нами  она  вь  окончательномъ 
своемъ  видѣ  и.  намъ  кажется,  вышпболѣе  апачнтель- 
иомь.  Хотя  самь  Майронъ,  каігь  лицо,  исчеаъ,  но 
ореолъ  его  ноааін  будеть  вѣчно  сіять.  Кее  выражаемое 
надгробною  пѣснью  хора,  дотого  характерно  вь  при- 
мѣпеніп  кь  Майрону  до  паденія  Мнсо.іунгн  включи¬ 
тельно.  что  видѣть  вь  Пвфоріонѣ  что-то  другое  — 
болѣе  чѣмъ  странно.  Гаалука.  распаденіе  хора.  Пе- 
161).  многими  триметрами  Клена  же  обыівляеть  «І'аусту  о 
своемъ  воавращенін  ігь  ІІерсефонѣ  вослѣдъ  аа  см- 
помь.  Опа  нечеааеть,  оставляя  на  рукахъ  «І'ауста 
свои  покровы,  которые,  но  словамъ  «І'оркіады.  но 
всю  его  жнань  стаиуть  ноаноенть  его  надъ  нсѣмь 
ннакнмъ.  Паліішне  прибавлять,  что  туп.  нодраау- 


ІПІ 

ш 


Фаігсгь,  Гкік.  н.  И. 


мѣваетсн,  независимо  «ть  содержаніи,  та  манера 
приходить  къ  природѣ  и  человѣку,  которой  мы  пре¬ 
емственно  научились  у  Гомера  и  его  послѣдователей. 
Форкіади  -  Мефистофель  не  можеть  упустить  случаи 
иосмѣнтьсн  надъ  безсильными  подражателями  I »ай- 
роннаму. 

1  68.  Вѣрная  II  питались,  томившаяся  нее  время  сонер- 
ніенно  чуждымъ  ей  романтическимъ  вліяніемъ— един¬ 
ственно  изъ  преданности  госпожѣ,  съ  чувствомъ  успо¬ 
коенія  и  исполненія  долга  сходить  снова  вслѣдъ 
за  Еленой  въ  Андъ,  ігь  трону  неисповѣдимой  Пер- 
сефоны. 

Но  жизнелюбивый  хорь  указывает!»  на  ту  раз¬ 
ницу,  о  которой  говорить  И.  фонъ- Гумбольдты 
..Есть  духонпал  индивидуальность,  которой  однако 
не  всякій  достигает!.,  п  она-то.  какъ  самобытная  ду¬ 
ховная  форма,  вѣчна  и  не  преходяща.  Но  что  но 
въ  силахъ  сформироваться  такимъ  образомъ,  должно 
пожалуй  вернуться  къ  общей  жизни  природы".  Хорь, 
вѣрный  подробностямъ  гомерическаго  созерцанія  Аида 
(Одиссея  X.  610.  XI,  ГОМ),  67.4).  не  желает!»  воз¬ 
вращаться  ігь  эту  однообразно-безцвѣтную  скуку. 
Лсфоделосъ,  асфоднллъ— растеніе  изъ  породы  лилій, 
ме.ткоклубиыл  коренья  котораго  составляли  пищу 
бѣдняковъ.  Нѣчто  въ  родѣ  древняго  картофеля. 
(Юнее.  Жуп.  XXIV.  6  —  8. 

„Полетѣли  за  Урнгіемь  тѣни 

Съ  внзгомі»;  какъ  мыши  летучія,  въ  иѣдрѣ  глубокой 

пещеры, 

Цѣпью  ігь  стѣнамъ  прилѣпленныя  —  если  одна 

оторвавшись, 

Свалится  иа-яемь  съ  утеса— визжать,  въ  безпо¬ 
рядкѣ  порхая". 

Одна  часть  хора  превращается  въ  дріадъ  (древес- 
160.  пыхъ  нимфъ),  другая  въ  ореадъ  (горныхъ  нимфъ), 
третья  въ  наядъ  (ключевыхъ  нимфъ),  четвертая  въ 
виноградных!»  нимфъ. 


Няни,  что  у  истинныхъ  художниковъ  вдохновеніе 
предшествует!»  рефлексіи,  мы  не  спрашиваемъ,  по¬ 
чему  1’Сте  іюнчаеть  свою  Елену  вакхическою  кар¬ 
тиной.  а  стараемся  лишь  понять  и  объяснить  себѣ, 
почему  ото  такъ  вышло.  Поэтъ,  таігь  сказать,  хо- 
ронить  свою  Елену,  а  онъ  самъ  въ  первой  венеціан¬ 
ской  оннграммѣ  говорить,  что  древніе  украшали 
сноп  саркофаги  и  урны  самыми  жизненными  и  раз¬ 
гульно-вакхическими  сценами. 

Пришедшій  ігь  Грекамъ,  со  своим ь  мистически 
разгульным*!»  культомъ  съ  Постока,  Діонисій  мало- 
ио-малу  не  только  разрушительно  дѣйствовалъ  на 
ихъ  трезвый,  религіозный  и  семейный  строй,  но 
увлеіл»  н  само*!  искусство  н  ноозію  на  соблазнительно 
опасные  пути.  Если  въ  концѣ  классической  Каль- 
Нуриевой  ночи  мы,  каігь  бы  прелюдіей  ігь  Еленѣ, 
видимъ  въ  Галатеѣ  высшее  развитіе  греческаго  ис- 
кусствл,  то  зд’іісь  передъ  нами  возникнет!»  его  па¬ 
деніе,  подъ  вліяніемъ  разгульнаго  вакхическаго  культа. 
Передъ  нами  внутренняя  причина  смерти  Елены, 
т.  е.  олли  иска  го  міра.  Позволимъ  себѣ  сказать  болѣе. 
То.  что  вѣчно  присуще  душѣ  человѣка,  нельзя,  обо¬ 
звавши  историческими  моментами,  устранить  н  сбыть 
съ  рукъ.  Вѣчный  оиыть  показывает!.,  что  такъ-на- 
зываемые  послѣдовательные  моменты  —  рядомъ  жи¬ 
вут!»  въ  духѣ  человѣчества,  принимая  лишь  новые 
оттѣнки. 

Окончательная  невозможность  раціональнаго  раз¬ 
рѣшенія  вопросовъ  о  зарожденіи  жизни  и  о  вѣчномъ 
стремленіи  къ  индивидуальной  свободѣ  привела  древ¬ 
нѣйшій  Востокъ  ігь  мистеріямъ.  Эллинскій  міръ  по¬ 
нялъ  эти  стремленія  совершенно  съ  внѣшней,  чув¬ 
ственной  и  потому  опасно  разрушительной  стороны, 
и  лишь  болѣе  сосредоточенному  Сѣверу  предстояло 
всѣмъ  строемъ  своей  религіи,  искусства  н  науки  уйти 
за  тѣмъ  внутреннимъ  идеальнымъ  мистицизмомъ,  кото¬ 
рымъ  нашъ  ноэть  кончает!»  своего  Фауста. 


АКТЪ  ЧЕТВЕРТЫЙ. 
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161.  Фаустъ  и  Мефистофель.  Исполненный  стремленія 
ігь  новой,  могучей  дѣятельности,  Фаустъ  несется  на 
облакѣ,  образовавшемся  изъ  одежды  Елены.  Подъ 
сильнымъ  впечатлѣніемъ  прожитой  античной  жизни, 
онъ  ведеть  свой  монологъ  триметромъ,  описывая  Ся¬ 


опин. 

мое  дѣйствіе,  кань  это  въ  обычаѣ  древней  драмы. 
Спустивъ  его  на  уступъ  скалистыхъ  горъ,  облако 
уносится,  принимая  образы  древнихъ  красавицъ. 
Охватывающій  его  легкій  туманъ,  подымаясь)!  нѣжно 
сливаясь,  напоминает!»  ему  первыя,  неясныя  грезы 
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любви  к*!»  Гретхен ь,  которыя  оігыіазываеть  .любовью 
Авроры". 

Появленіе  Мефистофеля  въ  семимильныхъ  сапо¬ 
гахъ.  вмѣсто  античныхъ  котурновъ,  указываеть,  что 
162.  мы  снова  на  почвѣ  средневѣковой  легенды.  Граня 
Фауста,  спустившагося  среди  каменныхъ  грудь,  Ме¬ 
фистофель  утверждает!.,  что  базальть  скалъ  быль 
первоначально  дномъ  ада,  который  выдвинуть  наверхъ 
только  вулканическимъ  перепоротомъ.  Нентунпеть 
Фііусть  обзываеті»  ату  мысль  дурникой  легендой  н 
заставляетъ  Мефистофеля  объяснить,  каігь  произошло 
все  дѣло. 

Мефистофель  но.іукомнчсскн  объясняет!»  переселе¬ 
ніе  чертей  нзі.  адской  бездны  въ  воздушныя  про¬ 
странства.  На  замѣчаніе  Фауста,  что  легкія  измѣ¬ 
ненія  обще-круглой  поверхности  земли  лежали  искони 
іи.  потребности  самой  природы.  Мефистофель  отвѣ- 
чаеть  увѣреніями,  итогамъ  присутствовалъ  при  пере¬ 
воротѣ.  оставившем!,  слѣды  ві.  видѣ  разбросанныхъ 
обломковъ  гранита  н  базальта,  присовокупляя,  что 
лишь  простой  народъ  ионимаоп»  присутствіе  при 
этихъ  явленіяхъ  дьявольской  силы.  Въ  заключеніе 
оім.  спрашивает!.:  неужели  Фаустъ,  носящійся  но 
свѣту,  не  нашелъ  ничего  для  себя  привлекательнаго? 
164.  На  утвердительный  отвѣть  Фауста,  онъ  пускается 
въ  догадки  и,  мечтая  вслухъ  за  Фауста,  выбирает!» 
сперва  столичный  городъ,  вродѣ  Парижа,  въ  кото¬ 
ром!»  быль  бы  самъ  центромъ  общаго  почета  н  вни¬ 
маніи;  затѣмъ  нѣчто  въ  родѣ  Версаля  (съ  его  1‘агс- 
апх-сегія)  .Подовика  XV.  гдѣ  властолюбивая  Помпа- 

166.  дуръ  готовила  ему  ежедневныя  жертвы.  Когда  Фаусть 
отвертеть  и  этоть  модный  разврать.  Мефистофель 
ищетъ  его  идеалов!»  на  лунѣ,  но  Фаусть  отвѣ часть,-  что 
и  на  земл  ѣ  достаточно  мѣста  для  благой  дѣятельности 
могучаго  труда.  Когда  грубый  Мефистофель  пола¬ 
гает!..  что  Фаусть  взалкалъ  главы  и  почестей,  по¬ 
слѣдній  объясняет!.,  что  онъ  дорожить  платит  и 
собственностью,  .синонимами,  безъ  которыхъ  ни¬ 
какой  великій  нодвпп»  немыслимъ.  Собственность  и 
есть  полная  возможность  употребить  все  свое  умѣнье 
и  силы  на  извѣстное  дѣло.  Мефистофель  нолагаеть, 
что  каковы  бы  ни  были  побужденія  сильнаго  вла¬ 
дыки,  найдутся  лиры  для  сто  прославленія. 

Фаустъ  объясняет!»,  что  видъ  морскаго  прилива 
на  отлогомъ  берегу  навелъ  его  на  мысль  отнять  у 
моря  то  громадное  пространство,  которое  оно  дѣ- 
лаеть  совершенно  безплоднымъ  н  непроизводитель¬ 
нымъ.  періодически  захватывая  его  своей  прихотью. 
166.  Фаусть  желает!»  насыпями  н  плотинами  отбить  у 
моря  часть  его  владѣній  и  требуетъ  обычнаго  со¬ 
дѣйствія  Мефистофеля.  Раздается  военная  музыки, 
и  Мефистофель,  не  взирая  на  отвращеніе  Фауста 
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ігь  войнѣ»,  объясняет!»  ему,  что  наступила  благопріят¬ 
ная  минута  для  осуществленія  заявленнаго  иос.тѣд- 

167.  нимъ  плана.  Обогащенный  на  время  волшебником!», 
добродушный  императоръ,  оставаясь  вѣрнымъ  своему 
желанію  править  и  наслаждатьсп ,  довелъ  госу¬ 
дарство  снова  до  величайшей  'опасности.  Фаусть, 
порицая  такое  ложное  пониманіе  верховной  власти, 
выставляет!»  идеалъ  властителя,  котораго  замыслы 
дѣлаются  извѣстными  только  по  приведеніи  ихъ  въ 
исполненіе.  Замѣчательно,  что  когда  Мефистофель, 
описывая  всѣ.  бѣдствія,  истекающія  для  народа  изъ 
бездѣйствія  власти,  объясняетъ  избраніе  анти-нмне- 
ратора  желаніемъ  лучшихъ  людей  видѣть  во  главѣ 
государства  перваго  встрѣчнаго,  способнаго  защи¬ 
щать  личность  в  собственность,  —  Фаусть  прямо 
восклнцаеть:  -поповскій  голодъ!-  угадывая,  что  для 
сторонников!»  нзбнрательства  важна  носимая  гаран¬ 
тія.  заключающаяся  въ  избираемомъ,  —  которая  на¬ 
столько]  же  загадочна,  ісаігь  всякое  будущее,— а  за¬ 
мѣна  незыблемой  наслѣдственности  случайностью, 
при  которой  ловкому  агонаму  открывается  обширное 
ноле  дѣйствія.  Фаусть  согласенъ  подать  помощь 
императору  въ  битвѣ  съ  противникомъ.  Знакомый 
Ме.іанхтона,  Фаусть  изъ  Кундлннга,  хвастался,  что 
доставил!»  ігь  Италіи  силой  колдовства  император¬ 
скому  войску  побѣду.  Особенно  приписывали  влія¬ 
нію  волшебника  побѣду  Карла  V  при  Павіи.  Ме¬ 
фистофель.  указавъ  Фаусту  на  расположеніе  импе¬ 
раторскаго  войска,  предвидитъ,  что,  получившій 
волшебную  помощь  въ  битвѣ,  императоръ  вознагра- 

168.  днть  Фауста  широкимъ  морскимъ  прибрежьемъ,  не¬ 
обходимымъ  послѣднему  для  его  цѣлой.  Поэтому 
Фаустъ,  рѣшительно  отказывающійся  отъ  предводи¬ 
тельства  войсками,  не  можеть  уклониться  отъ  участія 
ві.  битвѣ.  Мефистофель  ободряетъ  его,  иронически 
обзывая  трехъ  сальныхъ  (вызванныя  его  волшеб¬ 
ством!»  воплощенія  насилія)  военнымъ  совѣтомъ.  Гете 
заимствовалъ  мысль  о  трехъ  сильныхъ  изъ  Книги 
Царствъ  (II.  2.1.  8),  а  имена  ихъ  изъ  Исаіи  (8.  I, 
Я)  но  переводу  .Потери  ІІанМиіЫ  н  ШпЬеиІс,  остав¬ 
ленные  ві.  русскомъ  переводѣ  Іяібліп  подлинникомъ: 
Махер-ше.шл-хам-Сазъ  ( спѣшить  грабеж  ь,  ускоряет!, 
добыча). 

Петръ  Сіжинъ  или  Петръ  ІСаинце— той»  плотникъ, 
который  у  Шекспира  въ  драмѣ  Сонъ  аъ  лѣтнюю 
ночь  набираеть  могучихъ  воинскихъ  рабочихъ,  чтобы 
разыграть  съ  ними  трагедію  Пирама  н  Тнебс. 

170.  Помощь  Фауста.  Главнокомандующій  объясняет!» 
императору  выгоды  расположенія  большаго  войска, 

171.  видь  котораго  внушаетъ  императору  довѣріе.  Но 
лазутчики  возвращаются  съ  вѣстями:  одинъ  объ 
отказѣ  союзниковъ  дать  помощь,  на  основаніи  до- 
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мшіііш.чі.  и  а  родным,  волненій.  а  другой— объ  плбра- 
ііііі  ннтн-нмнериторн.  Опасность  возбуждаетъ  нею 
17*2.  анергію  нацѣженнаго  императора,  какъ  но  нромн 
.маскараднаго  пожара.  Пь  :*ту  минуту  вооруженный 
Фаусть  приходить  сь  трема  сильными  предложить 
таинственную  помощь  горцевъ.  которые  научены 
горными  духами  читать  омые.гь  формацій  п  криста. і- 
.ікааній  ископаемаго  царстпа.  по  общему  соотвѣт¬ 
ствію  аіиеііій  природы  провидѣть  въ  ііи.ѵь  н  іінѣш- 
нін  историческій  событіи.  Изумительна  художеетнен- 
ни и  нранда  но  всѣхъ  обыіененін.ѵь  <І*ауста  импера¬ 
тору  пронеходнщн.ѵь  иокругь  чудесь.  Чудеса  асѣ 
исходить  иль  Мефистофели.  и  потому  Фаусть  самь 
стараетса  обыіеннть  п.ѵь  себѣ,  а  тѣмъ  бо.гі’.е  импе¬ 
ратору.  чтобы  не  отталкивать  его  мыслію  о  іі.іінпін 
нечистой  силы. 

Пь  Некроманта»  илъ  Норкин  въ  СнГшшь  нѣкоторые 
тол  копите,  іи  надѣли  Георгіи  ('абе.ыіи  Фауста  Млад¬ 
шаго.  о  которомъ  мы  гопорн.ш  нь  преднелоиін  ІГЬ 
мерному  паданію.  Дюицерь.  нанротннь.  укалываетъ, 
что  нь  біографіи  Ііеііеііеііуто-Че.ілинп  горы  Норики, 
между  Сабиномъ  и  Смолото,  обоими  чем  м  какь  иабрам- 
нѣйніім  мѣста  колдовства.  Гёте  самъ  говорить.  что 
нь  игомъ  смыслѣ  о  нихъ  часто  упоминаютъ  нь  рома- 
17.'!.  пахъ.  Императоръ,  при  иной  благодарности  Фаусту 
аа  участіе,  отклонит»  чуждую  помощь,  разсчитывай 
на  собственную  анергію.  и  намѣренъ  покончить  дѣло 
сь  антн-нмнераторомь  единоборствомъ.  Фаустъ  докн- 
аынаеть  императору,  что  глина  государстна  не  дол¬ 
жен!,  иоднергатьсн  подобному  риску. 

Герольдъ  сообщаетъ  о  томъ,  что  ныаонь  на  едино¬ 
борство  нрпннть  нь  лагерѣ  ііротніиіпка  насмѣшками. 
Замѣчательно,  что  только  что  кипѣвшій  минутнымъ 
одушевленіемъ  императоръ  нь  минуту  начала  битам 
откаамнаетсм  оть  предводительства  войскомъ.  сна.ін- 
наи  его  на  главнокомандующаго. 

174.  Фаустъ  нрнкомниднроиыннеть  своихъ  трехъ  силь¬ 
ныхъ:  .ЧнГнаку.  .'{(Фирна  н  Держи- Притче,  къ  кото¬ 
рымъ  нрисоодпнііетпі.  какъ  дилетантка  грабежа.  С  ко- 
рогатики. 

176.  Мефистофель,  собрань  по  арсеналамъ  старинное 
•  вооруженіе,  насадилъ  нь  него  алым,  духонь.  чтобы 
шумомъ  и  аминомъ  нуетаго  оружіи  смутить  неирін- 
те.ін.  Но  мракѣ,  начимаюгь  сверкать  зловѣщіе  огни, 
которые  Фаусть  тоже  обыіеннеть  сицилійской  Фата- 
моргана.  а  блеекыіикь— огнемъ  Си.  Ильма,  ирнниеы- 
1711.  ваемымь  вліннііо  Діоскуровъ.  Когда  нмиераторь  вспо¬ 
минаетъ  объ  оенобожденін  имъ  сь  костра  некро¬ 
манта,  послѣдній  (наподобіе  Иліады  XII.  200) 
носыласть  имдммое  анаменье  нь  ноадуіиноП  битвѣ— 
орла  сь  баснословным ь  грифономъ:  тѣмъ  не  менѣе. 


177.  при  вид  Г.  худа  го  оборота  битвы,  нмиераторь  падаетъ 
духомъ  и  упрекаетъ  волшебниковъ. 

Мефистофель  преднамѣренно  уне.інчинаеть  сму¬ 
щеніе  императора,  укааыиаа  на  своих  ь  нороноігь, 
ІЮЛН.ШКМЦМХСІІ  уже  нь  нерпой  части  нь  кухнѣ 
вѣдьмы.  Ііоронм  Одной  нь  христіанскомъ  мірѣ  ото¬ 
шли  ігь  сатанѣ. 

17,ч.  Окончательно  нотсришніе  присутствіе  духа,  импе¬ 
раторъ  п  главнокомандующій  уходить  нь  палатку, 
сдавай  команду  Мефистофелю,  но  болъ  передачи 
фельдмариіа.іекаго  желла.  украніеннаго  крестомъ. 

Самь  Фаустъ  сираінинаеть,  что  дѣлать.  Но  Мефи¬ 
стофель  уже  все  рѣшилъ.  Онъ  анаогь  природу  че¬ 
ловѣка.  на  которую  мнимое  дѣйствуетъ  горалдо  сн.іь- 

17».  нѣе  дѣйствительнаго.  Полтому  онъ  напускаетъ  на 
нротшінпконъ  мнимое  наводненіе.  нрилрачный  огонь 
н;гь  кулнниы  гномовъ  и  нрилрачный  шумъ  нуетаго 

1  НО.  оружіи.  Иесе.іаи  іиіеіінан  мулмка  возвѣщаетъ  о  по¬ 
бѣдѣ  императорскаго  войска. 

181.  Нь  покинутый  шатеръ  антн-имнератора  анлаютсн 
Забирай  н  Скорохнатка.  ьаігь  олицетвореніе  гра- 

182.  бежа.  Имперскіе  драбанты  ирогониють  ахъ.  по  ігь 
то  же  ирема  нь  словахъ  ихъ  слышно  солнаніе  вмѣ¬ 
шательства  нь  побѣду  чего-то  сверхъестественнаго, 
подъ  влілніемъ  котораго  побѣдители  дѣйствовали 
какъ  въ  чаду. 

І8.‘І.  Новое  уешроііешао  іосуднрсшаеннніо  управленіи. 
Гёте  снова  выводить  передъ  нами  процессъ  распа¬ 
деніи  нѣмецко-римской  имперіи,  какъ  оиь  же  гово¬ 
рить  о  немъ  въ  питой  кишѣ  Поэзіи  и  Прнадн 
( ІИсІднші  нші  \Ѵніігіігіі).  Отдѣльные  кніыь и,  вмѣсто 
совокупной  лащнты  трона  и  государства,  номы- 
’  ііі.іиють  только  о  раснінреіііп  собственной  власти  ігь 
ущербъ  верховной,  хоти  іюкалывають  видъ,  что  олн- 
бочепы  лишь  успокоеніемъ  и  охраной  главы  госу¬ 
дарства. 

Пыслушавь  отдѣльно  каждаго,  мы  найдемъ,  что 
нмиераторь  исполненъ  благородной,  тикъ  скалить, 
національной  гордости.  Попреки  очевидности,  онъ 
хочетъ  приписать  побѣду  одной  доблести  войска  а 
обыіеннеть  видимо  сверхъестественный  пиленіи  слу¬ 
чайной  игрой  природы.  Онъ  не  только  волвышаетсн 
до  ироніи  надъ  самымъ  фактомъ  побѣды,  но  еолнаеть, 
что  вполнѣ  иріобрѣтеннан  имъ  сила  должна  служить 
I  исходною  точкой  разумныхъ  п  благихъ  преобрало- 
ванін.  Голоса  окружающихъ  его  докалываютъ,  что 
нти  люди,  вполнѣ  ноппман  высокое  лначеніе  вер¬ 
ховной  власти,  желаютъ,  чтобы  даже  каждый  актъ 
частной  жилки  владыки  быль  окруженъ  символами 
могущества  и  нысокопочитанін.  Чего-же  лучше?  Но 
спиливъ  всѣ  рѣчи,  выраженный  чопорными  алексин- 
ж  дрійскимн  стихами,  мы  нснолниемса  глубокаго  ко- 
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мп.іма.  Окалывиетсн  (гони  природу  въ  дверь,  она 
влетитъ  въ  окно),  что  дли  императора  нонрежнему 
пиры  и  лабаны  гостии. іиють  главную  цѣль,  дли  ко¬ 
торой  государство  мил истец  средствомъ,  а  его  окру¬ 
жающіе  полагаютъ,  что  служеніе  престолу  и  отече¬ 
ству  состоитъ  исключительно  въ  ношеніи  меча  на¬ 
голо.  держаніи  перстней  и  лаботѣ  о  кухнѣ,  ла  ка- 
ковми  лис. іу гіе  слѣдуетъ  получить  какъ  можно  боль¬ 
шее  волиаграждеіііе  въ  вид I;  самостоителыюй  власти. 

186.  Архіепископъ  -  Пии нлеръ  но.ідгрлш пасть  мнѣніе: 

-Ты.  укрѣилии  насъ,  свой  укрѣилнешь  тронъ*.  Когда 
императоръ  своимъ  статутомъ  улаконн.ть  всѣ  ллоуно- 

ІЖі.  треб.іенін  феодалнлма.  Архіепископъ,  пугай  побѣ¬ 
дители  гнѣвомъ  паны  и  вѣчнымъ  мученіемъ  ла  со¬ 
участіе  въ  волшебствѣ,  требуетъ  приношеніи  мѣст¬ 
ности  побѣды  въ  даръ  церкви,  дли  сооруженіи  храма. 
Холмъ,  па  которомъ  стоилъ  шатеръ  императора,  ма.іо- 
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но-ма.іу  иревращаетси  въ  устахъ  Архіепископа  въ 
цѣлую  ленную  область. 

Императоръ  соглашаетси  на  все.  н  Архіенисконь 
раскланнваетсн.  но  волвращансь  требуетъ  не  только 
постройки  храма  на  счетъ  государства,  по  вѣчной 
деситииы  доходовъ  и  часть  золота,  доетаишагоен  ио- 
187.  бѣдитедю.  Императоръ  и  на  ото  согласенъ,  хоти  уже 
чувствуетъ  убытокъ,  причиненный  ему  кудесниками. 

Архіенисконь  волвращансь  снова  требуетъ,  чтобы 
и  Фаусть  давалъ  ему  деситину  дохода  сь  получен¬ 
наго  въ  даръ  нрнбрежыі,  и  когда  императоръ  замѣ¬ 
чаетъ.  что  тамъ  еще  ходить  море,  у  котораго  пред¬ 
стоитъ  брать  дно.  то  Архіепископъ  справедливо 
волражаеть,  что  было  бы  право  на  полученіе  того, 
что  другой  производитъ  трудомъ  и  уеи.ііими.  такъ 
молено  тернѣ. шво  ждать.  Императоръ  самь  видитъ 
безграничность  требованій. 
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Филемонъ  и  Гнакндн.  Имена  н  характеры  лайм- 
ствованы  поэтомъ  иль  Метаморфозъ  Овидіи  (книга 
N111.  626—724).  гдѣ  гостепріимные  старики,  один 
нло  всей  деревни  пріютившіе  Юпитера  и  Меркуріи, 
пощажены  этими  богами,  ногрулниншми  всю  деревню 
ігь  болото  и  превратившими  хижину  стариковъ  въ 
храмъ,  въ  которомъ  они  до  окончательнаго  безсиліи 
оставались  жрецами,  а  затѣмъ,  но  испрошенной  ими 
у  боговъ  милости,  но  видали  влапмны.ѵь  могилъ,  а 
единовременно  превращены  въ  два  дерева:  онъ  въ 
дубъ,  она  въ  липу. 

Па  холмѣ  у  самаго  нркбрежы,  лавоеваипаго  ис¬ 
кусствомъ  и  уеи.ііими  Фауста  у  мори,  въ  хижинѣ 
подъ  линками  прожинаетъ  старческий  пара,  нріютни- 
188.  інаи  нѣкогда  странника,  потерпѣвшаго  крушеніе. 
Пси  ихъ  идилліи  нредставлнеть  нркую  нротиву по¬ 
ло:  кность  сь  неукротимымъ  стремленіемъ  Фауста,  ко¬ 
торому  они  могли  бы  скалить,  что  на  лемлѣ  дѣйстви¬ 
тельно  достаточно  мѣста  дли  добрыхъ  дѣлъ  въ  маломъ 
186.  видѣ,  когда  нѣть  силъ  на  большіе  размѣры.  Филемонъ 
обыіеннеть  изумленному  страннику  блестищую  пе¬ 
ремѣну.  произведенную  на  нрнбрежыі  человѣческимъ 
190.  геніемъ:  но  болтлнваи  и  суевѣрна  и  Бавкида  ралска- 
лываеть  про  каналиланію,  со  своей  точки  лрѣніи  об ь- 
иснии  все  чернокнижіемъ  и  даже  человѣческими 
жертвами:  причем ь  видать  въ  Фаустѣ  завистника. 
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192.  желающаго  лаиладѣть  ихъ  собственностью.  Иадѣю- 
щійсн  на  древниго  бога  Филемонъ  зоветъ  всѣхъ  при 
закатѣ  солнца  на  молитву  къ  часовнѣ. 

Мученье  Фауста.  Примой  нротивуноложностью 
благодушной  пары  нилиетсн  ‘І'аусть  въ  своемъ  дворцѣ, 
окруженномъ  садомъ,  куда  сь  мори  проходить  ши¬ 
рокій  каналъ.  Не  смотри  на  глубокую  старость. 
•І'аусть  осталеи  мужемъ  желаній,  и  его  флотъ,  ве¬ 
зущій  ігь  нему  сокровища  далекихъ  странъ,  какъ  о 
томъ  возвѣщаетъ  въ  рупоръ  башенный  стражъ  (тоже 
194.  іи.  линкъ  зоркости  нролваппый  .Іпнцеемъ).  не  удовле¬ 
творяетъ  его  стремленіи  ігь  полновластію.  Кго  воз¬ 
мущаетъ  мысль,  что  «Ічілемонь  и  Бавкида  упорно 
откалмнаютсн  примѣнить  свое  бѣдное  жилище  сь 
часовней  на  болѣе  удобное,  предлагаемое  Фаустомъ. 
194.  Мефистофель  съ  Тромп  Сильными  нодымаетсн  ігь 
барьіі,  нагруженной  сокровищами,  но  каналу  ігь  дворцу. 
Хоти  полть  прими  называетъ  его  Мефистофелемъ, 
но.  очевидно.  'І'аусть  видитъ  ігь  немъ  довѣреннаго 
предводители  флота:  Мефистофель  не  скрываетъ,  что 
подъ  его  руководительствомъ  морской  торговли  пе¬ 
решла  въ  морской  разбой.  Явный  намекъ  на  морской 
деспотизмъ  Англіи. 

Мефистофель  смигчаеть  ропотъ  своихъ  подчинен¬ 
ныхъ  перспективой  пира,  который  ‘і'аусть  задастъ 
196.  флоту,  при  иоанлеііін  пестрыхъ  юницъ,  т.  е.  рнзно- 
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ка.іиборпыхь  моряковъ  остальныхъ  кораблей.  Газ- 
жиган  іи,удоно. и»«*,тиі«*  Фауста  на  Филемона  п  Ііаш.тцу. 

І'.Н».  Мефистофель  вызываетъ  его  согласіе  на  насаль стен¬ 
ное  переселеніе  стариковъ.  хота  отъ  его  злорадства 
не  ускользаетъ  смыслъ  дѣйствія.  заключавшійся  еще 
іп»  исторіи  Иннуоол.  не  уету иаіініаго  царю  Ахану 
синего  виноградника:  аа  ото  насиліе  при  помощи 
ноднеденныхъ  нарннеГі  Іеаанелыо  лжесвидѣтелей:  11а- 
нуоеП  убить  каменьями,  а  Ахамъ  овладѣлъ  его  ви¬ 
ноградникомъ  (Ки.  Царствъ  III.  21). 

1!)7.  Стражъ  .1  пн  ней,  вполнѣ  погруженный  споимъ  ро¬ 
домъ  жизни  іп.  соаерцаніе.  почерпнет!»  изъ  него  лппп. 
беаболѣаііенное  отношеніе  къ  красотамъ  міра:  но  н 
туп.  ему  приходится  быть  зрителемъ  потрясающихъ 
снень.  Нъ  данную  минуту  онъ  различать  ндалп 
но, каръ  хижины  п  липокъ  Филемона  п  паденіе  ча- 
соиііи. 

11)8.  Фау стъ,  нслуніаіінііГіся  нъ  жалобы  стража  н  \нн- 

даннііГі  съ  балкона  по, каръ  у  стариковъ.  хотя  и  со¬ 
жалѣетъ  о  подобномъ  исходѣ  дѣла,  но  рядъ  осуще¬ 
ствленію  даіпіпіппяго  своего  желанія.  Мефистофель, 
прибѣгающій  со  смонмп  спутниками  съ  пожара,  обь- 
ясняеть.  что  при  насильственномъ  удаленіи  старикомъ 
изъ  хижины,  завязалась  борьба,  къ  которой  ааіцн- 
щамшіГі  ііхь  страпннігі.  убить,  а  хнжнпа  отъ  раз¬ 
бросанных!.  углей  сгорѣла:  сами  же  старики  умерли 
ислѣдстніс  мгноііениаго  испуга. 

НИ).  Фаустъ  ироклниаеть  насиліе  исполнителей.  кото¬ 
рые.  не  смущаясь  проклятіемъ,  отмѣчаютъ  хоромъ, 
что  сопротивленіе  силѣ  всегда  приводить  къ  гибели. 

Подъ  вліяніемъ  чувства  собственной  вины,  Фаусть 
чуеть  приближеніе  какихі^то  тѣней. 

•ЛІО.  Фаустъ  слѣннсіаъ.  ГОте,  представлявшій  себѣ 
«Ічіуста  столѣтнимъ  старикомъ,  долженъ  бы  былъ  иь 
кронѣ  сказать,  что,  и  ослѣннунъ  оть  старости,  опт. 
до  конна  остался  мужемъ  желанія.  Нъ  драматиче¬ 
ской  картинѣ  поить  вынужденъ  былъ  выразить  мед¬ 
ленный  процессъ  утраты  зрѣнія  нъ  одномъ  дивномъ 
моментѣ  и  потому  воспользовался  мнончоекой  формой. 

Олицетворенная  забота  является  не  у  однихъ  ли¬ 
риковъ,  какъ  Горацій  и  Гейне,  но  и  у  драматиче¬ 
скихъ  писателей.  ГСте  только  подъ  видомъ  четырехъ 
мрачныхъ  женщинъ  выводить  рядомъ  съ  заботой  и 
другихъ  нравственныхъ  мучителей  человѣка,  не  стѣ¬ 
сняясь  даже  мужскимъ  родомъ  Манус! — Недостача, 
ѵ  пасъ  йсіінііі,  который  мы  перевели  не  винт),  не 
идущей  здѣсь  ігь  дѣлу,  а  домомъ,  нъ  смыслѣ  не¬ 
состоятельности  Передъ  заимодавцемъ. 

Очевидно,  что  нн  недостача ,  нн  домовъ ,  пн  про¬ 
истекающей  изъ  нихъ  нужды  не  можетъ  быть  у 
богача,  но  тѣмъ  вѣрнѣе  доступъ  ігь  нему  заботы— 
п  въ  перспективѣ,  какъ  у  всѣхъ,  смерти. 
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201 .  Разслушанъ  только  мрачныя  слова:  забота  а  смерти, 
Фаусть.  новпднмому  давно  разставшись  съ  Мефисто¬ 
фелем!.,  сожалѣетъ  о  связи  своей  со  сверхъестествен¬ 
нымъ  міромъ,  исполненнымъ  таинственныхъ  страховъ 
и  предразсудковъ.  Онъ  радъ  бы  разучиться  маги¬ 
ческимъ  заклинаніямъ. 

Когда  неотступная  забота  называет!,  себя  но  имени, 
Фаусть  силится  доказать,  что  забота  надъ  нимъ  без¬ 
сильна,  такъ  какъ  от.  весь  поглощенъ  насущной 
дѣятельностью. 

200.  Ііезснлыіая  воздѣйствовать  на  духъ,  забота  оста¬ 
вляет!.  видимый  знакъ  своего  могущества,  ослѣпляя 
«Ічіуста.  —  По  и  лишись  зрѣнія,  человѣкъ  желаній 
еще  съ  большей  стремительностью  относится  ігь  за¬ 
думанной  цѣли. 

Смерти  Фауста.  Мефистофели,  нъ  качествѣ  смо¬ 
трителя  за  работами,  не  безъ  злобной  ироніи,  ис¬ 
полняетъ  приказанія  слѣнаго  «Ічіуста.  I. ста  сен,  ,Іе- 
204.  муры,  ночныя  привидѣнія  древнихъ  Римлянъ,  тощіе 
н  разслабленные  остовы.  Созванные  Мефистофелемъ 
въ  видѣ  копачей,  они,  при  видѣ  жердей  и  землемѣр- 
ской  цѣпи,  ноображають,  что  дѣло  вдеть  о  НОВОМЪ 
захватѣ  земель,  но  въ  разслабленности  забынають  п 
цѣль  своего  прихода.  Вмѣсто  хитрыхъ  гидравличе¬ 
скихъ  работь,  Мефистофель  заставляет!,  ихъ  копать 
могилу,  которую  они  роють  съ  пѣсней,  напоминаю¬ 
щей  пѣсню  могильщиковъ  ігь  Гамлета,  Шекспира. 
206.  Слѣпой  Фаусть,  выходя  ощупью  изъ  дворца,  съ 
восторгомъ  прислушивается  ігь  звяканью  лопать,  гово¬ 
рящихъ  о  спѣшности  труда.  Мефистофели,  измѣ¬ 
ряющій  духовные  подвиги  бренными  результатами, 
конечно  правь,  указывая  на  ту  же  смерть  на  водѣ 
п  на  сушѣ.  Нетерпѣливый  Фаусть  поручатъ  смо¬ 
трителю  Мефистофелю  сгонять  всѣми  средствами 
рабочих!»  для  прорытія  канавы,  требуя  ежедневнаго 
донесенія  объ  успѣшности  работы.  Осушеніе  вред¬ 
наго  болота  завершить,  по  его  словам ь.  все  великое 
дѣло,  доставивши  безбѣдное,  хотя  и  трудовое  суще¬ 
ствованіе  многимъ  мнл.ііоііамь  людей. 

Па  атомъ  мѣеті»  критики  отыскивают!»  перерывъ 
и  противорѣчіе  вь  драматической  кониеіісін.  указы¬ 
вая.  что  выше  ослѣпнувшій  Фаустъ  говорить  объ 
осуществленіи  своего  отважнаго  замысла,  который  па 
самомъ  дѣлѣ  оказывается  простымъ  прорытіемъ  ка¬ 
нала,  имѣющимъ  только  завершить  уже  давно  осу¬ 
ществленное  дѣло.  Дѣйствительно,  держась  буквы, 
можно  нрндтн  ігь  такому  открытію,  но,  вникнувъ 
глубже  вь  основной  характеръ  человѣка  желаній, 
не  станемъ  удивляться,  что  въ  «Ічіустіі  цѣль  его 
стремленій  теряетъ  свою  привлекательность  но  мѣрѣ 
устраненія  препятствій  и  возрастает!,  но  мѣрѣ  ихъ 
возникновенія.  Фаусть  алкалъ  собственности  и  нла- 
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ста  п  не  моп,  вынести  препятствія,  представляемаго 
ничто, кной  хижиной  Филемона.  Устранит,  ото  пре¬ 
пятствіе,  онъ,  какъ  мы  видѣли,  не  только  разоча¬ 
ровался  вь  предметѣ  желанія,  но  и  почувствовалъ 
угрызеніе  совѣсти.  Лено,  что  неожиданное  физиче¬ 
ское  препятствіе,  слѣпота,  дало  новый  толчет,  его 
желаніямъ,  и  онъ,  каігь  видно  изъ  дальнѣйшихъ  его 
словъ,  уже  в.іагаеть  въ  свою  работу  не  личное  чув¬ 
ство  власти,  а  чувство  дѣятельности  во  благо  мпо- 
іихъ  милліоновъ.  Съ  нтой  точки  зрѣніи  самая  работа 
представилась  ему  и  новымъ  замысломъ,  п  дѣйстви¬ 
тельнымъ  пѣвцомъ  всякой  честной  дѣятельности  че¬ 
ловѣка  на  землѣ. 

Позникающая  передъ  Фаустомъ  картина  об.іаго- 
дѣтс.іьстнонанныхъ  имъ  милліоновъ  людей  возносить  | 
его  на  вершину  блаженства,  при  котором!,  онъ  го¬ 
товъ,  каігь  говорится  въ  нерпой  части,  сказать  мгно¬ 
венью: 

200.’  -Остановись!  прекрасно  ты! “ 

Мефистофель,  держащійся  буквы  договора  и  счи¬ 
тающій  смерть  «Ічіуста  вь  игу  минуту  ловушкой,  въ 
которую  ему  наконецъ  удалось  поймать  «Ічіуста.  не 
постигает!.,  что  его  земной  повелитель  не  слѣпо  по¬ 
корствовалъ  то  одному,  то  другому  желанію,  а.  пройдя 
цѣлый  ихъ  рядъ,  оть  самаго  низменнаго  разгула  до 
высочайшаго  стремленія  ігь  служенію  человѣчеству, 
самобытно  ушелъ  нзъ-нодъ  власти  дьявола.  Мефи¬ 
стофель.  увѣренный  въ  побѣдѣ,  торжествуетъ,  по¬ 
вторяя  со  своіімі.  хоромъ  слова  «Ічіуста  въ  договорѣ: 

-Часы  стоять"  и  -спала  стрѣлка". 

Слова  хора:  -п  все  прошло**,  онъ  справедливо  съ 
духовной  точки  зрѣнія  называет!,  глупыми.  Напо¬ 
минающій  пѣсню  могильщика  вь  Гамлетѣ ,  хоръ  гро¬ 
бокопателей  Лемуровъ  выражаеть  ту  же  тщету  чело¬ 
вѣческой  жизни.  На  вопросъ  Лемура  о  скудномъ 
убранствѣ  залы— даже  безъ  стульевъ,  —  хоръ  отвѣ¬ 
чаетъ,  что  блага  земныя  даются  інніь  въ  ссуду  на 
время  жизни,  н  затѣмъ  многочисленные  заимодавцы 
все  отбирают!»  у  должники-мертвеца. 

Патча  Мефистофели  съ  Ателамн  изъ-за  буша 
Фауста.  Мефистофель  становится  надъ  могилой, 
чтобы  тотчасъ  же.  согласно  договору,  подписанному 
кроим»,  привить  душу  «Ічіуста:  тѣмъ  не  менѣе  его 
смущноть  мысль  о  затрудненіяхъ,  возникших!,  въ 
новѣйшее  время  при  полученіи  подобнаго  долга. 

207.  Прежній  путь  вылетанія  души  изо  рта  замѣненъ 
исходом!»  ея  изо  всего  тѣла,  но  вь  какомъ  именно 
мѣеті».  онъ  еще  самъ  хорошо  не  знаеть.  Даже  до 
минуты  разложенія  нельзя  съ  достоиѣрностью  судить 
о  самой  смерти.  Кь  силу  итого  онъ  вынужден  ь  по¬ 
ставит!.  ігь  могилѣ»  цѣлый  караулъ  низкорослыхъ  н 
великанов!,  чертей.  Первым!,  нужно  наблюдать  за  •- 


СТРАН. 

выдѣленіемъ  души  изъ  нижнихъ  частей  тѣла,  а  вто¬ 
рымъ— изъ  головы.  Для  полноты  аттрнбутонь  онъ 
приказывать  принести  съ  собой  и  пасть  геенны 
I  Исаіи  5.  14). 

О  городѣ  оѣчнат  опт  говорить  Данть(8.  (17—72): 

II  вождь:  «Мой  і'Ыігь,  ужь  іиіді-іп.  градт.  пт.  гучіші., 

Попом  мП  ,(мсі,  ідіі,  пол  и  стоил, 

ПрОКЛЯТЬИ'  СТО.ІПІІЛІІПІ  грпждпію». 

II  и:  «Уже  ііредпіш  предъ  мнил 

Г»ЛІ|Н.|ІМЯ  МСІОТІІ  ІГІ.  ДЫМНОМЪ  1'МріІДІ., 

ІІп.ігтивіиіл  вам.  будто  и;іъ  огня». 

Раздутымъ  брюханамъ  Мефистофель  неді|ть  наблю¬ 
дать  кинзу  за  проявленіемъ  фосфора  вь  первой  стадіи 
разложеніи— пестрыми  пятнами.  Нтоть-то  фосфоръ  и 
есть,  но  мнѣнію  Мефистофеля,  душа,  у  грековъ  вь 
образѣ  бабочки  — Психеи. —  Гете  смѣется  наді  спо¬ 
рами  о  главномъ  мѣстопребываніи  души,  тѣмъ  паче 
надъ  помѣщеніемъ  ея  вь  иунокь  или  подъ  ложечку, 
на  томъ  основаніи,  что.  кромѣ  обычнаго  образа  чте- 
208.  нія.  ясновидящіе  читаютъ  нтнмі,  мѣстомъ.  Чертям ь- 
нс.інканамь  приказывается  ловить  душу  на  лету 
когтями,  такъ  какъ  у  геніальнаго  «Ічіуста  она  по¬ 
жалуй  попросится  вверхъ. 

Небесныя  силы  приглашаютъ  Ангеловъ  помогать 
грѣшнымъ  проложит!,  себѣ,  путь  ігь  свободѣ  и  спа¬ 
сенію  оть  праха.  Такой  хоръ  очевидно  кажется 
Мефистофелю  страшною  какофоніей,  звучащей  совер¬ 
шенію  некстати.  Онъ  возмущенъ  мыслію,  что  самые 
отвратительнѣйшіе  грѣхи,  измышленные  чертями  на 
гибель  человѣчества,  именно  и  составляютъ  предметъ 
Ангельскихъ  молитвъ  ныіидахъ  избавленія  грѣшныхъ. 
ІІрнб.ііг, кающіеся  Ангелы  разсѣкаютъ  розы,  взятыя  изъ 
рукъ  кающихся  грѣшницъ,  чтобы  умиротворить  ими 
20!).  измученную  желаніями  душу.  Но  небесныя  вмб.іемы 
нсснрнмнряющсй  любви,  падая  на  чертей,  произво¬ 
дить  на  нихъ  протннупо.іожное  дѣйствіе  и  жгуть 
ііхь  невыносимым!»  огнемъ,  только  разгорающимся 
оть  нечистаго  дуновенія.  Между  тѣмъ,  п  при  болѣз¬ 
ненной  ь  воздѣйствіи  на  злобно  отрицающихъ,  не¬ 
бесныя  розы  приносить  и  служителям!»  зла  незна¬ 
комое  имъ  разслабляющее  умиленіе.  Черти  вверхъ 
нитями  летать  въ  адъ,  одинъ  Мефистофель  остается 
вѣренъ  борьбѣ.  Но  и  онъ  испытываетъ  власть  любви, 
проявляющуюся  у  него  самой  циническою  стороной. 
Убѣдись  вь  безплодности  своихъ  новыхъ  порывовъ 
211.  н  истерзанный  болью,  Мефистофель  еще  рѣшитель¬ 
нѣй  возвращается  ігь  своей  антипатіи  ко  всему 
чистому  н  проклинать  духовъ  свѣта. 

Нак.ію'іито.іыіый  хорь  Ангеловъ  возвѣщаетъ  объ 
окончательном!,  очищеніи  воздуха  ниспадающими  ро¬ 
зами.  вслѣдствіе  чего  духъ  «Ічіуста  можетъ  безпре¬ 
пятственно  возноситься.  —  Мефистофель,  потерявшій 


XXVIII 


ГІІ'ЛИ. 

м.юді.і  неѣхь  своих ь  усилій.  и  туті»  иг  інніимат. 
пито  самобытнаго  преуспѣяніи  Фауста  и  прііііііп.і- 
иаеть  неудачу  своему  любовному  порыву.  анетнвни- 
іиему  сто  прозѣвать  дпПмчу. 

212.  Ііояиосепіо  Фауста.  Хорь  апахоретовь.  повторяе¬ 
мый  охомь.  носи  Г, шить  тѣ  кельи,  которыя  размѣ¬ 
щаются  но  горным і.  уще.ііим  ь.  соотвѣтственно  отрѣ¬ 
шенности  отшельника  отъ  нссчо  земнаго:— такъ  каіп. 
самый  горы  (Лоош.  иди  испанскій  Моисеррить).  по 
мѣрѣ  подъема  становись  нес  пустмппѣП.  нредетаи- 
діноті.  нее  менѣе  житейских I.  удобетнь.  Імце  Исаіи 
говоритъ  о  благодатном!»  мирѣ,  когда  „лень  будетъ 
ѣсть  солому  каіп.  быігь,  а  змѣя  будет і.  ѣсть  зем.івг. 

Исполненный  религіознаго  шіс.торга.  1‘аісг  гЫаІіпія 
иродстаилаеть  нам ь  не  вполнѣ  оконченную  духонну ю 
борьбу  сь  житейскими  нобуждеиіими.  Оттого  ота 
борьба  таігь  стремительна.  Три  аатѣмь  слѣдующихъ 
анахорета  соотвѣтствую!!,  тремъ  главнымъ  поясамъ 


ргфт!ня%  представитель  того  періода  духовной  жнаин. 
когда,  въ  силу  одной  земной  мудрости,  человѣігь 
доходитъ  до  простого  поіінмаиін.  что  въ  цѣни  при¬ 
чинности  одно  звено  по  хуже  другаго,  и  что  жиані. 
анждетсн  на  разрушеніи.  Что  коатому  безумно  искать 
вь  природѣ  того  ала.  которое  кажетсн  лишь  въ 
сознательной  душѣ  человѣка,  и  успѣшно  боротьсп 
со  зломъ  можно  только  подъ  наитіемъ  благодати, 
независящей  оть  ноли  человѣка,  хоти  бы  онъ  пла¬ 
менно,  каіп.  І'аіег  ргоі'ншінк.  и  молилъ  о  ней. 

‘213.  РіФг  8сгарІііпт  хоти  уже  вступилъ  въ  область 
благодати,  по  не  забывает ь  земныхъ  страда. іьщчгь. 
стремящихся  вознестись  духомъ.  Нить  почему  он ь 
любовію  относится  къ  хору  дѣтей,  рожденныхъ  II 
умершихъ  въ  ту  же  ночь.  Таігь  какъ  передъ  всту¬ 
пленіемъ  въ  небо,  они  не  испытали  никакихъ  зем¬ 
ныхъ  страданій  и  даже  не  видали  природы,  то  І'аіег 
йегярііісііз  предлагаем,  имъ  вступить  вь  органъ  его 
г.іазь.  таігь  каіп.  глаза  новорожденныхъ  еще  не  при¬ 
способились  къ  различенію  предметов!..  Готе  безъ 
сомнѣніи  имѣлъ  вь  виду  Сведенборга  ( 1(»8!І— 1772), 
который,  состой  вь  сношеніяхъ  еыіебеспымн  и  зем¬ 
ными  духами,  принималъ  ихъ  вь  своп  глаза  к  другіе 
члены,  чтобы  дать  имъ  возможность  земныхъ  ощу¬ 
щеній.  Потрясеннымъ  грозными  ивлепіимп  горной 
природы  мальчикамъ  І'аіег  8егарІіісн*  совѣтуетъ 
воаноснтьси  кь  Ногу,  хоти  начинай  съ  нижайшей 
области. 

‘214.  Ангелы,  возпосищіе  душу  Фауста.  хоти  и  обь- 
исниють  благопріятный  условіи  его  быстраго  воспа¬ 
реніи.  но  еще  не  вознесли  его  до  горныхъ  вершинъ, 
надъ  которыми  парить  блаженные  мальчики.  Хоти 
младшіе  Ангелы  и  торжествуют!,  свою  побѣду  падь 


духами  зла.  при  помощи  очблсчатическихь  роль,  но 
болѣе  совершенные  Ангелы  не  скрываютъ,  какь 
тиже.ю  им і.  вознести  вь  абсолютную  чистоту  душу 
•ІЧіуста.  обремененную  еще  частью  земнаго,  которое, 
будь  оно  даже  изъ  асбеста  (ископаемаго  льна,  іізь 
котораго  ткани  очнщаюгь  огнемъ),  сравнительно  не 
довольно  чисто.  Когда  воли,  оставит,  свой  абсо¬ 
лютно  чистый  нсточншгь.  выразилась  въ  пиленіи 
человѣческой  особи  п  здѣсь,  всею  внутреннею  силой 
слипшись  съ  желательными  стихіями.  прилѣпилась 
кь  тому,  вь  чемъ  индивиду  умъ  находилъ  свое  благо, 
то  сохраненіе  такой  нпдивидуа.іыіости  п  по  смерти, 
по  съ  отрѣшеніемъ  оть  подобныхъ  индннидуалыіыхь 
благъ,  является  противорѣчіемъ,  разрѣшаемымъ  только 
божественной  благодатью. 

‘216.  Младшіе  Ангелы,  завидн  нижайшихъ  но'  духов¬ 
ному  развитію  блаженныхъ  мальчиковъ,  радуются, 
что  Фаустъ  вь  хорѣ  ихъ  можеть  начать  свое  соб¬ 
ственное. 

Клажснныс  мальчики  смотрятъ  на  Фауста,  какъ 
на  личинку,  которая,  переставь  быть  червемъ,  еще 
не  преобразилась  вь  мотылька,  и  принимают!,  его 
оть  акте. юнъ.  какь  налогъ  собственнаго  своего  ду¬ 
ховнаго  служеніи  ищущимъ  спасеніи.  Снимал  земпын 
приди  личинки,  они  созерцаютъ  развитіе  мотылька. 

Посіог  Магіани>.  получившій  свое  ими  оть  исклю¬ 
чительнаго  служеніи  высшему  женственному  прин¬ 
ципу  вь  лицѣ  Дѣвы  Маріи,  воснѣваеть  благодатное 
ндінпіе  итого  илемента  па  мужественное  творчество. 

21  (1.  При  видѣ  кающнхеи  грѣшнішь.  онъ  нмсказынасть 
ту  опасность,  которой  въ  земной  жизни  подвергается 
оготь  олемеить.  въ  силу  своей  сущности. 

Три  расканнпыхь  грѣшницы  умо.іиють  Гюгоматерь 
простить  невольное  прегрѣшеніе  бывшей  Гретхенъ. 

Мчцші  /нттігі.г  умо.іиеть  во  ими  той  сцены,  о  ко¬ 
торой  повѣствуетъ  .Іука  \*І  1 .  Мб. 

Миіігг  Ніпінп'ІІаіні— та  Самаритянка.  кото  ран.  ііерс- 
мѣниігь  нить  мужей,  жила  въ  безбрачныхъ  отноше¬ 
ніяхъ  п.  отказывай  Іисусу  въ  водѣ  изъ  наслѣдствен¬ 
наго  оть  Іакова  (и  Авраама)  колодца,  не  хотѣла 
попить,  о  каком  ь  источникѣ  живой  воды  говорить 
Спаситель. 

Житіи  (.'витыхъ  подъ  2-е  апрѣли  повѣствуютъ  о 
Маріи,  семнадцать  лѣть  предаваншейсн  предосуди¬ 
тельной  жизни  въ  Александріи  и  даже  на  пути  въ 
Іерусалимъ  на  торжество  воздвиженіи  Креста.  Но 
нрп  входѣ  во  храмъ  она  какъ-бы  почувствовала 
отталкивающую  ее  оть  дверей  невидимую  руку  и 
услыхала  голосъ,  что  она  найдеть  успокоеніе  по  ту 
сторону  Іордана.  I {слѣдствіе  итого  она  провела 
48  лѣть  въ  пустынѣ  и  лишь  въ  послѣдній  годъ  удо¬ 
стоилась  причаститься  у  монаха  Носимы,  которому 


••ими. 

перед ь  смертью  нанііса.іа  на  пескѣ  просьбу:  похо¬ 
ронить  н  помянуть  ее. 

217.  Небесная  пѣсни  Гретхенъ,  почти  бу  ыіалыш  тожде¬ 
ственна  и  но  топу  в  выраженію  сь  той.  вь  которой 
она.  вь  первой  части,  изливала  свои  страданіи  пе¬ 
редъ  Скорбящей  Ііогороднцей.  являете  и  торжествомъ 
творчества.  Тамь  дѣло  происходить  на  землѣ.  II 
сачь  высшій  идеал ь  любви  стоить  у  но июжіи  креста 
Сына  своего  и.  пережинающая  момеить  самоотречон- 
Ііойі  любви.  Гретхен ь  чувствует!.,  что  любовь  на 
землѣ  требуеть  жертвъ  н  страданіи.  Пдѣсь  же.  въ 
безотносительном!.  мірѣ,  самозабвеніе  любви  не  тре¬ 
буеть  никакихъ  уже  но  сущности  дѣла  неіюзмож- 
пы.хъ  жертвь  п  потому  нв.1  нетей  полным ь  торже¬ 
ствомъ  примиреннаго  духа. 

Фт/піп,  нерерось  уже  развитіемъ  духовнымъ  б.іа- 
-.коііиыхь  мальчиков!.,  которые  оть  общеніи  сь  нимъ 
ожидаюсь  недостающей  им ь  мудрости. 

Мысль,  безсознательно  сказавінаисн  вь  блаженной 
пѣснѣ  Гретхен ь.  сознательно  высказывается  теперь 


(  І'ІГЛ  II. 

ею  при  ііпді;  увлекшей  ее  нѣкогда  юности  силъ 
•ІЧіуста.  проявляющихся  здѣсь  его  готовностью  къ 
вѣчному  усовершенствованію,  хоти  онъ  еще  ос.гіш- 
леігь  небесным'!,  блеском ь  н  нуждаетсп  въ  наг.іидііомь 
поученіи  Гретхенъ. 

Мчіп-  (Ипппхч.  призыва  и  самую  Гретхен  ь  выіысшіи 
п|іеры.  укизываеп.  и  на  симпатію,  въ  силу  которой 
Фаустъ  послѣдуетъ  за  возітсищейси. 

ІІозвѣстнвпіін  о  поивлеіііп  Іюгоматери  Посіог 
Магіашь  приглашаетъ  кающнхеи  прибѣгнуть  кь 
источнику  любви. 

2 18.  ( 'ііогіі!*  піуяііенз,  каіп.  подобаетъ  хору.  ві.  краткихъ 

н  общихъ  словам,  выражаетъ  основы  отношеній 
вещественнаго  міра  явленій  къ  трансцендентному. 
Гдѣ  нѣть  явленій,  не  можеть  быть  в  сравненій;  гдѣ 
все  временно,  не  можеть  быть  окончательнаго  испол¬ 
неніи:  что  по  безбрежности  явленій  недосягаемо, 
перестает!,  быть  такимъ  тамь.  гдѣ  нѣть  пространства. 
Остается  одна  суть:  мужественная  воля  н  влекущая 
•  сила  женственности. 


Классически  образцовый  перевода,  А.  Фета  мо  только  передает!,  слово 
Н’І,  СЛОНО  ОріІГІІПіІ.ГЬ  ІІріЧкрЯСІІЫЛГЬ  СТПХОМЧ»,  НО  II  СІіабжоІГЬ  (вч,  ирпмѣчапінхч») 
ВСѢМИ  ОбыіСПСППІМИ  трудно  ИОПНМаеМЫХЧ»  мѢсЧ’Ч».  Л  ТВКЖО  необходимыми  ком- 
ментарінми.  чѣмч»  значительно  облегчено  чтеніе  второй  (послѣдней)  части 
„Фауста*,  обыкновенію  служншнеП  кампемч.  преткновеніи  дли  большинства 


читателей. 


Иво  всѣхъ  книгъ  такч»-называемой  классической  литературы,  „Фаустч,и 


Гёте  продета влиетч»  истинную  сокровищницу:  онъ  такъ  богатъ  высокими  идеями, 
что  его  можно  перечитывать  всю  жизнь  и  всегда  сч»  новымъ  наслажденіемч,; 
опч»  никогда  не  прискучить,  панротпвч»  —  внимательному  читателю  каждый 
разч,  будутъ  открываться  новые  умственные  горпвопты  и  перспективы,  новые 
клады  геиіальпыхч,  мыслей. 

Полное  изданіе  ото  выйдетч»  вч,  концѣ  Ноября  сего  года.  Цѣна  книги 
будетъ  32  руб.  бѳзч,  переплета  и  40  руб.  вч»  роскошномъ  кожаномъ 
(шагреневом  ь)  переплетѣ.  сч»  фучѵиіромч»:  сч»  пересылкой  пногородиымъ  брошюр. 
35  руб.,  вч»  иеронлѳгЬ  сч,  фучѵиіромч,  и  вч,  ящикѣ  45  руб. 

Шагреневая  (кожаная)  крышка  для  переплета  отдѣльно  7  руб. 


^Колающіе  пріобрѣсти  ото  паданіе  вч»  раасрочку,  сч,  уплатою  въ  те¬ 
ченіе  нѣсколькихч»  мѣсяцевъ,  могучъ  получать  его  выпусками,  для  чего  от¬ 
крыта  особая  подписка. 

Всѣхъ  выиусковч,  будетъ  десять.  При  втомч,  подписчики  вносятъ: 
Городскіе  въ  1-й  разъ  6  руб.,  ппогородиые  10  руб.  и  получаютъ  1-й  выпускъ. 
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Подписка  принимается  въ  Главной  Конторѣ  Редакціи  иллюстрирован¬ 


наго  журнала  „НИВА*  въ  С.-Петербургѣ,  Невскій  проспектъ,  №  6,  въ  Кон¬ 
торѣ  отдѣленіи  „НИВЫ“  въ  Москвѣ  у  Н.  Н.  Печковской  (Петровская  линія), 
также  и  у  всѣхъ  извѣстныхъ  книгопродавцевъ. 


С.-Пѳтѳрбургъ,  Октябрь  1888  г. 


Издатель  А.  Ф.  МАРКСЪ. 


